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GLOBAL GARDEN PRODUCTS

Tosaerba con conducente a piedi - MANUALE DI ISTRUZIONI

ATTENZIONE: prima di usare la macchina, leggere attentamente il presente libretto.
Hocauka c usnpaseH Boga4 - YITbTBAHE 3A YINOTPEBA

BHUMAHME: npeav pa n3nonssarte MaliMHaTa npoyeteTe BHUMATE/IHO HAaCTOALLATa KHUMHKA.
Kosilica na guranje - UPUTSTVO ZA UPOTREBU

PAZNJA: prije nego $to koristite ovu masinu, pazljivo proéitajte priruénik s uputama.
Sekacka se stojici obsluhou - NAVOD K POUZITI

UPOZORNENI: pfed pouZitim stroje si pozorné prectéte tento navod k pouziti.
Pleeneklipper betjent af gdende personer - BRUGSANVISNING

ADVARSEL: Izes instruktionsbogen omhyggeligt igennem, for du tager denne maskine i brug.
Handgefiihrter Rasenmaher - GEBRAUCHSANWEISUNG

ACHTUNG: vor inbetriebnahme des geréts die gebrauchsanleitung aufmerksam lesen.

XAooKOTTIKY) pnxavn pe 6pOio Xelptothy - OAHIIEZ XPHZMZ

NPOZOXH: mptv XpNGILOTOMCETE TO PNXAVNHA, SIaBACTE TIPOCGEKTIKA TO TIAPOV EYXEIPLSI0.

@ Pedestrian controlled lawnmower - OPERATOR’S MANUAL
WARNING: read thoroughly the instruction booklet before using the machine.

@ Cortadora de pasto con operador de pie - MANUAL DE INSTRUCCIONES
ATENCION: antes de utilizar la maquina, leer atentamente el presente manual.

Seisva juhiga muruniitja - KASUTUSJUHEND
TAHELEPANU: enne masina ist lugeda tah ikult antud j dit.

E Kavellen ohjattava ruohonleikkuri - KAYTTOOHJEET
VAROITUS: lue kéyttdopas huolellisesti ennen koneen kayttoa.

Tondeuse a gazon a conducteur a pied - MANUEL D’UTILISATION
ATTENTION: lire attentivement le manuel avant d'utiliser cette machine.

Ruéno upravljana kosilica trave - PRIRUCNIK ZA UPORABO
POZOR: prije uporabe stroja, paZljivo pro¢itajte ovaj prirucnik.

Gyalogvezetésii flinyirogép - HASZNALATI UTASITAS

FIGYELEM! a gép hasznélata el6tt olvassa el figyelmesen a jelen kézikdnyvet.

Péscio operatoriaus valdoma vejapjové - NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS
DEMESIO: prie$ naudojant jrenginj, atidZiai perskaityti §j naudotojo vadova.

No aizmugures ejot vadama zaliena plaujmasina - LIETOSANAS INSTRUKCIJA
UZMANIBU: pirms aparata lietoSanai rupigi izlasiet doto instrukciju.

@ TpeBoKocauKa co oneparop Ha Hose - YITATCTBA 3A YNIOTPEBA
BHUMAHMUE: npouuTajTe ro BHUMaTe/IHO 0Ba yNnaTcTBO Npey fa ja KOPUCTUTE MallMHaTa.

Lopend bediende grasmaaier - GEBRUIKERSHANDLEIDING
LET OP: vooraleer de machine te gebruiken, dient men deze handleiding aandachtig te lezen.

Handfort gressklipper - INSTRUKSJONSBOK
ADVARSEL: les denne bruksanvisningen noye for du bruker maskinen.

Kosiarka prowadzona przez operatora pieszego - INSTRUKCJE OBStUGI
OSTRZEZENIE: przed uzyci yny, nalezy znie przeczytaé niniejsza instrukcje.

Corta-relvas para operador apeado - MANUAL DE INSTRUCOES
ATENCAO: antes de usar a maquina, leia op manual.

Masina de tuns iarba cu conducétor pedestru - MANUAL DE INSTRUCTIUNI
ATENTIE: inainte de a utiliza masina, cititi cu atentie manualul de fata.

T'a30HOKOCW/TKA C NelweXopHbIM ynpasaeHmem - PYKOBOACTBO N0 SKCMYATALMM

BHUMAHME: npetpe yem HO MPOYTHTe 3T0 PYKOBOACTBO NO

@ Kosaéka so stojacou obsluhou - NAVOD NA POUZITIE
UPOZORNENIE: pred pouzitim stroja si pozorne precitajte tento navod.

Kosilnica za stojeéega delavca - PRIROCNIK ZA UPORABO
POZOR: preden uporabite stroj, pazljivo prebevrite priroénik z navodili.

Kosaéica na guranje - PRIRUCNIK SA UPUTSTVIMA
PAZNJA: pre kori§éenja masine pazljivo proéitati ovaj priruénik.

Férarledd gréasklippare - BRUKSANVISNING

VARNING: las igenom hela detta héfte innan du anvander maskinen.

Ayak kumandali ¢im bigme makinesi - KULLANIM KILAVUZU

DIKKAT: y énce igeren ki le okuyun.



IMPORTANTE: Leggere attentamente le prescrizioni contenute nel libretto del motore, prima di mettere in funzione
il motore per la prima volta. ATTENZIONE! Controllare il livello dell’olio prima dell’avviamento.

BAHHO: MpoyeTeTe BHUMATENHO NpeANUCAHUATA, CbAbPKALM Ce B UHCTPYKLUUTE Ha ABUraTtens, npeau pa ro
BKAOYUTE 3a nbpBu nbT. BHUMAHUE! MpoBepeTe HUBOTO Ha Mac/i0TO NPeAU BR/KOYBaHE.

VAZNO: Pazljivo proéitati upute koje se nalaze u knjizici motora, prije nego prvi put startate motor. PAZNJA!
Provijerite razinu ulja prije startanja.

[cs] DULEZITA INF.: Pfed prvnim uvedenim motoru do chodu si pozorné prec¢téte pokyny uvedené v navodu k motoru.
UPOZORNENI! Pfed kazdym startovanim zkontrolujte hladinu oleje.

VIGTIGT: Lzes alle forskrifter i vejledningen til motoren, for den startes for forste gang. ADVARSEL! Kontroller
olieniveauet for start.

WICHTIG: Lesen Sie die Anweisungen in der Bedienungsanleitung des Motors, bevor Sie diesen zum ersten Mal in
Betrieb setzen. ACHTUNG! Vor dem Starten stets den Olstand kontrollieren.

ZHMANTIKO: AlaBAcTE TIPOGEKTIKA TI§ 08NYiEG IOV AvapEPOVTAL GTO EYXELPISIO TOU KIVNTNPA, TIPLV OECETE TOV
KivnTipa yia mpwtn ¢popd o Aettoupyia. MPOZOXH! EAEYETE TN 6TAOUN TOU Aadlov TIpLV TNV EKKivnon.

[EN] IMPORTANT: Read the instructions contained in the engine handbook carefully before switching on the engine for
the first time. WARNING! Check the oil level before ignition.

[Es] IMPORTANTE: Leer atentamente las prescripciones contenidas en el manual del motor antes de poner en funcio-
namiento el motor por primera vez. ]ATENCION! Controlar el nivel del aceite antes del arranque.

TAHTIS; Lugeda tahelepanelikult mootori kasutusjuhendis sisalduvaid ettekirjutusi enne mootori esmakordset
kalwtamlst TAHELEPANU! Kontrollida 6li taset enne kaivitamist.

[FI] TARKEAA: Lue huolellisesti moottorin kéyttéohjeessa annetut maardykset ennen moottorin ensimmaista kdynni-
stysta. VAROITUS! Tarkista 6ljytaso ennen kdynnistysta.

IMPORTANT: Lire attentivement les prescriptions contenues dans le livret du moteur avant de mettre le moteur en
marche pour la premiére fois. ATTENTION! Contréler le niveau d’huile avant le démarrage.

VAZNO: prije prvog pokretanja motora, pazljivo proéitajte naputke koje sadrzi priruénik za motor. POZOR! Prije
pokretanja provjerite razinu ulja.

[HU] FONTOS: Olvassa el figyelmesen a motor hasznalati utasitasaban feltiintetett elirasokat miel6tt a motort el6szér
elinditana. FIGYELEM! Ellendrizze az olaj szintjét az elinditast megelézéen.

SVARBU: Prie$ pirma kartg uzvedant variklj, atidziai perskaityti variklio knygeléje pateiktus nurodymus. DEMESIO!
Prie$ paleidziant, patikrinti tepalo lygj.

SVARIGI: Pirms dzin&ja pirmas iedarbinasanas reizes uzmanigi izlasiet dzin&ja rokasgramata izklastitos
noradijumus. UZMANIBU! Pirms iedarbinasanas parbaudiet ellas limeni.

[MK] BAMHO: Buumarento npouYuTajTe ru gageHuTe HaBoAM BO OBa ynaTCTBO 3a MOTOPOT Npes Aa ro crasute BO
¢yHKumja 3a npenat. BHUMAHMUE! NposepeTe ro HUBOTO Ha Macso Npea, BRAyYyBake.

BELANGRIJK: Lees aandachtig de voorschriften in de handleiding van de motor, vooraleer de motor voor de eerste
keer in werking te zetten. LET OP! Controleer het oliepeil vooraleer de motor op te starten.

VIKTIG: Les ngye bestemmelsene i motorens bruksanvisning for den startes for forste gang. ADVARSEL! Kontroller
alltid oljenivaet for start.

WAZNE: Przed uruchomieniem silnika po raz pierwszy, uwaznie zapoznaé si¢ z instrukcja obstugi silnika.
OSTRZEZENIE| Sprawdzi¢ poziom oleju przed uruchomieniem.

IMPORTANTE: Leia atentamente as recomendacgées contidas no manual do motor antes de colocar o motor para
funcionar pela primeira vez. ATENGAO! Verificar o nivel do dleo antes de efetuar o arranque.

IMPORTANT: Cititi cu atentie instructiunile din manualul motorului, inainte de prima punere in functiune a motoru-
lui. ATENTIE! Controlati nivelului de ulei inainte de a porni masina.

BAHXHO: BHMmMaTe/IbHO NMPOYTUTE YHa3aHWUA, U3/IOKEHHbIE B PYKOBOACTBE MO 3KCMyaTauuu aBuraTtens, nepep
nepBbiM 3anyckom asuratenda. BHUMAHUE! NpoBeputb ypoBeHb Macna nepep 3anycKom.

[SK] DOLEZITA INFORMACIA: Pred prvym pouzitim motora si pozorne preéitajte pokyny uvedené v navode na pouzitie
motora. UPOZORNENIE! Pred prvym nastartovanim motora skontrolujte hladinu oleja.

POMEMBNO: Preden prvim zagonom motorja pozorno preberite navodila v knjiZici motorja. POZOR! Pred zagonom
preglejte nivo olja.

VAZNO: Pazl]lvo proditajte uputstva koja su sadrzana u priruéniku motora pre nego $to prvi put ukljucite motor.
PAZNJA! Proverite nivo ulja pre pustanja u pogon.

VIKTIGT: Las noggrant igenom forsiktighetsatgarderna i motorns bruksanvisning innan den satts igang for forsta
gangen. VARNING! Kontrollera oljenivan innan start.

ONEMLI: Motoru ilk defa calistirmadan énce, motor kilavuzunda kapsanilan talimatlar dikkatle okuyun. DIKKAT!
Calistirmadan 6nce yag seviyesini kontrol edin.
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MP1 504 MP1 554
[ DATI TECNICI Series Series
[2] | Potenza nominale * kW | 1,94+2,80 | 2,27 + 3,30
. . . . 2800 + 100 + [ 2800 + 100 +
* -1

[3] | Velocita mass. di funzionamento motore min 5900 + 100 | 2900 + 100
[4] | Peso macchina* kg 34 + 41 35+43
[5] | Ampiezza di taglio cm 48 53
[6] | Livello di pressione acustica dB(A) 82 84
[7] | Incertezza di misura dB(A) 0,85 0,6
[8] | Livello di potenza acustica misurato dB(A) 96 98
[7] | Incertezza di misura dB(A) 0,71 0,5
[9] | Livello di potenza acustica garantito dB(A) 96 98
[10] | Livello di vibrazioni m/s? 79 7,5
[7]1 | Incertezza di misura m/s? 2,49 2,2

D;:;Z’;i‘g;; 1717 1762
[11] mm 568 568

- larghezza 1190 1190

- altezza
[12] | Codice dispositivo di taglio 181004366/2 | 181004409/0
[13] | Accessori - -
[14] | Kit “Mulching” v v
[15] | Capacita del sacco di raccolta I 57 ;57,6

* Per il dato specifico, fare riferimento a quanto indicato nell’etichetta di identificazione della
macchina.




[1] BG - TEXHUHECKU A AHHU
[2] HommnHanHa mowHocT *
[3] MakcumanHa ckopocT
Ha YHKLMOHMPaHe Ha ABuraTens *
[4] Terno Ha mawuHaTa *
[5] WupoymnHa Ha KoceHe
[6] HuBo Ha 3ByKOBO HanAraxe
[7] HecurypHocT Ha uamepsare
[8] U3mepeHo HMBO Ha aKyCTHYHa MOLLHOCT
[9] FapaHTHPaHO HWBO Ha aKYCTUYHA MOLHOCT
[10] HuBo Ha BMGpaLyK
[11] Pasmepw (FbaMHa/WMPUHA/BACOYMHA)
[12] Koa Ha MHCTpYMeHTa 3a pAsaHe
[13] Akcecoapu
[14] Ha6op 3a “Mulching”
[15] BmecTumocT Ha TopbaTa 3a CborpaHe
Ha Tpesa

* 3a cneumndyHN faHHH, BUKTE NOCOYEHOTO Ha
MABHTUDUKALMOHHMA ETUKET Ha MalMHaTa.

[1] BS - TEHNICKI PODACI

[2] Nazivna snaga *

[3] Maks. brzina rada motora *

[4] Tezina masSine *

[5] Sirina koenja

[6] Razina zvuénog pritiska

[7] Mjerna nesigurnost

[8] Izmjerena razina zvuéne snage

[9] Garantovana razina zvucne snage
[10] Razina vibracija

[11] Dimenzije (duzina/$irina/visina)
[12] Sifra rezne glave

[13] Dodatna oprema

[14] Pribor za maléiranje

[15] Kapacitet vrece za skupljanje trave

* Zaspecifiéni podatak, pogledajte
$to je navedeno na identifikacijskoj
naljepnici masine.

[1] CS - TECHNICKE PARAMETRY

[2] Jmenovity vykon *

[3] Maximalni rychlost éinnosti motoru *
[4] Hmotnost stroje *

[5] Sitka sedeni

[6] Urovet akustického tiaku

[7] Nepfesnost méfeni

[8] Naméfena urover akustického vykonu
19] Uroved zarugeného akustického vykonu
[10] Urover vibraci

[11] Rozméry (délka/Sitka/vyska)

[12] Kdd sekaciho zafizeni

[13] Prislusenstvi

[14] Sada pro Mul¢ovani

[15] Kapacita sbérného kose

¢ Ohledné uvedeného ldaje vychazejte z
hodnoty uvedené na identifikaénim Stitku
stroje.

[1] DA - TEKNISKE DATA

[2] Nominel effekt *

[3] Motorens maks. driftshastighed *
[4] Maskinens vaegt *

[5] Klippebredde

[6] Lydtryksniveau

[7] Maleusikkerhed

[8] Malt lydeffektniveau

[9] Garanteret lydeffektniveau
[10] Vibrationsniveau

[11] Mal (leengde/bredde/hgjde)
[12] Skeereanordningens varenr
[13] Tilbeher

[14] Seet til “mulching”

[15] Sterrelse pa opsamlingspose

» For disse data henvises til hvad
der er angivet pa maskinens
identifikationsmaerkat.

[1] DE - TECHNISCHE DATEN
[2] Nennleistung *
[3] Max. Betriebsgeschwindigkeit
des Motors *
[4] Maschinengewicht *
[5] Schnittbreite
[6] Schalldruckpegel
[7] Messungenauigkeit
[8] Gemessener Schallleistungspegel
[9] Garantierter Schallleistungspegel
[10] Vibrationspegel
[11] Abmessungen (Lénge/Breite/Hohe)
[12] Nummer Schneidwerkzeug
[13] Zubehor
[14] “Mulching-Kit”
[15] Fassungsvermdgen der Grasfangein-
richtung

 Fir die genaue Angabe nehmen Sie bitte
auf das Typenschild der Maschine Bezug.

[1] EL - TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

[2] OvopaoTikr loXUG *

[3] Méy. TaxuTnta Aettoupyiag kvntripa *

[4] B&pog punxavrparog

[5] MAdTOG KOTING

[6] ZTdBun akouoTikNg Tieang

[7]] ABeBaidtnTa pETPNONG

[8] MeTpnuévn oTABUN AKOUGTIKNG LOXVOG
[9] Eyyunuévn oTaBun akouoTIKNG loXVOG
[10] Eminedo kpadaouwv

[11] Alaotdoelg (urKog/mAdTog/uPog)

[12] Kwbikdg ouoTpaTog KOG

[13] EEaptruata

[14] Zet “Mulching” (yihoTepaxiopov)

[15] XwpnTidTNTa TOU KAS0U TIEPIOUAAOYNG

* [0 T0 OUYKEKPIUEVO OTOLXElD, EAEYETE
Ta 600 avaypddovTal 0TV ETIKETA
TIPOGSI0PIGHOU TOU HNXAVIHATOG.

[1]1 EN - TECHNICAL DATA

[2] Rated voltage*

[3] Max. motor operating speed *

[4] Machine weight *

[5] Cutting width

[6] Acoustic pressure level

[7] Measurement uncertainty

[8] Measured acoustic power level
[9] Guaranteed acoustic power level
[10] Vibration level

[11] Dimensions (length/width/height)
[12] Cutting means code

[13] Attachments

[14] Mulching kit

[15] Grass catcher capacity

* Please refer to the data indicated on
the machine’s identification label for
the exact figure.

[1] ES - DATOS TECNICOS

[2] Potencia nominal *

[3] Velocidad max. de funcionamiento
motor *

[4] Peso maquina *

[5] Amplitud de corte

[6] Nivel de presion acustica

[7] Incertidumbre de medida

[8] Nivel de potencia acustica medido

[9] Nivel de potencia acustica garantizado

[10] Nivel de vibraciones

[11] Dimensiones (longitud/anchura/altura)

[12] Cadigo dispositivo de corte

[13] Accesorios

[14] Kit para “Mulching”

[15] Capacidad de la bolsa de recoleccion

* Para el dato especifico, hacer referencia a
lo indicado en la etiqueta de identificacion
de la maquina.

[1] ET - TEHNILISED ANDMED
[2] Nominaalvdéimsus *

[3] Mootorité6tamise maks. kiirus *
[4] Masina kaal *

[5] Loikelaius

[6] Helirohu tase

[7] Mddtemaaramatus

[8] M6ddetud miravoimsuse tase
[9] Garanteeritud mlravoimsuse tase
[10] Vibratsioonide tase

[11] M66tmed (pikkus/laius/korgus)
[12] Loikeseadme kood

[13] Lisaseadmed

[14] "Multsimis” komplekt

[15] Kogumiskorvi maht

* Konkreetse info jaoks viidata masina
identifitseerimisetiketil margitule.




[1] FI - TEKNISET TIEDOT

[2] Nimellisteho *

[3] Moottorin maksimaalinen
toimintanopeus *

[4] Laitteen paino *

[5] Leikkuuleveys

[6] Akustisen paineen taso

[7] Mittauksen epavarmuus

[8] Mitattu &anitehotaso

[9] Taattu dénitehotaso

[10] Tarinataso

[11] Koko (pituus/leveys/korkeus)

[12] Leikkuuvalineen koodi

[13] Lisavarusteet

[14] Silppuamisvarusteet

[15] Keruusékin tilavuus

* Maaréattya arvoa varten, viittaa
laitteen tunnuslaatassa annettuihin
tietoihin.

[1] FR - CARACTERISTIQUES TECHNIQUES
[2] Puissance nominale*

[3] Vitesse max. de fonctionnement du moteur*
[4] Poids machine*

[5] Largeur de coupe

[6] Niveau de pression acoustique

[7] Incertitude de la mesure

[8] Niveau de puissance acoustique mesuré
[9] Niveau de puissance acoustique garanti
[10] Niveau de vibrations

[11] Dimensions (longueur / largeur / hauteur)
[12] Code organe de coupe

[13] Equipements

[14] Kit “Mulching”

[15] Capacité du bac de ramassage

* Pour la valeur spécifique, se référer a ce qui
estindiqué sur la plaque d'identification de
la machine.

[1] HR - TEHNICKI PODACI

[2] Nazivna snaga*

[3] Maks. brzina rada motora*

[4] Tezina stroja*

[5] Sirina ko$nje

[6] Razina zvucnog tlaka

[7] Mjerna nesigurnost

[8] Izmjerena razina zvu¢ne snage

[9] Zajamé&ena razina zvuéne snage

[10] Razina vibracija

[11] Dimenzije (duzina/$irina/visina)

[12] Sifra noza

[13] Dodatna oprema

[14] Komplet za “maléiranje”

[15] Kapacitet koSare za sakupljanje
trave

* Specifiéni podatak pogledajte na
identifikacijskoj etiketi stroja.

[1] HU - MUSZAKI ADATOK

[2] Névleges teljesitmény *

[3] A motor max. lizemi sebessége *

[4] A géptdmege *

[5] Munkaszélesség

[6] Hangnyomasszint

[7] Mérési bizonytalansag

[8] Mért zajteljesitmény szint

[9] Garantalt zajteljesitmény szint

[10] Vibraciészint

[11] Méretek (hosszusag/szélesség/
magassag)

[12] Vagoegység kédszama

[13] Tartozékok

[14] Mulcsozd” készlet”

[15] A gyUjtézsak térfogata

* A pontos adatot |asd a gép azonosito
adattablajan.

[1] LT - TECHNINIAI DUOMENYS
[2] Vardiné galia*

[3] Maksimalus variklio veikimo greitis *
[4] |renginio svoris*

[5] Pjovimo plotis

[6] Garso slégio lygis

[7] Matavimo paklaida

[8] ISmatuotas garso galios lygis

[9] Garantuojamas garso galios lygis
[10] Vibracijy lygis

[11] ISmatavimai (ilgis/plotis/aukstis)
[12] Pjovimo jtaiso kodas

[13] Priedai

[14] ,Muliavimo* rinkinys

[15] Surinkimo maiSo talpa

* Konkretis specifiniai duomenys
yra pateikti jrenginio identifikavimo
etiketéje.

[1] LV - TEHNISKIE DATI

[2] Nominala jauda *

[3] Maks. dzinéja grieSanas atrums *

[4] Masinas svars *

[5] Plau$anas platums

[6] Skanas spiediena limenis

[7] MérTjumu klada

[8] Izméritais skanas intensitates
limenis

[9] Garantétais skanas intensitates
limenis

[10] Vibraciju limenis

[11] 1zmeéri (garums/platums/augstums)

[12] Griezéjierices kods

[13] Piederumi

[14] Mul¢esanas” komplekts

[15] Savaksanas maisa tilpums

* Preciza vértiba ir noradita masinas
identifikacijas datu plaksnité

[1] MK - TEXHU4KWA NOAATOLU
[2] HomunanHa MoKkHoCT *
[3] MakcumanHa 6p3auHa npu paéota
Ha MoTOpOT *
[4] TewuHa Ha MawmHaTa *
[5] O6em Ha Kocetbe
[6] H1BO Ha aKyCcTM4YEH NPUTMCOK
[7] OTtcranysatbe og Meperata
[8] M3mepeHO HNUBO Ha aKyCTU4YHA MOKHOCT
[9] MapaHTMpaHO H1BO Ha aKyCTUYHA MOKHOCT
[10] HuBo Ha BMGpaLK
[11] AumeH3uu (BonxuHa/WMpUHA/BUCUHA)
[12] Kop Ha ypepoT 3a ceyerve
[13] AononHuTtenHa onpema
[14] Komnnet 3a ,menere”
[15] MoHTupatbe Ha Bpekata 3a cobuparbe

* 3a0ppe/eH NoaaToK, npoBepeTe Aanu
MCTHOT € NOCOYEH Ha eTUKeTaTa 3a
MAEHTUDMKALM]a Ha MalIMHaTa

[1] NL - TECHNISCHE GEGEVENS

[2] Nominaal vermogen *

[3] Maximale snelheid voor de werking
van de motor *

[4] Gewicht machine *

[5] Maaibreedte

[6] Niveau geluidsdruk

[7] Meetonzekerheid

[8] Gemeten akoestisch vermogen

[9] Gewaarborgd akoestisch vermogen

[10] Niveau trillingen

[11] Afmetingen (lengte/breedte/hoogte)

[12] Code snij-inrichting

[13] Toebehoren

[14] Kit “Mulching”

[15] Vermogen van de opvangzak

* Voor het specifiek gegeven, verwijst
men naar wat aangegeven is op het
identificatielabel van de machine.

[1] NO - TEKNISKE DATA

[2] Nominell effekt *

[3] Motorens maks driftshastighet *

[4] Maskinvekt *

[5] Klippebredde

[6] Lydtrykkniva

[7] Maleusikkerhet

[8] Malt lydeffektniva

[9] Garantert lydeffektniva

[10] Vibrasjonsniva

[11] Mal (lengde/bredde/hayde)

[12] Artikkelnummer for
klippeinnretning

[13] Tilbehor

[14] Mulching-sett

[15] Oppsamlerens volum

* For spesifikk informasjon,
se referansen pa maskinens
identifikasjonsetikett.
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[1] PL - DANE TECHNICZNE

[2] Moc znamionowa *

[3] Maks. predkos¢ obrotowa silnika *

[4] Masa maszyny *

[5] Szeroko$¢ koszenia

[6] Poziom ci$nienia akustycznego

[7] Btad pomiaru

[8] Poziom mocy akustycznej zmierzony

[9] Gwarantowany poziom mocy akustycznej
[10] Poziom wibracji

[11] Wymiary (dtugosé/szeroko$¢/wysokosc)
[12] Kod agregatu tnacego

[13] Akcesoria

[14] Zestaw mulczujacy

[15] Pojemnos¢ pojemnika na trawe

* W celu uzyskania konkretnych danych,
nalezy sie odnie$¢ do wskazéwek
zamieszczonych na tabliczce identyfikacyjnej
maszyny.

[1] PT - DADOS TECNICOS

[2] Poténcia nominal *

[3] Velocidade méax. de funcionamento
motor *

[4] Peso da maquina *

[5] Amplitude de corte

[6] Nivel de pressao acustica

[7] Incerteza de medicao

[8] Nivel de poténcia acustica medido

[9] Nivel de poténcia acustica garantido

[10] Nivel de vibragbes

[11] Dimensodes

(comprimento/largura/altura)

[12] Cdédigo dispositivo de corte

[13] Acessoérios

[14] Kit “Mulching”

[15] Capacidade do saco de recolha

* Para o dado especifico, consultar a
etiqueta de identificagdo da maquina.

[1] RO - DATE TEHNICE

[2] Putere nominala *

[3] Viteza max. de functionare a motorului *
[4] Greutatea masinii *

[5] Latimea de taiere

[6] Nivel de presiune acustica

[7] Nesiguranta in masurare

[8] Nivel de putere acustica masurat.

[9] Nivel de putere acustica garantat

[10] Nivel de vibratii

[11] Dimensiuni (lungime/Idtime/inaltime)
[12] Codul dispozitivului de tdiere

[13] Accesorii

[14] Kit de maruntire ,Mulching”

[15] Capacitatea sacului de colectare

* Pentru informatia specifica, consultati
datele de pe eticheta de identificare a
masinii.

[1] RU - TEXHWYECKME XAPAKTEPUCTUKU

[2] HomuHanbHaa MowHOCTb *

[3] Makc. yi1cno 060poToB ABuraTens *

[4] Bec mawwuHb *

[5] WnpnHa cKawmBaHus

[6] YpoBeHb 3ByKOBOrO AaBneHNs

[7] MorpewHocTb U3MepeHms

[8] 13amepeHHbIN ypoBEHb 3BYKOBO! MOLHOCTH

[9] FapaHTMpyeMbii ypoBEHb 3BYKOBOW
MOLLHOCTH

[10] YpoBeHb Bubpaumn

[11] FaGapuTbl (AnnHa/WMpKHa/BbICOTa)

[12] Kop pewyuiero npucnocobnenma

[13] fononnuTensHoe o6opyaoBaHie

[14] KomnnekT “MynbunpoBaHue”

[15] BmecTumocTb KoHTEHepa AnA cbopa Tpasbl

* ToyHOe 3Ha4eHue CM. Ha M/J,EHTMQJVIKELLMOHHOM
APNbIKE MalUWHbI.

[1] SK - TECHNICKE PARAMETRE

[2] Menovity vykon *

[3] Maximalna rychlost ¢innosti motora *
[4] Hmotnost stroja *

[5] Sirka kosenia

[6] Uroveh akustického tlaku

[7] Nepresnost merania

[8] Urove# nameraného akustického vykonu
[9] Urovef zarugeného akustického vykonu
[10] Uroveri vibrécii

[11] Rozmery (dizka/$irka/vyska)

[12] Kéd kosiaceho zariadenia

[13] Prislusenstvo

[14] Suprava pre Mul¢ovanie

[15] Kapacita zberného kosa

¢ Ohladne uvedeného parametra
vychadzajte z hodnoty uvedenej na
identifikaénom §titku stroja.

[1] SL - TEHNICNI PODATKI

[2] Nazivna mo¢ *

[3] Najvisja hitrost delovanja motorja *
[4] Teza stroja ™

[5] Sirina reza

[6] Raven zvoénega tlaka

[7] Merilna negotovost

[8] Izmerjena raven zvoéne moci

[9] Zajamé&ena raven zvoéne moci
[10] Nivo vibracij

[11] Dimenzije (dolzina/Sirina/visina)
[12] Sifra rezalne naprave

[18] Dodatna oprema

[14] Komplet za muléenje

[15] Kapaciteta zbiralne koSare

¢ Za specificni podatek glej
identifikacijsko nalepko stroja.

[1] SR - TEHNICKI PODACI

[2] Nazivna snaga *

[3] Maks. radna brzina motora *

[4] Tezina masSine *

[5] Sirina kosenja

[6] Nivo zvuénog pritiska

[7] Merna nesigurnost

[8] Izmereni nivo zvuéne snage

[9] Garantovani nivo zvuéne snage
[10] Nivo vibracija

[11] Dimenzije (duzina/Sirina/visina)
[12] Sifra rezne glave

[13] Dodatna oprema

[14] Komplet za mal¢iranje

[15] Kapacitet vrece za skupljanje trave

* Za specifiéni podatak, pogledajte
podatke navedene na identifikacijskoj
nalepnici masine.

[1] SV - TEKNISKA SPECIFIKATIONER

[2] Nominell effekt *

[3] Motorns maximala
funktionshastighet *

[4] Maskinvikt *

[5] Skérbredd

[6] Ljudtrycksniva

[7] Tvivel med matt

[8] Uppmatt ljudeffektniva

[9] Garanterad ljudeffektniva

[10] Vibrationsniva

[11] Dimensioner (langd/bredd/hojd)

[12] Skéarenhetens kod

[13] Tillbehor

[14] Sats for “Mulching”

[15] Uppsamlingspasens kapacitet

* For specifik information, se uppgifterna
pa maskinens markplat.

[1] TR - TEKNIK VERILER

[2] Nominal gli¢ *

[3]] Motorun maksimum calisma hizi *
[4] Makine agirhigr *

[5] Kesim genisligi

[6] Ses basing seviyesi

[7] Olgii belirsizligi

[8] Olgiilen ses giicli seviyesi

[9] Garanti edilen ses glicli seviyesi
[10] Titresim seviyesi

[11] Ebatlar (uzunluk/genislik/ylkseklik)
[12] Kesim duzeni kodu

[13] Aksesuarlar

[14] Malglama” kiti

[15] Toplama sepeti kapasitesi

* Spesifik deger icin, makine belirleme
etiketinde gosterilenleri referans alin.
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NORME DI SICUREZZA
da osservare scrupolosamente

A) ADDESTRAMENTO

1) ATTENZIONE! Leggere attentamente le presen-
ti istruzioni prima di usare la macchina. Prendere fa-
miliarita con i comandi e con un uso appropriato della
macchina. Imparare ad arrestare rapidamente il motore.
Linosservanza delle avvertenze e delle istruzioni pud cau-
sare incendi e/o gravi lesioni. Conservare tutte le avverten-
ze e le istruzioni per consultarle in futuro.

2) Non permettere mai che la macchina venga utilizzata da
bambini o da persone che non abbiano la necessaria dime-
stichezza con le istruzioni. Le leggi locali possono fissare
un’eta minima per I'utilizzatore.

3) Non utilizzare mai il rasaerba con persone, in particolare
bambini, o animali nelle vicinanze.

4) Non utilizzare mai la macchina se I'utilizzatore & in con-
dizione di stanchezza o malessere, oppure ha assunto far-
maci, droghe, alcool o sostanze nocive alle sue capacita di
riflessi e attenzione.

5) Ricordare che I'operatore o utilizzatore & responsabile
di incidenti e imprevisti che si possono verificare ad altre
persone o alle loro proprieta. Rientra nella responsabili-
ta dell'utilizzatore la valutazione dei rischi potenziali del
terreno su cui si deve lavorare, nonché prendere tutte le
precauzioni necessarie per garantire la sua e altrui sicu-
rezza, in particolare sui pendii, terreni accidentati, scivo-
losi o instabili.

6) Nel caso si voglia cedere o prestare ad altri la macchina,
assicurarsi che I'utilizzatore prenda visione delle istruzioni
d’uso contenute nel presente manuale.

B) OPERAZIONI PRELIMINARI

1) Quando si utilizza la macchina indossare sempre calza-
ture da lavoro resistenti, antiscivolo e pantaloni lunghi. Non
azionare la macchina a piedi scalzi o con sandali aperti.

Evitare di indossare catene, braccialetti, indumenti con

parti svolazzanti, o provvisti di lacci o cravatte. Raccogliere

i capelli lunghi. Indossare sempre cuffie protettive.

2) Ispezionare a fondo tutta I'area di lavoro e togliere tutto

cio che potrebbe venire espulso dalla macchina o danneg-

giare il gruppo di taglio e il motore (sassi, rami, fili di ferro,
ossi, ecc.)

3) ATTENZIONE: PERICOLO! La benzina € altamente in-

fiammabile.

- Conservare il carburante in appositi contenitori;

- Rabboccare il carburante, utilizzando un imbuto, solo

all’aperto e non fumare durante questa operazione e ogni

volta che si maneggia il carburante;

Rabboccare prima di avviare il motore; non aggiungere

benzina o togliere il tappo del serbatoio quando il motore

¢ in funzione o é caldo;

- Se fuoriesce della benzina, non avviare il motore, ma al-
lontanare la macchina dall’area nella quale il carburante
¢ stato versato, ed evitare di creare possibilita di incen-
dio, fintanto che il carburante non sia evaporato ed i va-
pori di benzina non si siano dissolti:

- Rimettere sempre e serrare bene i tappi del serbatoio e
del contenitore della benzina.

4) Sostituire i silenziatori difettosi.

ATTENZIONE: PRIMA DI USARE LA MACCHINA, LEGGERE ATTENTAMENTE
IL PRESENTE LIBRETTO. Conservare per ogni futura necessita.

5) Prima dell’'uso, procedere ad una verifica generale della

macchina ed in particolare:

— dell’aspetto del dispositivo di taglio, e controllare che le
viti e il gruppo di taglio non siano usurati o danneggiati.
Sostituire in blocco il dispositivo di taglio e le viti danneg-
giate o usurate, per mantenere I'equilibratura. Le even-
tuali riparazioni devono essere eseguite presso un cen-
tro specializzato

— Lalevadisicurezza deve avere un movimento libero, non
forzato e al rilascio deve tornare automaticamente e ra-
pidamente nella posizione neutra determinando l'arresto
del dispositivo di taglio

6) Controllare periodicamente lo stato della batteria (se

prevista). Sostituirla in caso di danni al suo involucro, al co-

perchio o ai morsetti.

7) Prima di iniziare il lavoro, montare sempre le protezioni

all'uscita (sacco diraccolta, protezione di scarico laterale o

protezione di scarico posteriore).

C) DURANTE LUTILIZZO

1) Non azionare il motore in spazi chiusi, dove possono
accumularsi pericolosi fumi di monossido di carbonio. Le
operazioni di avviamento devono avvenire all’aperto o in
luogo ben aerato. Ricordare sempre che i gas di scarico
sono tossici.

2) Lavorare solamente alla luce del giorno o con buona lu-
ce artificiale e in condizioni di buona visibilita. Allontanare
persone, bambini e animali dall’area di lavoro.

3) Se possibile, evitare di lavorare nell’erba bagnata.
Evitare di lavorare sotto la pioggia e con rischio di tempo-
rali. Non usare la macchina in condizioni di brutto tempo,
specialmente con probabilita di lampi.

4) Accertarsi sempre del proprio punto d’appoggio sui ter-
reno in pendenza.

5) Non correre mai, ma camminare. Evitare di farsi tirare
dal rasaerba.

6) Prestare particolare attenzione quando ci si avvicina ad
ostacoli che potrebbero limitare la visibilita.

7) Tagliare nel senso trasversale del pendio e mai nel sen-
so salita/discesa, facendo molta attenzione ai cambi di di-
rezione e che le ruote non incontrino ostacoli (sassi, rami,
radici, ecc.) che potrebbero causare scivolamento laterale
o perdita di controllo della macchina.

8) La macchina non deve essere utilizzati su pendii supe-
riori a 20°, a prescindere dal senso di marcia.

9) Prestare estrema attenzione quando tirate il rasaerba
verso di voi. Guardare dietro di sé prima e durante la retro-
marcia per assicurarsi che non vi siano ostacoli.

10) Fermare il dispositivo di taglio se il rasaerba deve es-
sere inclinato per il trasporto, nell’attraversamento di zone
non erbose, e quando il rasaerba viene trasportato da o
verso I'area che deve essere tagliata.

11) Quando si utilizza la macchina vicino alla strada, fare
attenzione al traffico.

12) Non utilizzare mai la macchina se i ripari sono danneg-
giati, oppure senza il sacco di raccolta, la protezione di
scarico laterale oppure la protezione di scarico posteriore.
13) Prestare molta attenzione in prossimita di dirupi, fos-
si o argini.

14) Avviare il motore con cautela secondo le istruzioni e te-
nendo i piedi ben distanti dal dispositivo di taglio.

15) Non inclinare il rasaerba per I'avviamento. Effettuare



I'avviamento su una superficie piana e priva di ostacoli o

erba alta.

16) Non avvicinare mani e piedi accanto o sotto le parti ro-

tanti. Stare sempre lontani dell’apertura di scarico.

17) Non sollevare o trasportare il rasaerba quando il moto-

re € in funzione.

18) Non manomettere o disattivare i sistemi di sicurezza.

19) Non modificare le regolazioni del motore, e non fare

raggiungere al motore un regime di giri eccessivo.

20) Non toccare i componenti del motore che si riscaldano

durante l'uso. Rischio di ustioni.

21) Nei modello con trazione, disinnestare I'innesto della

trasmissione alle ruote prima di avviare il motore.

22) Utilizzare solo gli accessori approvati dal produttore

della macchina.

23) Non utilizzare la macchina se gli accessori/utensili non

sono installati nei punti previsti.

24) Disinnestare il dispositivo di taglio, fermare il motore

e staccare il cavo della candela (accertandosi che tutte

le parti in movimento si siano completamente arrestate):

— Durante il trasporto della macchina;

— Ogni qualvolta si lasci la macchina incustodita. Nei mo-
delli con avviamento elettrico, togliere anche la chiave;

— Prima dirimuovere le cause di bloccaggio o disintasare il
convogliatore di scarico;

— Prima di controllare pulire o lavorare sulla macchina;

— Dopo aver colpito un corpo estraneo. Verificare eventuali
danni sulla macchina ed effettuare le necessarie ripara-
zioni prima di usarla nuovamente.

25) Disinnestare il dispositivo di taglio e fermare il motore:

— Prima di fare rifornimento di carburante;

— Ogni volta che si toglie o si rimonta il sacco di raccolta;

— Ogni volta che si toglie o si rimonta il deflettore di sca-
rico laterale;

- Prima di regolare l'altezza di taglio se questa operazio-
ne non puod essere eseguita dalla postazione del con-
ducente.

26) Durante il lavoro mantenere sempre la distanza di sicu-
rezza dal dispositivo di taglio rotante, data dalla lunghez-
za del manico.
27) Ridurre il gas prima di fermare il motore. Chiudere I'ali-
mentazione del carburante al termine del lavoro, seguendo
le istruzioni fornite sul libretto.
28) ATTENZIONE - In caso di rotture o incidenti durante il
lavoro, arrestare immediatamente il motore e allontanare la
macchina in modo da non provocare ulteriori danni; nel ca-
so di incidenti con lesioni personali o a terzi, attivare imme-
diatamente le procedure di pronto soccorso piu adeguate
alla situazione in atto e rivolgersi ad una Struttura Sanitaria
per le cure necessarie. Rimuovere accuratamente even-
tuali detriti che potrebbero arrecare danni o lesioni a perso-
ne o a animali qualora rimanessero inosservati.
29) ATTENZIONE - Il livello di rumorosita e di vibrazioni
riportato nelle presenti istruzioni, sono valori massimi di
utilizzo della macchina. Limpiego di un elemento di taglio
sbilanciato, I'eccessiva velocita di movimento, I'assenza di
manutenzione influiscono in modo significativo nelle emis-
sioni sonore e nelle vibrazioni. Di conseguenza & necessa-
rio adottare delle misure preventive atte ad eliminare pos-
sibili danni dovuti ad un rumore elevato e alle sollecitazioni
da vibrazioni; provvedere alla manutenzione della macchi-
na, indossare cuffie antirumore, effettuare delle pause du-
rante il lavoro.

D) MANUTENZIONE E MAGAZZINAGGIO
1) ATTENZIONE! - Staccare il cavo della candela e legge-

re le relative istruzioni prima di iniziare qualsiasi intervento
di pulizia 0 manutenzione. Indossare indumenti adeguati e
guanti di lavoro in tutte le situazioni di rischio per le mani.
2) ATTENZIONE! - Non usare mai la macchina con parti
usurate o danneggiate. | pezzi guasti o deteriorati devono
essere sostituiti e mai riparati. Usare solo ricambi originali:
I'uso di ricambi non originali e/o non correttamente monta-
ti compromette la sicurezza della macchina, pud causare
incidenti o lesioni personali e solleva il Costruttore da ogni
obbligo o responsabilita.

3) Tutte le operazioni di manutenzione e di regolazione non
descritte in questo manuale devono essere eseguite dal
vostro Rivenditore o da un Centro specializzato, che dispo-
ne delle conoscenze e delle attrezzature necessarie affin-
chéillavoro sia correttamente eseguito, mantenendo il gra-
do di sicurezza originale della macchina. Operazioni ese-
guite presso strutture inadeguate o da persone non qualifi-
cate comportano il decadimento di ogni forma di Garanzia
e di ogni obbligo o responsabilita del Costruttore.

4) Dopo ogni uso, scollegare il cavo della candela e control-
lare eventuali danni.

5) Mantenere serrati dadi e viti, per essere certi che la mac-
china sia sempre in condizioni sicure di funzionamento.
Una manutenzione regolare & essenziale per la sicurezza
e per mantenere il livello delle prestazioni.

6) Controllare regolarmente che le viti del dispositivo di ta-
glio siano serrate correttamente.

7) Indossare guanti da lavoro per maneggiare il dispositivo
di taglio, per smontarlo o rimontarlo.

8) Curare I'equilibratura del dispositivo di taglio quando
viene affilato. Tutte le operazioni riguardanti il dispositivo di
taglio (smontaggio, affilatura, equilibratura, rimontaggio e/o
sostituzione) sono lavori impegnativi che richiedono una
specifica competenza oltre all'impiego di apposite attrez-
zature; per ragioni di sicurezza, occorre pertanto che siano
sempre eseguiti presso un centro specializzato.

9) Durante le operazioni di regolazione della macchina,
prestare attenzione ad evitare che le dita rimangano in-
trappolate fra il dispositivo di taglio in movimento e le parti
fisse della macchina.

10) Non toccare il dispositivo di taglio fintanto che non sia
stato staccato il cavo della candela e che il dispositivo di
taglio non sia completamente fermo. Durante gli interven-
ti sul dispositivo di taglio, fare attenzione che il dispositi-
vo di taglio pud muoversi, anche se il cavo della candela
e staccato.

11) Controllare di frequente la protezione di scarico late-
rale, oppure la protezione di scarico posteriore, il sacco di
raccolta. Sostituirli se danneggiati.

12) Sostituire gli adesivi che riportano istruzioni e messaggi
di avvertenza, se danneggiati.

13) Riporre la macchina in un luogo inaccessibile ai bam-
bini.

14) Non riporre la macchina con della benzina nel serbato-
io in un locale dove i vapori di benzina potrebbero raggiun-
gere una flamma, una scintilla o una forte fonte di calore.
15) Lasciare raffreddare il motore prima di collocare la mac-
chinain un qualsiasi ambiente.

16) Per ridurre il rischio di incendio, mantenere il motore,
il silenziatore di scarico, I'alloggiamento della batteria e la
zona di magazzinaggio della benzina liberi da residui d’er-
ba, foglie o grasso eccessivo. Svuotare il sacco di raccol-
ta e non lasciare contenitori con I'erba tagliata all'interno
diunlocale.

17) Perridurre il rischio di incendi, controllare regolarmente
che non vi siano perdite di olio e/o carburante.

18) Se il serbatoio deve essere vuotato, effettuare questa



operazione all’aperto e a motore freddo.

E) TRASPORTO E MOVIMENTAZIONE

1) Ogni volta che & necessario movimentare, sollevare, tra-

sportare o inclinare la macchina occorre:

— Indossare robusti guanti da lavoro;

— Afferrare la macchina in punti che offrano una presa sicu-
ra, tenendo conto del peso e della sua ripartizione

— Impiegare un numero di persone adeguato al peso del-
la macchina e alle caratteristiche del mezzo di trasporto
o del posto nel quale deve essere collocata o prelevata

— Assicurarsi che la movimentazione della macchina non
produca perdite di benzina o causi danni o lesioni.

2) Durante il trasporto, assicurare adeguatamente la mac-

china mediante funi o catene.

F) TUTELA AMBIENTALE

1) La tutela dell'ambiente deve essere un aspetto rilevan-
te e prioritario nell’'uso della macchina, a beneficio della
convivenza civile e dell’lambiente in cui viviamo. Evitare di
essere un elemento di disturbo nei confronti del vicinato.
2) Seguire scrupolosamente le norme locali per lo smalti-
mento di imballi, olii, benzina, filtri, parti deteriorate o qual-
siasi elemento a forte impatto ambientale; questi rifiuti non
devono essere gettati nella spazzatura, ma devono essere
separati e conferiti agli appositi centri di raccolta, che prov-
vederanno al riciclaggio dei materiali.

3) Seguire scrupolosamente le norme locali per lo smalti-
mento dei materiali di risulta dopo il taglio.

4) Almomento della messa fuori servizio, non abbandonare
la macchina nell’ambiente, ma rivolgersi a un centro di rac-
colta, secondo le norme locali vigenti.

CONOSCERE LA MACCHINA

DESCRIZIONE DELLA MACCHINA
E CAMPO DI UTILIZZO

Questa macchina € una attrezzatura da giardinaggio e pre-
cisamente un rasaerba con operatore a piedi.

La macchina si compone essenzialmente di un motore, che
aziona un dispositivo di taglio racchiuso in un carter, dotato
di ruote e di un manico.

L'operatore € in grado di condurre la macchina e di azionare
i comandi principali mantenendosi sempre dietro al mani-
co, e quindi a distanza di sicurezza dal dispositivo di taglio
rotante. Lallontanamento dell'operatore dalla macchina
provoca l'arresto del motore e del dispositivo di taglio entro
alcuni secondi.

Uso previsto

Questa macchina & progettata e costruita per tagliare (e
raccogliere) I'erba in giardini e aree erbose, di estensione
rapportata alla capacita di taglio, eseguita con la presenza
di un operatore a piedi.

La presenza di accessori o di dispositivi specifici pud evi-
tare la raccolta dell’erba tagliata oppure produrre un effetto
“mulching” con deposizione dell’erba tagliata sul terreno.

Questa macchina puo:

« tagliare I'erba e raccoglierla nel sacco di raccolta;
 tagliare I'erba e scaricarla a terra dalla parte posteriore;
« tagliare I'erba, sminuzzarla e depositarla sul

terreno(effetto “mulching);
e tagliare I'erba e scaricarla lateralmente
(per macchine predisposte).

Uso improprio

Qualsiasi altro impiego, difforme da quelli sopra citati, pud

rivelarsi pericoloso e causare danni a persone e/o cose.

Rientrano nell’uso improprio (come esempio, ma non solo):

— trasportare sulla macchina persone, bambini o animali;

- farsi trasportare dalla macchina;

— usare la macchina per trainare o spingere carichi;

— usare la macchina per la raccolta di foglie o detriti;

- usare la macchina per regolarizzare siepi, o per il taglio
di vegetazione di tipo non erboso;

— utilizzare la macchina in pil di una persona;

- azionare il dispositivo di taglio nei tratti non erbosi.

Tipologia di utente

Questa macchina & destinata all'utilizzo da parte di consu-
matori, cioé operatori non professionisti. Questa macchina
e destinata ad un “uso hobbistico”

ETICHETTA DI IDENTIFICAZIONE E COMPONENTI
DELLA MACCHINA (vedi figure a pag. ii)

1. Livello potenza acustica

2. Marchio di conformita CE

3. Anno di fabbricazione

4. Tipo dirasaerba

5. Numero di matricola

6. Nome e indirizzo del Costruttore

7. Codice Articolo

8. Potenza nominale e velocita massima
di funzionamento motore

9. Pesoinkg

11. Chassis

12. Motore

13. Dispositivo di taglio

14. Protezione di scarico posteriore

14a. Deflettore di scarico laterale (se previsto)
14b. Protezione di scarico laterale (se prevista)
15. Sacco diraccolta

16. Manico

17. Acceleratore (se previsto)

18. Leva freno motore / dispositivo di taglio
19. Leva innesto trazione (se prevista)

20. Variatore di velocita (se previsto)

Immediatamente dopo I'acquisto della macchina, trascri-
vere i numeri di identificazione (3 - 4 - 5) negli appositi
spazi sull’ultima pagina del manuale.

Lesempio della dichiarazione di conformita si trova nella
penultima pagina del manuale.

DESCRIZIONE DEI SIMBOLI RIPORTATI SUI COMANDI
(dove previsti)

21. Lento

22, Veloce

23. Starter

24. Arresto motore
25. Trazione inserita



26. Riposo

27. Avviamento motore

36. Segnalatore contenuto sacco di raccolta:
alzato (a) = vuoto / abbassato (b) = pieno

PRESCRIZIONI DI SICUREZZA - |l vostro rasaerba deve
essere utilizzato con prudenza. A tale scopo, sulla macchi-
na sono stati posti dei pittogrammi, destinati a ricordarvi le
principali precauzioni d’uso. Il loro significato & spiegato
qui di seguito. Viraccomandiamo inoltre di leggere attenta-
mente le norme di sicurezza riportate nell’apposito capitolo
del presente libretto.

Sostituire le etichette danneggiate o illeggibili.

41. Attenzione: Leggere il libretto di istruzioni prima di usa-
re la macchina.

42. Rischio di espulsione. Tenere le persone al di fuori
dell’area di lavoro, durante I'uso.

43. Rischio di tagli. Dispositivo di taglio in movimento. Non
introdurre mani o piedi all'interno dell’alloggiamento
del dispositivo di taglio. Scollegare il cappuccio della
candela e leggere le istruzioni prima di effettuare qual-
siasi operazione di manutenzione o riparazione.

44. Rischio di tagli. Dispositivo di taglio. Non introdurre
mani o piedi all'interno dell’alloggiamento del dispo-
sitivo di taglio.

NORME D’USO

Per il motore e la batteria (se prevista) leggere i relati-
vi manuali di istruzioni.

NOTA - La corrispondenza fra i riferimenti contenu-
ti nel testo e le rispettive figure (poste alle pagg. iii
e seguenti) & data dal numero che precede ciascun
paragrafo.

1. COMPLETARE IL MONTAGGIO

NOTA La macchina puo essere fornita con alcuni compo-
nenti gia montati.

YN REFAONEN Lo sballaggio e il completamento

del montaggio devono essere effettuati su una super-
ficie piana e solida, con spazio sufficiente alla movi-
mentazione della macchina e degli imballi, avvalendosi
sempre degli attrezzi appropriati.

Lo smaltimento degli imballi deve avvenire secondo le
disposizioni locali vigenti.

1.1a Montaggio del manico (Tipo “I”)
Riportare la parte inferiore del manico (1) nella posizione di
lavoro e fissarla ai supporti laterali dello chassis come indi-
cato nella figura, utilizzando le manopoline (2) e la relativa
bulloneria in dotazione.
L'altezza del manico (1) € regolabile in due diverse posizio-
ni, ottenute introducendo le viti (2a) in una delle due sedi
quadre (2b) previste sui supporti.
Montare la parte superiore (3) e fissarla tramite le manopo-
line (4) e la relativa viteria in dotazione.
Fissare i cavi dei comandi utilizzando il fermacavo (5).

¢ Modelli con avviamento manuale

* Modelli con avviamento elettrico a chiave
Inserire la fune di avviamento (6) nella la spirale (7) e ser-
rare il dado (8).

1.1b Montaggio del manico (Tipo “II”)
Riportare la parte inferiore del manico (1) nella posizione
di lavoro e fissarla ai supporti laterali dello chassis come
indicato nella figura, utilizzando le maniglie (2) e la relati-
va bulloneria.
Prestare attenzione ad introdurre i perni (2a) in uno dei due
fori (2b) dei supporti laterali dello chassis, al fine di ottenere
la giusta altezza del manico.
Montare la parte superiore (3) e fissarla tramite le mani-
glie (4) e la relativa viteria, precedentemente rimossa dai
rispettivi fori).
Le ghiere (9) delle maniglie (2) e (4) devono essere avvitate
in modo da ottenere una distanza dal manico di circa 9 mm
(a maniglie rilasciate), in modo da assicurare un fissaggio
stabile senza richiedere uno sforzo eccessivo per bloccare
o sbloccare le maniglie.
Fissare i cavi dei comandi utilizzando il fermacavo (5).

* Modelli con avviamento manuale

¢ Modelli con avviamento elettrico a chiave
Inserire la fune di avviamento (6) nella la spirale (7) e ser-
rare il dado (8).

1.1c Montaggio del manico (Tipo “IlI”)
Riportare il manico (1) nella posizione di lavoro e fissarlo
ai supporti laterali dello chassis come indicato nella figura,
utilizzando le maniglie (2) e la relativa bulloneria.
Prestare attenzione ad introdurre i perni (2a) in uno dei due
fori (2b) dei supporti laterali dello chassis, al fine di ottenere
la giusta altezza del manico.
Le ghiere (9) delle maniglie (2) devono essere avvitate in
modo da ottenere una distanza dal manico di circa 9 mm
(a maniglie rilasciate), in modo da assicurare un fissaggio
stabile senza richiedere uno sforzo eccessivo per bloccare
o sbloccare le maniglie.

¢ Modelli con avviamento manuale

¢ Modelli con avviamento elettrico a chiave
Inserire la fune di avviamento (6) nella la spirale (7) e ser-
rare il dado (8).

1.2a Montaggio del sacco di raccolta (Tipo “I”)
Introdurre il telaio (11) nel sacco (12) e agganciare tutti i
profili in plastica (13), aiutandosi con un cacciavite, come
indicato nella figura.

1.2b Montaggio del sacco di raccolta (Tipo “II”)
Con il sacco di raccolta capovolto, agganciare tutti i profili
in plastica (21) al telaio (22), aiutandosi con un cacciavite,
come indicato nella figura.

1.3 Collegamento batteria

* Modelli con avviamento elettrico a chiave
Collegare il cavo della batteria al connettore del cablag-
gio generale del rasaerba.

* Modelli con avviamento elettrico a pulsante
Seguire le indicazioni contenute nel Manuale di Istruzioni
del motore.

2. DESCRIZIONE DEI COMANDI

NOTA I/ significato dei simboli riportati sui comandi é spie-
gato nelle pagine precedenti.

2.1 Comando acceleratore (se previsto)
Lacceleratore varia i giri del motore e la velocita del



Dispositivo di taglio

L'acceleratore € comandato dalla leva (1).

Le posizioni della leva sono indicate dalla relativa tar-
ghetta.

Su alcuni modelli € previsto un motore senza acceleratore.

2.2 Leva freno motore / dispositivo di taglio
Il freno del dispositivo di taglio € comandato dalla leva (1),
che dovra essere tenuta contro il manico per I'avviamento
e durante il funzionamento del rasaerba.
Il motore si arresta al rilascio della leva.

2.3 Levainnesto trazione (se presente)
Nei modelli con trazione, I'avanzamento del rasaerba av-
viene con la leva (1) spinta contro il manico.
Il rasaerba smette di avanzare al rilascio della leva.
L'avviamento del motore deve avvenire sempre con la tra-
zione disinserita.

XL\ YA[e]N|S3W Per evitare di danneggiare la tra-

smissione, evitare di tirare all'indietro la macchina con
la trasmissione innestata.

2.4 Comando variatore di velocita (se previsto)
Nei modelli con trazione, il variatore di velocita (se previsto)
permette di regolare la velocita di avanzamento.
La regolazione € ottenuta spostando la leva (1) secondo le
indicazioni riportate in prossimita della leva.

IMPORTANTE /I passaggio fra una velocita e l'altra deve
essere eseguito a motore acceso e trazione inserita.
Non toccare il comando del variatore quando il motore é
spento. Questa operazione potrebbe danneggiare il varia-
tore.

NOTA Se la macchina non avanza con il comando in po-
sizione «4» ¢ sufficiente portare la leva di comando su
&> e subito dopo riportarla in posizione «-».

2.5 Regolazione altezza taglio

e Tipo “I”
La regolazione dell’altezza di taglio si effettua per mezzo
dell’apposita leva (1).
ESEGUIRE LOPERAZIONE A DISPOSITIVO DI TAGLIO
FERMO.

e Tipo “lI”
La regolazione dell'altezza di taglio si ottiene premen-
do il pulsante (1) e sollevando o abbassando lo chassis,
tramite 'impugnatura (2), fino alla posizione desiderata.
ESEGUIRE LOPERAZIONE A DISPOSITIVO DI TAGLIO
FERMO.

3. TAGLIO DELLERBA

NOTA Questa macchina permette di effettuare la rasatura
del prato in diverse modalita; prima di iniziare il lavoro e op-
portuno predisporre la macchina in base a come si intende
eseguire la rasatura.

ESEGUIRE L’'OPERAZIONE A MOTORE SPENTO.

3.1a Predisposizione per il taglio e la raccolta
dell’erba nel sacco di raccolta:
- Sollevare la protezione di scarico posteriore (1) e aggan-
ciare correttamente il sacco di raccolta (2) come indica-
to nella figura.

3.1b Predisposizione per il taglio e lo scarico
posteriore a terra dell’erba:

— Rimuovere il sacco di raccolta e assicurarsi che la pro-
tezione di scarico posteriore (1) rimanga stabilmente
abbassata.

— Nei modelli con possibilita di scarico laterale: accertar-
si che la protezione di scarico laterale (4) sia abbassata.

3.1c Predisposizione per il taglio e la sminuzzatura
dell’erba (funzione “mulching” - se prevista):

— Nei modelli con possibilita di scarico laterale: accertar-

si che la protezione di scarico laterale (4) sia abbassata.

— Sollevare la protezione di scarico posteriore (1) e intro-
durre il tappo deflettore (5) nell’apertura di scarico tenen-
dolo leggermente inclinato verso destra; quindi fissarlo
inserendo i due perni (6) nei fori previsti fino a provocare
lo scatto del dente di aggancio (7).

Per rimuovere il tappo deflettore (5), sollevare la protezio-

ne di scarico posteriore (1) e premere al centro in modo da

sganciare il dente (7).

3.1d Predisposizione per il taglio e lo scarico late-
rale dell’erba (se previsto)

— Sollevare la protezione di scarico posteriore (1) e intro-
durre il tappo deflettore (5) nell'apertura di scarico tenen-
dolo leggermente inclinato verso destra; quindi fissarlo
inserendo i due perni (6) nei fori previsti fino a provocare
lo scatto del dente di aggancio (7).

— Inserire il deflettore di scarico laterale (8) come indica-
to nella figura.

- Richiudere la protezione di scarico laterale (4) in mo-
do che il deflettore di scarico laterale (8) risulti bloccato.

Per rimuovere il tappo deflettore (5), sollevare la protezio-

ne di scarico posteriore (1) e premere al centro in modo da

sganciare il dente (7).

3.2 Avviamento del motore

* Modelli con acceleratore

Per avviare il motore portare la leva del acceleratore in
posizione “Starter” (23).

Dopo 'accensione portare la leva del acceleratore in
posizione “Veloce” (22).

Modelli con avviamento manuale

Tirare la leva del freno del dispositivo di taglio (1) contro
il manico e dare un deciso strappo dalla manopola della
fune di avviamento (2).

Modelli con avviamento elettrico a chiave

Tirare la leva del freno del dispositivo di taglio (1) contro
il manico e ruotare la chiave di contatto (3).

Modelli con avviamento elettrico

a pulsante

Inserire a fondo la chiave di consenso (4) nella sua sede,
quindi tirare la leva del freno del dispositivo di taglio (1)
contro il manico, premere il pulsante di avviamento (5) e
tenerlo premuto fino all’accensione del motore.

Per ulteriori informazioni sul motore, seguire le indicazioni
del libretto del motore.

3.3 Taglio dell’erba

Laspetto del prato sara migliore se i tagli saranno effet-
tuati sempre alla stessa altezza e alternativamente nelle
due direzioni.
Quando il sacco di raccolta diventa troppo pieno, la rac-
colta dell’erba non & piu efficiente e il rumore del rasaer-
ba cambia.

Per rimuovere e svuotare il sacco di raccolta,
— arrestare il motore e attendere l'arresto del dispositivo



di taglio;

— sollevare la protezione di scarico posteriore, afferrare la
maniglia e rimuovere il sacco di raccolta mantenendolo
in posizione eretta.

Nel caso di “mulching” o scarico posteriore dell’er-
ba: evitare sempre di asportare una ingente quantita
d’erba. Non asportare mai piu di un terzo dell’altezza to-
tale dell’erba in una sola passata! Adeguare la velocita
di avanzamento alle condizioni del prato e alla quantita
di erba asportata.

Nel caso di scarico laterale (se previsto): & consiglia-
bile effettuare un percorso che eviti di scaricare I'erba ta-
gliata dalla parte del prato ancora da tagliare.

Nel caso di sacco di raccolta con dispositivo segna-
latore del contenuto (se previsto): durante il lavoro,
con il dispositivo di taglio in movimento, il segnalatore ri-
mane sollevato fintanto che il sacco di raccolta & in grado
di ricevere I'erba tagliata; quando si abbassa, significa
che il sacco di raccolta si & riempito e occorre svuotarlo.

Consigli per la cura del prato

Ogni tipologia di erba presenta caratteristiche diverse e
puo richiedere quindi diverse modalita per la cura del pra-
to; leggere sempre le indicazioni contenute nelle confezioni
delle sementi riguardo l'altezza di rasatura, rapportate alle
condizioni di crescita della zona in cui si opera.
Occorre tenere presente che la maggior parte dell’erba e
composta da uno stelo e da una o piu foglie. Se le foglie
vengono tagliate completamente, il prato si danneggia e la
ricrescita sara piu difficile.
In linea generale, possono valere le seguenti indicazioni:
— un taglio troppo basso provoca strappi e diradamenti nel
tappeto erboso, con un aspetto “a macchie”;
— in estate, il taglio deve essere piu alto per evitare il dis-
seccamento del terreno;
non tagliare I'erba quando € bagnata; cio puo ridurre I'ef-
ficienza del dispositivo di taglio per I'erba che vi si attac-
ca e provocare strappi nel tappeto erboso;
nel caso di erba particolarmente alta, & bene eseguire
una prima rasatura alla massima altezza consentita dalla
macchina, seguita da una seconda rasatura a distanza
di due o tre giorni.

3.4 Termine del lavoro

Al termine del lavoro, rilasciare la leva (1) del freno e scol-

legare il cappuccio della candela (2).

* Modelli con avviamento elettrico a chiave
Togliere la chiave di contatto (3).

* Modelli con avviamento elettrico a pulsante
Premere la linguetta (5) e rimuovere la chiave di con-
senso (4).

ATTENDERE LUARRESTO DEL DISPOSITIVO DI TAGLIO

prima di effettuare qualsiasi tipo di intervento.

4. MANUTENZIONE ORDINARIA

Conservare il rasarba in luogo asciutto.

IMPORTANTE La manutenzione regolare e accurata,
eseguita almeno annualmente, é indispensabile per mante-
nere nel tempo i livelli di sicurezza e le prestazioni originali
della macchina.

Ogni operazione di regolazione o manutenzione deve es-
sere eseguita a motore fermo, con il cavo della candela

staccato.

1) Indossare robusti guanti da lavoro prima di ogni in-
tervento di pulizia, manutenzione o regolazione sulla
macchina.

2) Lavare accuratamente la macchina con acqua dopo
ogni taglio; rimuovere i detriti d’erba e il fango accu-
mulati all'interno dello chassis per evitare che, dissec-
candosi, possano rendere difficoltoso il successivo av-
viamento.

3) La verniciatura della parte interna dello chassis puo
staccarsi nel tempo per 'azione abrasiva dell’erba ta-
gliata; in questo caso, intervenire tempestivamente ri-
toccando la verniciatura con una pittura antiruggine, per
prevenire la formazione di ruggine che porterebbe alla
corrosione del metallo.

4) Nel caso fosse necessario accedere alla parte inferiore,

inclinare la macchina esclusivamente dal lato indicato

sul libretto del motore, seguendo le relative istruzioni,
accertandosi della stabilita della macchina prima di ese-
guire qualsiasi tipo di intervento. Nei modelli che preve-
dono lo scarico laterale, occorre rimuovere il deflettore

di scarico (se montato - vedi 3.1.d).

Evitare di versare benzina sulle parti in plastica del mo-

tore o della macchina per evitare di danneggiarle, e ri-

pulire immediatamente ogni traccia di benzina eventual-
mente versata. La garanzia non copre i danni alle partiin
plastica causati dalla benzina.

Per assicurare il buon funzionamento e la durata del-

la macchina, & buona norma sostituire periodica-

mente l'olio del motore, secondo la periodicita in-
dicata nel Manuale di Istruzioni del motore stesso.

Lo scarico dell’'olio pud essere eseguito presso un cen-

tro specializzato, oppure aspirandolo dal bocchettone di

riempimento per mezzo diuna siringa, tenendo presente

che puo essere necessario ripetere 'operazione alcune
volteperesserecertidelcompletosvuotamentodelcarter.

Accertarsi di aver ripristinato il livello dell’olio, pri-

ma di usare nuovamente la macchina.

o
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4.1 Manutenzione del dispositivo di taglio
Ogni intervento sul dispositivo di taglio deve essere ese-
guito presso un Centro specializzato, che dispone delle at-
trezzature piu idonee.

Su questa macchina é previsto I'impiego di un dispositivo di
taglio riportante il codice indicato nella tabella a pagina ix.
Data I'evoluzione del prodotto, il dispositivo di taglio sopra
citato potrebbe essere sostituito nel tempo da altro, con
caratteristiche analoghe di intercambiabilita e sicurezza di
funzionamento.

4.2 Regolazione del cavo del variatore (se previsto)
Questa regolazione e necessaria quando la leva (1) tende
a non rimanere nella posizione « % »,

Con laleva (1) in posizione «‘9’», ruotare il registro (2) del
cavo nel senso indicato dalla freccia di quanto strettamente
necessario affinché la leva rimanga in posizione.

IMPORTANTE La regolazione deve essere eseguita a
motore spento.

4.3 Ricarica della batteria (se prevista)
* Modelli con avviamento elettrico a chiave
Per ricaricare una batteria scarica, collegarla al carica
batterie (1) secondo le istruzioni del libretto di manuten-
zione della batteria.



Non collegare il carica batteria direttamente al morsetto
del motore. Non & possibile avviare il motore utilizzan-
do il carica batteria come fonte di alimentazione, poiché
quest’ultimo potrebbe danneggiarsi.
Se si prevede di non utilizzare il rasaerba per un lungo
periodo, scollegare la batteria dal cablaggio del motore,
assicurando comungue un buon livello di carica.

* Modelli con avviamento elettrico a pulsante
Seguire le indicazioni contenute nel Manuale di Istruzioni
del motore.

4.4 Lavaggio interno
Per il lavaggio interno del rasaerba:
— collegare il tubo dell’acqua all'apposito attacco (1);
— portare laltezza di taglio in posizione completamente
abbassata;
— posizionarsi sempre dietro il manico del rasaerba;
— avviare il motore.

5. ACCESSORI

PSR PAINTN Per la vostra sicurezza é tassativa-

mente vietato montare qualsiasi altro orio oltre
a quelli inclusi nell’elenco seguente, progettati espres-
samente per il modello e il tipo della vostra macchina.

5.1 Kit “Mulching” (se non fornito in dotazione)
Sminuzza finemente I'erba tagliata e la lascia sul prato, in

4. La macchina comincia a vibrare in modo anomalo

Fermare la macchina

e staccare il cavo della
candela

Verificare eventuali
danneggiamenti
Controllare se vi siano parti
allentate e serrarle
Provvedere alle verifiche,
sostituzioni o riparazioni
presso un Centro

Danneggiamento o parti
allentate

Specializzato

alternativa alla raccolta nel sacco di raccolta.

6. DIAGNOSTICA

Cosa fare se ...

Origine del problema

Azione correttiva

1. Il rasaerba a benzina non funziona

Manca I'olio o la benzina
nel motore

Procedere al controllo
dei livelli dell'olio e della
benzina

La candela e il filtro non
sono in buono stato

Pulire la candela e il filtro
che possono essere
imbrattati o sostituirli

Non e stata svuotata la
benzina dal rasaerba alla
fine della scorsa stagione

Il galleggiante pud essere
bloccato; inclinate il
rasaerba dal lato del
carburatore

2. L’erba tagliata non viene piu raccolta nel sacco
di raccolta

Il dispositivo di taglio ha
ricevuto un colpo

Affilare il dispositivo di
taglio o sostituirlo.
Verificare le alette che
orientano l'erba verso il
sacco di raccolta

Linterno dello chassis &
sporco

Pulire l'interno dello
chassis per facilitare
I'evacuazione dell’erba
verso il sacco di raccolta

3. L’erba si taglia con difficolta

Il dispositivo di taglio non
in buono stato

Affilare il dispositivo di
taglio o sostituirlo.

In caso di qualsiasi dubbio o problema, non esitate a
contattare il Servizio Assistenza piu vicino o il Vostro
Rivenditore.






NPABWUJIA 3A BE3OMNACHOCT

HOUTO TpﬁsBa Aa ce cna3BaT CTPUKTHO

A) OBYYEHHUE

1) BHUMAHME! MNpoyeTeTe BHUMATENHO HACTOALLUTE UH-
CTPYKUMM Npeaun Aa ua3nonssarte mawuHata. Pasyyete n
CBWKHETE C KOMaHAUTE U C afleKBaTHOTO M3MoN3BaHe Ha
malmHarta. HayyseTte ce ga usknoysate 6bp30 Asurate-
nA. HecnaseaHeTo Ha npeaynpexaeHnaTa 1 UHCTPYKLM-
1UTE MOXE Aa NPUYUHU MHLMAEHTU M/MIN CepUO3HU Hapa-
HABaHWA. 3anaseTe BCUYKM YNMBTBAHWA U MHCTPYKLMKU 3a
6bAELLM CNPaBKU.

2) HuKora He no3BonsBaiTe MawuHaTa ga 6bae U3nons-
BaHa OT feua Uau OT Xopa, KOMTO He ca 3ano3HaTv JocTa-
TBYHO C MHCTPYKLMMTE. MeCTHUTE 3aKOHKU MOXe Aa npea-
BUIXAAT MMHMMaJIHA Bb3pacT 3a NpaBo Ha U3Moa3BaHe.
3) HuKora He n3nonssanTe KocaykaTa, ako HabaM30 uma
Xxopa, 0CO6EHO AeLa U MUBOTHMU.

4) [laHe ce M3non3Ba HWKOra MallnHaTa, aKo non3sartens
€ YMOPEH WJIM HEPA3MOOKEH, MU € MPUEN MEAUKAMEHTH,
HapKOTMULM, anKOX0N UKW BPEAHN 3a pedIeKCUTE U BHU-
MaHWeTO My BELLECTBA.

5) He 3abpaBsiTe, Y4e onepaTopbT MM TO3M, KOUTO 13-
nosnsBa MallMHaTa e OTrOBOPEH 3a MHLUMAEHTU U Henpes-
BUAEHW CUTyaLMKU, KOUTO mMoraT Aa ce ciyyaT Ha Apyru
Xopa MK Ha TAXHa COBCTBEHOCT. HacT OT OTroBOpHOCTTA
Ha rnonssaTtena e npeueHKaTa Ha Bb3MOXHWUTE PUCKOBE
Ha TepeHa, No KOMTo TpA6Ba Aa ce paboTu, KaKTo U B3e-
MaHeTo Ha BCUYKM NpeAnasHyu MepKu, Heo6XxoAMMM 3a ra-
paHTMpaHe Ha HeroBaTa 6€30MacHOCT M Ta3u Ha ApyruTe
xopa, 0co6eHo, KoraTo ce paboTh MO HaKNOHW, HEPaBHH,
X/Tb3raBu UAW HECTABUITHU TEPEHMU.

6) B cnyuait ye uckaTe ga gajeTe WM 3aemeTe MallMHa-
Ta Ha HAKOoro, y6eaeTe ce, Ye Non3BaTens ce e 3anosHan
C MHCTPYKLMUTE 3a Non3BaHe, CbAbpHaLlM Ce B HAcTO-
ALLOTO ynbTBaHE.

B) NPEABAPUTEJIHU ONEPALUU

KoraTo ce n3nonasa mawmuHara, BUHaru obysaiTe 3apasu
paboTHKU 0BYBKW NPOTMUB NOAXB3BAHE U ABJTU NaHTaN0-
HW. He BKNtouBaiTe MallmMHaTta, ako cTe 60CH UK C OTBO-
peHu caHpganu. N3bareanTe aa HoCUMTe KonneTa/nanyeTa,
rPUBHW, O6NIEKNO CbC CBOBOAHO ABMKELM CE YacTn MU
CHabfeHO C BPB3KW WK BPaTOBPBL3KU. AKO MUMaTe AbA-
M KOCH, BbPETe r'v no NoAxXoAsL, Ha4yuH. HoceTe B1Haru
npeanasHu cayLwanku.

2) MpernepaiTe BHUMATENHO PaGOTHWUA TEPEH U OTCTpa-

HeTe BCMYKO, KOETO MOXE Aa GbAe U3XBbPJIEHO OT Ma-

lMHaTa MU MOME Ja NOBPeAu pemeLlnuTe UHCTPYMEeH-

TW W ABUraTtens (KambHU, KJOHM, MEeTasIHU MWLM, KOKa-

MU T.H.).

3) BHUMAHME: OMNACHOCT! BeHaunHbT e necHosana-

UM

- CbXxpaHsBaWTe ropuBOTO B CbOTBETHUTE CH{OBE;

- 3apewpaiite ¢ 6€H3MH CaMO Ha OTKPMTO KaTo M3Mons-
BaTe (PyHWS; N0 BpEMe Ha Tasu onepauusa U BCEKU MbT,
Korato paboTuTe € ropuso, He TpAbGBa Ja nywuTe;

- 3apepeTe npeav BKIOYBAHE Ha MOTOpa; He NpuGaBsit-
Te 6eH3MH U He MaxaiTe 3anylianKkara Ha peaepBoapa,
aKo ABuraTenAT paoTu UK e TONb;

BHUMAHME: NPEAU AA U3MNOJIBBATE MALUUHATA NMPOYETETE
BHUMATEJIHO HACTOSAILLATA KHUHKA. 3anaseTe 3a 6bjelya cnpaBKa.

— AKO GeH3MHBT Npenee, He BKOYBaNTe ABurartens, oT-
faneyete MalMHaTa OT MACTOTO, KbAETO Ce € U3NANO0
ropvBOTO M M36ArBanTe Aa cb3aaBaTe yCNOBUA 3a Mo-
}ap, AOKaTO ropMBOTO HE Ce M3napu U GeH3WHOBUTE
napv ce pasHecar;

BuHaru noctasainTe 1 cTAranTe fo6pe 3anylwankute Ha
pesepBoapa v Ha cbia 3a 6EH3MH.

4) 3ameHeTe fedEeKTHUTE 3arnyLunTenu.

5) Mpean nsnonssaHe, M3BbpLIETE O6LWA NPOBEpKa Ha
MallMHaTa U B 4HaCTHOCT:

— CbCTOAHMETO Ha MHCTPYMEHTa 3a psA3aHe W nposepe-
Te Janu BUHTOBETe U 6/10Ka 3a pA3aHe He ca U3Hoce-
HU WKW NOBPEAEHN. 3aMeHsNTe 3aefHO NOBpefeHUTe
WM N3XaBeHW MHCTPYMEHT 3a pA3aHe U BUHTOBE, 3a Aa
nopgabpare 6anaHcupaHeTo. EBeHTyanHWTE pemoH-
TM TpAGBa Aa ce M3BBbPLIAT B CneuMannsmpaH cepau-
3€H LeHTBbP.

JlocTsT 3a 6e3onacHoOCT TpA6Ba Aa ce ABUMKMK CBOGOJ-
HO, He Hacuna 1, Npu nyckaHe TpAGBa aBTOMAaTUYHO U
6bp30 fja ce BbPHE B HEYTPasIHO NOJIOKEHWE, Npean3-
BMKBaWKM CNMpaHe Ha MHCTPYMEHTA 3a pA3aHe.

6) MpoBepsaBaiiTe NEpUOANYHO CbCTOAHMETO Ha aKymyna-
TopHaTta 6aTepus (aKko e npeasuieHa Takasa). CmeHeTe
fl, aKO e NoBpeAeHa HelHaTa 06BMBKa, Kanak uan Knemu.
7) Npeau paa 3anoyHeTe paboTa, MOHTUPaWNTe BUHAru 3a-
WMTUTE Ha U3XOZA (YyBas 3a cbOMpaHe Ha TpeBa, 3awuTa
Ha CTPaHWYHOTO M3NpasBaHe WM 3awuTaTa Ha 3ajHOTO
nanpassaHe).

C) NO BPEME HA U3MNOJI3BAHE

1) He BK/oyBalnTe aBuraTena B 3aTBOPEHU NPOCTPaH-
CTBa, KbAETO MOXEe Aa Ce HaTpynaT OnacHu rasoBe Ha
BbrNepofeH OKuC. 3aaeicTBaHeTo TpAGBa Ja cTaBa Ha
OTKPUTO MAKM Ha pobpe npoBeTpuBo MAcTo. BUHATU
NOMHETE, YE OTPABOTEHUTE TA3OBE HA MOTOPA
CA TOKCHYHM!

2) Pa6oTeTe camo Ha AHeBHa CBET/IMHA WM Npu Ao6po
WU3KYCTBEHO OCBET/IEHME U YCNOBUA Ha fo6pa BUAMMOCT.
OTpaneyeTe xopa, Aelia U MUBOTHM OT paGoTHaTa 30Ha.
3) AKO e Bb3MOXHO, M36sAreanTe ga pabotuTte Ha MoKpa
Tpesa. N3bareanTe fa paboTuTe Noj AbAa U NMPU PUCK
oT 6ypu. He nanonssaiiTe mawuHarta npu oo BpeMe,
0C06eHO, KoraTo MmMa onacHoOCT OT MbJIHUN.

4) YBepsBaWiTe ce BUHAruM B CTabUIHOCTTa Ha MACTOTO Ha
onupaHe, KoraTto pa6oTUTE MO HAK/IOHEHU TEPEHMU.

5) He Tuvalite HuKora, a xoaeTe. N36sarsanTe ga 6baete
TEer/eHn OT KocadKara.

6) O6bpHETe 0COGEHO BHUMAHWUE, KOraTo ce NPUBANKUTE
[10 NPensATCTBUA, KOUTO MOraT Aa orpaHuyaT BUAMMOCTTa.
7) KoceTe Hanpe4HO Ha HaK/JI0Ha M HMKOra Mo NOCOKa Ha-
rope/Hafony, KaTo BHUMaBaTe MHOrO Npu NPoMsAHa Ha no-
coKara, Kofiena Aa He cpelHaTt npenaTcTBUA (KaMbHM,
KJIOHW, KOPEHU U AP.), KOUTO MOraT Aa MPUYUHAT CTPaHWY-
HO noAxNb3BaHe Wau 3aryba Ha KOHTPO/ Haj MallmHara.
8) MawwuHaTta He TpAGBa fia ce U3M0a3Ba N0 HAKJIOHM Npe-
BuLWaBaLy 20°, He3aBUCMMO OT MOCOKAaTa Ha [IBUKEHKeE.
9) BHUMaBaWTe W3KNOYUTESIHO MHOrO KoraTo Agbpnate
KocaykaTta KbM cebe cu. lMNornepHete 3ag Bac, npeau n
no BpeMe Ha [IBUMeHWe Hasag, 3a Aa ce ybeauTe, ye HA-
mMa npenAaTcTBUA.

10) BnokupaiTe MHCTPyMeHTa 3a pA3aHe, ako TpAtaa Aa
HaK/I0HWTe KocayKaTa 3a TpaHCnopTMpaHe, ako NPeKocs-



BaTe He3aTPeBeH TepeH, ako TpaHcnopTMpaTe KocadKkara

OT WM [0 30HaTa 3a KoCeHe.

11) Horato mawwuHata ce u3nonssa 6/M3KO A0 NbTA,

06bpHETE BHUMaHWE Ha ABUKEHWETO NO NbTA.

12) HuKora He M3nonseanTe MaliMHaTa, ako 3alWuTnTe ca

noBpezeHn unun 6e3 YyBan 3a cbbupaHe Ha TpeBsa, 3allu-

Ta Ha CTPaHWMYHOTO 3apexjaHe WK 3almTa 3a 3aHOTo

nanpassaHe.

MHoro BHMMaBaiTe B 6/JM30CT [0 CTPBbMHUHMW, KaHaBKK

MW HacKNu.

14) BknaoyeTe BHUMATENHO ABWraTens, cnefBanku WH-

CTPYKUMUTE U KaTo AbPHUTE KpakaTa cu janey oT WH-

CTpyMeHTa 3a pAsaHe.

15) He HaknoHABaWTe Kocaykarta, 3a fa A BK/4MUTE.

M3BbpLIeTe BK/IIOYBAHETO HA paBHa MOBbPXHOCT 6e3 npe-

NATCTBUA UM BUCOKA TpeBa.

16) He npubnumasaiite pbleTe n KpakaTa C1 A0 UK NOJ,

BbPTAWMTE ce YacTu. CToWTe BUHAru ganey ot oTBopa 3a

nanpassaHe.

17) He BpauraiTe unv TpaHcnopTUpanTe Kocaykara, Kora-

TO ABWUraTenaT paboTu.

18) He moauduumpalite Uan He U3KIIOYBaNTE CUCTEMUTE

3a 6e3onacHocT.

19) He npomeHsNTe perynvpaHusaTa Ha ABuratena u He

My NnosBonsABalTe fa [ocTUra npexkaneHo BUCOKM 060-

poTH.

20) He poKocBalTe KOMMOHEHTWUTE Ha ABWUraTens, Kou-

TO ce 3arpasaTt no Bpeme Ha uanonssaHe. OnacHocT oT

n3rapsHus.

21) Mpu TArOBUTE MOAENN, NPELM fa BKOUYUTE ABUraTe-

A, U3K0YeTe CbeAMHUTENA Ha TPaHCMUCHATA.

22) N3nonssaiTe camo of06peHVu OT NPOM3BOAUTENS

NpUHaAIEKHOCTH.

23) He nanonsBaiTe malimMHaTa, ako NpuUHaAIeHOCTU-

Te/MHCTPYMEHTUTE He ca MOHTUpPaHW B NpPeABUAEHWTE

mecTa.

24) UsKknoyeTe MHCTPYMEHTa 3a psasaHe, cnpeTte Asura-

TenA n oTKadeTe Kabena Ha ceella (yBepeTe ce, 4e BCUYKU

ABUMELLM Ce 4acTM Ca Hanmb/IHO HENOABUMHM):

— [Mo Bpeme Ha TpaHCnopTMpaHe Ha MalluHaTa;

— Bceku nbT, KOraTo mawuvHaTta He e noj Ball HaA3o0p;
MNpu mMopennTe C eNeKTPUYECKO BKO4YBaHe, cBale-
Te KAtoya;

- lNpean fa oTcTpaHMTe NPUYUHKATE 3a GIOKMpaHe u Aa
OTNyLINTE pa3ToBapBaLlua TPaHCMOPTLOP;

— Mpepamn n3BbplUBaHe Ha NPOBEPKU, NOYUCTBAHE UK pa-

60TH MO MalLMHaTa;

Cnep KaTo e yaapeHo 4y o Tano. [lposepeTe 3a eBeH-

TyaNHu WeTu No MalinHaTa U U3BbpLIETE HEOBXOAUMU-

Te NonpasKK Npeau Aa A M3noasBaTe OTHOBO.

25) U3KknioYeTe MHCTPYMeHTa 3a pA3aHe M cnpeTte ABU-

ratens:

- lMNpean pa 3apempare ¢ ropuso;

— Bceku nbT, Korato ce MOHTMpa MK ce cBansa TopbaTa 3a
cbbupaHe Ha TpeBa;

— Bceku nbT, KOrato ce cBanA WM Cce MOHTMPa OTHOBO
fAedneKTopa Ha CTPaHUYHO U3npasBaHe.

— Mpepau pa perynnpare BUCOYMHATA Ha pA3aHe, ako Tasu
onepauua HEMOXe fja Ce M3BbPLUM OT MACTOTO Ha BoAa-
Ya Ha KocadKarTa.

26) Mo Bpeme Ha pa6oTa cnasBainTe BUHaArM 6esonacHaTa

AMCTaHLMA OT BbPTALLMA Ce MHCTPYMEHT 3a pAsaHe, onpe-

fieneHa oT Ab/IKMHATA Ha pbKOXBaTKaTa.

27) HamaneTe rasTta npeau pja cnpeTe pABuratens.

MpeycTaHoBeTe 3axpaHBAHETO C FOPUBO, KOraTo CBbPLUN-

Te paboTa, cnefBanKn MHCTPYKLMUUTE, KOUTO ca npeaoc-

TaBEHW B KHMMKKaTa 3a paboTa.

28) BHUMAHME: — B cniyyait Ha cuynBaHWsa WU UHLM-
[leHTW Nno Bpeme Ha paboTa, cnpeTe He3abasBHO [ABura-
TENAT U OTAAaNe4YeTe MalMHaTa, 3a Aa He npeausBuKaTe
AOMBAHUTENHN WETH; B C/yYaih Ha MHLUUAEHTU C JIMYHU
YBPEXAAHUA UM MHUMAESHTU C TPETU inLa, aKTUBUpaiiTe
He3abaBHO npoueaypuTe 3a 6bp3a MEAMLMHCKA NoMoLL,
KOMTO Ca Hai-NoAXoAALWM 3a Cb3janara ce CUMTyaluua 1
ce 06bpHEeTe KbM 3apaBHa cnyxba 3a He06xo4MMOTO fie-
YyeHue. OTCcTpaHeTe cTapaTe/iHO eBEeHTyaslHU OoTnaabLy,
KOMTO MorarT fja HaHecaT LeTh MK YBpewAaH1a Ha xopa
WM JUBOTHW, aKo He 6baat 3abenssaHu.

29) BHUMAHWE - H1BOTO Ha lyM 1 BUGpaLWK, yKa3aHo B
HaCTOALMTE UHCTPYKLMK, NpeAcTaBafaBa MakCMMasHUTe
CTOMHOCTW NpK ynoTpeba Ha mawmuHaTa. Mon3saHeTo Ha
pasLeHTPOBaH eNeMEHT 3a pA3aHe, NpeKaNeHo BUCOKa-
Ta CKOPOCT Ha [IBUMeHMWe, MncaTa Ha NoAApbIKKa, B/U-
AAT YyBCTBUTE/IHO Ha OTAENIAHETO Ha LWYM W BUBpaLUK.
Heobxoanmo e cnefoBaTesiHo, Aa ce npeanpuemar npe-
BaHTMBHU MEPKM 3a OTCTPaHABAHE Ha BBb3MOMHU LETH,
[Lb/IKALLM Ce Ha BMCOK LUYM W BUGPaLuM; norpuxeTe ce
3a noAApbIKKA Ha MallMHaTa, HoceTe aHTU(OHK, NpaBeTe
naysu no Bpeme Ha pa6ota.

D) NOAAPBHKA U CbXPAHABAHE HA CRJIAA

1) BHUMAHUE! - OTkayeTe Kabena Ha csewTa M npo-
yeTeTe CbOTBETHUTE MHCTPYKLMKU, NMPeau Aa U3BbpLIBA-
Te KakBaTo U Ja e onepauus no noYUcTBaHETO UK NOA-
ApbHKaTa. HoceTe noaxopAwo paboTHO 061eKN0 1 pa-
60THM PbKABWLM BB BCUYKKU CUTYaLUK, NpeCcTaBAABaLLM
PUCK 3a pbleTe.

2) BHUMAHWE! - Hukora He n3nonsearTe mawmHara ¢
W3HOCEHW UM NoBpeaeHu YacTu. MoBpeaeHnTe Uan us-
HOCEHM YacTu TpsaGBa Ja 6bAaT 3aMeHeHu, a He nonpa-
BEHW. M3non3saiTe camo OpuUriMHasHKM pe3epBHU YacTu:
M3MON3BaHETO Ha HEOPUTMHAIHU PE3EPBHU 4acTh U/mMaun
HenpaBWAHO MOHTWMpaHW, 3acTpawasa Ge3onacHocTTa
Ha MallMHaTa, MOXe Aa MPUYUHU MHLMAEHTU WU JINYHU
HapaHABaHWUA, KaKTO U cHema OT MPon3BOANTENA BCUYKM
3a/b/IIKEHNA NN OTFOBOPHOCT.

3) Bcuukun onepauunm no peryavMpaHeTo u noaapbiKKaTta,
KOWUTO He ca OoMnucaHW B TOBa PbKOBOACTBO, TpAGBa Aa
6bAaT M3BbPLIBaHM OT Balus npopasay uav B cneuva-
IM3MPaH LEHTBP, pasnonaraly ¢ HEO6XOAUMUTE 3HAHUSA U
MHCTPYMEHTM 3a NpaBUIHOTO M3BBbPLIBAHE Ha padoTara,
npu 3anasBaHe Ha NbpBoHaYasHaTa cTeneH Ha 6esonac-
HOCT Ha MawwuHaTta. Onepauuu, U3BbPLIEHU OT HEKOMIe-
TEHTHWU LA UK GUPMU BOAAT A0 OTNajaHe Ha BCAKaKBa
rapaHuua 1 BCAKAKBO 3aAb/IIKEHUE UK OTFOBOPHOCT Ha
MNpoussoauTens.

4) Cnep BCAKO M3Mo/3BaHe, pa3KayeTe Kabena Ha ceella
1 NPOBEPETE 3a EBEHTYaIHW NOBPEKAAHMSA.

5) MopabprKanTe 3aTerHaTv raikuTe U BUHTOBETE, 3a Aa
CTe CUrypHu, Ye MallnHaTa BUHaru e B 6e30macHo CbCToA-
HWe 3a paboTa. PegoBHaTa noaapbkKa € OCHOBHA Aei-
HOCT 3a rapaHTuMpaHe Ha 6e3onacHocTTa 1 3a 3anasBaHe
paboTHWTE XapaKTEPUCTUKM Ha MalLMHaTa.

6) MpoBepsBaliTe pefoOBHO Aasiu ca 3aTerHaTu NpaBuIHO
BMHTOBETE Ha PEMHELUNA UHCTPYMEHT.

7) HoceTe paboTHM pbKaBULM, KOrato AeMoHTUpaTe Uan
MOHTHpaTe OTHOBO MHCTPYMEHTa 3a psA3aHe.

8) MorpueTe ce Aa noangbpxaTe PaBHOBECHOTO CbC-
TOAIHWE Ha MHCTPYMEHTa 3a pA3aHe, KoraTo ce HaTouBa.
BcrukK onepauum oTHacALLM ce 4,0 MHCTPyMeHTa 3a pasa-
He (pa3rno6saBaHe, HaTo4YBaHe, 6anaHcupaHe, MOHTMpPaHe
OTHOBO W/MNK CMsAHA), Ca CEPUO3HU AEMHOCTU, KOUTO 13-
MCKBAT cneundryHa KOMNETEHTHOCT, OCBEH M3MoN3BaHe-



TO Ha CneuuanHi UHCTPYMEHTH; nopaau NPUYMHKA CBBP-
3aHu ¢ 6e3onacHocTTa Ha paboTa, e Heobxoaumo Aa ce
M3BDbPLUBAT B CNeLuUannsmpaH LeHTbp.

9) Mo Bpeme Ha peryivMpaHe Ha MalwuHaTta, 06bpHeTe
BHMMaHWe NpbCTUTE BM a He OCTaHaT 3axBaHaTh MeXay
ABUKELLMA Ce MHCTPYMEHT 3a pA3aHe U HenoABUKHUTE
4acTV Ha MallmHaTa.

10) He nunaiite MHCTpyMeHTa 3a pAsaHe, AOKaTO He ce
pasKaun Kabena Ha cBelja M MHCTPyMEHTa 3a psA3aHe
He e Hanb/IHO HenoABMIeH. 1o Bpeme Ha Hamecu No WH-
CTpyMeHTa 3a pA3aHe, BHMMaBaiTe, 3al0TO TON MOMe
[la ce [IBUMM, HE3aBUCMMO OT TOBa, Ye Kabena Ha csella
€ pasKayeH.

11) MNpoBepaBaiTe 4ecTo 3awmTaTa Ha CTPaAHMYHO MU3-
npasBaHe WM 3alwuTarta Ha 3aAHOTO M3npasBaHe, Top6a-
Ta 3acbbupaHe Ha TpeBa. CMeHeTe i1, aKo ca NoBpeaeHHU.
12) CmeHeTe npeaynpeauTenHuTe CTUKEpW, ako ca no-
BpPeAeHU.

MpuGepeTe mMalmMHaTa Ha MACTO, HEJOCTBINHO 3a Aeua.
14) He npubuparite mawunHaTa ¢ 6EH3UH B pe3epBoapa
B MOMELlEHNEe, KbAeTo GeH3UHOBUTE M3napeHusa moraT
fla AOCTUrHaT NiamMbK, UCKPa MM CUNEH USTOYHWMK Ha
TonAMHA.

15) M3yakanTe aBUraTenaT aga ce oxnaau, npeau Aa noc-
TaBMTE MallMHaTa B KOETO 1 fla e NoMeLleHHe.

16) 3a fa HamanuTe pUcKa OT noxap, noasgbpHanTe 6e3
ocTaTbly OT TPeBa, AMCTa UKW NPEKaseHO Macno MOTO-
pa, LymMOo3ar/yLWMTeIHOTO MbpHE 3a 0TpaboTeHM rasose,
OTAENeHNeTO Ha aKymysnaTopa v 3oHaTa 3a CKaaaupaHe
Ha 6eH3uH. ManpasBaiiTe BUHarn Topbarta 3a cbhbupaHe
Ha TpeBa 1 He ocTaBAlTe CbAOBE C OKOCeHa Tpesa B No-
MeLlleH1eTo.

17) 3apace HamasM onacHOCTTa OT NoXap, NpoBepABai-
Te peAloBHO 3a TEYOBE Ha Mac/o M/MIKN FOPUBO.

18) AKo TpA6Ba fa M3npasHuUTe pesepBoapa, U3BbpLueTe
Taau onepauusa Ha OTKPUTO U NP CTyAleH ABuraTen.

E) TPAHCNOPTUPAHE U MPEMECTBAHE

1) Bceku nbT, Korato TpA6Ba fa npemecTBaTe, MOBAW-
rate, TpaHcnopTUpaTe WM HaKNaHATe MallnHaTa, e He-
06X04MMO:

— [aHocuTe 34paBu paboTHU pbKaBULWK;

- [la xBaHeTe MalmnHaTa B MecTa, KOMTO rapaHTupaT cu-
rypHO 3axsallaHe, MMalKu NpeasBuy TemxecTTa U pas-
npegeneHneTo i;

- M3nonsBaiiTe ToNKOBa pabOTHMKA, KOIKOTO ca HeO6X0-
AWMU, B CbOTBETCTBME C TErNOTO Ha MalunHaTa, Xxapak-
TEPUCTUKUTE Ha TPAHCMOPTHOTO CPEACTBO UK Ha MAC-
TOTO, KbJleTO TpAGBa Aa 6bAe CNOKEHa UM OTKbAETO
TpsAb6Ba fa 6bAe B3eTa malumMHara.

- YBepeTe ce, Ye NpemecTBaHeTo Ha MallnHaTa He BOAU
[0 3ary6a Ha GEH3UH M He MPUYMHABA LWETU UK Hapa-
HABaHWA.

2) Mpu TpaHcnopTupaHe B3emeTe NoAXoAAlm obesona-

CUTEJTHA MEPKM Ype3 M3Non3BaHe Ha BbeTa Uan Bepuru.

F) OMNA3BAHE HA OKOJIHATA CPEJA

1) OnasBaHeTo Ha OKO/IHaTa cpeja Tpsabsa Aa 6bae npu-
OpUTET M BaXeH acnekT nNpu ynoTpe6aTa Ha mallvMHaTa, B
no/3a Ha rpamAaHCKOTO O6LEeCTBO 1 Ha CpeAaTa, B KOATO
}uBeeM. N3bareaiiTe aa npuTecHABaTe CbCeauTe.

2) CnepBaiTe CTPUKTHO MECTHUTE HOPMM 32 U3XBBPAHE
Ha OnaKoBKWTe, MacnaTta, 6eH3nHa, PUATPUTE, UBHOCEHH-
T€ YacTW WJIM KOMTO U Aa € eNeMeHT, KOUTO MOMXE CUTHO
[la 3aMbPCK OKONHATA Cpeja; Te3u oTnagbLym He MoraT Aa

6baaTt U3XBbPAAHM B BOKYKa, a TpAbBa Aa 6baat otae-
NIFHW W NpeAaBaHu B CrieuuasHuTe LEHTPOBe, KbAEeTo e
Ce OCbLECTBM PeLMKANpaHe Ha maTepuanuTe.

3) CneaBaiite CTPUKTHO MECTHWUTE pasnopenéu 3a us-
XBbpAAHE Ha 0TNagbyHu MaTepuanu cnes KoceHe.

4) B MomeHTa Ha M3BamAaHe oT ynotpeba, He 3axBbp-
NANTe MallMHaTa B OKONHaTa Cpeaa, a ce 06bpHeTE KbM
cbOUpaTeNeH NyHKT, CbrNacHo AeicTBaLUTE MECTHU pas-
nopeznom.

3AMNO3HABAHE C MALUUH

OMUCAHUE HA MALLMHATA U CPEPA HA YNOTPEBA

Tasu MawmHa e rpafMHCKKU ypes, No-TOYHO KocayKa ¢ 13-
npaBeH Bogau.

MalumHata ce CbCTOM OCHOBHO OT ABWrartes, KOMTO 3a-
[efcTBa MHCTPYMEHT 3a psA3aHe, 3aTBOpPEH B KapTep,
cHabaeH C Konlesia U PbKoXBaTHa.

OnepatopbT e B CbCToAHWE Aa ynpas/ssa MalimHara v aa
3ajencTBa OCHOBHUTE KOMaHAM, KaTo OCTaBa BUHArv 3az
pbKOXBaTKaTa W, ClefoBaTesHO, Ha 6e30MNacHO PascTos-
HUEe OT BBPTALLWA Ce MHCTPYMEHT 3a psizaHe.

OTpaneyaBaHeTo Ha onepaTtopa OT MawwuHaTa, npeaus-
BWKBa CrunpaHe Ha ABuratesia U Ha UHCTpyMeHTa 3a pAsa-
He, B PAMKWUTE Ha HAKO/IKO CEKYyHAN.

NpeaBugeHa ynotpeba

Ta3un MalmrHa e NPoeKTUpaHa U KOHCTPyMpaHa 3a KoceHe
(1 cbBMpaHe) Ha TpeBa B rpafiMHi U TPEBHM MJIOLWM C pas-
MepH, CbOTBETCTBALLM Ha KanauuTeTa Ha KoceHe, B Npu-
CbCTBMETO Ha CTOALL, oneparop.

HanuuneTo Ha akcecoapu MAuM cneundUyHK yCcTponcTBa
MOXe fa CrnecTu CbOMpPaHeTO Ha OKoceHaTa TpeBa WU
Aa cb3page epekrta “mulching” ¢ oTnaraHe Ha oKoceHaTta
TpeBa BbpXy TepeHa.

Tasun malwmHa Moxe:

* [la KOCK TpeBa U fja A cbbupa B HyBana, KOMTo e
npeAHa3HayeH 3a T0Ba;

[la KoCK TpeBa v Aa A U3npasBa Ha 3emMATa OTKBbM
3ajiHaTa cTpaHa;

[la Kocu TpeBa, fja A pas3fpobaBa 1 nonara Ha 3emATa
(edeKT “mulching);

[la KoCU TpeBaTa v Aa Al U3npasBsa CTpaHW4HO (Bamu 3a
MalLlMHK, KOUTO Cca NpeApasnosIoKEeHN 3a TOBA).

Henopxoaswo nanonssaHe

BcAKaKBoO fpyro ©3nonasaHe, pasanyHo OT ToBa LUUTHUpa-

HOTO No-rope, MoXe fAa Ce OKame OnacHo M Aa NpU4MHU

LWETHU Ha Xopa U/Man NnpesMeTy.

B HenogxoaAwara ynotpe6a ce BKNtoYBaT (KaTo Hens4ep-

nateneH npumep):

- Bos3eHe Ha xopa, feua WK UBOTHU C MalLMHaTa;

- Bue pga ce Bo3uTe Ha MaliMHaTa;

- M3nonseaHeTo Ha MalmHaTa 3a TerneHe uau byTtaHe
Ha ToBapw;

- ManonssaHeTo Ha MawwuHarta 3a cbbupaHe Ha aucTa

WM oTnagbuy;

M3non3BaHeTo Ha MallMHaTa 3a NoAPaBHABAHE Ha HUB

nneT v 3a NoApA3BaHe Ha HETPEBWUCTA PACTUTENIHOCT;

ManonasaHe Ha MallmMHaTa OT NoBeyYe OT e1H YOBEK.



— 3apelicTBaHe Ha MHCTPYMeHTa 3a pA3aHe B y4acTbK
6e3 TpeBa.

Twn nonssaren

Tasu malwurHa e NnpegHasHavyeHa 3a M3nonsBaHe oT Noss-
BaTe/n, TOeCT HenpodecuoHasHn onepartopu. Tasu ma-
WnHa e npejgHasHa4vyeHa fa ce M3nons3ea Kato X06MU.

WAEHTUOUKALUMNOHEH ETUHKET M YACTU HA
MALLUUHATA (BUH purypure Ha cTp. ii)

1. H1BO Ha aKyCcTHYHa MOLHOCT

2. MapkupoBKa 3a cboTBeTcTBME CE

3. loanHa Ha Npon3BOACTBO

4. Bupg Kocadyka

5. CepueH Homep

6. Vime n agpec Ha nponssoanTens

7. APTUKYNeH Homep

8. HomuHasHa MOLHOCT M MaKcuMasHa
CKOPOCT Ha PYHKLMOHWPaHe Ha ABuratens

9. Terno B Kr.

11. Wacu
12. MoTop
13. UHCTpyMeHT 3a pAsaHe
14. 3awuTa Ha 3a/HO U3npasBaHe
14a. [lecdneKkTop Ha CTpaHUYHO M3NpasBaHe
(aKo e npeaBUAEH)
14b. 3awuTa Ha CTpaHWUYHO U3npas3BaHe
(aKo e npeaBuaeHa)
15. Top6a 3a cbbupaHe Ha TpeBa
16. PbKoxBaTKa
17. Mepan Ha rasTa (ako e npeaBuaeH)
18. JlocT Ha cnvpayKa asurartesn / MHCTPYMEHT 3a psisaHe
19. JlocT 3a BKAtoYBaHe Ha TArarta (ako e npeABUAEH)
20. BapuaTop Ha cKopocTTa (aKo e npeaBuaeH)

BegHara cnep sakynyBaHeTO Ha MallvMHaTta npenueTe
UaEHTUDMKALMOHHUTE HoMepa (3 -5- 5) Ha CbOTBETHUTE
MecTa Ha nocsefHaTa CTpaHULa Ha pPbKOBOACTBOTO.

MpumepHa ,[Jexknapaunsa 3a cbOTBETCTBUE” Ce Hamupa Ha
npeanocneaHarta cTpaHuLa Ha pbKoOBOACTBOTO

OMUCAHUE HA CUMBOJINTE BBHPXY
KOMAHAMUTE (kbaeTo ca npeaBUAEHU)

21. BasHo

22. bbpso

23. CrapTep

24. CnupaHe pgsurarten

25. BrutoyeHa TAra

26. lNokor

27. BraoyBaHe Ha moTopa

36. CurHanusartop 3a CbAbpHaHUETO
Ha Top6aTta 3a cbbupaHe Ha TpeBa:
noBAMIHaT (a) = NpasHa / CHUKEeH
(b) = nbaHa

MNPEANUCAHUA 3A BE3OMACHOCT - Bawara Kocauka
TpAGBa Aa ce M3noni3Ba BHMATEHO. 3a Tasu Lien BbpXy Mallm-
HaTa ca nocTaBeHW NMKTOrpamu, 3a Aa B HarMoOMHAT OCHOBHM-
Te npeanasHW MEpKU Npu uanonssaxe. Mo-gony e 06sCHeHo
3HaveHveTo um. OcBeH TOBa, MpenopbyBaMe fa rnpoyeTeTe
BHMMATEe/IHO MEPKWTE 3a 6€30MacHOCT, TOMEeCTEHH B crieLpman-
HaTa rnaBa Ha HacToALLATa KHUMKA C UHCTPYKLIMK.

CmeHeTe noBpefeHUTe AN HEYeTIMBU ETUKETU.

41. BHumanue: NpoyeTeTe KHMMKKATa C MHCTPYKLUK npe-
A1 Aa M3nonssare mMalmMHara.

42. PucK OT U3xBbp/IAHE Ha npeameTy: o Bpeme Ha yno-
Tpeb6a ApbIKTe xopaTa M3BBbH paboTHaTa NoLY.

43. OnacHocCT OT cpsisBaHe. Pexely, MHCTPYMEHT B ABU-
HeHue. He cnaraiiTe pblie MK Kpaka B rHE3[0TO Ha
MHCTpyMeHTa 3a pasaHe. OTKayeTe KanaykaTa Ha
cBelTa U npoYyeTeTe UHCTPYKUMUTE npeau aa us-
BbpLUBATE KAKBATO M Aa e onepauua no NoaapbHKa
MK nonpaska.

44. OnacHocT OT cpsA3BaHe. MHCTpyMeHT 3a pAsaHe He
cnaraiTe pble WK KpaKa B rHe30TO Ha MHCTPYMEH-
Ta 3a psAsaHe.

NPABWJIA 3A YNOTPEBA

3a pBuratena v akymynatopHata 6arepus (ako e
npeABuAeH) npoyetete CbOTBETHUTE PbLHOBOACTBA
C MHCTPYKL UK.

3ABEJIEKKKA - CboTBeTCTBMETO MeXAy ynbTBaHUA-
Ta, CbAbpPHKALY Ce B TEKCTa U CbOTBETHUTE pUrypmn
(pasnonoxeHu Ha cTp. iii U Ha cnepBawuTe cTpaHu-
uM), ce faBa OT HoMepa npeau Bcekun naparpad.

1. AOBBPLUIBAHE HA MOHTAHA

3ABEJIEEKKA MawmnHata mowe ga 6bge goctaBeHa ¢
HAKOM BEYe MOHTUPaHN KOMMOHEHTH.

ERIEGIZISN PasonakoBaHeTo M 3aBbplUBaHETo

Ha MOHTama TpA6Ba fa 6bhaT U3BbPLIEHU Ha paBHa N
cTabusiHa NOBbPXHOCT, C OCTaTbYHO MNPOCTPAHCTBO 3a
npemecrBaHe Ha MalMHara U ornaKoBKarta, Hato BUHaru
CH CJTYHHTE C MOZXOAALYN MHCTPYMEHTH.
H3xBbpIAHETO Ha onaKoBKaTa TpA6Ba fja ce U3BbpLUBA
crnopej geycTBalyuTe MeCTHH pa3rnopesou.

3aBbpluieTe MOHTama Ha MaluHaTa, CnefBaiku yKasa-
HWATA B INCTOBETE C MHCTPYKLUMW, KOMTO NMpuapymasaT
BCAKa 4acT, KOATO TpAGBa fla Ce MOHTUPA.

1.1a MoHTHupaHe Ha pbKoxBaTKaTta (Tun ,1”)
JoBepneTte gonHarta YacT Ha pbKoxBaTkarta (1) B paboTHO
NONOKEHWE U A QUKCUpaNTe Ha CTPaHUYHWTE ONopu Ha
LIACUTO, KAKTO e MOKas3aHo Ha ¢urypata, KaTo Usnons-
BaTe MaskKUTe PbYKM (2) U CbOTBETHWUTE GONTOBE U ramKku,
KOWTO ca BHJ/IYEHU B JOCTaBKaTa.

BucounHaTa Ha pbroxBaTKaTta (1) Moxe fga ce perynuvpa
Ha ABE pPas/IMyHK NO3ULMKU, KOUTO Ce noJslyyasaT KaTo ce
nocTaBAT BUHTOBETE (2a) B €4HO OT ABeTe KBajpaTHMW
rHesza (2b), npeaBuaeHU Ha onopuTe.

MoHTupaiTe ropHarta yacT (3) u A duKcupanTe nocpes-
CTBOM MaJIKUTe PbYKH (4) M CbOTBETHUTE GONTOBE M BUH-
TOBETe, KOMTO ca BK/IOYEHM B JOCTaBKara.

®duKcupanTe Kabenute 3a ynpasaeHne KaTto usnonssaTe
KabenHarta ckoba (5).

* Mopaenu c pbyHO 3aaelcTBaHe

* Mopaenu c enekTpuyecko 3apeicTBaHe ¢ KoY
MocTaBeTe cTapToBUA WHYpP (6) B cnupanata (7) u 3a-
TerHeTe rankara (8).

1.1b MoHTupaHe Ha pbKoxBaTKaTa (Tun ,II”)
[loBegeTe fonHaTa YacT Ha pbKoxBaTKaTa (1) B paboTHa



nosnumaA 1 A GUKCMpainTe Ha CTPaHUYHUTE OMOPK Ha Wa-
CUTO, KAKTO € NoKasaHo Ha ¢urypaTta, KaTto M3nosnssare
LPBHKUTE (2) U CHOTBETHUTE GONTOBE U FalKM.
O6bpHeTe BHUMaHWe Npu MOCTaBAHETO Ha WudToBETE
(2a) B eanH oT ABata oTBOPM (2b) Ha cTpaHMYHMTE onopu
Ha LacuTo, C LeN Aa ce NoCTUrHe npaBuIHa BUCOYMHA Ha
pbKOXBaTKaTa.

MoHTupaiTe ropHaTa 4YacT (3) 1 A duKcupanTe nocpesa-
CTBOM PbYKWUTE (4) M CHOTBETHUTE BUHTOBE W GONTOBE,
KOMTO 6AXa CBaNeHW No-NpeAn OT CbOTBETHUTE OTBOPU.
MNpbCcTEHOBUAHUTE raiku (9) Ha APBHKKUTE (2) U (4) TpAG-
Ba Aa Ce 3aBMHTAT TaKa, 4e Aa ce Noayyv pascToaHne oT
pbKOXBaTKaTa OKO/0 9 MM (MpU OTNYCHATK APBHKKK), 3a
fa ce ocurypu 3apaBo GUKcupaHe 6e3 Aa ce M3WUCKBa
npeKasneHa cuna 3a 6J10KMpaHeTo Unn Ae610KUPaHeTo Ha
LPBKKUTE.

DuKcuparTe KabenuTe 3a ynpassieHWe KaTo usnonssate
KabenHarta ckoba (5).

¢ Mopenu c pbyHO 3aaelcTBaHe

* Mopenu c enekTpryecKo 3apeicTBaHe C KitoY
MocTaBeTe cTapToBUA WHyp (6) B cnupanata (7) u 3a-
TerHeTe ravkara (8).

1.1c MoHTupaHe Ha pbKoxBaTKara (Tun ,II1”)
[JoBeneTe pbKoxBaTKaTa (1) B paboTHa NO3MLMA U A GUK-
cupaiiTe Ha CTpaHW4YHWUTE OMOPKM Ha LWACKTO, KaKTo € no-
KasaHo Ha duryparta, KaTo M3nonssarte ApbwKUTe (2) 1
CbOTBETHUTE GONTOBE U ranKku.
O6bpHETE BHWMaHWe Mpu NocTaBAHETO Ha WudToBETE
(2a) B eguH OT ABaTa 0TBOPM (2b) Ha CTpaHUYHUTE onopw
Ha LWacuTo, C Len NocTuraHe Ha npaBWHA BUCOYMHA Ha
pbKOXBaTKaTa.

MpbcTeHoBMAHUTE raiku (9) Ha ApbKUTe (2) TpAGBa aa
Ce 3aBMHTAT TaKa, Ye fa ce Nosyyn pascTofHue OT Pb-
KOXBaTKaTa OKOJI0 9 MM (MpW OTNyCHATW APBIKKK), 3a Aa
ce ocurypuv 3apaso duKcupaHe 6e3 Ja ce U3WCKBa npe-
KaneHa cuna 3a GNIOKMPaHeTO MAM [e6NoKUpaHeTo Ha
APBIKUTE.

¢ Mopenu c pbyHO 3aAelcTBaHe

* Mopenu c enekTpryecKo 3apeicTBaHe C K/toY
MocTaBeTe cTapToBUA WHyp (6) B cnupanata (7) u 3a-
TerHeTe raikara (8).

1.2a MoHTupaHe Ha Top6aTa 3a cb6UpaHe
Ha TpeBa (Tun “I”)
Bkapavite pamata (11) B Top6aTa (12) 1 3aKayeTe BCUYKHK
nnactmMacosun npoduaun (13), nomarainku cu ¢ oTBEpTKa,
KaKTOo € NoKasaHo Ha ¢urypara.

1.2b MoHTHUpaHe Ha Top6aTa 3a cbb6upaHe
Ha TpeBa (Tun “1I”)
Mpu o6bpHaT YyBan 3a cbbupaHe Ha TpeBsa, 3aKayeTe
BCUYKM nnactmacosu npodunn (21) Ha pamaTta (22) KaTo
cv nomaraTte C OTBEpPKa, KaKTo e NoKasaHo Ha durypara.

1.3 Csbp3aBaHe Ha akymynaTtopa
* Mogenu c eneKTpU4ecKo 3apeiicTBaHe ¢ Koy
CebpmeTe Kabena Ha akyMynaTopa B KOHEKTopa Ha 06-
LoTo oKabennABaHe Ha KocayKarta.
* Mopaenu c enekTpuyecko 3apencTBaHe ¢ 6GYTOH
CneppaiiTe yKasaHMATa, KOUTO Ce€ CbAbPHAT B PHKO-
BOACTBOTO C MHCTPYKLMW Ha ABUraTens.

2. ONMUCAHUE HA KOMAHAUTE

BABEJIEHHKA 3HayeHneTo Ha cuMBOAIMTE BBPXY HOMaH-
ANTe e 0BACHEHO Ha NPeAULLIHNTE CTPaH L.

2.1 HomaHpa nepan 3aras
(aKo e npeaBUAEH TaKbB)

YCKOpUTENAT NpomeHs 060pOTUTE Ha ABWUraTens U CKo-
pOCTTa Ha MHCTPYMEeHTa 3a pA3aHe.
MNMepana 3a rasta ce ynpasnssa ot siocTa (1).
MoauuunTe Ha flocTa ca MOCOYEHW Ha CbOTBETHaTa Ta-
6enKa.
3a HAKOM MoAenu e npeasuaeH AsuraTten 6e3 nejan 3a
rasra.

2.2 Jloct Ha cnupayka psurarten /
MHCTPYMEHT 3a pA3aHe
CnupaykaTa Ha MHCTpyMEeHTa 3a pA3aHe ce ynpasnsaBa
oT nocTta (1), KOMTO TpAGBa Aa Ce AbPHKMU CpeLly PbHOX-
BaTKaTa Mo BpeMe Ha BKJIIOYBAHE W Mo BpeMe Ha paboTa
Ha KocayKara.
[BuratensaT cnupa npu nyckaHe Ha fiocTa.

2.3 JlocT Ha TArarta (aKo e Ha/Iu4YeH)

Mpu TAroBMTE MoOAeNM, HanpeABaHETO Ha KocadyKata ce
ocbliecTBABa 4pes nocTa (1), HaTUCHAT KbM pPbKOXBaT-
Kara.

Hocaykata cnupa aa Hanpeasa nNpuy nycKaHe Ha ocTa.
3ageiicTBaHeTO Ha ABuratena Tpa6sa Aa cTaBa BUHAru
npu U3KOYeHa TAara.

RIS 3a ga ce usberHe nospemipgaHe Ha

TpaHCMHUCHATA, N36ArBaiTe fga TernuTe Ha3ag malu-
HaTta npy BH/II0YeHa TPaHCMUCHA.

2.4 YnpaBneHue Ha BapuaTopa Ha CKopocTTa
(aKo e npeaBUAEH TaKbB)
Mpu TAroBMTE MOAENN, BApUaATOPBT HA CKOPOCTTA (aKo e
npeaBuieH TaKbB), NO3BOABA Aa Ce peryampa CKopocT-
Ta Ha HanpejBaHe.
PerynupaHeTo ce noctura kato ce npemecTtu nocta (1) cb-
rNacHO yKa3aHuATa, Hamupatum ce B 611M30CT A0 socTa.

BAHHO [lpemuHaBaHeTo OT efHa CKOPOCT Ha Apyra,
TpA6Ba fa ce U3BbPLUN NPU 3a4e/cTBaH MOTOP M BH/IOYE-
Ha TAra.

He nunaiite ynpaBneHneTo Ha Bapuartopa, Korato MOTO-
PbT e cripsH. Tasu onepauymsi Moxe Aa nospean Bapuartopa.

BEJIEKKA Axo mawwHata He HanpejBsa, Korato ynpa-
B/IEHMETO € MO3UYNOHUPAHO Ha «-» e [J0CTaTb4yHO Aa
/AioBesieTe /10CTa 3a ynpas/ieHne Ha &>y BegHara creg
TOBa /@ o [0BE/IETE B [TO/IOKEHUE « >

2.5 PerynupaHe Ha BUCOYMHATa Ha KOCeHe
* Tun “I”
PerynupaHeTo Ha BUCOYMHATa HA KOCEHE Ce U3BbpLUBA
Ypes cboTBETHUA nocT (1).

M3BBPLWIETE  OMEPALUMATA NMPU  CMOPAH
M3CTPYMEHT 3A PA3AHE.
e Tun “II”

PerynvpaHeTo Ha BMCOYMHATA HA KOCEHe ce mocTura
KaTo ce HaTucHe ByToHa (1) 1 ce NOBAUIHE WU CHUKMK
LacuTo [0 enaHaTa no3uuus, NoCPeAcTBOM PBHKOX-
BaTKara (2).

OCBLWECTBETE OMNEPALUMATA
M3CTPYMEHT 3A PA3AHE.

NP1 CNPAH



3. HOCEHE HA TPEBA

3ABEJIEHKA Tasu malwmHa nosso/sisBa ga ce N3BbpLUn
KOCeHe Ha o/1iHaTa o Pas/iMyHu Ha4MHu; Npeam ga 3anoy-
HeTe paboTa e NpenopwLYUTE/IHO Aa NOAroTBUTE MaluMHaTa
B 3aBMCUMOCT OT TOBa KaK CMATaTe Jja KocuTe.
OCBLECTBETE OlMNEPAUMATA [PU UH3H/IKOYEH
JBETATEJ.

3.1a MNoparoToBKa 3a KOCeHe U cbbUpaHe
Ha TpeBaTa B Top6ara:
— MNoBpurHeTe 3awmTa Ha 3a4HOTO M3npasBaHu (1) n 3a-
KadyeTe npasusHO TopbaTta 3a cbbupaHe Ha Tpesa (2),
KaKTO e MoKasaHo Ha jurypara.

3.1b MoproToBKa 3a KOCeHe U 3aiHO U3npasBaHe
Ha TpeBaTa Ha 3emATa:

— CeaneTte Top6ata 3a cbbupaHe Ha TpeBa 1 ce yBepeTe,
Ye 3alMTaTa Ha 3aAHOTO M3npassaHe (1) ocTasa cTa-
GUIHO CHUKEHA HaAoNy.

— Mpwv MoaennTe C Bb3MOXKHOCT 3a CTPAHWYHO U3npasBa-
He, Ce yBepeTe, Ye 3alyuTaTa 3a CTPaHU4HO M3npa3BaHe
(4) e cHuweHa Hagony.

3.1c MoproToBKa 3a KoceHe U pa3apob6aBaHe Ha
TpeBarta (pyHKUMA “mulching”- aKo e npep-
BUAEHA):

— lNpu mofenunTe ¢ Bb3MOXKHOCT 3a CTPaHW4YHO U3npasBa-

He, Ce yBepeTe, Ye 3aluTaTa Ha CTPaHUYHO UsnpasBa-
e (4) e CHUKeHa Hapony.

- MoBgurHeTe 3awurTara 3a 3agHo nsnpassaxe (1) u no-
cTaBeTe TanaTa Ha aednexTopa (5) B oTBOpa 3a U3npas-
BaHe, KaTo A A’bPHMTE NEKO HAK/IOHEHa HaACHO; nocne
A DMKcUpaiTe KaTo BKapaTe Asata wudTa (6) B npes-
BUAEHUTE OTBOPM, fOKATO 3aKavalus 316 (7) wpakHe.

3.1d MoaroToBKa 3a KOCEHEe U CTPAHUYHO U3npas-
BaHe Ha TpeBaTa (aKo e NnpeABUAEHO)

— MNoBpurHeTe 3awmTarta 3a 3agHo uanpassaxe (1) 1 no-
cTaBeTe TanaTa Ha aedaexTopa (5) B oTBOpa 3a U3npas-
BaHe, KaTo A A’bPKMUTE IEKO HAKJIOHEHA HAJACHO; Mocne
A GUKcUparTe KaTo BKapaTe agaTa wudTa (6) B npea-
BUAEHUTE OTBOPM, AOKATO 3aKavalymns 3b6 (7) WwpakHe.

— lMocTaBeTe fgedneKTopa Ha CTPAHWYHOTO M3Mpas3BaHe
(8), KaKTO e NoKasaHo Ha durypara.

— 3aTtBopeTe 3awuTarTa Aa CTpaHUyHO UsnpassaHe (4) Ta-
Ka, 4e AedNeKTopbT 3a CTpaHMYHO ManpassaHe (8) ga
ce 6nokupa.

3a aa cBanuTe fedieKTopHaTa Kanadka (5), noBaurHete

3awuTaTa Ha 3afHOTO U3npassaHe (1) M HaTUCHETE B LieH-

Tbpa, Taka Yye fa oTKauuTte 3bba (7).

3.2 3apeiicTBaHe Ha gBurartens

* Mopenu c yckoputen

3a fja akTMBMpaTe MOTOpa, A0BE/AeTE 10CTa Ha YCKOpU-
Tensa B nosoxeHue “Starter” (23).

Cnep 3ananBaHeTo, AOBEAETE /I0CTa HA YCKOPUTENA B
nosnoxenune “bbp3o” (22).

Mopgenu c pbyHoO 3apeiicTBaHe

[pbnHeTe 10cTa Ha cnMpaykarta Ha UHCTPyMeHTa 3a pA-
3aHe (1) KbM pbKOXBaTKaTa M PA3KO APbMNHETE pbyKaTa
Ha CTapToBMA LWHYP (2).

Mopenu c eneKTpU4YeCcKo 3apencTBaHe C KoY
[JpbnHeTe nocTa Ha cnupayKata Ha MHCTPYMeHTa 3a pAasa-
He (1) KbM pbKOXBaTKaTa U 3aBBPTETE KOHTAKTHUA KoY (3).

Mopenu c eneKTpuyecKo 3aaeicTBaHe ¢ 6YyToH
Brapaite gokpal Kaoya (4) B HEroBoTO rHe3zo, cnep
TOBa ApPbMHETE JI0CTa Ha CnMpayKkaTa Ha MHCTPyMeHTa
3a pssaHe (1) KbM pbKOXBaTKaTa, HaTUCHeTe ByToHa 3a
3agevicTBaHe (5) M ro 3aApbIKTE HATUCHAT A0 BKOYBA-
HeTo Ha ABurartens.

3a gonbaHuTENHA MHPOPMALMA OTHOCHO MOTOPA, BUKTE
YNbTBAHUATA B KHUMKKATA C UHCTPYKLMK.

3.3 HoceHe Ha TpeBa
BuabT Ha TpeBHaTa naowy e 6bae no-Ao6bp, aKo Koce-
HeTO Ce M3BBLPLIBA BMHArM Ha €AHa M Cblia BUCOYMHA M
penyBaiku ABeTE NOCOKMU.

KoraTo yyBana 3a cbbupaHe Ha TpeBa ce HambJ/IHU NpeKa-

NleHo, CbBMpaHeTo Ha TpeBa Beye He e eMKacHO U Wwyma

Ha KocayKara ce NMPOMeHs.

3a Aa cBanuTe 1 U3npasHUTe YyBasia 3a CbGupaHe Ha

Tpesa:

- crpeTe MOTOpa W U34aKanTe CNMPaHeTo Ha UHCTPYMEH-
Ta 3a pAsaHe;

- MoBAWrHeTe 3awWmTarta Ha 3afHO M3npasBaHe, XBaHeTe
ApbIKKaTa U cBaneTe YyBana 3a cbOupaHe Ha TpeBa,
KaTo ro noAAbpIaTe B U3NpaBeHo MOJIOKEHME.

¢ B cnyyait Ha “mulching” uan 3agHo M3npa3sBaHe:
BMHAru usbarsaiTe fa oTCTpaHABaTE roaaMo Kosuye-
CTBO TpeBa. HMKora He oTCTpaHABalTe NoBeye OT efHa
TpeTa oT obLiaTa BUCOYMHA Ha TpeBaTa Npu e4HO eAnH-
cTBeHo KoceHe! CwbobpasaBaiTe CKOpoCTTa Ha Ha-
npefBaHe € yC/NOBUATA Ha NosfAHaTa M C KOIMYECTBOTO
oTcTpaHABaHa TpeBa.

B cnyuait Ha cTpaHM4YHO M3npa3BaHe (aKo e npep-
BUAEHO): € NPENOPBbYMTENHO Aa M3bepeTe MapLupyT 3a
KOCeHe, NMpu KOWTO fa ce n3bArsa ocBo6GoMAaBaHe Ha
OKoceHaTa TpeBa BbpPXY BCE OLe HeoKoceHaTa noLL.
B cnyuaii Ha Top6a 3a cb6UpaHe Ha TpeBa C YyCTPOi-
CTBO 3a CUrHa/JiM3vMpaHe Ha CbAbpHaHMeTo (aKo e
npeaBUAEHO): MO BpeMe Ha paboTa, npu ABUKEL) ce
VMHCTPYMEHT 3a pA3aHe, CUrHaan3aTopbT ocTasa MoB-
AUrHaT, AokaTto Topbarta 3a cbbupaHe Ha TpeBa € B CbC-
TOAIHWE Aa Noema OKOoCeHaTa TPEeBa; KoraTto Ce CHUMM,
o3HavaBsa, 4ye Topbarta 3a cbbupaHe Ha TpeBa ce e Ha-
MbJIHWNA U TPAGBA Aa ce U3npasHu.

CbBeTu 3a NoAAPbHKa Ha NosAHaTa

BceKku BUA TpeBa MMa pasinyHu XapaKTepUCTUKU U MOXKe
[la UBUCKBA pa3/IMieH HauuH Ha NOALPbIKA Ha NONAHATa;
BMHAru YeTeTe yKasaHUATa OT ONAKOBKUTE CbC CeMeHa 3a
BMCOYMHATA HA KOCEHE, CboBpaseH C YCOBUATA Ha pac-
TeX B 30HaTa Ha pa6oTa.

Heobxoanmo e fa umate npeasug, 4ye no-ronamara yact

OT TpeBaTa e CbCTaBeHa OT €4HO CTH6I0 U €4HO UK MO-

Beye smMcTa. AKO McTaTa ce OKOCAT M3UAN0, nonsHaTa

ce noBpemja M NOBTOPHOTO M3pacTBaHe e 6bae no-

TPYAHO.

Mo NpuHLKMN, MOKeE fla BaaT CNeAHUTE yKasaHus:

— NpeKaneHo HUCKO KOCEHe BOAM A0 OTCKY6GBaHe U pas-
peXAaHe Ha TPEBHUA KWAWM, KOWTO NpUAOGHMBA BUA
,Ha netHa”.

— Npes NATOTO KOCEHETO TpsAGBa Aa e No-BUCOKO, 3a ia ce
n36erHe U3cylwaBaHe Ha TepeHa;

— He KoceTe TpeBaTa KoraTo e MOKpa; ToBa MOXe Aa Ha-
Manu eUKACHOCTTa Ha HOMXa, KOMTO 3asnensa 3a Tpe-



BaTa 1 BOAM /10 pa3KbCBaHe Ha TPeBHaTa MOKPUBKA.

— Npy 0CO6EeHO BMCOKa TpeBsa, Aobpe e Aa U3BbpKTE
NMbpPBO KOCEHE Ha MaKCMManHaTa Bb3MOXHa BUCOYM-
Ha Ha MalluHaTa, U CNnej fiBa-TPU IHW Aa OCbLLEeCTBUTE
BTOPO KOCEHe.

3.4 MpurniouBaHe Ha paboTa
3aBbpliBaHe Ha paboTaTa
Mpun 3aBbpLIBaHe Ha paboTta, ocBoboaeTe socta (1) Ha
crnupaykarta 1 paskadeTe Kanaykara Ha ceewTa (2).

* Mopenu c eneKTp1YeCcKo 3apeincTBaHe C KoY
CBasieTe KOHTaKTHUA KoY (3).

* Mopaenu c enekTpuyecKo 3aaencTBaHe ¢ 6YTOH
HaTtucHeTe esnyeTo (5) v cBaneTe Katoya (4).

M3YAKAWTE CMUPAHETO HA WMHCTPYMEHTA 3A

PA3AHE, npeav aa M3BbpLUMTE KaKBaToO U fla € UHTEep-

BeHLMA.

4. OBURHOBEHA NOAAPBHHA

CbxpaHsaBaiTe KocadKkaTa Ha Cyxo MACTO.

BAHKHO PegosHata u rpumanBa NOA[APBIKKAE, HOATO
TpA6Ba Aa ce U3BBPLUBA MOHE BEAHBH FOAMILHO, e He3ame-
HMMa 3a NoAAbPIHaHe BbB BDEMETO Ha HUBOTO Ha 6e3ornac-
HOCT M NPOM3BOAMTENIHOCTTa Ha MalLuMHaTa.

BcaAka onepauua no perynivMpaHeTo WMAW nopApbiKata
TpsAGBa fAa ce U3BbPLUBA NPU CNPAH ABUraTen, ¢ OTKayYeH
Kaben Ha ceelya.

1) HoceTe pe6enu paboTHU pbKaBULM NPeaM BCAKO MO-
YucTBaHe, NOAAbPIAHE UM HACTPOWKA Ha MaluMHaTa.

2) Cnep BCAKO KOCEHe M3MUBaAWTE BHUMATEIHO MallMHa-
Ta Cc BoAa, OTCTpaHABanTe ocTaTbLuMTe OT TPEBA U Kan,
HaTpynaHW No BBTPELIHOCTTA Ha LWacuTo, 3a Aa He U3-
CbXHaT 1 Aa 3aTPYAHAT CAefBaLioTO BKOYBAHE.

3) bosATa OT BbTpelwHaTa cTpaHa Ha LacuTo MOXe fAa
nagHe BbB BPeMeTo, nog abpasvBHOTO AeMCTBUE Ha
KoceHaTa TpeBa; B TaKbB CNyyai TpA6Ba ga ce Hame-
cUTe He3abaBHO, KaTo HaHeceTe 6OA NPOTUB PbKAA,
3a Aa ce npeaoTBpaTi OPMUMPAHETO Ha poca, KOeTo
MOMe fla A0BeAe [0 KOPO3MA Ha MeTana.

4) AKO e Heo6xoAMMO Aa ce OCbHLECTBM AOCTHM A0 fA0-
NHaTa 4acT, HaK/JIOHeTe MaluHaTa eAWHCTBEHO OT-
KbM CTpaHaTa, MocoyeHa B ynbTBaHeTO Ha ABuUraTens,
cneaBaiiku CbOTBETHUTE MHCTPYKLMK, KAaTO Ce yBepu-
Te B CTabMNIHOCTTa Ha MallMHaTa, npeu U3BbpluBaHe-
TO Ha KaKBaTo W ja e Hameca.. [lpy1 MoaennTe, KOUTO
npeaBuKAaT CTPaHWYHO M3npasBaHe, TpabBa fa ce
oTCcTpaHu AedieKTopa 3a u3npasBaHe (aKo € MOHTU-
paH - BX. 3.1.d).

5) UsbareaiTe aa uanusaTe GEH3UH BbPXY niactmaco-
BMTE 4aCTW Ha ABWraTens Wiav Ha MalmHaTa, 3a Aa He
r'M noBpeauTe; U3YMcTBaWTe BeAHara BCAKA €BEHTY-
anHo nonajHana Kanka 6eHsuH. MapaHuuAaTa He no-
KpuBa LWeTUTE MO NJacTMacoBUTE YaCTH, MPUYUHEHU
OT 6EH3UH.

6) 3a pga ce rapaHTUpa A06PO (YHKUMOHWMPaHE WU Ab-
NI MMU3HEH UMKB/ Ha MaluHaTa, € gobpa npaxkTu-
Ka Aa ce CMEeHs NepuvoAMYHO MacnoTo Ha ABurartens,
CbrNAacHO MHTEpBAIUTE OT BPEME, KOMTO ca mnocoye-
HW B PBKOBOACTBOTO C WMHCTPYKUMM Ha ABUratens.
ManpasBaHeTo Ha Mac/ioTO MOXe fa Ce W3BbPLIK B
cneuvanusmpaH LEHTbp WAW, Ja ce acnupupa npes

oTBOpa 3a HanmbiBaHe MOCPEACTBOM CMPUHLOB-
Ka, HaTo Cce MMa NpepBuA, Ye MOMe Aa Ce HasloMM
[a ce MOBTOPAT OMepauumMTe HAKOJKO MbTW, 3a Aa
CTe CUrypHM 3a MbJHOTO M3rNpasBaHe Ha KapTepa.
YBeperTe ce, Ye e Bb3CTaHOBEHO HUBOTO Ha Maco-
TO, Npeau Aa U3nos3BaTe OTHOBO MalMHaTa.

4.1 MopppbiKKA HAa UHCTPYMEHTa 3a pA3aHe
BcAka Hameca No MHCTpyMeHTa 3a pAsaHe TpAtea Aa ce
M3BBbPLIBA B CNeLuannapaH LeHTbp, KOWTO pasnonara ¢
noaxoAALLo o6opyaBaHe.
Ha Tasu mawuvHa e npeasuaeHa ynotpebara Ha UHCTPY-
MEHT 3a pA3aHe C Koj, yKasaH B TabauuaTa Ha cTp. ix.
Mmaiikv npefBsug eBoNIOLMATA HA MPOAYKTA, LMTUPaHUAT
no-rope UHCTPYMEHT 3a pA3aHe MOXe Aa 6bAe 3aMeHeH B
TeYeHWe Ha BPEMETO C Apyr, C aHaNOrMYHWU XapaKTepuc-
TUKM 32 B3aWMO3aMEHAEMOCT U 6€30MacHOCT Ha QYHK-
LMOHUpPaHETO.

4.2 PerynupaHe Ha TArata
PerynvpaHe Ha ka6ena Ha BapuaTtopa (ako e npefBu-
[EH TaKbB)
ToBa perynvpaHe e Heo6X0ANMO, KoraTto nocTta (1) KNoHM
[la He 0CTaBa B NOJIOKEHNE « ¥ »,
C noct (1) B nonoxeHue «9», 3aBbpTeTE peryavpaima
BWHT (2) Ha Kabena No MOCOKa yKasaHa OT CTpesikaTa Kosl-
KOTO € Heo6X0AMMO, 3a a OCTaHe J10cTa B NO3MLMA.

BHUMAHUE PeryimpaHeto Tpsbsa ja ce M3BBpLIBA
P U3KIIOYEH MOTOP.

4.3 3apempaHe Ha aKymynaTopHarta 6atepus
(aKo e npeaBupaeHa)

* Mopenu c eNeKTpUYeCcKo 3afeicTBaHe C KoY
3a 3apexpjaHe Ha uU3TolleHa akymynaTopHa 6atepus,
CBbpMeTe A CbC 3apAAHOTO ycTpoicTBo (1), cbrnac-
HO MHCTPYKUMWUTE 3a NOAAPDBIKKA HA akymynatopHara
6atepus.
He cBbp3BaiiTe 3apAfHOTO yCTPOMCTBO Ha aKymyna-
TopHaTa 6aTepua HanpaBoO B Kaemarta Ha ABurartens.
[BuratensaT He MOXe Aa 6bAe 3aABUKEH, U3MNON3BANKN
3apAAHOTO YyCTPOMCTBO KATO M3TOYHWUK HA EHEPrUA, T
KaTo TO MOXe fia Ce NoBpeaM.
AKo cmaTaTe Aa He na3nonseare AbJ/Iro Bpeme Kocavka-
Ta, pasKayeTe akymynatopHarta 6atepua oT oKkabens-
BaHETO Ha ABuraTesif, OCUrypsBaiku, He3aBUCUMO OT
ToBa, JO6GPO HUBO Ha 3aperaaHe.

¢ Mopaenu c enekTpU4eCcKo 3aaeicTBaHe ¢ GYTOH
CnepBaiTe yKa3aHWATa, KOUTO Ce CbAbPHAT B PbKO-
BOACTBOTO C MHCTPYKLUMWN Ha ABUraTend.

4.4 BbTpewHo UsmMBaHe

3a BBTPELHOTO M3MMBaHEe Ha KocadKara:

—-NcBbpreTe MapKyya 3a Bofja CbC cneumanHara Bpb3a-
Ka (1);

— HarnaceTe BMCOYMHATA Ha KOCEHEe B HaW-f[0/Ha No3u-
uns;

- 3acTaBaWTe BUHaru 3aj pbKoxBaTKaTa Ha Kocaykara;

— BKJllo4eTe MoTopa.

5. AKCECOAPH

RS0 3a Bawara 6e3onacHoOCT, U3PUYHO

e 3abpaHeHo fa ce MOHTMpa ApYyr aKcecoap, OCBEH
BHJ/IIOYEHUTE B C/I€ABALLYMSA CITUCDH, CreLNaIHo npoex-
TUpaHK 3a Moje/ia M BuAa Ha Baluata MalumHa:




5.1 Ha6op “Mulching”

(aKo He e BHIIOYEH B AoCTaBKaTa)
®durHO Haapo6ABa OTpA3aHaTa TpeBa M A 0CTaBA Ha nons-
HaTa, KaTo anTepHaTMBa Ha cCboUpaHeTo B Topbara.

6. AUATHOCTUHA

HaKBo ga HanpaBuM aKo...

MpuunHa 3a npobrema

OTcTpaHsBaHe Ha
npo6nema

1. BeH3WHOBaTa KOoca4yKa He (pyHKLMOHUpPa

Jluncea Macno unm 6eHsnH
B ABurartens

MpoBepeTe HUBOTO Ha
MacsioTo 1 Ha 6eH3nHa

CsgelyTa 1 puntbpa He ca
B 0GP0 CbCTOAHME

MouuncTeTe cBewTa n
GUNTHPA, KOUTO MOXE
[ia ca 3aMbPCEHU UK T
3ameHeTe

Hocaukara He e 6una
nsnpasHeHa oT 6eH3VHa B
Kpasi Ha MUHaIMA Ce30H

[MonnaBbKBLT MOXeE Aa

e 6710KMpaH; HaK/IoHeTe
Kocaykara oT cTpaHara Ha
Kapbypartopa

2. OKoceHaTa TpeBa Beve He ce cbbupa B Top6arta

YaapeH UHCTPYMEHT 3a
pszaHe

HatouyeTe MHCTpyMeHTa
3a pA3aHe UK ro
CMeHeTe

MNposepeTe nepkuTe,
KOWTO HacoyBat
TpeBaTta KbM TopbaTa 3a
cbbupaHe

BbTpeluHocTTa Ha LwacuTo
€ 3amMmbpceHa

MoumncreTte
BBTPELIHOCTTA Ha
LacuTo, 3a Aa yNecHUTe
npeMuMHaBaHeTOo Ha
TpeBaTa Kbm Top6ara 3a
cbbupaHe

3. TpeBarta ce KOCU TPyaHO

MHcTpymeHTa 3a psA3aHe
He e B 06pO CbCTOsAHWE

HatoyeTte MHCTpymeHTa 3a
pA3aHe Wn ro cMeHeTe

4. MawwnHaTa BU6pUpa no HauuH,
pas/siu4eH oT HopMasHUA

MoBpeaeHa malumHa nam
pasxsiabeHun yacTu

CnpeTe mawmHaTa u
OTKayeTe Kabena Ha
ceella

MpoBepeTe 3a eBEHTYa HN
nospeau.

MpoBepeTe ganv uma
pasxsiabeHun 4acTu 1 rm
3aTerHete

M3BbpLUETE NPOBEPKMU,
CMEHM MM NONpaBKK B
crneunannanpaH LeHTbp

B cnyyai Ha CbMHEHWe uau Npobaem, CBbpxeTe ce 6e3
KonebaHue ¢ Hai-6IM3KNUA CEPBU3 WM C BaLUWUA AUCTPU-
6yTop.



SIGURNOSNI PROPISI

kojih se strogo treba pridrzavati

A) OBUKA

1) PAZNJA! Pazljivo progitajte ove upute prije upotrebe
masine. Upoznajte se sa komandama i s prikladnim naci-
nom upotrebe masine. Naucite brzo da zaustavite motor.
Nepostivanje upozorenja i uputa moze dovesti do nastan-
ka pozara i/ili ozbiljnih ozljeda. Sacuvajte sva upozorenja i
upute za naredne konzultacije.

2) Nemojte nikada dopustiti da masinu koriste djeca ili oso-
be koje nisu dovoljno upoznate s uputama. Lokalni zakoni
mogu utvrditi minimalni uzrast korisnika.

3) Nikada ne koristite kosilicu ako se u blizini nalaze druga
lica, a posebno djeca ili Zivotinje.

4) Ne koristiti nikada masinu ako je korisnik umoran ili se
loSe osjeca, ili je pak uzeo lijekove, drogu ili alkohol ili ma-
terije koje ugrozavaju njegove psihofizicke sposobnosti.

5) Ne zaboravite da je rukovaoc ili korisnik odgovoran za
nezgode i nepredvidene sluc¢ajeve koji mogu nastati na
Stetu drugih osoba ili njihove imovine. Odgovornost kori-
snika podrazumijeva procjenu potencijalnih opasnosti te-
rena na kojem se radi, poduzimanje svih potrebnih mje-
ra kako bi garantovao vlastitu sigurnost i sigurnost drugih
osoba, a posebno na strmim, neravnim, klizavim ili nesta-
bilnim terenima.

6) Ukoliko Zelite ustupiti ili posuditi masinu drugima, pro-
vjerite je li novi korisnik pro¢itao upute za upotrebu sadrza-
ne u ovom priruéniku.

B) UVODNE RADNJE

1) Za vrijeme koristenja masine, uvijek nosite jaku radnu
obucu, koja je otporna na klizanje, i duge pantalone. Ne
uklju¢ujute masinu bosih nogu ili u otvorenim sandalama.
Nemojte nositi lance, narukvice, leprsavu odjec¢u s uzica-
ma niti kravate. Prikladno vezite dugu kosu. Uvijek nosite
sredstvo za zastitu usiju.

2) Detaljno pregledajte ¢itavu radnu povrsinu i uklonite sve

Sto bi masina mogla izbaciti ili §to bi moglo ostetiti reznu

glavu i motor (kamenje, granje, zZica, kosti, itd).

3) PAZNJA: OPASNOST! Benzin je lako zapaljiv.

— Cuvajte gorivo u odgovarajuéim kanisterima;

— Dolivajte gorivo pomocu lijevka i to samo na otvorenom i
ne pusite za vrijeme dolivanja goriva i svaki put kada ru-
kujete gorivom;

— Dolivajte gorivo prije startanja motora; ne dolivajte ben-
zin ili ne skidajte poklopac s rezervoara dok je motor u
pogonu ili dok je vrug;

— Ukoliko dode do prosipanja benzina, ne startati motor,
nego udaljiti kosilicu na mjesto gdje gorivo nije prosuto,
i izbje¢i mogucénost izazivanja pozara sve dok gorivo ne
ispari i pare benzina se ne rasprée:

— uvijek vratite na mjesto i dobro pritegnite poklopce na
spremniku i kanisteru benzina.

4) Zamijenite pokvarene prigusivace.

5) Prije upotrebe izvrsite generalni pregled masine, a po-

sebno:

— provjerite izgled rezne glave, kao i to da vijci i rezna glava
nisu istroseni ili ostec¢eni. Zamijenite u komadu ostecenu

PAZNJA: PRIJE NEGO STO POCNETE KORISTITI OVU MASINU, PAZLJIVO
PROCITAJTE PRIRUCNIK S UPUTAMA. Sacuvati za naredne potrebe.

ili istro8enu reznu glavu i vijke kako bi se odrzala uravno-
tezenost. Eventualne popravke treba izvrsiti u specijali-
ziranom servisu.

— Sigurnosna poluga mora se neometano kretati, ne na si-
lu, a kad je otpustite, automatski se i brzo mora vratiti u
neutralni polozaj i tom prilikom zaustaviti reznu glavu.

6) Povremeno provjeravajte stanje akumulatora (ako je on

predviden). Zamijenite akumulator ako su njegov omotac,

poklopac ili stezaljke osteéeni.

7) Prije pocetka rada uijek namontirajte stitnike na izlazu

(vrecu za skuljanje trave, stitnik za bo¢no izbacivanje ili Stit-

nik za izbacivanje odotraga).

C) ZA VRIJEME RADA

1) Nemojte startati motor u zatvorenom prostoru gdje
se mogu nhakupiti opasni dimovi ugljikovog monoksida.
Operacije startanje moraju se vrsiti na otvorenom ili u do-
bro provjetrenoj prostoriji. Ne zaboravite da su ispusni pli-
novi otrovni.

2) Radite isklju¢ivo po dnevnom svjetlu ili pri dobrom
umjetnom osvjetljenju ili kad se dobro vidi. Udaljite osobe,
djecu i Zivotinje s radnog pdrucja.

3) lIzbjegavajte rad po mokroj travi, ako je moguée. Nemojte
raditi po ki$i i kad postoji rizik od nevremena. Nemojte kori-
stiti masinu ako je vrijeme lo$e, posebice kad postoji opa-
snost od munja.

4) Na strmim terenima treba uvijek imati oslonac.

5) Nemoijte tréati, ve¢ hodajte. Nemojte da vas kosilica
vuce.

6) Posebnu paznju obratite kad se priblizavate prepreka-
ma koje bi mogle smanijti vidljivost.

7) Po strmim travnjacima trebate kositi popreé¢no, nikada
gore/dolje, vodedi rac¢una prilikom promjene pravca kako
to¢kovi ne bi naisli na prepreke (kamenje, granje, korenje,
itd.) koje bi mogle dovesti do bo€nog klizanja ili gubitka
kontrole nad masinom.

8) Masinu ne smijete koristiti na strmim terenima preko 20°,
bez obzira na smjer kretanja.

9) Budite krajnje oprezni kada vucete kosilicu prema sebi.
Gledajte iza sebe prije i za vrijeme kretanja u rikverc da se
uvjerite da iza vas nema prepreka.

10) Zaustavite reznu glavu ukoliko trebate nagnuti kosilicu
radi transporta iste, prilikom prelaska preko netravnatih po-
vrsina, te kada kosilicu premjestate s pokoSene povrsine, ili
ka povrsini koju tek trebate kositi.

11) Pazite na promet kad masinu koristite u blizini puta.
12) Ne koristite masinu ako su $titnici oSteceni, ili pak bez
vrec¢e za skupljanje trave, stitnika za bo¢no izbacivanje ili
Stitnika za izbacivanje odotraga.

13) Budite oprezni u blizini provalija, jaraka ili nasipa.

14) Startujte motor pazljivo prema uputamai drzeci stopala
na sigurnoj razdaljini od rezne glave.

15) Ne naginjite kosilicu prilikom startanja. Startujte kosili-
cu na ravnoj povrsini, bez prepreka ili visoke trave.

16) Ne priblizavajte ruke i noge pored ili ispod dijelova
koji se okreéu. Uvijek se drzite podalje od otvora za izba-
civanje.

17) Ne dizite ili ne premjestajte kosilicu ukoliko je motor
upaljen.

18) Ne ostecujte ili ne iskljuCujte sigurnosne uredaje.

19) Nemojte mijenjati podeSenost motora i nemojte dopu-
Stati da motor dostigne prevelik broj okretaja.



20) Nemojte dodirivati dijelove motora koi se zagrijevaju za

vrijeme upotrebe. Rizik od opeklina.

21) Na modelima s vu¢om, iskljucite ruc¢icu za pogon to¢-

kova prije startanja motora.

22) Koristite samo dodatnu opremu koju je odobrio proi-

zvodac masine.

23) Ne koristite masinu ako dodatna oprema/alatke nisu in-

stalirane na predvidenim mjestima.

24) Iskljucite reznu glavu, zaustavite motor i otkacite kabal

svjecice (prethodno provjerite jesu li se svi dijelovi u pokre-

tu do kraja zaustavili):

- zavrijeme transporta masine;

— svaki put kad ostavite masinu bez nadzora; na modeli-
ma sa elektri¢nim uklju¢ivanjem izvadite i klju¢;

- prije otklanjanja uzroka zastoja ili prilikom otéepljivanja
ispusne cijevi;

- prije vrSenja zahvata kontrole, ¢i&¢enja ili rada na ma-
Sini;

— nakon $§to udarite o strano tijelo. Provjerite eventualnu
Stetu na masini i izvrSite potrebne popravke prije ponov-
nog kori¢enja masine.

25) Iskljucite reznu glavu i zaustavite motor:

- prije nego $to dolijete benzin;

- svaki put kada skidate ili ponovo montirate vreéu za sku-
plianje trave;

- svaki put kada skidate ili ponovo montirate usmjeriva¢
boc¢nog izbacivanja;

- prije nego §to podesite visinu koSenja ako ovu operaciju
nije mogude izvrsiti s mjesta rukovaoca.

26) Prilikom rada, uvijek budite na sigurnosnom rastojanju
od rotirajuce rezne glave, koja je odredena duzinom drzala.
27) Smanjite brzinu prije nego $§to zaustavite motor.
Zatvorite dovod goriva na kraju rada prema uputama sa-
drzanim u priruéniku.
28) PAZNJA - U sluéaju kvara ili nezgoda za vrijeme rada,
odmah zaustavite motor i udaljite masinu kako ne bi nastala
dalja o$tecéenja; u sluc¢aju da je korisnik ozlijeden ili da je isti
ozlijedio druge osobe, odmah treba primijeniti mjere prve
pomoci koje su najprikladnije nastaloj situaciji i obratiti se
zdravstvenoj ustanovi za potrebno lije¢enje. Pazljivo uklo-
nite sve eventualne otpatke koji bi mogli ostetiti ili ozlijediti
osobe ili zivotinje u slu¢aju da ih nitko ne nadzire.
29) PAZNJA - Razina buke i vibracija navedena u ovim
uputama, predstavlja najvie vrijednosti za vrijeme upo-
trebe masine. Upotreba reznog elementa koji nije urav-
notezen, prevelika brzina kretanja, nevréenje odrzavanja
bitno uti¢u na emisiju zvuka i vibracije. Stoga je potrebno
primijeniti preventivne mjere za otklanjanje mogucih Steta
izazvanih prevelikom bukom ili naprezanjima od vibracija;
vréiti odrzavanje masine, nositi zastitu za usi, praviti pau-
ze za vrijeme rada.

D) ODRZAVANJE | SKLADISTENJE

1) PAZNJA! - Otkagite kabal svjegice i progitajte upute pri-
je vrSenja bilo kojeg zahvata ¢iS¢enja ili odrzavanja. Nosite
odgovarajuéu odjecu i radne rukavice svaki put kad posto-
ji rizik za ruke.

2) PAZNJA! - Nikada nemojte koristiti masinu kad su nje-
ni dijelovi istro$eni ili osteéeni. Dijelovi u kvaru ili osteéeni
dijelovi moraju se zamijeniti, nikada popravljati. Koristite is-
klju¢ivo originalne rezervne dijelove: upotreba neoriginal-
nih rezervnih dijelova i/ili dijelova koji nisu ispravno namon-
tirani, moze ugroziti sigurnost masine, izazvati nezgode ili
ozljede osoba, a pritom proizvodac¢ nece biti odgovoran niti
obavezan nadoknaditi Stetu.

3) Svi zahvati odrzavanja i pode$avanja koji nisu opisani u

ovom priru¢niku moraju se izvrsiti kod ovlastenog zastupni-
ka ili u specijaliziranom servisu, koji posjeduje odgovaraju-
ée znanje i alat potreban da se ispravno izvr§e pomenuti
zahvati te da se zadrzi izvorni stupanj sigurnosti masine.
Zahvati koji se izvr§e u neodgovarajuc¢im objektima ili od
strane nekvalifikovanih osoba dovode do prekida vazenja
bilo kojeg oblika garancije, dok proizvoda¢ necée imati nika-
kvu obavezu niti odgovornost.

4) Nakon svake upotrebe, otkacite kabal svjecice i provje-
rite da nema eventualnih osteéenja.

5) Vijci i matice trebaju ostati zategnuti, kako biste bi-
li sigurni da je masina uvijek u sigurnim radnim uslovima.
Redovno odrzavanje osnovni je uslov za sigurnost i o¢u-
vanje efikasnosti.

6) Redovno provjeravajte jesu li vijci na reznoj glavi isprav-
no pritegnuti.

7) Nosite radne rukavice prilikom rukovanja reznom gla-
vom, prilikom skidanja i ponovne montaze iste.

8) Kad ostrite reznu glavu, vodite raéuna da ona bude urav-
noteZena. Sve operacije vezane za reznu glavu (skidanje,
ostrenje, uravnotezavanje, ponovno montiranje i/ili zamje-
na) su zahtjevni poslovi koji iziskuju specifi¢no znanje, po-
red toga $to je za iste potrebno posjedovati odgovarajuéi
alat; iz sigurnosnih razloga, neophodno je da se one obav-
liaju u specijaliziranom servisu.

9) Zavrijeme vrienja operacija podeSavanja masine, pazi-
te da ne uvucete prste izmedu rezne glave u pogonu i fik-
snih dijelova masine.

10) Ne dodirujte reznu glavu sve dok ne otkacite kabal
svjecice i dok se rezna glava do kraja ne zaustavi. Za vrije-
me zahvata na reznoj glavi, pazite jer se rezna glava moze
kretati, ¢ak i ako je kabal svjecice otkacen.

11) Cesto provjeravaijte titnik za boéno izbacivanje, ili pak
Stitnik za izbacivanje odotraga, kao i vreéu za skupljanje
trave. Zamijenite ih ako su osteceni.

12) Zamijenite naljepnice na kojima su navedene upute i
poruke upozorenja, ako su one osteéene.

13) Odlozite masinu na mjesto kojem djeca ne mogu pri-
stupiti.

14) Ako u spremniku ima benzina, nemojte odlagati masinu
u prostorijama u kojima bi pare benzina mogle do¢i u dodir
s plamenom, iskrama ili jakim izvorom topline.

15) Pri¢ekajte da se motor ohladi, prije nego §to masinu
odlozZite u bilo koju prostoriju.

16) Da biste smanijili rizik od pozara, motor, prigusiva¢
auspuha, kuciste akumulatora i prostorija u kojoj se skla-
disti benzin moraju se redovno distiti od ostataka granci-
ca, lis¢a ili viSka masnoce. Uvijek ispraznite vrecu za sku-
pljanje trave i ne ostavljajte posude s poko$enom travom
u prostorijama.

17) Da bi se smanijio rizik od pozara, redovno provjeravajte
da ne dolazi do curenja ulja i/ili goriva.

18) Ukoliko spremnik treba isprazniti, to treba da uradite na
otvorenom i kad je motor hladan.

E) TRANSPORT | POMICANJE

1) Svaki put kad je potrebno pomaknuti, podici ili transpor-

tirati masinu postupite kako slijedi:

— nosite debele radne rukavice;

— uhvatite masinu na mjestima koja pruzaju sigurnost, ima-
juci u vidu tezinu i njenu rasporedenost;

— masinu treba podiéi odgovarajuéi broj osoba prema nje-
noj tezini i karakteristikama prijevoznog sredstva ili mje-
sta na koju je treba spustiti ili s kojeg je treba podici;

— uvjeriti se da prilikom kretanja masine ne dolazi do cure-
nja benzina ili da se ne nanese $teta ili ozljede.



2) Zavrijeme transporta, uvjerite se da je masina prikladno
uvezana sajlama ili lancima.

F) ZASTITA OKOLISA

1) Zastita okolisa mora predstavljati bitan i prioritetni as-
pekt prilikom upotrebe masine, radi civilnog nacina Zivlje-
nja i zastite okoliSa. Nemojte uznemiravati susjede.

2) Strogo slijedite lokalne propise za zbrinjavanje ambala-
Ze, ulja, benzina, filtera, istroSenih dijelova ili bilo kojeg dru-
gog elementa koji ima jak utjecaj na okoli$; ovaj otpad se ne
smije bacati u obi¢ni otpad, ve¢ se mora odvojiti i predati
odredenim centrima za skupljanje otpada koji ¢e se pobri-
nuti za recikliranje materijala.

3) Strogo slijedite lokalne propise za zbrinjavanje otpad-
nog materijala nakon ko$enja.

4) Kada vise masinu ne budete koristili, nemojte je napu-
stiti u okoliSu, vec¢ se obratite centru za skupljanje otpada,
prema vazecim lokalnim propisima.

UPOZNAVANJE S MASINOM

OPIS MASINE | PODRUCJE UPOTREBE

Ova masina je namijenjena za koristenje u vrtovima, odno-
sno u pitanju je kosilica na guranje.

Masina se uglavnom sastoji od motora, koji ukljuuje reznu
glavu, smjestenu u karteru, koji posjeduje kotace i drzalo.

Rukovaoc moze upravljati masinom i aktivirati glavne ko-
mande tako $to ¢e uvijek biti iza drzala, te dakle na sigurno-
snom rastojanju od rotirajuce rezne glave. Udaljavanje ru-
kovaoca od masine dovodi do zaustavljanja motora i rezne
glave u roku od nekoliko sekundi.

Predvidena upotreba

Ova masina je projektirana i napravljena za kosenje (i sku-
pljanje) trave u vrtovima i na travnatim povr§inama, a njena
je Sirina prilagodena kapacitetu koSenja; masinom upravlja
rukovaoc na guranje.

Prisutnost dodatnog pribora ili posebnih uredaja moze one-
moguciti skupljanje pokosene trave ili stvoriti efekat malci-
ranja i ostajanja pokosene trave na zemlji.

Ova masina moze:
* kositi travu i skupljati je u vre¢u za skupljanje trave;
* kositi travu i izbacivati je na zemlju odotraga;
« kositi, usitnjavati i odlagati travu na terenu
(efekat malciranja);
 kositi travu i izbacivati je bo¢no
(masine kod kojih postoji ova moguénost).

Neprimjerena upotreba

Bilo koja druga upotreba koja nije prethodno navedena mo-
Ze biti opasna i nanijeti Stetu osobama i/ili predmetima. U
neprimjerenu upotrebu spadaju (navodimo samo nekoli-
ko primjera):

- prijevoz na masini osoba, djece ili Zivotinja;

— voznja na masini;

— koristenje masine za vucu ili guranje tereta;

— koristenje masine za skupljanje lis¢a ili otpadaka;
koristenje kosilice za poravnavanje zivice ili za sje¢u ve-
getacije koja nije trava;

— koristenje masine od strane viSe osoba istovremeno;
- uklju¢ivanje rezne glave na netravnatim povrsinama.

Tipologija korisnika

Ova masina je namijenjena da je koriste osobe, odnosno
rukovaoci koji nisu profesionalci. Ova masina je namijenje-
na za upotrebu iz hobija.

IDENTIFIKACIJSKE NALJEPNICE | SASTAVNI
DIJELOVI MASINE (vidi slike na str. ii)

. Razina zvuéne snage

. Oznaka sukladnosti CE

. Godina proizvodnje

. Tip kosilice

. Serijski broj

. Naziv i adresa proizvodaca

. Sifra artikla

. Nazivna snaga i maksimalna radna brzina motora
. Tezina u kg
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11. Sasija

12. Motor

13. Rezna glava

14. Stitnik za izbacivanje odotraga

14a. Usmjeriva¢ bo¢nog izbacivanja
(ako je predviden)

14b. Stitinik za boéno izbacivanje
(ako je predviden)

15. Vreda za skupljanje

16. Drzalo

17. Gas (ako je predviden)

18. Poluga ko¢nice motora/ rezne glave

19. Poluga za uklju¢ivanje pogona (ako postoji)

20. Mjenjac¢ brzine (ako je predviden)

Odmah nakon kupovine masine upisati identifikacijske bro-
jeve (3 - 4 - 5) na predvidena mjesta na posljednoj stranici
ovog priru¢nika.

Primjer izjave o sukladnosti nalazi se na posljednoj strani-
ci priruénika.

OPIS SIMBOLA NA KOMANDAMA (ukoliko postoje)

21. Sporo

22. Brzo

23. Starter

24. Zaustavljanje motora

25. Ukljuéena vuca

26. Pauza

27. Pustanje motora u pogon

36. Pokazatelj sadrzaja vrecée: podignut (a) = prazna
vreéa / spusten (b) = puna vreéa

SIGURNOSNI PROPISI - Vasu kosilicu trebate koristiti
oprezno. U tu svrhu, na masini se nalaze simboli¢ni crtezi
koji imaju ulogu da Vas podsjete na glavne mjere opreza.
Njihovo znacenje je objasnjeno u nastavku. Preporu¢amo
Vam, nadalje, da pazljivo proditate sigurnosne propise na-
vedene u odredenom poglavlju ovog priruénika.
Zamijenite ostecene ili neditljive naljepnice.

41. Paznja: Procitati priruénik s uputama prije upotrebe
masine.
42. Rizik od odlijetanja. Za vrijeme rada, osobe trebaju biti



izvan radnog podrucja.

43. Rizik od sje¢enja. Rezna glava u pokretu. Ne stavljajte
ruke ili stopala unutar kuc¢ista rezne glave. Otkacite ka-
picu svjecice i procitajte upute prije bilo kakve radnje
odrzavanja ili popravljanja.

44. Rizik od sjecenja. Rezna glava. Ne stavljajte ruke ili
stopala unutar kucista rezne glave.

PROPISI ZA UPOTREBU

Za motor i akumulator (ovisno od modela) proé¢itati nji-
hove priruénike za upotrebu.

NAPOMENA - Pojedinosti navedene u tekstu mozete
pronacéi na odgovarajué¢im slikama (koje se nalaze na
str. iii i narednim stranama) pomocu broja koji pretho-
di svakom paragrafu.

1. DOVRSETAK MONTAZE

NAPOMENA Masina moZe biti isporucena sa nekim dije-
lovima koji su ve¢ namontirani.

Skidanje ambalaZe i dovrsetak montazZe
trebaju se izvrsiti na ravnoj i ¢vrstoj povrsini, s dovoljno
prostora za pokretanje masine i pakovanja i uz pomoc¢
odgovarajuceg alata.

Ambalazu treba zbrinuti prema vaZecim lokalnim propisima.

1.1a Montaza drzala (Tip “I”)
Stavite donji dio drzala (1) u radni polozaj i pri¢vrstite ga na
boc¢ne nosace na Sasiji kako je prikazano na slici, pomocu
rucica (2) i isporucenih vijaka.
Visina drzala (1) se moze podesiti na dva razli¢ita polozaja,
koji se dobijaju ubacivanjem vijaka (2a) u jednu od dve ¢e-
tvrtaste rupe (2b) koje se nalaze na nosacima.
Montirati gorniji dio (3) i fiksirati ga pomodu isporucenih ru-
¢Gica (4) i vijaka.
Fiksirati kablove komandi pomocu kuke za kabal (5).

* Modeli s ruénim startanjem

* Modeli s elektriénim startanjem s kljuéem
Umetnuti sajlu za startanje (6) u spiralu (7) i pritegnuti
maticu (8).

1.1b Montaza drzala (Tip “II”)
Stavite doniji dio drzala (1) u radni polozaj i pri¢vrstite ga na
boc¢ne nosace Sasije kao je prikazano na slici, pomocu ru¢-
ki (2) i odgovarajucih vijaka.
Ubacite klinove (2a) u jednu od rupa (2b) na bo¢nim nosaci-
ma $asije kako biste dobili odgovarajuéu visinu drzala.
Montirati gornji dio (3) i fiksirati ga pomocu rucki (4) i odgo-
varajuéih vijaka, koje ste prethodno skinuli iz njihovih rupa).
Prstenaste navrtke (9) na ru¢kama (2) i (4) moraju se prite-
gnuti u dovoljnoj mjeri tako razmak od drzala bude otprilike
9 mm (kad se ruc¢ke puste), na nac¢in daruc¢ke budu stabilno
priévrscene, te da se ne mora ulagati prevelik napor za pri-
tezanje ili odvijanje istih.
Fiksirati kablove komandi pomocu kuke za kabal (5).

* Modeli s ruénim startanjem

* Modeli s elektriénim startanjem s kljuéem
Umetnuti sajlu za startanje (6) u spiralu (7) i pritegnuti
maticu (8).

1.1c Montaza drzala (Tip “llI”)
Stavite drzalo (1) u radni polozaj i pri¢vrstite ga na bo¢ne
nosace Sasije kao je prikazano na slici, pomocu rucki (2) i
odgovarajudih vijaka.
Ubacite klinove (2a) u jednu od rupa (2b) na bo¢nim nosaci-
ma $asije kako biste dobili odgovarajuéu visinu drzala.
Prstenaste navrtke (9) na ru¢kama (2) moraju se pritegnu-
ti u dovoljnoj mjeri tako razmak od drzala bude otprilike 9
mm (kad se rucke puste), na naéin da ru¢ke budu stabilno
priévrécene, te da se ne mora ulagati prevelik napor za pri-
tezanje ili odvijanje istih.

¢ Modeli s ruénim startanjem

* Modeli s elektricnim startanjem s kljuéem
Umetnuti sajlu za startanje (6) u spiralu (7) i pritegnuti
maticu (8).

1.2a Montaza vrece za skupljanje trave (Tip “I”)
Umetnuti $asiju (11) u vreéu (12) i zakaditi sve plasti¢ne profi-
le (13), pomodu odvijaca vijaka, kao $to je prikazano na slici.

1.2b Montaza vrece za skupljanje trave (Tip “Il”)
Kad je vreéa za skupljanje prevrnuta, zakaciti sve plasti¢ne
profile (21) na $asiju (22), pomocu odvijaca vijaka, kao §to
je prikazano na slici.

1.3 Spajanje akumulatora

Modeli s elektriénim startanjem s klju¢em

Povezite kabal od akumulatora sa glavnim kablovskim
konektorom kosilice.

Modeli s elektriénim startanjem na dugme
Pridrzavajte se uputa sadrzanih u Priruéniku s uputa-
ma za motor.

2. OPIS KOMANDI

NAPOMENA Znacenje simbola navedenih na komanda-
ma objasnjeno je na prethodnim stranicama.

2.1 Komanda gasa (ako je predviden)
Mjenja¢ mijenja broj okretaja motora i brzinu rezne glave.
Gasom se upravlja preko poluge (1).
Polozaji poluge prikazani su na plogici.
Na nekim modelima predviden je motor bez gasa.

2.2 Poluga koénice motora/ rezne glave
Koénicom rezne glave upravlja se preko poluge (1) koja mo-
ra biti povuéena prema drzalu prilikom startanja i za vrije-
me rada kosilice.
Motor se zaustavlja pustanjem poluge.

2.3 Poluga za ukljuéivanje vuce (ako postoji)
Na modelima sa vu¢om, kretanje kosilice se postize pomi-
canjem poluge (1) prema drzalu.
Kosilica se zaustavlja pustanjem poluge.
Motor uvijek treba pustiti u pogon kad je vuéa isklju¢ena.

A JYANINR Da ne biste ostetili prijenosni mehani-

zam, izbjegavajte vuéi masinu unazad kad je ovaj me-
hanizam ukljucen.

2.4 Komanda mjenjaca brzine (ako je predviden)
Kod modela s pogonom, mjenjac brzine (ako je predviden)
omogucava da se podesi brzina kretanja.

Podesavanje brzine se vrsi pomicanjem poluge (1) kako je
navedeno u blizini poluge.



VAZNO Prelazak s jedne na drugu brzinu mora se izvrsiti
kad je motor u pokretu, a pogon ukljucen.
Ne dodirivati komandu mjenjaca kada je motor zaustavijen.
Ova operacija bi mogla ostetiti mjenjac.

NAPOMENA Ako se masina ne pomice kad je komanda u
poloZaju «4m», dovoljno je postaviti komandnu polugu na «
», @ odmah nakon toga vratiti je u poloZaj «-y».

2.5 Podesavanje visine kosenja

* Tip “I”
Podes$avanije visine kosenja se obavlja pomocu odgova-
rajuce poluge (1).
1ZVRSITE OVU OPERACIJU KAD JE REZNA GLAVA
ZAUSTAVLJENA.

* Tip “II”
Podes$avanje visine koSenja dobija se pritiskom na du-
gme (1) i podizanjem ili spustanjem $asije, pomocu ruko-
hvata, do Zeljenog polozaja.
1ZVRSITE OVU OPERACIJU KAD JE REZNA GLAVA
ZAUSTAVLJENA.

3. KOSENJE TRAVE

NAPOMENA Ova masina omogucuje kosenje travnja-
ka na vise nacina; prije pocetka rada, masinu treba podesiti
shodno odabranom nacinu kosenja.

OVU OPERACIJU IZVRSITE KAD JE MOTOR ISKLJUCEN.

3.1a Priprema za kosenje i skupljanje trave u
vrecu:
- Podignite $titnik za izbacivanje odotraga (1) i pravilno
zakacite vreéu za skupljanje trave (2) kako je prikaza-
no na slici.

3.1b Mogucénost kosenja i izbacivanja trave otraga:
— Skinite vre¢u za skupljanje trave i provjerite ostaje li Stit-
nik za izbacivanje odotraga (1) stabilno spusten.
— Kod modela s boénim izbacivanjem: provjerite je li Stitinik
za boc¢no izbacivanje (4) spusten.

3.1c Priprema za kosenje i mogucénost kosenja i
usitnjavanja trave (funkcija maléiranja - ako je
predvidena):

— Kod modela s boénim izbacivanjem: provjerite je li §titinik
za bo¢no izbacivanje (4) spusten.

— Podignuti stitnik za izbacivanje odotraga (1) i staviti Cep
usmjerivada (5) u otvor za izbacivanje drzeéi ga ma-
lo isko$enim udesno; zatim ga fiksirati umetanjem dva
klina (6) u predvidene rupe sve dok ne Skljocne spojni
zubac (7).

Da biste skinuli ¢ep usmijerivaca (5), dignite Stitnik za iz-

bacivanje odotraga (1) i pritisnite na sredinu da se zubac

otkadi (7).

3.1d Priprema za koSenje i boéno izbacivanje trave
(ako je predvideno)

— Podignuti $titnik za izbacivanje odotraga (1) i staviti ¢ep
usmjerivac¢a (5) u otvor za izbacivanje drzeé¢i ga ma-
lo isko$enim udesno; zatim ga fiksirati umetanjem dva
klina (6) u predvidene rupe sve dok ne $kljocne spojni
zubac (7).

— Postavite usmjerivaé boénog izbacivanja (8) kako je pri-
kazano na slici.

— Zatvorite Stitnik bo¢nog izbacivanja (4) na nacin da se
usmijeriva¢ boénog izbacivanja (8) blokira.

Da biste skinuli ¢ep usmjerivac¢a (5), dignite §titnik za iz-
bacivanje odotraga (1) i pritisnite na sredinu da se zubac
otkadi (7).

3.2 Startanje motora

Modeli s gasom

Da biste pokrenuli motor, postavite polugu gasa u polo-
Zaj “Starter” (23).

Nakon paljenja, postavite polugu gasa u polozaj “Brzo” (22).
Modeli s ruénim startanjem

Povucite polugu ko¢nice rezne glave (1) prema drzalu i
snazno povucite ru¢ku sajle za startanje (2).

Modeli s elektri¢nim startanjem s klju¢éem

Povucite polugu ko¢nice rezne glave (1) prema drzalu, te
okrenite kontaktni klju¢ (3).

Modeli s elektriénim startanjem na dugme

Do kraja ubacite klju¢ za odobrenje (4) u njegovo sjedi-
Ste, potom povucite polugu ko€nice rezne glave (1) pre-
ma drzalu, pritisnite dugme za startanje (5) i drzite ga pri-
tisnutim sve dok se motor ne upali.

Za vise informacija o motoru, pridrzavajte se uputstava
navedenih u knjizici motora.

3.3 Kosenje trave
Izgled travnjaka ce biti bolji ukoliko se koSenje obavi na istoj
visini i naizmjeni¢no u dva smjera.

Kad se vreca za skupljanje trave prepuni, skupljanje trave
nije viSe efikasno, a buka koju stvara kosilica se mijenja.

Da biste skinuli vrecu za skupljanje trave i ispraznili je,

— zaustaviti motor i pricekajte da se rezna glava zaustavi;

- podignite $titnik za izbacivanje odotraga, uhvatite ruc-
ku i skinite vrecu drzedi je i dalje u uspravnom poloZzaju.

¢ U sluéaju maléiranja ili izbacivanja trave odotraga:
izbjegavajte da odrezete veliku koli¢inu trave. Pri jednom
prolazu, nikad ne kositi vise od jedne treéine visine trave!
Brzinu kretanja potrebno je prilagoditi okolnostima na
samom travnjaku i predvidenoj koli¢ini trave za koSenje.
U sluéaju boc¢nog izbacivanja (ako je predvideno):
savjetujemo da napravite putanju tako da se pokosena
trava ne izbaci na dio travnjaka koji tek trebate pokositi.

U slucaju vrecée za skupljanje trave s pokazateljem
sadrzaja (ako je predviden): za vrijeme rada, dok je
rezna glava u pokretu, pokazatelj sadrzaja ostaje podi-
gnut sve dok vreéa moze primati poko$enu travu; kad se
spusti, znaéi da se vreéa napunila i da je treba isprazniti.

Savjeti za odrzavanje travnjaka

Svaki tip trave posjeduje razlicite osobine, tako da bi se

uredivanju travnjaka uvijek moralo pristupiti na odgovaraju-

¢i nacin; na pakovanjima sjemena prouciti pazljivo naznake

u vezi visine sjecenja, te pritom imati u vidu uslove za rast

trave na konkretnom travnjaku.

Mora se imati u vidu da se najveci dio trava sastoji od sta-

bljike sa jednim ili viSe listova. Ako se list u cijelosti sasi-

jece tokom kosidbe, travnjak ¢e se oStetiti, te ¢e mu novi

rast biti otezan.

Opcenito, vrijedile bi sljede¢e naznake:

— prenisko ko$enje uzrokuje ¢upanje i prorjedivanje trav-
natog pokrivaca na kojem se tada mogu vidjeti « mrlje »;

— tokom ljeta, travu treba ostaviti viSu, kako bi se izbjeglo
prosus$ivanje zemljista;



— ne kosite mokru travu, jer se uslijed prianjanja trave moze
umanijiti efikasnost rezne glave koja u tom slu¢aju dovodi
do kidanja trave na travnjaku;

— ukoliko je trava izuzetno visoka, vrijedi uraditi prvo kose-
nje na najvisoj visini koju je moguée podesiti na masini,
a potom naredno ko$enje, u razmaku od dva do tri dana.

3.4 Krajrada

Na kraju rada, pustiti polugu (1) ko¢nice i otkaciti kapicu
svjecice (2).
¢ Modeli s elektricnim startanjem s klju¢em

Izvadite kontaktni klju¢ (3).
* Modeli s elektriénim startanjem na dugme

Pritisnite jezi¢ak (5) i izvadite klju¢ za odobrenje (4).
SACEKATI DA SE REZNA GLAVA ZAUSTAVI prije vréenja
bilo kojeg zahvata.

4. REDOVNO ODRZAVANJE

Cuvati kosilicu na suhom mjestu.

VAZNO Redovno i pazljivo odrzavanje, i to najmanje jed-
nom godisnje, neophodno je da bi se tokom vremena odrZali
prvobitna razina sigurnosti i uc¢inak masine.

Sve operacije podesavanja ili odrzavanja treba izvoditi kad
je motor zaustavljen i kabal svjecice otkacen.

1) Nosite debele radne rukavice prije svakog zahvata ¢i-

Sc¢enja, odrzavanja ili podes$avanja koje vrsite na masini.

Poslije svakog ko$enja oprati pazljivo masinu vodom;

ukloniti ostatke trave i blata koji su se zavukli unutar

Sasije, da bi se izbjeglo svako buduce otezano starta-

nje masine.

3) Boja $asije iznutra se, tokom vremena, uslijed nagrizaju-

¢eg djelovanja poko$ene trave moze ostetiti; u tom slu-

¢aju, treba intervenirati blagovremeno i premazati $asiju
nerdaju¢om bojom, radi sprije¢avanja stvaranja rde koja
bi dovela do korozije metala.

U sluéaju da je neophodno pri¢i masini s donje strane,

nagnuti masinu iskljuéivo na stranu koja je navedena u

knjizici motora, prema odgovarajuc¢im uputama, i provje-

riti da li je masina stabilna prije vr&enja bilo koje opera-
cije na njoj. Kod modela gdje je predvideno bo¢no izba-
civanje, potrebno je ukloniti usmjerivac izbacivanja (ako

je isti namontiran - vidi 3.1.d).

Nemojte sipati benzin na plati¢ne dijelove motora ili ma-

Sine da se oni ne bi ostetili; ako benzin slu¢ajno iscuri,

odmah ogistite svaki trag benzina. Garancija ne vrijedi

za oSteéenja plasti¢nih dijelova ukoliko su ona prouzro-
kovana benzinom.

6) Zadobarrad masine i njen dug vijek trajanja, potrebno je
povremeno zamijeniti ulje motora, prema vremenskom
intervalu navedenom u Priruéniku s uputama za motor.
Istakanje ulja se treba izvrsiti u specijaliziranom servisu
ilipak usisavanjem uljaiz otvora za dolijevanje uljapomo-
¢u Sprice, imajuci u vidu da ovu operaciju morate ponovi-
ti nekoliko puta sve dok potpuno ne ispraznite spremnik.
Prije ponovne upotrebe masine provjerite jeste li
dosuli odgovarajucu koliéinu ulja.
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4.1 Odrzavanje rezne glave
Bilo koju intervenciju na reznoj glavi treba da izvrsi specija-
lizirani servis, koji posjeduje odgovarajuci alat.
Na ovoj masini predvidena je upotreba rezne glave sa $i-
from navedenom u tabeli na strani ix.

S obzirom na usavr$avanje proizvoda, prethodno navede-
na rezna glava moze se zamijeniti drugom tokom vreme-
na s istim svojstvima medusobne moguénosti zamjene i
sigurnosti rada.

4.2 PodeSavanje kabela mjenjac¢a
(ako je predviden)
Ovo podes$avanije je potrebno kad poluga (1) ne¢e da osta-
ne u polozaju « W,
Kad je poluga (1) u polozaju «‘9’», okrenuti regulator (2)
kabla u smjeru koji pokazuje strelica i to samo onoliko koli-
ko je potrebno da poluga ostane u polozaju.

VAZNO Ovo podesavanje mora se izvrsiti kad je motor
ugasen.

4.3 Punjenje akumulatora (ako je predviden)
Modeli s elektri¢nim startanjem s kljuéem
Da biste napunili prazan akumulator, prikljuéite ga na
punja¢ (1) slijedeci upute iz knjizice o odrzavanju aku-
mulatora.
Punja¢ akumulatora ne povezivati direktno na stezaljku
motora. Nije moguce startati motor koriste¢i punja¢ aku-
mulatora kao izvor energije, jer bi se on mogao ostetiti.
Ukoliko se ne predvida koriStenje kosilice na duzi vre-
menski period, iskljuciti kablove motora sa akumulatora.
Voditi ra¢una da akumulator uvijek bude dobro napunjen.
Modeli s elektriénim startanjem na dugme
Pridrzavajte se uputa sadrzanih u Priru¢niku s uputama
za motor.

4.4 Pranje iznutra
Pri pranju kosilice iznutra:
— povezati cijev za vodu na odgovarajudi priklju¢ak (1);
- spustiti visinu koSenja do kraja;
— stajati uvijek iza drzala kosilice;
— startati motor.

5. DODANTNA OPREMA

Radi Vase sigurnosti strogo je zabra-
njeno montirati bilo koji tip dodatne opreme osim one
koja je navedena na sljedecem spisku, a koja je izricito
osmisljena za model i tip Vase masine

5.1 Komplet za maléiranje (ako nije isporucen)
Fino usitnjava pokoSenu travu i ostavlja je na travnjaku
umjesto da je skupi u vrecu.



6. DIJAGNOSTIKA

Sto &ini

ti ako ...

Uzrok problema

Korekcijska radnja

1. Kosilica na

benzin ne radi

Nema ulja ili benzina u
motoru

Provjeriti nivo ulja i benzina

Svijedica i filtar nisu u
dobrom stanju

Ocistiti svjecicu i filtar
koji sumozda prljavi ili ih
zamijeniti

Nije ispraznjen benzin iz
kosilice na kraju prethodne
sezone

Moguce je da je plovak
blokiran; iskositi kosilicu na
strani karburatora

2. Pokosena trava
u vreéu za sk

se ne skuplja vise
upljanje trave

Rezna glava je zadobila
udarac

Naostriti reznu glavu ili je
zamijeniti

Provjeriti krilca koja
usmjeravaju travu prema
vregi

Sasija je prijava iznutra

Ogistiti Sasiju iznutra radi
lak§eg usmijeravanja trave
prema vreci

3. Trava se tesko kosi

Rezna glava nije u dobrom
stanju

Naostriti reznu glavu ili je
zamijeniti

4. Ako masina pocne ¢udno vibrirati

Ostecena je ili su neki njeni
dijelovi popustili

Zaustaviti masinu i otkaciti
kabal svjecice.

Provijeriti da nema
eventualnih o$tecenja.
Provijeriti da nema dijelova
koji su popustili i pritegnuti
ih

Izvrsiti provjere, zamjenu
ili popravke u specijalizira-
nom servisu

U slucaju bilo kakve nedoumice ili problema, ne oklijevaj-
te, nego stupite u vezu s najblizim Servisom, ili s vasim
Prodavcem.






BEZPECNOSTNi POKYNY

které je tireba diisledné dodrzovat

A) INSTRUKTAZ

1) UPOZORNENI! Pfed pouzitim stroje si pozorné predts-
te tyto pokyny. Seznamte se s ovladacimi prvky stroje a s
jeho vhodnym pouzitim. Naucte se rychle zastavit motor.
Neuposlechnuti upozornéni a pokynti mize zpUsobit pozar
a/nebo vazna ublizeni na zdravi. Uschovejte vS§echna upo-
zornéni z divodu jejich budouci konzultace.

2) Nikdy nepfipustte, aby stroj pouzivaly déti nebo osoby,
které nejsou dokonale seznameny s pokyny pro jeho pou-
Ziti. Zakony v jednotlivych zemich upfesnuji minimalni pfe-
depsany vék pro uzivatele.

3) Nikdy nepouzivejte sekacku, pokud se v jeho blizkosti
nachazeji osoby, zvlasté déti, nebo zvifata.

4) Stroj nesmite nikdy pouzivat, jste-li unaveni, pokud je
vam nevolno nebo v pfipadé, ze jste uzili 1éky, drogy, al-
kohol nebo jiné latky snizujici vase reflexni schopnosti a
pozornost.

5) Pamatujte, Ze obsluha nebo uzivatel nese odpovédnost
za nehody a nepfedvidané udalosti zpusobené jinym oso-
bam nebo jejich majetku. Zhodnoceni moznych rizik pfi
praci na zvoleném terénu patfi do odpovédnosti uzivatele,
ktery je také odpovédny za pfijeti vSech dostupnych opat-
feni k zajisténi vlastni bezpeénosti a také bezpeénosti ji-
nych osob, zvlaté na svazich, nepravidelném, kluzkém a
nestabilnim terénu.

6) V piipadé, Zze chcete postoupit nebo pujéit stroj jinym
osobam, ujistéte se, ze se uzivatel seznami s pokyny pro
pouziti, uvedenymi v tomto navodu.

B) PRIPRAVNE UKONY

1) Béhem pouziti stroje vzdy pouzivejte odolnou pracovni
protiskluzovou obuv a dlouhé kalhoty. Nepracuijte bosi ne-
bo v otevienych sandélech. Vyhnéte se noseni fetizkd, na-
ramk(l a odévu s vlajicimi sou¢astmi nebo odévu vybavené-
ho $nlirkami a také se vyhnéte noseni kravaty. Dlouhé viasy
sepnéte. Vzdy pouzivejte chranice sluchu.

2) Dukladné prohlédnéte celou pracovni plochu a sejméte

z ni vSe, co by mohlo byt vymrsténo ze stroje nebo co by

mohlo poskodit sekaci jednotku a motor (kameny, vétve,

Zelezné draty, kosti apod.)

3) UPOZORNENI: NEBEZPECI! Benzin je vysoce hoflavy.

— Palivo skladujte v pfislusnych nadobach;

— palivo doplfiujte s pouzitim trychtyfe, a to pouze na ote-
vieném prostoru, a pfi tomto Ukonu ani pfi zadném dal-
§im zachazeni s palivem nekufte;

— palivo dopliiujte pfed nastartovanim motoru; nesnimejte
uzavér palivové nadrze a nedopliiujte benzin pfi zapnu-
tém motoru nebo v pfipadé, Ze je motor horky;

- kdyz palivo vytece, nestartujte motor, ale vzdalte stroj od
prostoru, na kterém se palivo vylilo, a zabrarte tak moz-
nosti vzniku pozaru, dokud se palivo neodpafi a nedojde
k rozptyleni benzinovych vypar(;

— vzdy nasadte zpét a dotdhnéte uzavér palivové nadrzky
a uzavér nadoby s benzinem.

4) Poskozeny tlumi¢ vyfuku je nutno okamzité vymeénit.

5) Pred pouzitim stroje provedte jeho zékladni kontrolu se

zvlastnim dirazem na nasledujici skute¢nosti:

UPOZORNENI: PRED POUZITIM STROJE S| POZORNE PRECTETE TENTO
NAVOD K POUZITI. Uschovejte kviili dalSimu pouZiti.

zkontrolujte vzhled sekaciho zafizeni a zkontrolujte, zda
nejsou opotfebené ani poskozené Srouby ani jednotka
sekaciho zafizeni. Vyménte jako celek poskozené nebo
opotfebené sekaci zafizeni a Srouby, aby bylo zachovano
vyvazeni. Pfipadné opravy musi byt provedeny ve speci-
alizovaném stfedisku
— Pojistna paka se musi pohybovat volné, nenasilné a pfi
uvolnéni se musi automaticky a rychle vratit do neutralni
polohy a zpUsobit tak zastaveni sekaciho zafizeni
6) Pravidelné kontrolujte stav akumulatoru (je-li soucas-
ti). V pfipadé poskozeni jeho plasté, vika nebo svorek jej
vyméiite.
7) Pfed zahdjenim pracovni ¢innosti vzdy namontujte
ochranné kryty na vystupu (sbérny kos$, ochranny kryt boc¢-
niho vyhozu nebo ochranny kryt zadniho vyhozu).

C) BEHEM POUZITI

1) Nestartujte motor v uzavfenych prostorech, kde vzni-
k& nebezpedi nahromadéni koufe oxidu uhelnatého.
Startovani musi probihat na otevieném a dobfe vétraném
prostoru. Pamatujte vzdy na to, Zze vyfukové plyny jsou je-
dovaté.

2) Pracujte pouze pfi dennim svétle nebo p¥i dobrém umé-
Iém osvétleni, a za podminek dobré viditelnosti. Vzdalte
osoby, déti a zvifata z pracovniho prostoru.

3) Dle moznosti se vyhnéte pracovni ¢innosti v mokré
travé. Nepracuje za desté a pfi riziku vyskytu bourek.
Nepouzivejte stroj za $patného pocasi, zejména v pfipadé
pravdépodobného vyskytu blesku.

4) Na terénech ve svahu se pokazdé ujistéte o svém opér-
ném bodu.

5) Nikdy nebéhejte, ale kracejte. Nedovolte, aby vas se-
kacka tahala.

6) Vénujte mimofadnou pozornost pfiblizeni k pfekazkam,
které by mohly omezovat viditelnost.

7) Na svahu seéte v pfiéném sméru a nikdy ne smérem na-
horu/dolG. Vénujte velkou pozornost zménam sméru a také
tomu, aby kola nenarazela do prekazek (skaly, vétve, ko-
feny atd.), které by mohly zpUsobit boéni sklouznuti nebo
ztratu kontroly nad strojem.

8) Stroj nesmi byt pouzivan na svazich s vy$sim sklonem
nez 20°, a to bez ohledu na smér jizdy.

9) Vénujte mimoradnou pozornost pfitahovani sekacky
smérem k sobé. Pfed zpétnym chodem i béhem néj se
ohlédnéte za sebe, abyste se ujistili, ze se tam nenacha-
zeji prekazky.

10) Kdyz ma byt sekacka naklonéna za ucelem prepravy,
pfi pfekondavani netravnatych povrchl a pfi prepravé se-
kacky smérem z oblasti, kterou je tfeba posekat, nebo smé-
rem z ni, zastavte sekaci zafizeni.

11) P¥i pouziti stroje blizko silnice davejte pozor na provoz.
12) Nikdy nepouzivejte stroj, kdyz jsou poSkozené ochran-
né kryty nebo kdyz je stroj bez sbérného kose, ochranné-
ho krytu boéniho vyhozu nebo ochranného krytu zadniho
vyhozu.

13) Vénuijte velkou pozornost blizkosti srazu, pfikopa ne-
bo mezi.

14) Motor startujte opatrné a dle pokynu a udrzujte pfitom
chodidla v dostate¢né vzdalenosti od sekaciho zafizeni.
15) Nenaklanéjte sekacku za uc€elem nastartovani.
Uvadéni do chodu provadéjte na rovném povrchu bez pre-



kazek a vysoké travy.

16) Nepriblizujte ruce ani chodila vedle otacejici se sou-

¢asti nebo pod né. Vzdy se zdrzujte v dostate¢né vzdale-

nosti od vystupniho otvoru.

17) Nezvedejte ani nepfepravujte sekacku, kdyz je mo-

tor v ¢innosti.

18) Neprovadéjte neopravnéné zasahy do bezpecnostnich

zafizeni ani je nevyfazujte z ¢innosti.

19) Nemeérite sefizeni motoru a nedovolte, aby motor dosa-

hl pfili§ vysokych otacek.

20) Nedotykejte se soucasti motoru, které se béhem pou-

Ziti ohfivaji. Hrozi riziko popaleni!

21) U modell s pohonem pfed uvedenim motoru do chodu

vyfadte nahon na kola.

22) Pouzivejte vyhradné pfislusenstvi schvalené vyrob-

cem stroje.

23) Nepouzivejte stroj kdyz pfisluSenstvi/nastroje neni/

nejsou nainstalovano/nainstalovany v uréenych mistech.

24) Vyrad'te sekaci zafizeni, zastavte motor a odpojte na-

pajeci kabel svicky (a ujistéte se, Ze jsou vS§echny pohybu-

jici se soucasti uplné zastavené):

— Bé&hem prepravy stroje;

— pfi ponechani stroje bez dozoru. U modell s elektrickym
zapalovanim také vyjméte kli¢;

— pfed odstrafiovanim pfi¢in zablokovani nebo pfed
odstrafiovanim ucpani vyhazovaciho kanalu;

— pred kontrolou, ¢isténim nebo provadénim jakychkoliv
praci na stroji;

— po zasahu ciziho pfedmétu. Pfed opé&tovnym pouzitim
stroje zkontrolujte pfipadné Skody na stroji a provedte
potfebné opravy.

25) Vyradte sekaci zafizeni a zastavte motor:

— Pred doplrovanim paliva;

— pfi kazdém sejmuti nebo zpétném nasazeni sbérné-
ho kose;

— pfi kazdém sejmuti nebo zpétném nasazeni vychylovace
boéniho vyhozu;

- pred vySkovym nastavenim, kdyz jej nelze provést z mis-
ta obsluhy.

26) B&hem pracovni ¢innosti udrzujte bezpe€nostni vzda-
lenost od otacejiciho se sekaciho zafizeni, vymezenou dél-
kou rukojeti.
27) Pred zastavenim motoru uberte plyn. Po skoné&eni pra-
covni ¢innosti zaviete pfivod paliva podle pokynu uvede-
nych v navodu.
28) UPOZORNENI - V pfipadé zlomeni nebo nehody bé-
hem pracovni ¢innosti okamzité zastavte motor a oddalte
stroj, aby se zabranilo dalsim Skodam; v pfipadé nehod
s ublizenim na zdravi tfetim osobam okamzité uvedte do
praxe postupy prvni pomoci nejvhodnéjsi pro danou situa-
ci a obratte se na zdravotni stfedisko ohledné potfebného
oSetieni. Odstrante jakoukoli pfipadnou sut, ktera by mohla
zpusobit $kody a ublizeni na zdravi osob nebo zvifat pone-
chanych bez dozoru.
29) UPOZORNENI - Uroveri hluku a vibraci uvedena v
tomto ndvodu predstavuje maximalni hodnotu pouZiti stro-
je. Pouziti nevyvazeného sekaciho prvku, pfili§ vysoka
rychlost pohybu a chybéjici udrzba vyrazné ovliviiuji akus-
tické emise a vibrace. Proto je tfeba pfijmout preventivni
opatfeni pro odstranéni moznych $kod zplsobenych vy-
sokym hlukem a namahanim v disledku vibraci; zajistéte
udrzbu stroje, pouzivejte chranice sluchu a béhem pracov-
ni ¢innosti délejte prestavky.

D) UDRZBA A SKLADOVANI
1) UPOZORNENI! - Pfed kazdym &i$ténim nebo tdrzbou

stroje odpojte kabel svicky a preététe si pfislusné pokyny.
Ve vs$ech situacich, kde hrozi vasim rukam nebezpedi zra-
néni, pouzivejte vhodny odév a pracovni rukavice.

2) UPOZORNENI! - Nikdy nepouZivejte stroj, ktery ma
opotfebované nebo poskozené soucasti. Vadné nebo opo-
trebované souéasti musi byt nahrazeny a nikdy nesmi byt
opravovany. Pouzivejte pouze origindlni nahradni dily:
Pouziti neoriginalnich a/nebo nespravné namontovanych
nahradnich dili maze zpUsobit nehody nebo ublizeni na
zdravi osob a zbavuje Vyrobce jakékoli povinnosti nebo
odpovédnosti.

3) VS8echny operace sefizovani a udrzby, které nejsou
popsany v tomto navodu, musi byt provedeny vasim
Prodejcem nebo autorizovanym servisnim stfediskem, kte-
ré disponuje potfebnymi znalostmi a vybavenim, potfeb-
nym pro spravné provedeni uvedenych operaci pfi sou-
¢asném dodrzeni plvodni bezpecnostni Urovné stroje.
Operace provadéné u neautorizovanych organizaci nebo
operace provadéné nekvalifikovanym personalem zpUsobi
propadnuti jakékoli formy zaruky a jakékoli povinnosti nebo
odpoveédnosti Vyrobce.

4) Po kazdém pouziti odpojte kabel svicky a zkontrolujte
pfipadné skody.

5) Pravidelné kontrolujte utazeni matic a $roubu, abyste si
mohli byt stale jisti bezpeénym a funkénim stavem stroje.
Pravidelnd udrzba je zasadou pro bezpecénost a pro zacho-
vani pavodni vykonnosti.

6) Pravidelné kontrolujte, zda jsou Srouby sekaciho zafize-
ni spravné utazené.

7) Pfimanipulaci se sekacim zafizenim, pfi jeho demontazi
nebo zpétné montazi pouzivejte pracovni rukavice.

8) P¥i ostfeni sekaciho zafizeni dbejte na jeho vyvazeni.
VSechny operace tykajici se sekaciho zafizeni (demontaz,
ostreni, vyvazovani, zpétna montadz a/nebo vyména) pred-
stavuiji velice naro¢né prace, které vyzaduji specifické zna-
losti a pouziti pfislusnych zafizeni; z bezpeénostnich divo-
du je proto zapottebi, aby byly pokazdé provedeny ve spe-
cializovaném stredisku.

9) Béhem operaci sefizovani stroje vénujte pozornost to-
mu, abyste zabranili uviznuti prstdl mezi pohybujicim se se-
kacim zafizenim a pevnymi souéastmi stroje.

10) Nedotykejte se sekaciho zafizeni, pokud neni odpojen
kabel svicky a dokud sekaci zafizeni neni UpIné zastave-
no. Béhem zésahl na sekacim zafizeni davejte pozor na
to, Ze sekaci zafizeni se muze pohybovat, i kdyZ je kabel
svicky odpojen.

11) Pravidelné kontrolujte ochranny kryt boéniho vyhozu,
ochranny kryt zadniho vyhozu nebo sbérny ko$. V pfipadé
jejich poskozeni je vymérite.

12) Poskozené vystrazné stitky s pokyny a s varovanimi
vyméiite za nové.

13) Stroj odkladejte na misto, které neni pfistupné détem.
14) Neskladujte stroj s benzinem v nadrzi v mistnosti, ve
které by benzinové vypary mohly dosahnout plamene, jis-
kry nebo silného zdroje tepla.

15) Pfed umisténim stroje v jakémkoli prostfedi nechte vy-
chladnout motor.

16) Abyste snizili riziko pozaru, ocCistéte pred uskladnénim
motor, vyfuk, prostor pro uloZzeni akumulatoru a prostor pro
skladovani benzinu od zbytkl travy, listi a pfebyte¢ného
maziva. Vyprazdnéte sbérny kos a nenechavejte nadoby s
posekanou travou uvnitf mistnosti.

17) Pro snizeni rizika pozaru pravidelné kontrolujte, zda
nedochazi k unikim oleje a/nebo paliva.

18) Je-li nutné vypustit palivovou nadrz, provadéjte tuto
operaci na otevieném prostoru a pfi vychladlém motoru.



E) PREPRAVA A MANIPULACE

1) Pripfilezitosti kazdé manipulace se strojem, jeho zveda-

ni, pfepravé nebo naklanéni je tfeba:

— Pouzivat silné pracovni rukavice;

— uchopit stroj v mistech, ktera umozniuji bezpecny uchop,
a mit pfitom na paméti hmotnost stroje a jeji rozlozeni;

— pouzit pocet osob Umérny hmotnosti stroje a charakte-
ristikdm prepravniho prostfedku nebo mista, do kterého
ma byt stroj umistén nebo ze kterého ma byt odebran;

— ujistit se, Ze pfi pohybu stroje nedochazi k iniku benzinu,
ke vzniku $kod nebo zranéni.

2) Bé&hem prepravy nalezité zajistéte stroj lany nebo fe-

tézy.

F) OCHRANA ZIVOTNiHO PROSTREDI

1) Ochrana zivotniho prostfedi musi pfedstavovat vyznam-
ny a prioritni aspekt pouziti stroje ve prospéch ob¢anské-
ho spoluziti a prostredi, v némz Zijeme. Vyvarujte se toho,
abyste byli rus§ivym prvkem ve vztahu s vasimi sousedy.

2) Dukladné dodrzujte mistni normy pro likvidaci obald,
oleju, benzinu, filtrll, opotfebenych soucasti nebo jakého-
koli prvku se silnym dopadem na Zivotni prostredi; tyto od-
padky nesmi byt odhozeny do bézného odpadu, ale musi
byt oddéleny a odevzdany do pfislusnych sbérnych stredi-
sek, ktera zajisti recyklaci material(.

3) Dusledné dodrzujte mistni predpisy tykajici se likvidace
materidlu vzniklého sekanim.

4) P¥i vyfazeni stroje z provozu jej nenechavejte volné v
pfirodé, ale obratte se na sbérné stfedisko v souladu s plat-
nymi mistnimi pfedpisy

SEZNAMENI SE STROJEM

POPIS STROJE A JEHO POUZITi

Tento stroj je zafizenim pro prace na zahradé, konkrétné
sekackou se stojici obsluhou.

K hlavnim souéastem stroje patfi motor, ktery uvadi do
¢innosti sekaci zafizeni uzaviené v ochranném krytu, ko-
la a rukojet.

Obsluha je schopna obsluhovat stroj a pouzivat hlavni ovla-
daci prvky tak, Ze se bude vzdy zdrzovat za rukojeti, tedy v
bezpecné vzdalenosti od otacejiciho se sekaciho zafizeni.
Vzdaleni obsluhy od stroje zpUsobi zastaveni motoru a se-
kaciho zafizeni v prlibéhu nékolika sekund.

Urcené pouziti

Tento stroj byl navrzen a vyroben pro sekani (a sbér) tra-
vy v zahradach a na travnatych porostech, coz se prova-
di v pfitomnosti stojici obsluhy v rozsahu tmérném kapa-
cité sekani.

Pritomnost pfislusenstvi nebo specifickych zafizeni umoz-
fluje vyhnout se sbéru posecené travy nebo ji muléovat s
ukladanim posecené travy na terén.

Tento stroj muze:

¢ sekat travu a sbirat ji do sbérného kose;

¢ sekat travu a vyhazovat ji na zem ze zadni ¢asti;

* sekat travu, posekat ji nadrobno a nechat ji na terénu
(muléovani);

* sekat travu a vyhazovat ji bo¢nim vyhozem
(pro stroje, které jsou k tomu uzplsobené).

Nevhodné pouziti

Jakeékoli jiné pouziti, které se lisi od vySe uvedenych pouzi-

ti, mGze byt nebezpeéné a mize zplsobit ublizeni na zdravi

osob a/nebo $kody na majetku.

Do nevhodného pouziti patfi (naptiklad, ale nejen):

— Prevazeni osob, déti nebo zvifat na stroji;

- nechat se prevazet strojem;

— pouzivani stroje k tazeni nebo tlac¢eni nakladu;

— pouzivani stroje pro sbér listi nebo suté;

— pouzivani stroje pro Upravu zivych plotl nebo pro se¢eni
netravnatych porostu;

— pouzivani stroje vice nez jednou osobou;

aktivace sekaciho zafizeni na usecich bez travnatého

porostu.

Druhy uzivatelQ

Tento stroj je uréen k pouZiti ze strany spotfebitell, tedy
neprofesiondlni obsluhy. Tento stroj je uréen pro pouziti
ydomacimi kutily*“.

IDENTIFIKACNI STITEK A SOUCASTI STROJE
(viz obrazky na str. ii)

1. Uroven akustického vykonu

2. Oznaceni shody CE

3. Rok vyroby

4. Typ sekacky

5. Vyrobni ¢islo

6. Nazev a adresa Vyrobce

7. Kod Vyrobku

8. Jmenovity vykon a maximalni rychlost

ginnosti motoru

9. Hmotnost v kg

11. Skfin

12. Motor

13. Sekaci zafizeni

14. Ochranny kryt zadniho vyhozu

14a. Vychylova¢ boéniho vyhozu
(je-li soucasti)

14b. Ochranny kryt boéniho vyhozu
(je-li soucasti)

15. Sbérny ko$

16. Rukojet

17. Plyn (je-li soucasti)

18. Paka brzdy motoru / sekaciho zafizeni

19. Paka zafazeni nahonu (je-li soucasti)

20. Variator rychlosti (je-li soucasti)

Okamzité po zakoupeni stroje si prepiste identifikacni Cis-
la (3 - 4 - 5) na pfisluSna mista na posledni strané navodu.
Priklad prohlaseni o shodé se nachazi na predposledni
strané navodu.

POPIS SYMBOLU UVEDENYCH NA OVLADACICH
PRVCICH (jsou-li souéasti)

21. Pomalu

22. Rychle

23. Syti¢

24. Zastaveni motoru

25. Zarazeny nahon

26. Klidova poloha

27. Startovani motoru

36. Signalizator obsahu sbérného kose:
zvednuty (a) = prazdny / spustény (b) = piny



BEZPECNOSTNI NARIZENI - Vase sekadka se musi po-
uzivat opatrné. Za timto uc¢elem byly na stroj umistény
symboly, jejichZ cilem je pfipominat vam zakladni opatre-
ni souvisejici s pouzitim. Vyznam jednotlivych symboll je
nasledujici. Dale vam doporuéujeme, abyste si pozorné
precetli bezpecnostni pokyny uvedené v pfislusné kapito-
le tohoto navodu.

Vyméiite poskozené nebo neditelné $titky.

41. Upozornéni: Pfed pouzitim stroje si pre¢téte navod k
pouziti.

42. Riziko vymrsténi. BEhem pouziti zafizeni udrzujte oso-
by mimo pracovni prostor.

43. Riziko porezani. Pohybujici se sekaci zafizeni.
Nevkladeijte ruce ani nohy do prostoru uloZeni sekaci-
ho zafizeni. Pfed provedenim jakéhokoli Ukonu udrzby
nebo opravy odpojte konektor svicky a prectéte si pfi-
slusné pokyny.

44. Riziko pofezani. Sekaci zatizeni. Nevkladejte ruce ani
nohy do prostoru uloZeni sekaciho zatizeni.

POKYNY PRO POUZITi

Informace ohledné motoru a akumulatoru (je-li sou-
casti) si prectéte v pfislusnych navodech k pouziti.

POZNAMKA - Vztah mezi odkazy uvedenymi v textu a
pFislusnymi obrazky (uvedenymi na strané iii a na na-
sledujicich stranach) je dan ¢islem, které predchazi
nazev kazdého odstavce.

1. UKONCENI MONTAZE

POZNAMKA  Stroj miiZe byt dodan s nékterymi jiz namon-
tovanymi soucastmi.

PN T2 3010 Rozbaleni a dokonéeni montéze

musi byt provedeno na rovné a pevné plose s dostatec-
nym prostorem pro manipulaci se strojem a s obaly a za
pouziti vhodného naradi.

Likvidace obalti musi probéhnout v souladu s platnymi
mistnimi pfedpisy.

1.1a Montaz rukojeti (typ ,,1“)
Vratte spodni ¢ast rukojeti (1) do pracovni polohy a upevné-
te ji k bo¢nim drzakam skfiné s pouzitim plastovych matic
(2) z vybavy; postupuijte pfitom podle obrazku.
Vyska rukojeti (1) je nastavitelnd do dvou rtiznych poloh,
kterych Ize dosahnout po zasunuti $roubtl (2a) do jednoho
ze dvou ¢tvercovych uloZeni (2b) para otvord, pfipravenych
v drzacich.
Namontujte horni ¢ast (3) a upevnéte ji s pouzitim plasto-
vych matic (4) a pfislusnych Sroubl z vybavy.
Pfipevnéte ovladaci lanovody pomoci kabelovych pfichy-
tek (5).

* Modely s manualnim startovanim

* Modely s elektrickym startovanim prostfednictvim
klice
Zasunte startovaci lanko (6) do vodici spiraly (7) a utdh-
néte matici (8).

1.1b Montaz rukojeti (typ ,,11“)
Vratte spodni ¢ast rukojeti (1) do pracovni polohy a upevné-
te ji k boénim drzakim skfiné s pouzitim stavitelnych pacek
(2) a prislugnych Sroubu; postupujte pfitom podle obrazku.

Vénujte pfitom pozornost zasunuti ¢epl (2a) do jednoho
ze dvou otvor( (2b) boénich drzaku skiiné, aby se dosahlo
spravné vysky rukojeti.
Namontujte horni ¢ast (3) a upevnéte ji s pouzitim stavitel-
nych pacek (4) a pfislusnych Sroubu, které jste predtim vy-
jmuli z pfislusnych otvord.
Kruhové matice (9) stavitelnych pacek (2) a (4) musi byt
za$roubovany tak, aby bylo dosazeno vzdalenosti rukojeti
pfiblizné 9 mm (pfi uvolnénych stavitelnych packach), a tim
i zajisténi stabilniho upevnéni bez nadmérné namahy po-
tfebné k zajisténi nebo odjisténi stavitelnych pacek.
Pfipevnéte ovladaci lanovody pomoci kabelovych pfichy-
tek (5).
* Modely s manudlnim startovanim
¢ Modely s elektrickym startovanim prostfednictvim
klice
Zasurite startovaci lanko (6) do vodici spiraly (7) a utah-
néte matici (8).

1.1c Montaz rukojeti (typ ,Il1“)
Vratte rukojet (1) do pracovni polohy a upevnéte ji k bo¢nim
drzakam skfiné s pouzitim stavitelnych pacek (2) a pfislus-
nych SroubU; postupuijte pfitom podle obrazku.
Vénujte pfitom pozornost zasunuti ¢epl (2a) do jednoho
ze dvou otvor( (2b) bo¢nich drzaku skiiné, aby se dosahlo
spravné vysky rukojeti.
Kruhové matice (9) stavitelnych pacek (2) musi byt zasrou-
bovany tak, aby bylo dosazeno vzdalenosti rukojeti pfibliz-
né 9 mm (pfi uvolnénych stavitelnych packach), a tim i zajis-
téni stabilniho upevnéni bez nadmérné namahy potfebné k
zajisténi nebo odjisténi stavitelnych pacek.

¢ Modely s manualnim startovanim

* Modely s elektrickym startovanim prostfednictvim
klice
Zasurite startovaci lanko (6) do vodici spiraly (7) a utah-
néte matici (8).

1.2a Montaz sbérného kose (typ ,,1%)
Zasunte ram (11) do koSe (12) a uchytte vSechny plastové
profily (13) pomoci Sroubovaku tak, jak je zndzornéno na
obrazku.

1.2b Montaz sbérného kose (typ ,11“)
S obracenym sbérnym kosem uchytte vSechny plastové
profily (21) k rdmu (22) pomoci $roubovaku tak, jak je zna-
zornéno na obrazku.

1.3 Pfipojeni akumulatoru
¢ Modely s elektrickym startovanim prostfednictvim
klice
Pripojte kabel akumulatoru ke konektoru hlavni kabela-
Ze sekacky.
¢ Modely s elektrickym startovanim prostiednictvim
tlacitka
Postupujte dle pokynt uvedenych v Navodu k motoru.

2. POPIS OVLADACICH PRVKU

POZNAMKA Vyznam symbolii uvedenych na oviddacich
prvcich je vysvétlen na predchozich strandch.

2.1 Ovladaci prvek akceleratoru (je-li soucéasti)
Plyn slouzi ke zméné otaCek motoru a rychlosti sekaci-
ho zafizeni.

Akcelerator je ovladan pakou (1).



Polohy této paky jsou uvedeny na pfislusném stitku.
Nékteré modely jsou vybaveny motorem bez akceleratoru.

2.2 Paky brzdy motoru / sekaciho zafizeni
Brzda sekaciho zafizeni je ovladana pakou (1), kterd musi
byt béhem startovani i béhem samotné ¢innosti sekacky
pfidrzovana u rukojeti.
Pfi uvolnéni paky dojde k zastaveni motoru.

2.3 Paka zafazeni nahonu (je-li soucasti)
U modelli s pohonem se pojezd sekacky vpred zahajuje za-
tlaéenim paky (1) smérem k rukojeti.
K zastaveni pojezdu sekacky dojde po uvolnéni paky.
Startovani motoru musi byt vzdy provedeno s vyfazenym
nahonem.

PINTL T2 AN Aby se zabranilo poskozeni prevo-

dovky, netahejte stroj dozadu pfi zafazeném nahonu.

2.4 Ovladani variatoru rychlosti (je-li soucasti)
U modelt s pohonem variator rychlosti (je-li soucasti)
umoznuje nastavit rychlost pojezdu.
Nastaveni se provadi presunutim paky (1) dle pokynd uve-
denych v blizkosti paky.

DULEZITA INF. Prechod od jedné rychlosti ke druhé mu-
si byt proveden pfi zapnutém motoru a zafazeném nahonu.
Nedotykejte se oviadani varidtoru pfi zastaveném motoru.
Tato operace by mohla zplisobit poskozeni varigtoru.

POZNAMKA Kdyz pii oviddéni v poloze «-» nedochd-
zi k rozjezdu stroje, staci presunout oviddaci paku do polohy
» a hned ji zas presunout zpatky do polohy «f».

2.5 Nastaveni vysky sekani

* Typ I
Nastaveni vysky sekani se provadi prostfednictvim pfi-
sluéné paky (1).
UVEDENY UKON PROVEDTE PRI ZASTAVENEM
SEKACIM ZARIZENI.

* Typ ,II“
Nastaveni vysky sekani se provadi stisknutim tlacitka (1)
a nadzvednutim nebo spusténim skfiné prostfednictvim
drzadla (2) az do pozadované polohy.
UVEDENY UKON PROVEDTE PRI ZASTAVENEM
SEKACIM ZARIZENI.

3. SECENi TRAVY

POZNAMKA Tento stroj umozriuje provést sekani trav-
niku rdznymi zpusoby; pfed zahajenim pracovni ¢innosti je
vhodné pripravit stroj podle toho, jak hodlate provést sekani.
PROVEDTE OPERACI PRI VYPNUTEM MOTORU.

3.1a Priprava pro se¢eni a sbér travy do sbérného
kose:
— Nadzvednéte ochranny kryt zadniho vyhozu (1) a sprav-
né uchytte sbérny ko$ (2); postupujte pfitom dle obrazku.

3.1b Priprava pro seceni travy a jeji vyhazovani
dozadu na zem
— OdloZte ko$ a ujistéte se, Ze ochranny kryt zadniho vyho-
u (1) zGstane stabilné spustény.
— U modeld s moznosti boéniho vyhozu: Ujistéte se, ze je
ochranny kryt bo¢niho vyhozu (4) spustény.

3.1c Priprava pro seéeni travy a jeji poseceni
nadrobno (funkce muléovani - je-li soucasti):

— U modelt s moznosti bo¢niho vyhozu: Ujistéte se, ze je
ochranny kryt bo¢niho vyhozu (4) spustény.

— Nadzvednéte ochranny kryt zadniho vyhozu (1) a za-
vedte vychylovaci uzavér (5) do vystupniho usti tak, ze
jej pridrzite mirné naklonény doprava; poté jej upevnéte
vloZenim dvou ¢epu (6) do pfipravenych otvorli az do za-
cvaknuti uchytného ozubu (7).

Demontaz vychylovaciho uzavéru (5) se provadi tak, ze

nadzvednete ochranny kryt zadniho vyhozu (1) a zatladite

na stfed, aby se odpojil ozub (7).

3.1d Priprava pro seceni travy a jeji boéni
vyhazovani (je-li souéasti)

— Nadzvednéte ochranny kryt zadniho vyhozu (1) a za-
vedte vychylovaci uzavér (5) do vystupniho usti tak, ze
jej pridrzite mirné naklonény doprava; poté jej upevnéte
vlozenim dvou ¢epl (6) do pFipravenych otvor( az do za-
cvaknuti ichytného ozubu (7).

- Vlozte vychylova¢ bo¢niho vyhozu (8) a postupuijte pfi-
tom podle obrazku.

— Zavfete ochranny kryt boéniho vyhozu (4) tak, aby byl vy-
chylovaé boéniho vyhozu (8) zajistén.

Demontaz vychylovaciho uzavéru (5) se provadi tak, ze

nadzvednete ochranny kryt zadniho vyhozu (1) a zatlaéite

na stfed, aby se odpojil ozub (7).

3.2 Startovani motoru

Modely s plynem

Pro nastartovani motoru presurite packu plynu do polo-
hy ,Sytic (23).

Po zapnuti motoru presurite packu plynu do polohy
L,Rychle* (22).

Modely s manualnim startovanim

Pritdhnete paku brzdy sekaciho zafizeni (1) k rukojeti a
razné potahnete za rukojet startovaciho lanka (2).
Modely s elektrickym startovanim prostifednictvim
klice

Pritdhnéte paku brzdy sekaciho zafizeni (1) k rukojeti a
otocte klicem zapalovani (3).

Modely s elektrickym startovanim prostfednictvim
tlacitka

Zasunte na doraz kli¢ podminovaciho signalu (4) do je-
ho uloZeni, poté pfitdhnéte paku brzdy sekaciho zafizeni
(1) k rukojeti, stisknéte startovaci tlacitko (5) a pfidrzte jej
stisknuté az do nastartovani motoru.

motoru.

3.3 Seceni travy
Travnik bude mit lepsi vzhled v pfipadé, Ze bude vzdy pose-
&en do stejné vysky a stfidavé ve dvou smérech.
Kdyz je sbérny ko$ napinény pfilis, sbér travy prestava byt
ucinny a dochazi ke zméné hluku sekacky.

Pro sejmuti a vyprazdnéni sbérného kose

— vypnéte motor a vyckejte na zastaveni sekaciho zatizeni;

- nadzvednéte ochranny kryt zadniho vyhozu (2), uchopte
rukojet a sejméte sbérny ko$, a to tak, ze jej budete udr-
Zovat ve vzpfimené poloze.

* V pfipadé mul¢ovani nebo zadniho vyhozu travy:
Zabrante odstranovani pfilis velkého mnozstvi travy.
Nikdy neodstrariujte vice nez jednu tfetinu celkové vysky



travy pfi jednom prujezdu! Pfizplsobte rychlost pojezdu
stavu trdvniku a mnozstvi travy.

V pfipadé boéniho vyhozu (je-li souéasti): doporu-
Cuje provést pojezd tak, aby se zabranilo vyhazovani
jiz posecené trdvy na &ast travniku, kterd ma byt tepr-
ve posecena.

V ptipadé sbérného kose se zafizenim pro signali-
zaci obsahu (je-li sou¢asti): Béhem pracovni ¢innosti
s pohybujicim se sekacim zafizenim zUstane signalizator
zvednuty, dokud je koS schopen pfijimat posekanou tra-
vu; kdyz dojde k jeho spusténi dolll, znamena to, Ze je ko$
naplnén a je tfeba provést jeho vyprazdneéni.

Rady pro pééi o travnik

Kazdy druh travy se vyznacuje odliSnymi vlastnostmi, a
proto muze byt zapotiebi pouzit pro péci o travnik rizné
zplsoby; pokazdé si prectéte pokyny uvedené v balenich
osiv, tykajici se vysky sekani vzhledem k podminkam rls-
tu v dané oblasti.

Je tfeba mit stale na paméti, Ze vétsi ¢ast travy je slozena
ze stébla a jednoho nebo vice listl. Pfi uplném odseknu-
ti listd dojde k poskozeni travniku a obnoveni ristu bude

VSeobecné plati nasledujici pokyny:

— prili§ nizké sekani zpusobuje vytrhavani a profidnuti trav-
natého porostu, charakterizované ,skvrnitym“vzhledem;

- v lété musi byt seceni vyssi, aby se zabranilo vysuSe-

ni terénu;

nesekejte mokrou travu; mohlo by to zpusobit snizeni

ucinnosti sekaciho zatizeni nasledkem travy, ktera se na

ném zachytava, a vytrhavani travnatého porostu;

— v pfipadé mimofadné vysoké travy je vhodné provést
prvni sekani s maximalni dovolenou vyskou stroje a po-
té provést druhé sekani az po dvou nebo tfech dnech.

3.4 Ukonceni pracovni éinnosti
Po ukonéeni pracovni ¢innosti uvolnéte paku (1) brzdy a od-
pojte konektor svicky (2).
* Modely s elektrickym startovanim prostfednictvim
klice
Vytahnéte kli¢ zapalovani (3).
* Modely s elektrickym startovanim prostfednictvim
tlacitka
Stisknéte jazyéek (5) a vyjméte kli¢ podmifiovaciho sig-
nalu (4).
Pfed provedenim jakéhokoli zasahu VYCKEJTE NA
ZASTAVENI SEKACIHO ZARIZENI.

4. RADNA UDRZBA
Sekacku skladujte na suchém misté.

DULEZITA INF. Pro dlouhodobé zajisténi tirovné bezped-
nosti a plvodni vykonnosti stroje je nezbytna pravidelnd a
dukladna udrzba, provedena nejméné jednou roc¢né.

Jakakoli operace sefizovani nebo udrzby musi byt prove-
dena pfi zastaveném motoru, s odpojenym kabelem svicky.

1) Pred kazdym zasahem ¢isténi, udrzby nebo sefizovani
stroje si nasad'te silné pracovni rukavice.

2) Po kazdém seceni dukladné umyjte stroj vodou; od-
strante zbytky travy a bahna nahromadéné uvnit skfing,
aby se zabranilo jejich zaschnuti, které by mohlo ztizit
nasledné startovani.

dojit k odlupovani laku nasledkem abrazivniho pusobeni
secené travy; v takovém pfipadé provedte neodkladny
zasah a obnovte lak antikoroznim natérem, abyste pre-
desli tvorbé rzi, kterd by mohla korodovat kov.
4) V ptipadé, ze by bylo tfeba zajistit pfistup ke spodni ¢as-
ti, naklonte stroj vyhradné na stranu uvedenou v navo-
du k motoru a postupuijte dle uvedenych pokynu. Pied
provedenim zasahu jakéhokoli druhu se ujistéte o sta-
bilité stroje. U modell s bo¢nim vyhazovanim je tfeba
odmontovat vyhazovaci vychylovaé (je-li namontovan
-viz 3.1.d).
Zabranite rozliti benzinu na umélohmotné souéasti mo-
toru nebo stroje; zabranite tak jejich poskozeni a v pfi-
padé, Ze k vyliti dojde, okamzité ocistéte kazdou stopu
po rozlitém benzinu. Zaruka se nevztahuje na poskozeni
plastovych soucasti, které bylo zplisobeno benzinem.
Pro zajisténi spravné ¢innosti a dlouhé Zivotnosti stroje
je dobrym zvykem pravidelné ménit olej motoru podle
intervalli uvedenych v Navodu k samotnému motoru.
Vypusténi oleje muze byt provedeno ve specia-
lizovaném stfedisku nebo jeho odsatim z plnici-
ho usti prostfednictvim injekéni stiikacky, pficemz
je tfeba zopakovat cely postup nékolikrat, abyste
se ujistili o Uplném vyprazdnéni ochranného krytu.
Pfed opétovnym pouzitim stroje se ujistéte, ze jste
obnovili hladinu oleje.

o

k)

4.1 Udrzba sekaciho zafizeni

Kazdy zasah na sekacim zafizeni musi byt proveden ve
Specializovaném stfedisku, které ma k dispozici vhodnéj-
Si vybavu.

Na tomto stroji je uréeno pouziti sekaciho zafizeni vybave-
ného kédem uvedenym v tabulce na strané ix.

Vzhledem k vyvoji vyrobku by mohlo byt uvedené sekaci
zafizeni ¢asem vyménéno za jiné s obdobnymi vlastnostmi
vzajemné zaménitelnosti a bezpeéné &innosti.

4.2 Sefizeni lanka variatoru (je-li souéasti)
Toto sefizeni je potfebné v pfipadé, Zze ma paka (1) tendenci
nezistat v poloze « %>,
S pékou (1) v poloze < otacejte sefizovacim Sroubem
(2) lanka ve sméru vyznac¢eném Sipkou pouze v takovém
rozsahu, ktery je potfebny k tomu, aby paka zUstala v ur-
¢ené poloze.

DULEZITA INF. Sefizeni musi byt provedeno pfi vypnu-
tém motoru.

4.3 Nabiti akumulatoru (je-li soucasti)

¢ Modely s elektrickym startovanim prostfednictvim

klice

Za ucelem nabiti vybitého akumulatoru je tfeba provést
jeho pfipojeni k nabije¢ce akumulatort (1) podle pokynt
uvedenych v navodu k udrzbé akumulatoru.

Nepfipojujte nabije¢ku akumulatoru pfimo ke svorce mo-
toru. Neni mozné nastartovat motor s pouzitim nabijecky
akumulatoru v uUloze zdroje napajeni, protoze by mohlo
dojit k jejimu poskozeni.

V pfipadé pfedpokladané dlouhodobé necinnosti sekac-
ky odpojte akumulator od kabelaZe motoru a ujistéte se
o dobré urovni nabiti.

Modely s elektrickym startovanim prostifednictvim
tlacitka

Postupujte dle pokynt uvedenych v Navodu k motoru.



4.4 Myti vnitiku
Pro myti vnitfku sekacky:

— pfipojte hadici s vodou k pfislusné ptipojce (1);
— nastavte vySku seceni do nejnizsi polohy;
— vzdy se postavte za rukojet sekacky;

- nastartujte motor.

5. PRISLUSENSTVI

PN TN Pro vasi bezpeénost je jednoznad-
né zakazano montovat jakékoli jiné pfislusenstvi neZ to,
které je uvedeno v nasledujicim seznamu a které bylo

navrZeno pro model a typ vaseho stroje.

5.1 Sada pro Mul¢ovani (neni-li jiz souéasti vybavy)
Misto sbéru posecené travy do sbérného kose ji jemné roz-

drti a necha ji na travniku.

6. DIAGNOSTIKA

Co je tfeba délat, kdyz ...

Plvod problému

Naprava

1. Benzinova sekacka nefunguje

Chybi olej nebo benzin v
motoru

Proved'te kontrolu hladin
oleje a benzinu

Svicka a filtr nejsou v
dobrém stavu

Vycistéte svicku a filtr,
které by se mohly znedistit,
nebo je vymérite

Ze sekacky nebyl na
konci uplynulé sezony
vyprazdnén benzin

Pravdépodobné doslo

k zablokovani plovaku;
naklorite sekacku ze strany
karburatoru

2. Posekana trava jiz neni

sbirana do sbérného kose

Sekaci zafizeni utrpélo
naraz

Provedte nabroueni
nebo vyménu sekaciho
zafizeni

Zkontrolujte, zda lopatky
smeéruji travu do sbérného
kose

Vnitfek skfiné je znecistén

Vycistéte vnitiek skfing,
aby se usnadnilo
odvadéni travy smérem
do sbérného kose

3. Sekani travy

probiha obtizné

Sekaci zafizeni neni v
dobrém stavu

Provedte nabrouseni nebo
vymeénu sekaciho zafizeni

4. Stroj za¢ina neobvykle vibrovat

Poskozeni nebo povolené
soucasti

Zastavte stroj a odpojte
kabel svicky

Zkontrolujte pfipadna
poskozeni

Zkontrolujte, zda nékteré
soucasti nejsou uvolnéné,
a dle potfeby je utahnéte
Nechte provést kontroly,
vymeény nebo opravy ve
specializovaném stredisku

V pfipadé vyskytu jakékoli pochybnosti nebo problému se
bez véhani obratte na nejblizsi stfedisko servisni sluzby ne-
bo na vaseho Prodejce.






SIKKERHEDSFORSKRIFTER
som skal overholdes omhyggeligt

A) TRENING

1) ADVARSEL! Laes brugsanvisningen, inden maskinen
anvendes. Bliv fortrolig med maskinens betjening og der-
med selve brugen af maskinen. Leer at standse motoren
hurtigt. Manglende overholdelse af sikkerheds- og brugs-
anvisningerne kan medfere brand og/eller alvorlig person-
skade. Opbevar alle sikkerheds- og brugsanvisninger for
at kunne konsultere dem pa et senere tidspunkt.

2) Lad aldrig bern eller personer, som ikke har lzest brugs-
anvisningen, bruge maskinen. Der kan lokalt veere fastsat
en minimumsaldersgraense for brug af maskinen.

3) Brug aldrig pleeneklipperen med personer (specielt
born) eller dyr i neerheden.

4) Brugeren ma ikke anvende maskinen, hvis han/hun fo-
ler sig treet eller utilpas, eller hvis vedkommende har indta-
get laegemidler, euforiserende stoffer, alkohol eller andre
stoffer, som kan pavirke hans eller hendes reflekser eller
opmaerksomhed.

5) Veer opmaerksom pa, at operateren eller brugeren er an-
svarlig for ulykker, som paferes andre personer eller deres
ejendom. Det er brugerens ansvar at vurdere de potentielle
risici i terreenet, hvor maskinen skal anvendes, samt at tage
de nodvendige forholdsregler af hensyn til egen og andres
sikkerhed. Dette geelder iseer pa skraninger og i kuperet,
glat eller ustabilt terreen.

6) Hvis maskinen videreseaelges eller udlanes, skal man
sorge for, at den nye bruger gores bekendt med anvisnin-
gerne i denne instruktionsbog.

B) KLARGORING

1) Under brug skal man altid anvende solide og skridsikre
arbejdssko og ifere sig lange bukser. Arbejd aldrig med ba-
re fodder eller sandaler. Undgé at beere keeder, armband,
slips, lesthaengende toj eller toj med lgsthaengende band
eller snore. Langt har skal samles. Beer altid hgreveern.

2) Kontrollér hele arbejdsomradet grundigt, og fjern alt det,

som kan slynges ud af maskinen eller beskadige de skae-

rende dele og motoren (sten, grene, staltrad, knogler osv.).

3) ADVARSEL: FARE! Benzin er meget brandfarlig.

— Opbevar breendstoffet i dertil beregnede beholdere

- braendstof ma kun efterfyldes udenders ved hjeelp af en
tragt. Det er forbudt at ryge under denne handling og i for-
bindelse med handtering af breendstoffet

— Fyld breendstof pa, inden motoren startes. Pafyld aldrig
benzin og fjern aldrig braendstoftankens daeksel, mens
motoren korer eller stadig er varm.

— Start ikke motoren, hvis der er spildt benzin, men flyt
i stedet maskinen veek fra det forurenede omrade for
at undga brandrisiko, og afvent at benzindampene for-
svinder:

— Sorg altid for at stramme deekslet godt, bade pa tank og
pa benzindunk.

4) Udskift defekte lyddeempere.

5) For brug foretages et generelt eftersyn af maskinen,

hvor man ber veere saerlig opmaerksom pa:

- skaereanordningens udseende og at alle skruer ikke er
beskadigede eller slidte. Udskift skaereanordningen og
de beskadigede eller slidte skruer for en god afbalance-

ADVARSEL: LES INSTRUKTIONSBOGEN OMHYGGELIGT IGENNEM, FOR DU
TAGER DENNE MASKINE | BRUG. Opbevares til eventuel senere brug.

ring. Eventuelle reparationer ma kun udferes af et specia-
liseret servicecenter.

- Sikkerhedshandtaget skal kunne beveege sig frit og uhin-
dret, og nar der gives slip pa handtaget, skal dette auto-
matisk og hurtigt vende tilbage til neutral position, sale-
des at skeereanordningen standser.

6) Kontroller batteriets tilstand med jeevne mellemrum

(hvis det forefindes). Batteriet skal udskiftes, hvis dets hus,

daeksel eller klemmer er beskadigede.

7) Inden arbejdet pabegyndes er det nadvendigt at monte-

re beskyttelserne ved udkasterabningen (opsamlingspose,

sideudkast eller beskyttelse pa bagudkast).

C) UNDER BRUGEN

1) Start aldrig motoren i et lukket rum. Der kan opsta farlige
kuliltedampe. Maskinen skal startes i det fri eller i et lokale
med tilstreekkelig udluftning. Husk altid pa, at motorens ud-
stedningsgasser er giftige.

2) Arbejd udelukkende i dagslys eller med en god kunstig
belysning. Sigtforholdene skal vaere gode. Personer (ikke
mindst bern) og dyr skal holdes veek fra arbejdsomradet.
3) Brug sa vidt muligt ikke pleeneklipperen i fugtigt grees.
Brug ikke maskinen i regn- eller tordenvejr. Anvend ikke
maskinen i darligt vejr, og specielt ikke hvis der er risiko
for lynnedslag.

4) Serg altid for godt fodfaeste pa skraninger.

5) Du ber altid g& med maskinen, ikke lebe. Undgé at lade
dig treekke af pleeneklipperen.

6) Veer specielt opmaerksom, nar du naermer dig forhindrin-
ger, som kan begraense sigtbarheden.

7) Klip greesset pa tveers af skraningen og aldrig i retnin-
gen op/ned af skraningen og udvis speciel opmaerksomhed
under retningseendringer, saledes at hjulene ikke steder pa
forhindringer (sten, grene, redder m.m.), som kan medfore
udskridning eller tab af kontrol over maskinen.

8) Maskinen ma ikke anvendes pa heeldninger over 20°,
uanset korselsretning.

9) Udvis stor forsigtighed, nar du traeekker plaeneklipperen
ind mod dig selv. Bade feor og under bagudkersel ber du se
bagud for at sikre, at du ikke steder pa forhindringer.

10) Stands skeereanordningen, hvis pleeneklipperen skal
skratstilles under transport eller korsel pa arealer uden
grees, og nar pleeneklipperen transporteres fra eller til
greesarealet, som skal klippes.

11) Veer opmeerksom pa trafikken, hvis maskinen anven-
des i naerheden af veje.

12) Anvend aldrig maskinen, hvis beskyttelsesskaerme-
ne er beskadigede, eller hvis maskinen er uden opsam-
lingspose, beskyttelse pa sideudkast eller beskyttelse pa
bagudkast.

13) Veer meget forsigtig i naerheden af grofter og volde.
14) Start motoren forsigtigt ifolge anvisningerne med fod-
derne i god afstand fra skaereanordningen.

15) Skratstil ikke pleeneklipperen for at starte den. Start
maskinen pa et plant underlag uden forhindringer eller
hojt grees.

16) Lad ikke heender eller fedder komme i nzerheden af
de roterende dele. Hold dig altid pa afstand fra udkaster-
abningen.

17) Loft eller transportér ikke pleeneklipperen, mens mo-
toren karer.

18) Der ma ikke foretages indgreb pa sikkerhedsindretnin-



gerne, og disse ma ikke frakobles.

19) Motorens indstillinger ma ikke eendres og serg for, at

den ikke kommer op pa for hgje omdrejningstal.

20) Ror ikke ved motorens komponenter, da de bliver var-

me under brug. Der er risiko for forbraendinger.

21) | modellerne med traek skal traekket til hjulene frakob-

les, inden motoren startes.

22) Anvend udelukkende tilbeher, som er godkendt af pro-

ducenten.

23) Anvend ikke maskinen, hvis tilbeher eller veerktgjer ik-

ke er monteret pa de tilsigtede steder.

24) Frakobl skeereanordningen, stands motoren og frakobl

teendingsledningen (mens man serger for at alle bevaege-

lige dele er standset helt):

— iforbindelse med transport af maskinen

— nar maskinen efterlades uden opsyn. For modellerne
med elektrisk start skal ngglen ogsa fiernes:

— inden afhjeelpning af en blokering eller rensning af ud-

kasterabningen

inden kontrol, rengering eller reparation af maskinen

efter pakersel af et fremmedlegeme. Underseg om ma-

skinen er beskadiget, og foretag de nedvendige repara-

tioner, for den tages i brug igen.

25) Frakobl skeereanordningen og stands motoren:

- for breendstofpafyldning

- hver gang opsamlingsposen fjernes eller genmonteres

- hver gang multiclip proppen fjernes eller genmonteres

— for klippehojden reguleres, hvis denne handling ikke kan
udfores fra brugerens kereposition.

26) Overhold altid sikkerhedsafstanden i forhold til den

roterende skeereanordning, som svarer til kerehandtages

leengde.

27) Fer gashandtaget mod stop, inden motoren slukkes.

Luk breendstofforsyningen efter arbejdets afslutning ved at

folge anvisningerne i instruktionsbogen.

28) ADVARSEL - Stands straks motoren i tilfeelde af brud

eller ulykker under arbejdet, og flyt maskinen veek fra ste-

det for at undga yderligere skader eller kveestelser. Yd

straks den nedvendige forstehjeelp, hvis ulykken har med-

fort kveestelser. Kontakt sygehus o.l. vedrerende den nod-

vendige behandling. Fjern omhyggeligt alle genstande,

som i tilfeelde af uagtsomhed kan medfere skader eller

kveestelser pa personer og dyr.

29) ADVARSEL - Stgj- og vibrationsniveauet angivet i

brugsanvisningen, svarer til maskinens maksimale drifts-

veerdier. Brug af en ikke-afbalanceret skaereanordning, for

hej kerehastighed eller manglende vedligeholdelse kan

have en markant indflydelse pa stgj- og vibrationsniveauet.

Det er derfor nedvendigt at forebygge mulige skader som

folge af hoj stej og vibrationer. Vedligehold maskinen, baer

herevaern og hold pauser under arbejdet.

D) VEDLIGEHOLDELSE OG OPBEVARING

1) ADVARSEL! - Fjern teendrersledningen og lees anvis-
ningerne for ethvert rengerings- og vedligeholdelsesind-
greb. Anvend passende bekleedning og arbejdshandsker
i alle de situationer, der indebeerer risiko for haenderne.

2) ADVARSEL! - Brug aldrig maskinen med slidte eller
odelagte dele. Defekte eller adelagte dele bor altid udskif-
tes og ikke repareres. Brug originale reservedele: anven-
delse af reservedele af anden kvalitet og/eller reservedele,
der ikke er korrekt monteret, forringer maskinens sikker-
hed, kan medfere ulykker eller personskader og friholder
fabrikanten fra enhver forpligtelse og ansvar.

3) Alt justerings- og vedligeholdelsesarbejde, der ikke er
beskrevet i denne brugsanvisning, skal udfgres hos din for-

handler eller et specialiseret servicecenter, som er i besid-
delse af den nedvendige fagkundskab og det nedvendige
veerktoj til at udfere arbejdet korrekt, saledes at maskinens
oprindelige sikkerhedsniveau bibeholdes. Indgreb udfort af
veerksteder, som ikke er godkendte, eller af ukvalificerede
personer medforer, at alle fabrikantens garantier og forplig-
telser eller ansvar bortfalder.

4) Efter hver brug skal teendrersledningen frakobles og
kontrolleres for eventuelle skader.

5) Lad metrikker og skruer forblive tilspeendte, sa maski-
nen altid er i sikkerhedsmaessigt forsvarlig stand. Det er
vigtigt for sikkerheden og ydelsen, at der foretages en re-
gelmaessig vedligeholdelse.

6) Kontroller skruerne pa skaereanordningen med jeevne
mellemrum.

7) Ifer dig arbejdshandsker for at handtere skaereanordnin-
gen under pa- og afmontering.

8) Sorg for at skeereanordningen altid afbalanceres korrekt
efter slibning. Samtlige handlinger, der involverer skeerea-
nordningen (afmontering, slibning, afbalancering, genmon-
tering og/eller udskiftning), er kritiske og kreever specifik
kompetence og anvendelse af specialveerktej. Af sikker-
hedshensyn er det derfor nedvendigt, at de altid udferes pa
et specialiseret servicecenter.

9) Veer forsigtig i forbindelse med justering af maskinen for
at undgé at klemme fingrene mellem skeereanordningen i
beveegelse og maskinens faste dele.

10) Ror ikke ved skaereanordningen, for taendrerslednin-
gen er blevet frakoblet og skaereanordningen har standset
sin bevaegelse helt. Under indgrebene pa skeereanordnin-
gen skal man vaere opmaerksom pa, at den kan bevaege sig,
ogsé selv om teendrorsledningen er frakoblet.

11) Serg for en hyppig kontrol af beskyttelsen pa sideud-
kastet eller pa bagudkastet samt opsamlingsposen. Udskift
dem, hvis de er beskadigede.

12) Udskift vejlednings- og advarselsmaerkater, hvis de er
beskadigede.

13) Opbevar maskinen pa et sted, hvor bern ikke har ad-
gang.

14) Henstil ikke maskinen med benzin i breendstoftanken i
et rum, hvor benzindampene kan na en flamme, en gnist el-
ler en steerk varmekilde.

15) Lad motoren kgle af, inden maskinen seettes ind i et
lukket rum.

16) For at mindske brandfaren skal motor, lydpotte, batte-
rirum og stedet til opbevaring af benzin holdes rent for re-
ster af grees, blade og overskydende fedt. Tem altid opsam-
lingsposen for grees og efterlad ikke beholdere med afklip-
pet grees i et lukket rum.

17) For at reducere brandfaren skal maskinen kontrolleres
for lzekager af olie og/eller benzin med jaevne mellemrum.
18) Hvis breendstoftanken skal temmes, ber dette gores i
det fri og med afkelet motor.

E) TRANSPORT OG FLYTNING

1) Hver gang maskinen skal szettes i bevaegelse, loftes,

transporteres eller skrastilles, skal du:

— beere kraftige arbejdshandsker

— tage fat i maskinen pa steder, som garanterer et sikkert
greb i forhold til maskinens vaegtfordeling

— lade dig hjeelpe af det antal personer, som er passende i
forhold til maskinens vaegt og transportmidlets natur el-
ler i forhold til omradet, hvor maskinen skal placeres el-
ler fjernes fra

— kontrollere at flytning af maskinen ikke medferer benzin-
udslip eller forvolder skader eller kveestelser.



2) Under transporten skal maskinen sikres pa passende
vis ved hjeelp af wirer eller keeder.

F) MILIOBESKYTTELSE

1) Beskyttelse af miljoet er et meget relevant aspekt, som
ber gives hgj prioritet under anvendelse af maskinen - ba-
de til gavn for feellesskabet og det miljg, vi lever i. Undga at
veere til gene for nabolaget.

2) Overhold ngje de lokale bestemmelser hvad angar bort-
skaffelse af emballage, olie, benzin, batterier, filtre, slidte
dele og andre komponenter, som kan pavirke miljoet. Disse
typer affald ma ikke bortskaffes sammen med det alminde-
lige husholdningsaffald, men skal indleveres seerskilt til eg-
nede genbrugsstationer, som vil sgrge for genanvendelse
af materialerne.

3) Overhold ngje de lokale bestemmelser vedrerende bort-
skaffelse af restmaterialet efter klipningen.

4) Efter endt levetid ma maskinen ikke efterlades i naturen.
Henvend dig til din lokale genbrugsstation for bortskaffelse
i henhold til de geeldende lokale bestemmelser.

KEND DIN MASKINE

BESKRIVELSE AF MASKINEN
OG DENS ANVENDELSE

Denne maskine er et redskab til havepleje og navnlig en
pleeneklipper betjent af en gaende person.

Maskinen bestar hovedsageligt af en motor, som driver en
skeereanordning beskyttet af en skaerm. Maskinen er ud-
styret med hjul og et styrehandtag.

Brugeren kan styre maskinen og anvende hovedbetjenin-
gerne ved hele tiden at opholde sig bag styrehandtaget og
dermed i sikkerhedsafstand fra den roterende skaerean-
ordning. Hvis brugeren gar veek fra maskinen, vil motoren
og skaereanordningen standse inden for et par sekunder.

Tilsigtet brug

Denne maskine er designet og fremstillet til at sla (og op-
samle) grees i haver og pa pleenearealer med en passende
storrelse i forhold til klippekapaciteten. Maskinen skal be-
tienes af en gaende person.

Hvis maskinen er udstyret med tilbehgr eller specifikke ind-
retninger til "7mulching”, kan det sldede grees snittes fint og
efterlades pa greespleenen, saledes at opsamling ikke er
ngdvendig.

Denne maskine kan:
* skeere greesset og samle deti opsamlingsposen;
* skeere graesset og kaste det ud fra den bagerste del;
* skeere graesset, snitte det og leegge det pa terraenet
("mulching”);
* skeere graesset og kaste det ud sidelens
(pa maskiner udstyret hermed).

Utilsigtet brug
Enhver anden brug end de ovenfor beskrevne kan veere

farlig og risikere at medfore kveestelser og/eller materielle
skader. Ukorrekt brug er for eksempel (men ikke udeluk-

kende):

transport af personer (inklusive bern) eller dyr pa ma-

skinen

at lade sig transportere af maskinen

anvendelse af maskinen til at treekke eller skubbe an-

dre objekter

anvendelse af maskinen til at opsamle blade eller affald

- anvendelse af maskinen til at klippe haekke eller planter,
som ikke er greesarter

- anvendelse af maskinen af flere brugere pa samme tid

aktivering af skeereanordningen pa omrader uden grees.

Brugere

Denne maskine er tilsigtet almindelige brugere, dvs. ikke
professionelle operaterer. Denne maskine er beregnet til
"hobbybrug”.

MASKINENS IDENTIFIKATIONSSKILT
0G KOMPONENTER (se figur pa side i)

1. Lydeffektniveau
2. CE- overensstemmelsesmaerkning
3. Konstruktionsar
4. Type af pleeneklipper
5. Serienummer
6. Fabrikantens navn og adresse
7. Varenummer
8. Motorens nominelle effekt
og maksimalhastighed
9. Veegtikg

11. Chassis
12. Motor
13. Skeereanordning
14. Beskyttelse pa bagudkast
14a. Multiclip prop (hvis den forefindes)
14b. Beskyttelse pa sideudkast
(hvis den forefindes)
15. Opsamlingspose
16. Styrehandtag
17. Speeder (hvis den findes)
18. Handtag til motorbremse/skaereanordning
19. Handtag til indkobling af treek (hvis den findes)
20. Hastighedsregulator (findes ikke i alle modeller)

Straks efter kobet skal identifikationsdata (pkt. 3 - 4 - 5)
noteres i de tilsvarende felter p& brugsanvisningens sid-
ste side.

En kopi af overensstemmelseserkleeringen findes pa den
neestsidste side i brugsanvisningen.

BESKRIVELSE AF SYMBOLERNE
PA BETJENINGERNE (hvor de forefindes)

21. Langsom

22. Hurtig

23. Choker

24. Stop af motor

25. Treek indkoblet

26. Standby

27. Start af motor

36. Indikator til angivelse af opsamlingsposens indhold:
hgj (a) =tom/lav (b) = fuld



SIKKERHEDSFORSKRIFTER - Pleeneklipperen skal an-
vendes med forsigtighed. P4 maskinen har vi derfor an-
bragt nogle meerkater for at minde om de vigtigste forholds-
regler under brug. Mzerkaternes betydning er forklaret ne-
denfor. Det anbefales at laese sikkerhedsforskrifterne i den-
ne brugsanvisning omhyggeligt.

Udskift de maerkater, som er blevet beskadigede eller ulee-
selige.

41. Advarsel: Laes brugsanvisningen, inden maskinen an-
vendes.

42. Risiko for udkastning. Hold andre personer veek ar-
bejdsomradet under brug af maskinen.

43. Risiko for skeering. Skaereanordning i bevaegelse. Serg
for at holde haender og fedder uden for huset, hvor
skeereanordningen er anbragt. Fjern taendrershzetten
og lees anvisningerne, inden du gar i gang med vedli-
geholdelse eller reparation af maskinen.

44. Risiko for skaering. Skaereanordning. Serg for at holde
hzaender og fedder uden for huset, hvor skeereanord-
ningen er anbragt.

BRUG AF MASKINEN

Angaende motoren og batteriet (pa de modeller, hvor
det forefindes) henvises til de relaterede brugsan-
visninger.

BEMAERK - Sammenhangen mellem henvisningerne
i teksten og de tilsvarende figurer (pa side iii og ef-
terfolgende) er givet af nummeret foran hvert afsnit.

1. SAMLING AF MASKINEN

BEMAERK Maskinen kan leveres med nogle dele, der al-
lerede er monteret.

Udpakning og feerdiggorelse af sam-
lingen skal ske pé et plant og solidt underlag, hvor der
er tilstraekkelig plads til at flytte maskinen og emballa-
gen, med anvendelse af passende varktojer.
Emballagen skal bortskaffes i overensstemmelse med
de gaeldende lokale bestemmelser.

1.1a Montering af styrehandtag (type “I”)
Seet igen styrehandtagets nedre del (1) i arbejdsposition og
fastger det til chassisets sideholdere ved hjeelp af de med-
folgende drejeknapper og matrikker (2), som vist i figuren.
Styrehandtagets (1) hojde kan indstilles i to forskellige po-
sitioner ved at indfere stifterne (2a) i et af de tre firkantede
seeder (2b), der findes pa holderne.
Montér den gverste del (3) ved hjeelp af drejeknapperne (4)
og de medfolgende skruer.
Fastgor ledningerne til styreanordningerne ved hjeelp af
kabelholderen (5).

¢ Modeller med manuel start

* Modeller med elektrisk start med nagle
Indsaet startkablet (6) i spiralen (7), og fastspaend matrik-
ken (8).

1.1b Montering af styrehandtag (Type “II”)
Seetigen styrehandtagets nedre del (1) i arbejdsposition og fast-
gor det til chassisets sideholdere ved hjeelp af de medfelgende
drejeknapper (2) og metrikker, som vist i figuren.
Serg for at indfere stifterne (2a) i et af de to huller (2b) pa chassi-
sets sideholdere for at indstille styrehandtaget i passende hejde.

Montér den overste del (3) og fastger den ved brug af gre-
bene (4) og de tilhgrende skruer, som forinden skal fiernes
fra deres huller).

Klemringene (9) pa grebene (2) og (4) skal fastspaendes
saledes, at afstanden fra styrehandtaget bliver pa ca. 9 mm
(med lgsnede greb), saledes at sikre en stabil fastgorelse
uden overdreven anstrengelse for at fastspaende eller fri-
gore selve grebene.

Fastger ledningerne til styreanordningerne ved hjeelp af
kabelholderen (5).

* Modeller med manuel start

* Modeller med elektrisk start med nogle
Indsaet startkablet (6) i spiralen (7), og fastspaend meotrik-
ken (8).

1.1c Montering af styrehandtag (Type “11I”)
Seet igen styrehandtaget (1) i arbejdsposition og fastger
det til chassisets sideholdere ved hjeelp af de medfelgende
greb (2) og metrikker, som vist i figuren.
Sorg for at indfere stifterne (2a) i et af de to huller (2b) pa
chassisets sideholdere for at indstille styrehandtaget i pas-
sende hgjde.
Klemringene (9) pa grebene (2) skal fastspeendes saledes,
at afstanden fra styrehandtaget bliver pa ca. 9 mm (med
losnede greb), séledes at sikre en stabil fastgerelse uden
overdreven anstrengelse for at fastspeende eller frigore
selve grebene.

¢ Modeller med manuel start

* Modeller med elektrisk start med nogle
Indsaet startkablet (6) i spiralen (7), og fastspaend meotrik-
ken (8).

1.2a Montering af opsamlingspose (Type “I”)
Stik rammen ned (11) i posen (12), og fastger alle plastpro-
filer (13) ved hjeelp af en skruetraekker, som vist i figuren.

1.2b Montering af opsamlingspose (Type “II”)
Med opsamlingsposen med oversiden nedad (22) fastger
alle plastprofilerne (21) til rammen ved hjeelp af en skrue-
traekker, som vist i figuren.

1.3 Tilslutning af batteri
* Modeller med elektrisk start med nogle
Slut batterikablet til stikket i pleeneklipperens kabelforing.
* Modeller med elektrisk start med knap
Folg anvisningerne i motorens brugsanvisning.

2. BESKRIVELSE AF BETJENINGERNE

BEMAERK Betydningen af de symboler, der findes pa be-
tieningerne, er vist pa de foregdende sider.

2.1 Hastighedsregulator (hvis den findes)
Hastighedsregulatoren sendrer motorens omdrejningstal
og skaereanordningens hastighed.

Speederen betjenes ved hjeelp af handtaget (1).
Handtagets positioner er vist pa den tilherende mzerkat.
Nogle modeller er udstyret med en motor uden hastig-
hedsregulator.

2.2 Handtag til motorbremse / skaereanordning
Bremsen pa skeereanordningen betjenes ved hjeelp af



handtaget (1), som skal holdes ind mod styrehandtaget un-
der pleeneklippernes start og drift.
Motoren standser, nar der gives slip pa handtaget.

2.3 Handtag til indkobling af traek
(findes kun pa nogle modeller)
Pa de selvkerende modeller vil pleeneklipperen automa-
tisk kere fremad, nar handtaget (1) holdes ind mod styre-
handtaget.
Sa snart handtaget slippes, vil pleeneklipperen standse.
Nar motoren startes, skal treekket altid vaere frakoblet.

A LUNZLIRR For at undg4 at beskadige tansmis-

sionen, undga at traekke maskinen baglaens med
indkoblet transmission.

2.4 Hastighedsregulator (hvis den findes)
| de selvkerende modeller, giver hastighedsregulatoren
(hvis den findes) mulighed for at justere fremferingsha-
stigheden.
Justeringen udferes ved at flytte stangen (1) i henhold til an-
visningerne, der er angivet i naerhed af stangen.

VIGTIGT Overgang fra en hastighed til den anden skal
foretages med motor i gang og indkoblet treek.
Betjen ikke hastighedsregulatoren, nar motoren er slukket.
Dette indgreb kan beskadige hastighedsregulatoren.

BEMZAERK Hvis maskinen ikke korer med regulatoren i
position «», skal betjeningsstangen stilles pa «%®» og
umiddelbart efter i position «-y».

2.5 Indstilling af klippehgjde

* Type “I”
Klippehgjden indstilles ved hjzelp af grebet (1).
INDSTIL KLIPPEHOJDEN MENS SKAREANORDNIN-
GEN STAR HELT STILLE

* Type “II”
Indstilling af skeerhgjden foretages ved at trykke pa knap-
pen (1) og lefte eller seenke chassiset, ved brug af styre-
handtaget (2) til den enskede position opnas.
INDSTIL KLIPPEHGJDEN MENS SKAREANORDNIN-
GEN STAR HELT STILLE.

3. PLENEKLIPNING

BEMAERK Denne maskine gor det muligt at klippe graes-
plaenen pa forskellige mader. Inden man gér i gang med ar-
bejdet, er det hensigtsmaessigt at indstille maskinen til den
onskede klippehojde.

INDSTIL KLIPPEHOJDEN MED MOTOREN STANDSET.

3.1a Klargering til klipning og opsamling
af greesset i opsamlingsposen:
— Loft beskyttelsen pa bagudkastet (1) og haegt opsam-
lingsposen (2) pa maskinen som vist pa figuren.

3.1b Indstilling til klipning og udkastning
af greesset bagud pa jorden:
- Fjern opsamlingsposen og kontroller, at beskyttelsen pa
bagudkastet (1) forbliver stabilt seenket.
— P& modeller med mulighed for sideudkast: kontroller at
beskyttelsen pa sideudkastet (4) er saenket.

3.1c Klargering til klipning og bioklip
(“mulching”-funktion, kun pa nogle modeller):

— Pa modeller med mulighed for sideudkast: kontroller at
beskyttelsen pa sideudkastet (4) er seenket.

— Loft beskyttelsen pa bagudkastet (1) og stik prelpladens
prop (5) ind i udkasterabningen, idet den skratstilles en
smule mod hgjre. Fastger den ved hjeelp af de to stifter
(6) i de dertil beregnede huller, indtil fasthaegtningstan-
den (7) klikker pa plads.

- Multiclip proppen (5) fiernes ved at Igfte beskyttelsen pa
bagudkastet (1) og ved at trykke i midten, saledes at tan-
den (7) frigores.

3.1d Klargering til klipning og sideudkast af graes
(pa nogle modeller)

- Loft beskyttelsen pa bagudkastet (1) og stik prelpladens
prop (5) ind i udkasterabningen, idet den skratstilles en
smule mod hgjre. Fastger den ved hjeelp af de to stifter
(6) i de dertil beregnede huller, indtil fastheegtningstan-
den (7) klikker pa plads.

— Indsaet multiclip proppen (8) som vist i figuren.

— Luk beskyttelsen pa sideudkastet (4) séledes, at multiclip
proppen (8) fastspaendes.

Multiclip proppen (5) fiernes ved at lofte beskyttelsen pa

bagudkastet (1) og ved at trykke i midten, saledes at tan-

den (7) frigores.

3.2 Start af motor

Modeller med hastighedsregulator

For at starte motoren, stil speederhandtaget i positionen
"Starter” (23).

Efter teending, stil speederhandtaget i positionen
"Hurtig” (22).

Modeller med manuel start

Treek handtaget til stop af skeereanordningen (1) mod
styrehandtaget, og traek i startkablets greb (2) med et
fast ryk.

Modeller med elektrisk start med nogle

Traek handtaget til stop af skaereanordningen (1) mod sty-
rehandtaget, og drej kontaktneglen (3).

Modeller med elektrisk start med knap

Stik kontaktnoglen (4) i bund i saedet, treek derefter hand-
taget til stop af skeereanordningen (1) mod styrehandta-
get, tryk pa startknappen (5), og hold den trykket ind, ind-
til motoren starter.

For yderligere oplysninger vedrgrende motoren, folg an-
visningerne i motorens vejledning.

3.3 Planeklipning
Plzenen vil fa et bedre udseende, hvis klipningerne altid ud-
fores ved samme hgjde og skiftevis i de to retninger.
Nar opsamlingsposen er overfyldt, opsamles greesset ikke,
og pleeneklipperen lyder anderledes.

Gor som folger for at fierne og temme opsamlingsposen:

- Stands motoren, og vent, indtil skaereudstyret standser

— loft beskyttelsen pa bagudkastet, tag fat i handtaget og
fiern opsamlingsposen, mens den holdes i oprejst position.

Ved “mulching” eller bagudkast af graes: undga al-
tid at afklippe for store maengder grees. Fjern aldrig mere
end en tredjedel af greessets samlede hgjde under en
passage! Afpas fremdriftshastigheden i forhold til graes-
pleenen og graesmaengden, som skal klippes.

Ved sideudkast af graesset (hvis det forefindes): det
anbefales at undga at det afklippede grees kastes ud pa
den side, hvor graesset endnu ikke er blevet klippet.



* Ved opsamlingspose med indholdsindikator (hvis
den forefindes): under klipningen, med skaereanord-
ningen i bevaegelse, vil indikatoren vaere hgj sa leenge
opsamlingsposen stadig kan modtage grees, nar den be-
gynder at blive lav betyder det, at opsamlingsposen er
fuld og at den skal temmes.

Et par rad til pleje af graespleenen

De forskellige graestyper har forskellige egenskaber og

kan derfor kraeve forskellige former for pleje. Lees altid an-

visningerne pa greesfroets emballage hvad angar klippe-

hejde i forhold til veekstbetingelserne pa det omrade, hvor

man arbejder.

Veer opmaerksom pa, at de fleste greestyper bestar af en

stilk og et eller flere blade. Hvis bladene klippes fuldsteen-

digt, vil pleenen blive beskadiget, og genveeksten mere

vanskelig.

Som tommelfingerregel kan man holde sig til nedenstaen-

de anvisninger:

— enaltfor lav klipning medferer afrivninger og udtyndinger
i greesunderlaget, som far et "plettet” udseende

— om sommeren skal klipningen veere hgjere for at forhin-
dre, at jordbunden terrer ud

— klip ikke greesset, mens det er vadt, da skeereanordnin-

gens effektivitet reduceres pa grund af vadt grees, der

saetter sig fast pa klingerne og medforer afrivninger i

greesunderlaget.

i tilfeelde af seerligt hojt graes bor der forst klippes ved den

storste hojde, som er mulig med maskinen, hvorefter der

klippes igen ved lavere hgjde efter 2-3 dage.

3.4 Afslutning af arbejdet
Efter arbejdets afslutning slippes handtaget (1), og teend-
rorshaetten (2) frakobles.
* Modeller med elektrisk start med nogle
Fjern kontaktnaglen (3).
* Modeller med elektrisk start med knap
Tryk pa fligen (5), og fjern kontaktnaglen (4).
VENT, INDTIL SKAREANORDNINGEN ER STANDSET
HELT, inden noget indgreb foretages.

4. ALMINDELIG VEDLIGEHOLDELSE

Plaeneklipperen skal opbevares pa et tort sted.

VIGTIGT En regelmaessig og noje vedligeholdelse, mindst
en gang om aret, er absolut nedvendig for at opretholde ma-
skinens oprindelige sikkerhedsniveau og ydelse.

Al regulering og vedligeholdelse skal udferes med motoren
slukket og med teendrersledningen frakoblet.

1) Beer steerke arbejdshandsker inden en hvilken som
helst type rengering, vedligeholdelse eller regulering
pa maskinen.

Efter hver klipning skal maskinen vaskes omhyggeligt
med vand. Fjern greesrester og mudder, der matte have
samlet sig inde i chassiset, da dette materiale ellers vil
terre ud og vanskeliggere den efterfelgende start.

Det kan forekomme, at malingen pa den indre del af
chassiset lgsnes gennem tiden pa grund af den sliben-
de virkning fra det klippede graes. | sa fald ber man gribe
hurtigt ind ved at opfriske det malede lag med rustbe-
skyttende maling for at undga rustdannelse.
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4) Hvis det skulle vise sig nedvendigt at fa adgang til den
nedre del, haeld maskinen udelukkende fra siden, der er
angivet i motorens vejledning, og felg de relevante in-
struktioner. Kontrollér desuden maskinens stabilitet, for
udferelse af et hvilket som helst indgreb. Pa modellerne
med sideudkast skal multiclip proppen fijernes (hvis den
er monteret - se afsnit 3.1.d).

Undgéa at spilde benzin pa motorens eller maskinens
plastdele, sa de ikke beskadiges, og fjern straks al-
le spor af benzin, som eventuelt matte veere spildt.
Garantien daekker ikke skader pa plastdelene som fol-
ge af benzin.

Det anbefales at skifte motorolie i overensstemmelse
med intervallerne i motorens brugsanvisning for at sik-
re problemfri drift og lang driftslevetid for maskinen.
Temningen af olie kan udferes af et specialiseret ser-
vicecenter eller ved at udsuge olien gennem pafyld-
ningsstudsen ved hjaelp af en egnet sprojte. Husk,
at det kan veere nedvendigt at gentage proceduren
et par gange for at tamme oliesumpen fuldsteendigt.
Husk at fylde med olie, inden maskinen tages i
brug igen.

o
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4.1 Vedligeholdelse pa skaereanordningen
Et hvilket som helst indgreb pa skeereanordningen ber ud-
fores af et specialiseret servicecenter, der rader over eg-
nede veerktgjer.
P& denne maskine anvendes en skeereanordning med det
varenummer, som er angivet i tabellen pa side ix.
| betragtning af produktets udvikling kan fernsevnte skae-
reanordning med tiden udskiftes med andre typer, som har
lignende egenskaber hvad angar ombyttelighed og funkti-
onssikkerhed.

4.2 Justering af regulatorens kabel
(hvis det findes)
Denne justeringr nedvendig nar stangen (1) ikke vedbli-
ver i position «
Med stangen (1) i position «‘9», drej kablets register (2)
i retningen vist med pilen, kun i det omfang, der er strengt
nedvendigt for at holde stangen i position.

»,

VIGTIGT Justeringen skal udferes med slukket motor.

4.3 Opladning af batteriet (hvis det forefindes)
Modeller med elektrisk start med nogle
Et fladt batteri oplades ved at forbinde det til batteriopla-
deren (1) som forklaret i batteriets brugsanvisning.
Batteriopladeren mé aldrig forbindes direkte til motorens
klemme. Det er ikke muligt at starte motoren under an-
vendelse af batteriopladeren som forsyningsspaending,
da dette kan beskadige opladeren.
Hvis pleeneklipperen ikke forventes anvendtien laengere
periode, kobles batteriet fra motorens kabelfering, mens
det er i godt opladet tilstand.
Modeller med elektrisk start med knap
Folg anvisningerne i motorens brugsanvisning.

4.4 Indvendig vask
Sadan vaskes pleeneklipperen indvendigt:
- slut vandslangen til den tilsvarende kobling (1);
- bring klippehgjden i fuldsteendig seenket position.
- sta altid bag pleeneklipperens styrehandtag;
- start motoren.



5. TILBEHOR

Af sikkerhedshensyn er det strengt
forbudt at montere andet tilbehor end det, der er angi-
vet i nedenstaende liste, og som er udtrykkeligt desig-
net til den pagzeldende maskinmodel og -type.

5.1 Seet til “mulching”
(hvis det ikke medfolger som tilbeheor)
Finsnitter det klippede grees og efterlader det pa pleenen i
stedet for at opsamle det i opsamlingsposen.

6. FEJLFINDING

Hvad gor man hvis ...

Arsag til problemet Afhjeelpning

1. Den benzindrevne planeklipper ikke fungerer

Der mangler olie eller Kontrollér olie- og
benzin i motoren benzinniveauet

Teendroret og filteret er ikke | Renger teendroret
i god stand og filteret, hvis de er
snavsede, eller udskift dem

Plzeneklipperen blev Flyderen kan vaere

ikke tomt for benzin ved blokeret. Skratstil
afslutningen pa den forrige | plaeneklipperen pa siden
saeson med karburatoren.

2. Det afklippede graes opsamles ikke leengere i
opsamlingsposen

Skaereanordningen har Slib anordningen eller
faet et slag udskift den.

Kontrollér ribberne, som
leder greesset hen mod
opsamlingsposen

Chassiset er snavset Renger chassiset
indvendigt indvendigt for at lette
greessets vej mod
opsamlingsposen

3. Graesset er vanskeligt at afklippe

Skaereanordningen er i Slib anordningen eller
darlig stand udskift den.

4. Maskinen begynder at vibrere unormalt

Nogle dele er blevet Sluk maskinen og frakobl

beskadiget eller er lose teendrorskablet
Kontroller om der er tegn
pa skader

Kontroller om der findes
lose dele, og fastspaend
dem

Fa udfert en yderligere
kontrol, udskiftning

eller reparation pa et
specialiseret servicecenter

| tilfeelde af tvivl eller problemer er du altid velkommen til at
kontakte dit neermeste servicecenter eller forhandler.






SICHERHEITSVORSCHRIFTEN
zur strengsten Beachtung

A) ALLGEMEINE HINWEISE

1) ACHTUNG! Bitte lesen Sie vor der Inbetriebnahme diese
Gebrauchsanweisungen aufmerksam durch. Machen Sie
sich mit den Bedienungsteilen und dem richtigen Gebrauch
der Maschine vertraut. Lernen Sie, den Motor schnell ab-
zustellen. Die Nichtbeachtung der Sicherheitshinweise
und der Anweisungen kann zu Unfallen bzw. schweren
Verletzungen flihren. Bewahren Sie alle Hinweise und die
Anweisungen flr zuklinftiges Nachschlagen auf.

2) Erlauben Sie niemals Kindern oder Personen,
die nicht Uber die erforderlichen Kenntnisse dieser
Gebrauchsanweisung verfligen, die Maschine zu benut-
zen. Ortliche Bestimmungen kénnen das Mindestalter des
Benutzers festlegen.

3) Benutzen Sie den Rasenmaher nie, wenn sich Personen,
besonders Kinder, oder Tiere in der Nahe aufhalten.

4) Die Maschine niemals verwenden, wenn der Benutzer
muide ist oder sich nicht wohl fuhlt, oder wenn er
Arzneimittel oder Drogen, Alkohol oder andere Stoffe
zu sich genommen hat, die seine Aufmerksamkeit und
Reaktionsfahigkeit beeintrachtigen.

5) Beachten Sie, dass der Benutzer fir Unfélle und
Schaden verantwortlich ist, die anderen Personen
oder deren Eigentum widerfahren kénnen. Es ge-
hért zum Verantwortungsbereich des Benutzers, poten-
zielle Risiken des Gelandes, auf dem gearbeitet wird,
einzuschatzen. AuBerdem muss er alle erforderlichen
VorsichtsmaBnahmen fir seine eigene Sicherheit und die
der andern ergreifen, insbesondere an Hangen, auf unebe-
nem, rutschigem oder nicht festem Gelénde.

6) Falls die Maschine an andere Gbergeben oder Uberlas-
sen wird, muss sichergestellt werden, dass der Benutzer
die Bedienungsanweisungen in diesem Handbuch liest.

B) VORBEREITENDE MASSNAHMEN

1) Bei Benutzung der Maschine immer geschlossenes,
rutschfestes Schuhwerk und lange Hosen tragen. Méhen
Sie nicht barfliBig oder mit leichten Sandalen bekleidet.
Tragen Sie keine Ketten, Armbander, Kleidung mit flat-
ternden Teilen oder Bandern und keine Krawatten. Binden
Sie langes Haar zusammen. Tragen Sie immer einen
Gehorschutz.

2) Uberpriifen Sie sorgfaltig das ganze Gelande, auf dem

die Maschine eingesetzt wird, und entfernen Sie alle

Gegenstéande, die von der Maschine weggeschleudert wer-

den oder das Schneidwerkzeug und den Motor beschadi-

gen kénnten (Steine, Aste, Eisendrahte, Knochen usw.).

3) ACHTUNG: GEFAHR! Benzin ist hochgradig entflamm-

bar.

— Bewahren Sie Benzin nur in den dafiir vorgesehenen
Behaltern auf;

— Tanken Sie nur im Freien und benutzen Sie einen
Trichter. Wahrend des Tankens und immer wenn Sie
Benzin handhaben nicht rauchen;

— Benzin ist vor dem Starten des Motors einzufllen.
Wahrend der Motor lauft oder bei heiBer Maschine darf
der Tankverschluss nicht geéffnet bzw. Benzin nachge-
fullt werden;

ACHTUNG: VOR INBETRIEBNAHME DES GERATS DIE GEBRAUCHSANLEITUNG
AUFMERKSAM LESEN. Fiir zukiinftiges Nachschlagen aufbewahren.

Falls Benzin Ubergelaufen ist, darf kein Versuch unter-
nommen werden, den Motor zu starten. Stattdessen ist
die Maschine von der benzinverschmutzten Flache zu
entfernen. Bis das Benzin nicht vollstandig verdampft ist
und die Benzinddmpfe nicht verfliichtigt sind, vermeiden
Sie alles, was einen Brand verursachen konnte;
— Tankverschluss und Verschluss des Benzinbehélters
muissen immer gut zugeschraubt sein.
4) Beschadigte Schalldampfer auswechseln.
5) Vor dem Gebrauch die ganze Maschine grindlich Gber-
prifen, insbesondere:
— eine Sichtkontrolle des Schneidwerkzeugs durch-
fihren und kontrollieren, ob die Schrauben oder das
Schneidwerkzeug abgenutzt oder beschadigt sind. Sind
Schneidwerkzeug und Schrauben abgenutzt oder be-
schadigt, mussen diese en bloc ausgetauscht wer-
den, damit die Auswuchtung erhalten bleibt. Eventuelle
Reparaturen missen bei einem Fachbetrieb ausgefiihrt
werden.
Der Sicherheitshebel muss sich frei und oh-
ne Kraftaufwand bewegen lassen. Wenn er losge-
lassen wird, muss er automatisch und schnell in die
Neutralstellung zurlickkehren und das Anhalten des
Schneidwerkzeugs bewirken.
6) RegelméaBig den Zustand der Batterie Uberprifen (falls
vorgesehen). Im Falle von Beschadigungen an ihrer Hdlle,
am Deckel oder an den Klemmen muss sie ersetzt werden.
7) Bevor man mit der Arbeit beginnt, immer die
Schutzeinrichtungen an der Auswurféffnung montieren
(Grasfangeinrichtung, seitlicher Auswurfschutz oder hinte-
rer Auswurfschutz).

C) HANDHABUNG

1) Der Motor darf nicht in geschlossenen Raumen laufen,
in denen sich geféhrliche Kohlenmonoxydgase ansam-
meln kénnen. Das Anlassen hat im Freien oder an einem
gut bellifteten Ort zu erfolgen. Immer daran denken, dass
die Abgase giftig sind.

2) Nur bei Tageslicht oder bei guter kinstlicher
Beleuchtung und mit guten Sichtverhaltnissen arbeiten.
Personen, Kinder und Tiere vom Arbeitsbereich fern hal-
ten.

3) Vermeiden Sie, wenn mdglich, nasses Gras zu mahen.
Vermeiden Sie es, bei Regen und méglichem Gewitter zu
arbeiten. Die Maschine nicht bei schlechtem Wetter ver-
wenden, vor allem wenn Blitzgefahr besteht.

4) Achten Sie immer auf einen guten Stand an Hangen.

5) Fiuhren Sie die Maschine nur im Schritttempo. Lassen
Sie sich nicht vom Rasenmaher ziehen.

6) Geben Sie besonders Acht, wenn Sie sich Hindernissen
annahern, die die Sicht behindert kénnten.

7) Schneiden Sie das Gras quer zum Hang und nie
in Richtung des Gefélles aufwéarts/abwérts. Bei
Richtungswechsel ist darauf zu achten, dass die Rader
nicht auf Hindernisse stoBen (Steine, Zweige, Wurzeln
usw.), die ein seitliches Abrutschen oder den Verlust der
Kontrolle ber die Maschine verursachen kénnten.

8) Die Maschine darf nicht an Steigungen von mehr als 20°
verwendet werden, unabhéngig von der Arbeitsrichtung.
9) Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie den
Rasenmaher zu sich heranziehen. Schauen Sie hinter sich,
bevor Sie in den Riickwartsgang schalten und wahrend Sie



zurlicksetzen, um sicherzustellen, dass keine Hindernisse

vorhanden sind.

10) Halten Sie das Schneidwerkzeug an, wenn der Méher

beim Transport Uber andere Flachen als Gras zu kippen ist

und wenn Sie den Rasenméher zur Mahflache hin- und wie-
der abtransportieren.

11) Wenn Sie die Maschine in der Nahe der StraBBe ver-

wenden, achten Sie auf den Verkehr.

12) Verwenden Sie die Maschine nie mit beschadigten

Schutzeinrichtungen oder ohne die Grasfangeinrichtung,

den seitlichen oder den hinteren Auswurfschutz.

13) In der Néhe von abschissigen Stellen, Graben oder

Dammen besonders vorsichtig sein.

14) Starten Sie den Motor mit Vorsicht entsprechend den

Anweisungen. Achten Sie auf ausreichenden Abstand der

FlBe zum Schneidwerkzeug.

15) Den Rasenmaher beim Start des Motors nicht kip-

pen. Starten Sie den Motor auf einer ebenen Flache ohne

Hindernisse oder hohes Gras.

16) Bringen Sie niemals Hande oder FiiBe in die Nahe von

sich drehenden Teilen. Halten Sie sich immer entfernt von

der Auswurfoéffnung.

17) Heben oder tragen Sie den Rasenmaher nie mit lau-

fendem Motor.

18) Die Sicherheitssysteme nicht entfernen oder auBer

Betrieb setzen.

19) Andern Sie nicht die Grundeinstellung des Motors und

lassen Sie ihn nicht tiberdrehen.

20) Die Komponenten des Motors, die sich wahrend

des Gebrauchs erhitzen, nicht beriihren. Es besteht

Verbrennungsgefahr.

21) Bei den Modellen mit Motorantrieb, l6sen sie die

Kupplung des Radantriebs, bevor Sie den Motor starten.

22) Verwenden Sie ausschlieBlich vom Hersteller der

Maschine genehmigte Zubehbrteile.

23) Die Maschine nicht verwenden, wenn das Zubehdr/

die Werkzeuge nicht in den vorgesehenen Punkten ins-

talliert sind.

24) Das Schneidwerkzeug ausschalten, den Motor anhal-

ten und das Kabel der Ziindkerze abziehen (sicherstellen,

dass alle beweglichen Teile vollkommen stillstehen):

— Wahrend des Transports der Maschine;

- Wenn Sie die Maschine unbewacht lassen. Bei den
Modellen mit elektrischem Anlasser, den Zindschlussel
abziehen;

— Bevor Sie Verstopfungen beseitigen oder den

Auswurfkanal reinigen;

— Bevor Sie die Maschine uUberprifen, reinigen oder

Arbeiten an ihr durchfihren;

- Nachdem ein Fremdkérper getroffen wurde. Priifen Sie,

ob Schéden an der Maschine entstanden sind, und fih-

ren Sie die erforderlichen Reparaturen aus, bevor Sie die

Maschine wieder benutzen.

25) Das Schneidwerkzeug ausschalten und den Motor

anhalten:

— Bevor Sie nachtanken;

— Jedes Mal, wenn die Grasfangeinrichtung abgenommen
oder wieder montiert wird;

- Jedes Mal, wenn der seitliche Auswurfdeflektor abge-
nommen oder wieder montiert wird;

— Bevor man die Schnitthdhe einstellt, falls dies nicht vom
Fahrersitz aus erfolgen kann.

26) Halten Sie wahrend der Arbeit stets einen

Sicherheitsabstand vom rotierenden Schneidwerkzeug.

Dieser Abstand entspricht der Lange des Handgriffs.

27) Bevor Sie den Motor abstellen, nehmen Sie das

Gas zurick. Nach Ende der Arbeit, schlieBen Sie die

Benzinzufuhr, indem Sie die Anweisungen im Handbuch
befolgen.

28) ACHTUNG - Im Fall von Brichen oder Unfallen
wahrend der Arbeit, sofort den Motor abstellen und die
Maschine entfernen, damit sie keine weiteren Schaden
anrichtet. Wenn bei einem Unfall man selbst oder Dritte
verletzt werden, unverziiglich die der Situation angemes-
sene erste Hilfe leisten und zur notwendigen Behandlung
ein Krankenhaus aufsuchen. Entfernen Sie sorgféltig alle
eventuellen Ruckstande, die —falls sie unbeaufsichtigt blei-
ben-Schaden oder Verletzungen an Personen oder Tieren
verursachen kénnten.

29) ACHTUNG - Die in dieser Anleitung angegebenen
Gerdusch- und Vibrationspegel sind Héchstwerte beim
Betrieb der Maschine. Der Einsatz eines nicht ausgewuch-
teten Schneidelements, die zu hohe Fahrgeschwindigkeit
und die fehlende Wartung wirken sich signifikant auf die
Gerauschemissionen und die Vibrationen aus. Demzufolge
missen vorbeugende MaBnahmen getroffen werden, um
mdégliche Schaden durch zu hohen Larm und Belastungen
durch Vibrationen zu vermeiden; die Maschine warten,
Gehdrschutz tragen, wahrend der Arbeit Pausen einlegen.

D) WARTUNG UND LAGERUNG

1) ACHTUNG! - Nehmen Sie das Zlindkerzenkabel ab und
lesen Sie vor allen Reinigungs- oder Wartungsarbeiten die
entsprechenden Anweisungen durch. In allen Situationen,
die Gefahren fir die Hande mit sich bringen, geeignete
Kleidung und Arbeitshandschuhe tragen.

2) ACHTUNG! - Die Maschine niemals mit abgenutzten
oder beschéadigten Teilen verwenden. Die schadhaften
oder verschlissenen Teile sind zu ersetzen und dirfen nie-
mals repariert werden. Nur Original-Ersatzteile verwenden:
Die Verwendung von Nicht-Original-Ersatzteilen und/oder
nicht korrekt montierten Ersatzteilen beeintrachtigt die
Sicherheit der Maschine, kann Unfélle und Verletzungen
an Personen verursachen und befreit den Hersteller von je-
der Verpflichtung und Haftung.

3) Alle Einstell- und Wartungsarbeiten, die nicht in diesem
Handbuch beschrieben sind, missen von lhrem Héndler
oder einem Fachbetrieb ausgefiihrt werden, die Uber das
Wissen und die erforderlichen Werkzeuge fir eine kor-
rekte Arbeitsausfiihrung verfligen, um das urspriingliche
Sicherheitsniveau der Maschine beizubehalten. Eingriffe,
die nicht von einer Fachstelle oder von unqualifizier-
tem Personal ausgefiihrt werden, haben grundsétzlich
den Verfall der Garantie und jeglicher Verpflichtung oder
Verantwortung des Herstellers zur Folge.

4) Nach jeder Verwendung das Ziindkerzenkabel abzie-
hen und die Maschine auf eventuelle Schaden Uberprifen.
5) Sorgen Sie dafur, dass alle Muttern und Schrauben fest
angezogen sind, um sicher zu sein, dass die Maschine
immer unter guten Bedingungen arbeitet. Eine regelmé-
Bige Wartung ist unerlasslich fir die Sicherheit und die
Erhaltung der Leistungsféhigkeit.

6) Kontrollieren Sie regelméBig, dass die Schrauben des
Schneidwerkzeugs fest angezogen sind.

7) Arbeitshandschuhe tragen, um das Schneidwerkzeug
zu handhaben, es abzunehmen oder wieder zu montieren.
8) Beim Schleifen des Schneidwerkzeugs ist auf des-
sen Auswuchtung zu achten. Alle Arbeiten, die das
Schneidwerkzeug betreffen  (Ausbau, Schéarfen,
Auswuchten, Einbau und/oder Auswechseln), sind auf-
wéandige Arbeiten, die auBer der Verwendung spezieller
Werkzeuge auch ein bestimmtes Fachkénnen erfordern.
Aus Sicherheitsgrinden miissen diese Arbeiten daher im-



mer in einem Fachbetrieb ausgefiihrt werden.

9) Wahrend der Arbeiten zur Einstellung der Maschine
darauf achten, dass die Finger nicht zwischen dem sich
drehenden Schneidwerkzeug und den festen Teilen der
Maschine eingeklemmt werden.

10) Das Schneidwerkzeug nicht beriihren, solange das
Zundkerzenkabel noch nicht abgezogen ist und das
Schneidwerkzeug nicht véllig stillsteht. Wahrend der
Arbeiten am Schneidwerkzeug daran denken, dass die-
ses sich bewegen kann, auch wenn das Ziindkerzenkabel
abgezogen ist.

11) Prifen Sie regelméaBig den seitlichen bzw. den hinte-
ren Auswurfschutz und die Grasfangeinrichtung. Falls sie
beschéadigt sind, missen sie ersetzt werden.

12) Beschadigte Warn- und Hinweisschilder missen aus-
gewechselt werden.

13) Stellen Sie die Maschine an einem fir Kinder unzu-
ganglichen Platz ab.

14) Bewahren Sie die Maschine mit Benzin im Tank nie-
mals in einem Raum auf, in dem Benzinddmpfe mit offe-
nem Feuer, einer Hitzequelle oder Funken in Berlihrung
kommen kénnten.

15) Lassen Sie den Motor abkiihlen, bevor Sie die
Maschine in einem Raum abstellen.

16) Um Brandgefahr zu vermeiden, halten Sie Motor und
Auspufftopf, den Platz fir die Batterie sowie den Platz,
an dem Benzinkanister gelagert werden, frei von Gras,
Blattern oder austretendem Fett. Die Grasfangeinrichtung
leeren und keine Behalter mit geméhtem Gras in einem ge-
schlossenen Raum aufbewahren.

17) Um Brandgefahr zu vermeiden, kontrollieren Sie re-
gelmaBig, dass keine OI- und/oder Kraftstoffverluste auf-
treten.

18) Falls der Tank zu entleeren ist, muss dies im Freien und
bei kaltem Motor erfolgen.

E) TRANSPORT UND HANDHABUNG

1) Folgende Hinweise missen bei jedem Bewegen,
Heben, Transportieren oder Kippen der Maschine beach-
tet werden:

— Feste Arbeitshandschuhe benutzen;

— Die Maschine unter Berucksichtigung des Gewichts und
seiner Aufteilung an Punkten greifen, die einen sicheren
Halt gewahrleisten

— Eine dem Gewicht der Maschine und den Eigenschaften
des Transportmittels bzw. der Aufstellposition entspre-
chende Anzahl Personen einsetzen

— Sicherstellen, dass die Bewegung der Maschine keine
Benzinverluste bzw. Schaden oder Verletzungen ver-
ursacht.

2) Sichern Sie die Maschine wahrend des Transports auf

geeignete Weise mit Seilen oder Ketten.

F) UMWELTSCHUTZ

1) Der Umweltschutz muss ein wesentlicher und vorran-
giger Aspekt bei der Verwendung der Maschine sein,
zum Vorteil des zivilen Zusammenlebens und unserer
Umgebung. Vermeiden Sie es, ein Stérelement lhrer
Nachbarschaft darzustellen.

2) Halten Sie sich strikt an die 6rtlichen Vorschriften fir
die Entsorgung von Verpackungen, Ol, Benzin, Filter, be-
schadigten Teilen oder sdmtlichen weiteren umweltschad-
lichen Stoffen. Diese Stoffe dirfen nicht zusammen mit
dem Hausmiill entsorgt werden, sondern miissen getrennt
gesammelt und zum Wertstoffhof gebracht werden, der fir

die Wiederverwendung der Stoffe sorgt.

3) Halten Sie sich strikt an die drtlichen Vorschriften fiir die
Entsorgung der Schneidreste.

4) Bei AuBerbetriebnahme darf die Maschine nicht ein-
fach in der Umwelt abgestellt werden, sondern muss ge-
man der értlichen Vorschriften an einen Wertstoffhof tiber-
geben werden.

DIE MASCHINE KENNENLERNEN

BESCHREIBUNG DER MASCHINE
UND EINSATZBEREICH

Diese Maschine ist ein Gartenmotorgeréat, genauer gesagt
ein handgefuhrter Rasenméher.

Die Maschine besteht im Wesentlichen aus einem
Motor, der ein in einem Geh&use eingeschlossenes
Schneidwerkzeug antreibt, und verfligt tber Rader und
einen Griff.

Der Bediener kann die Maschine flihren und die
Hauptsteuerungen betatigen, wobei er immer hin-
ter dem Giriff steht, also in Sicherheitsabstand zum ro-
tierenden Schneidwerkzeug. Wenn der Bediener sich
von der Maschine entfernt, werden der Motor und das
Schneidwerkzeug innerhalb weniger Sekunden angehal-
ten.

BestimmungsgeméBe Verwendung

Diese Maschine wurde entwickelt und hergestellt, um das
Gras von Garten und Rasenflachen zu mahen (und zu sam-
meln), deren GréBe der Schnittleistung entspricht, wobei
sie von einem Bediener handgefiihrt wird.

Das Vorhandensein von Zubehdr oder spezifischen
Vorrichtungen kann das Aufsammeln des geméhten
Grases vermeiden oder einen ,Mulching-Effekt“ bewirken,
bei dem das gemahte Gras am Boden verteilt wird.

Diese Maschine kann:

* das Gras mahen und in der Grasfangeinrichtung
sammeln;

* das Gras mahen und von der Riickseite auf den Boden
auswerfen;

» das Gras mahen, zerkleinern und wieder am Boden ab-
legen (“Mulching“-Effekt);

¢ das Gras mahen und es seitlich auswerfen
(bei vorgeriisteten Maschinen).

Nicht bestimmungsgeméBe Verwendung

Jede andere Verwendung, die von der oben genannten ab-

weicht, kann sich als gefahrlich erweisen und Personen-

und/oder Sachschaden verursachen. Als nicht bestim-

mungsgeméBe Verwendung gelten (beispielhaft):

— Transport von Personen, Kindern oder Tieren auf der
Maschine;

— Mitfahren auf der Maschine;

— Verwenden der Maschine zum Ziehen oder Schieben
von Lasten;

— Verwenden der Maschine fiir das Sammeln von Laub
oder Abfall;

— Verwenden der Maschine zum Schneiden von Hecken
oder zum Schneiden von anderen Pflanzen auBBer Rasen;

— Verwenden der Maschine durch mehr als eine Person;



— Betétigen des Schneidwerkzeugs in graslosen
Bereichen.

Benutzer

Diese Maschine ist fir die Benutzung durch Verbraucher,
also Laien bestimmt. Diese Maschine ist fir den
,Hobbygebrauch“ bestimmt.

TYPENSCHILD UND MASCHINENBAUTEILE
(siehe Abbildungen auf Seite ii)

1. Schallleistungspegel

2. CE-Kennzeichnung

3. Herstellungsjahr

4. Typ des Rasenmahers

5. Seriennummer

6. Name und Anschrift des Herstellers

7. Artikelnummer

8. Nennleistung und maximale
Drehzahl des Motors

9. Gewichtin kg

11. Chassis
12. Motor
13. Schneidwerkzeug
14. Hinterer Auswurfschutz
14a. Seitlicher Auswurfdeflektor
(falls vorgesehen)
14b. Seitlicher Auswurfschutz
(falls vorgesehen)
15. Grasfangeinrichtung
16. Griff
17. Gashebel (falls vorgesehen)
18. Hebel Motorbremse / Schneidwerkzeug
19. Kupplungshebel (falls vorgesehen)
20. Geschwindigkeitsregler (falls vorgesehen)

Tragen Sie sofort nach dem Kauf der Maschine die
Kennnummern (3 - 4 - 5) in die entsprechenden Felder auf
der letzten Seite des Handbuchs ein.

Das Beispiel der Konformitatserklarung finden Sie auf der
vorletzten Seite des Handbuchs.

BESCHREIBUNG DER SYMBOLE
AN DEN BEDIENELEMENTEN (wo vorgesehen)

21. Langsam

22. Schnell

23. Anlasser

24. Motor abstellen

25. Antrieb eingeschaltet

26. Ruhestellung

27. Motor starten

36. Anzeiger Inhalt Grasfangeinrichtung:
angehoben (a) = leer / abgesenkt (b) = voll

SICHERHEITSVORSCHRIFTEN - Ihr Rasenmaher muss
mit Vorsicht benutzt werden. Aus diesem Grund wurden an
der Maschine Symbole angebracht, die Sie auf die wichtigs-
ten VorsichtsmaBnahmen hinweisen. Die Bedeutung der
Symbole ist nachstehend erklart. Wir weisen auch noch ein-
mal ausdriicklich auf die Sicherheitsnormen hin, die Sie im
entsprechenden Kapitel dieser Gebrauchsanleitung finden.
Beschéadigte oder unleserliche Etiketten bitte austauschen.

41. Achtung: Vor dem Gebrauch der Maschine die
Bedienungsanleitung lesen.

42. Auswurfrisiko. Wahrend des Gebrauchs, halten Sie
Dritte von der Arbeitszone entfernt.

43. Schnittgefahr. Schneidwerkzeug in Bewegung.
Fuhren Sie nie Hande oder FiBe in den Sitz
des Schneidwerkzeugs ein. Nehmen Sie den
Zindkerzenstecker ab und lesen Sie die Anleitungen,
bevor Sie Wartungs- oder Reparaturarbeiten begin-
nen.

44. Schnittgefahr. Schneidwerkzeug. Flhren Sie nie
Hande oder FuBe in den Sitz des Schneidwerkzeugs
ein.

GEBRAUCHSVORSCHRIFTEN

Fiir den Motor und die Batterie (falls vorhanden) wird
auf die entsprechenden Bedienungsanleitungen ver-
wiesen.

HINWEIS - Die Ubereinstimmung zwischen
den Verweisen im Text und den entsprechenden
Abbildungen (auf S. iii ff.) wird durch die Nummer vor
jedem Abschnitt gegeben.

1. MONTAGE

HINWEIS Einige Komponenten der Maschine kénnen bei
der Lieferung bereits montiert sein.

A XS 1V\cll Das Auspacken und die Montage miis-

sen auf einer ebenen und stabilen Oberfldche erfolgen.
Es muss geniigend Platz zur Bewegung der Maschine
und der Verpackung sowie die geeigneten Werkzeuge
zur Verfiigung stehen.

Die Entsorgung der Verpackung muss geméaB den ortli-
chen Vorschriften erfolgen.

1.1a Montage des Griffs (Typ ,,1%)
Den unteren Teil des Handgriffs (1) in Arbeitsposition brin-
gen und ihn mit den Drehkn&pfen (2) und den mitgelieferten
Schrauben wie abgebildet an den seitlichen Halterungen
des Chassis befestigen.
Die Héhe des Griffs (1) istin zwei verschiedenen Positionen
einstellbar, indem man die Schrauben (2a) in einen der bei-
den viereckigen Sitze (2b) auf den Halterungen einsteckt.
Den oberen Teil (3) montieren und ihn mit den Drehknopfen
(4) und den mitgelieferten Schrauben befestigen.
Die Steuerziige mit dem Kabelhalter (5) befestigen.

* Modelle mit Handstart

¢ Modelle mit Elektrostart mit Schliissel
Das Anlasserseil (6) in die Spirale (7) einflhren und die
Mutter (8) anziehen.

1.1b Montage des Griffs (Typ ,.I11“)
Den unteren Teil des Handgriffs (1) in Arbeitsposition brin-
gen und ihn mit den Handrédern (2) und den entsprechen-
den Schrauben wie abgebildet an den seitlichen Halterun-
gen des Chassis befestigen.
Darauf achten, die Stifte (2a) in eine der zwei Bohrungen
(2b) der seitlichen Halterungen des Chassis einzufligen,
um die richtige Griffhéhe zu erhalten.
Den oberen Teil (3) montieren und ihn mit den Drehkn&pfen
(4) und den entsprechenden Schrauben befestigen, die zu-
vor aus ihren Bohrungen entfernt wurden.



Die Uberwurfmuttern (9) der Handrader (2) und (4) miissen
so angezogen werden, dass ein Abstand vom Fulhrungs-
holm von ca. 9 mm entsteht (bei losgelassenen Handra-
dern), um einen festen Halt zu gew&hrleisten, ohne dass
allzu viel Kraft fir das Ver- und Entriegeln der Handrader
erforderlich ist.

Die Steuerzlige mit dem Kabelhalter (5) befestigen.

* Modelle mit Handstart

¢ Modelle mit Elektrostart mit Schliissel
Das Anlasserseil (6) in die Spirale (7) einfiihren und die
Mutter (8) anziehen.

1.1c Montage des Griffs (Typ ,I11“)
Den Handgriff (1) in Arbeitsposition bringen und ihn mit
den Handradern (2) und den entsprechenden Schrauben
wie abgebildet an den seitlichen Halterungen des Chassis
befestigen.
Darauf achten, die Stifte (2a) in eine der zwei Bohrungen
(2b) der seitlichen Halterungen des Chassis einzufiigen,
um die richtige Griffhéhe zu erhalten.
Die Uberwurfmuttern (9) der Handrader (2) miissen so an-
gezogen werden, dass ein Abstand vom Fiihrungsholm von
ca. 9 mm entsteht (bei losgelassenen Handradern), um ei-
nen festen Halt zu gewéhrleisten, ohne dass allzu viel Kraft
fiir das Ver- und Entriegeln der Handréder erforderlich ist.

¢ Modelle mit Handstart

* Modelle mit Elektrostart mit Schliissel
Das Anlasserseil (6) in die Spirale (7) einflhren und die
Mutter (8) anziehen.

1.2a Montage der Grasfangeinrichtung (Typ ,,1“)
Den Rahmen (11) in den Sack (12) einfihren und alle Kunst-
stoffprofile (13) mit Hilfe eines Schraubenziehers geman
Abbildung einrasten.

1.2b Montage der Grasfangeinrichtung (Typ ,.I1“)
Mit umgekehrter Grasfangeinrichtung alle Kunststoffprofile
(21) mit Hilfe eines Schraubenziehers geman Abbildung am
Rahmen (22) einrasten.

1.3 Batterieanschluss
* Modelle mit Elektrostart mit Schliissel
Das Batteriekabel an den Stecker der allgemeinen
Verkabelung des Rasenméhers anschlie3en.
* Modelle mit Elektrostart durch Knopfdruck
Die Anweisungen in der Betriebsanleitung des Motors
befolgen.

2. BESCHREIBUNG DER BEDIENELEMENTE

HINWEIS Die Bedeutung der Symbole, die auf den Be-
dienelementen abgebildet sind, ist auf den vorangehenden
Seiten beschrieben.

2.1 Gasbetéatigung (falls vorgesehen)
Der Drehzahlregler variiert die Motordrehzahl und die
Geschwindigkeit des Schneidwerkzeugs.
Das Gas wird mit dem Hebel (1) betatigt.
Die Positionen des Hebels sind auf dem entsprechenden
Etikett angegeben.
Auf einigen Modellen ist ein Motor ohne Gashebel vorgesehen.

2.2 Hebel Motorbremse / Schneidwerkzeug
Die Bremse des Schneidwerkzeugs wird Uber den Hebel

(1) bedient, der zum Anlassen und wahrend des Betriebs
des Rasenmahers gegen den Handgriff gedriickt werden
muss.

Beim Loslassen des Hebels bleibt der Motor stehen.

2.3 Kupplungshebel (falls vorhanden)
Bei Modellen mit Motorantrieb erfolgt das Einkuppeln des
Antriebs dadurch, dass der Hebel (1) gegen den Griff ge-
druckt wird.
Beim Loslassen des Hebels hélt der Rasenméher an.
Das Anlassen des Motors muss stets mit ausgekuppeltem
Antrieb erfolgen.

A X 1LY\ (eI} Um das Getriebe nicht zu besché-
digen, die Maschine mit eingekuppeltem Getriebe
méglichst nicht riickwiérts ziehen.

2.4 Geschwindigkeitsregler (falls vorgesehen)
Bei den Modellen mit Antrieb erméglicht der Geschwindig-
keitsregler (falls vorgesehen) die Einstellung der Vorschub-
geschwindigkeit.
Diese Einstellung wird erhalten, indem man den Hebel (1)
geman den daneben angeflihrten Anweisungen verstellt.

WICHTIG Der Ubergang von einer Geschwindigkeit zur
anderen muss bei laufendem Motor und eingeschaltetem
Antrieb erfolgen.

Den Geschwindigkeitsregler nicht beriihren, solange der
Motor ausgeschaltet ist. Der Regler kénnte dadurch besché-
digt werden.

HINWEIS Solite sich die Maschine mit dem Hebel in
Position «~» nicht bewegen, den Bedienungshebel einfach
in Position «%®» verstellen, und dann sofort wieder zurtick
in Position «-gy».

2.5 Schnitthéheneinstellung

M Typ Wl
Die Einstellung der Schnitthéhe erfolgt mit Hilfe des da-
fur bestimmten Hebels (1).
DER ARBEITSGANG IST BEl STILLSTEHENDEM
SCHNEIDWERKZEUG DURCHZUFUHREN

* Typ ,II*
Die Schnitthéhe kann durch Druck der Taste (1) und
Anheben oder Absenken des Chassis Uber den Giriff (2)
bis zur gewiinschten Position eingestellt werden.
DER ARBEITSGANG IST BEl STILLSTEHENDEM
SCHNEIDWERKZEUG DURCHZUFUHREN.

3. MAHEN DES GRASES

HINWEIS Diese Maschine ermdglicht das Méhen des
Rasens mit verschiedenen Modi; vor Arbeitsbeginn sollte
die Maschine entsprechend der gewiinschten Méhart ein-
gestellt werden.

DER ARBEITSGANG IST BEI AUSGESCHALTETEM
MOTOR DURCHZUFUHREN.

3.1a Vorbereitung fiir das Mahen und Sammeln des
Grases in der Grasfangeinrichtung:
Den hinteren Auswurfschutz (1) anheben und die
Grasfangeinrichtung (2) wie abgebildet einhédngen.

3.1b Vorbereitung fiir das Mahen und den
Heckauswurf Heckauswurf des Grases auf
den Boden:



— Die Grasfangeinrichtung abnehmen und sicherstellen,
dass der hintere Auswurfschutz (1) stabil abgesenkt
bleibt.

— Bei Modellen mit der Méglichkeit des seitli-
chen Auswurfs: Sicherstellen, dass der seitliche
Auswurfschutz (4) abgesenkt ist.

3.1c Vorbereitung fiir das Mahen und Feinschnitt
des Grases (,,Mulching“ Funktion - falls
vorgesehen):

— BeiModellen mitder Méglichkeit des seitlichen Auswurfs:
Sicherstellen, dass der seitliche Auswurfschutz (4) abge-
senkt ist.

— Den hinteren Auswurfschutz (1) anheben und die
Deflektorklappe (5) so in die Auswurféffnung einsetzen,
dass sie leicht nach rechts geneigt ist; sie dann durch
Einsetzen der beiden Stifte (6) in die vorgesehenen
Bohrungen bis zum Einrasten der Klinke (7) befestigen.
Um die Deflektorklappe (5) zu entfernen, den hinteren
Auswurfschutz (1) anheben und in der Mitte driicken, so
dass die Klinke (7) ausklinkt.

3.1d Vorbereitung fiir das Mahen und seitlichen
Auswurf des Grases (falls vorgesehen):

— Den hinteren Auswurfschutz (1) anheben und die
Deflektorklappe (5) so in die Auswurféffnung einsetzen,
dass sie leicht nach rechts geneigt ist; sie dann durch
Einsetzen der beiden Stifte (6) in die vorgesehenen
Bohrungen bis zum Einrasten der Klinke (7) befestigen.

— Den seitlichen Auswurfdeflektor (8) wie abgebildet mon-
tieren.

— Den seitlichen Auswurfschutz (4) wieder schlieBen, um
den seitlichen Auswurfdeflektor (8) zu blockieren.

Um die Deflektorklappe (5) zu entfernen, den hinteren

Auswurfschutz (1) anheben und in der Mitte driicken, so

dass die Klinke (7) ausklinkt.

3.2 Anlassen des Motors

Modelle mit Drehzahlregler

Zum Anlassen des Motors den Gashebel in die Position
“Starter” (23) bringen.

Nach dem Anlassen, den Gashebel in die Position
“Schnell” (22) stellen.

Modelle mit Handstart

Den Bremshebel des Schneidwerkzeugs (1) gegen den
Handgriff ziehen und kraftig am Griff des Starterseils
(2) ziehen.

Modelle mit Elektrostart mit Schliissel

Den Bremshebel des Schneidwerkzeugs (1) gegen den
Griff ziehen und den Ziindschlissel (3) drehen.

Modelle mit Elektrostart durch Knopfdruck

Den Freigabeschliissel (4) ganz in seinen Sitz einfligen,
dann den Bremshebel des Schneidwerkzeugs (1) gegen
den Griff ziehen, die Starttaste (5) driicken und sie bis zur
Zindung des Motors gedrickt halten.

Weitere Informationen zum Motor finden Sie in den Be-
triebsanleitungen des Motors.

3.3 Mahen des Grases
Der Rasen sieht besser aus, wenn man immer mit gleicher
Schnitthéhe und abwechselnd in beide Richtungen méht.
Wenn die Grasfangeinrichtung zu voll ist, wird das Gras
nicht mehr effizient eingesammelt und das Geréusch des
Rasenmahers &ndert sich.
Die Grasfangeinrichtung abnehmen und ausleeren.

— Den Motor ausschalten und abwarten, bis das
Schneidwerkzeug anhalt.
Den hinteren Auswurfschutz anheben, den Handgriff
greifen und die Grasfangeinrichtung abnehmen, sie da-
bei aufrecht halten.
Beim ,,Mulching“ oder Heckauswurf: Stets vermei-
den, eine bermaBige Menge Gras zu méhen. Es darf
nie mehr als ein Drittel der Gesamthéhe des Grases auf
einmal geschnitten werden! Die Fahrgeschwindigkeit ist
dem Zustand des Rasens und der Menge des zu méhen-
den Grases anzupassen.

Beim Seitenauswurf (falls vorgesehen): Der

Mahverlauf sollte so gewahlt werden, dass das gemah-

te Gras nicht auf den noch zu mahenden Rasen gewor-

fen wird.

* Bei einer Grasfangeinrichtung mit
Anzeigevorrichtung des Inhalts (falls vorge-
sehen): Wahrend der Arbeit, bei sich drehendem
Schneidwerkzeug bleibt der Anzeiger angehoben, da-
mit die Grasfangeinrichtung das gemahte Gras aufneh-
men kann; wenn er sich absenkt bedeutet dies, dass
die Grasfangeinrichtung sich gefllt hat und geleert wer-
den muss.

Empfehlungen fiir die Rasenpflege

Jede Grasart hat unterschiedliche Eigenschaften und kann
daher eine andere Rasenpflege erfordern; beachten Sie
immer die Hinweise auf der Verpackung der Rasensamen
hinsichtlich der Schnitthohe und Ubertragen Sie diese auf
die Wachstumsbedingungen im jeweiligen Gartenbereich.
Es muss beachtet werden, dass der GrofBteil der Grasarten
aus einem Stangel und einem oder mehreren Bléattern be-
steht. Wenn man die Blatter ganz abschneidet, wird der
Rasen beschadigt und das Nachwachsen wird erschwert.
Im Allgemeinen gelten die folgenden Hinweise:

— ein zu tiefer Schnitt verursacht Ausrisse, Entwurzelungen
des Rasens und ein ,fleckiges” Aussehen;

— im Sommer muss der Schnitt héher sein, um ein
Austrocknen der Erde zu vermeiden;

- nasser Rasen darf nicht geschnitten werden; die
Schnittwirkung des sich drehenden Schneidwerkzeugs
wird durch das anhaftende Gras vermindert und verur-
sacht Ausrisse im Rasen;

— bei besonders hohem Gras sollte ein M&hvorgang mit
der hdéchsten Schnitthdhe der Maschine und ein zwei-
ter Mahvorgang nach zwei oder drei Tagen ausgefiihrt
werden.

3.4 Nach der Arbeit

Nach der Arbeit den Bremshebel (1) loslassen und den
Zundkerzenstecker (2) abstecken.
* Modelle mit Elektrostart mit Schliissel

Den Ziundschlissel (3) abziehen.
* Modelle mit Elektrostart durch Knopfdruck

Die Lasche (5) driicken und den Freigabeschlussel (4)

entfernen.
WARTEN SIE BIS DAS SCHNEIDWERKZEUG
STILLSTEHT, bevor Sie irgendeinen Eingriff durchfiihren.

4. ORDENTLICHE WARTUNG

Den Rasenmaéher an einem trockenen Ort lagern.

WICHTIG Eine regelmaBige und sorgféltige Wartung,
mindestens einmal jdhrlich, ist notwendig, um die



Einsatzsicherheit und die urspriinglichen Leistungen der
Maschine aufrechtzuerhalten.

Jegliche Einstellung oder Wartungsarbeit muss bei aus-
geschaltetem Motor ausgefiihrt werden, nachdem das
Zundkerzenkabel abgezogen wurde.

1) Tragen Sie bei allen Reinigungs-, Wartungs-
oder Einstellarbeiten an der Maschine immer feste
Arbeitshandschuhe.

2) Waschen Sie die Maschine nach jedem Mahvorgang
sorgfaltig mit Wasser; entfernen Sie Gras- und
Schlammreste, die sich innerhalb des Chassis ange-
sammelt haben, um zu vermeiden, dass diese in ge-
trocknetem Zustand das Anlassen erschweren.

3) Die Lackierung im Innenteil des Chassis kann sich im

Laufe der Zeit durch den Abrieb des geschnittenen

Grases l6sen; in diesem Fall muss die Lackierung recht-

zeitig mit einer Rostschutzfarbe ausgebessert werden,

um eine Rostbildung zu vermeiden, die zur Korrosion
des Metalls fiihren kénnten.

Falls ein Zugriff auf die Unterseite der Maschine erfor-

derlich ist, darf diese nur in die Richtung gekippt wer-

den, die im Motorhandbuch angegeben ist. Dabei sind
die entsprechenden Anweisungen zu beachten und
man muss sicherstellen, dass die Maschine stabil ist,
bevor man jeglichen Eingriff durchfihrt. Bei Modellen
mit seitlichem Auswurf muss der Auswurfdeflektor ab-

montiert werden (falls montiert - siehe 3.1.d).

Vermeiden Sie, Benzin Uber die Kunststoffteile zu ver-

schutten, um diese nicht zu beschadigen und sofort jeg-

liches ausgelaufene Benzin aufwischen. Die Garantie
deckt keine an den Kunststoffteilen durch Benzin verur-
sachten Schéaden.

6) UmdeneinwandfreienBetriebundeinelangelLebensdauer
der Maschine zu gewahrleisten, sollte das Motorél regel-
maBig gewechselt werden, in den Zeitabstanden, die
in der Betriebsanleitung des Motors angegeben sind.
Das Ol kann in einem Fachbetrieb abgelassen wer-
den oder indem man es von Einfillstutzen aus mit einer
Spritze absaugt. Dabei ist zu beriicksichtigen, dass die-
ser Vorgang eventuell einige Male zu wiederholen ist, um
sicher zu sein, dass das Gehause ganz geleert wurde.
Sich vergewissern, dass der Olstand wieder kor-
rekt hergestellt wurde, bevor man die Maschine
erneut benutzt.

e

o

4.1 Wartung des Schneidwerkzeugs
Jeder Eingriff am Schneidwerkzeug muss bei einem
Fachbetrieb ausgefiihrt werden, wo die geeigneten
Ausriuistungen zur Verfiigung stehen.
Auf dieser Maschine ist die Verwendung eines
Schneidwerkzeugs mit dem in der Tabelle auf Seite ix an-
gegebenen Codes vorgesehen.
Aufgrund der Weiterentwicklung des Produkts kénnte das
oben genannte Schneidwerkzeug im Laufe der Zeit durch
ein anderes ersetzt werden, das gleiche Eigenschaften der
Austauschbarkeit und Betriebssicherheit aufweist.

4.2 Kabeleinstellung des Reglers
(falls vorgesehen)

Diese Einstellung ist erforderlich, wenn der Hebel (1) dazu
neigt, nicht in der Position «"¥» zu bleiben.

Mit dem Hebel (1) in Position <> die Einstellvorrichtung
(2) des Kabels in die vom Pfeil angezeigte Richtung dre-
hen, allerdings nur so weit, wie es unbedingt notwendig ist,
damit der Hebel in Position bleibt.

WICHTIG Die Einstellung muss bei ausgeschaltetem
Motor erfolgen.

4.3 Aufladen der Batterie (falls vorgesehen)
Modelle mit Elektrostart mit Schliissel

SchlieBen Sie zum Aufladen einer leeren Batterie
diese an das Batterieladegerat (1) an, wie in der
Wartungsanleitung der Batterie angegeben.

Das Batterieladegerat darf nicht direkt an die
Motorklemme angeschlossen werden. Der Motor kann
nicht mit dem Ladegerét als Energiequelle angelassen
werden, da das Ladegeréat beschadigt werden kdnnte.
Falls der Rasenméher fiir langere Zeit nicht verwendet
werden sollte, muss die Batterie abgeklemmt werden.
Dabei ist auf einen guten Ladezustand der Batterie zu
achten.

Modelle mit Elektrostart durch Knopfdruck

Die Anweisungen in der Betriebsanleitung des Motors
befolgen.

4.4 Innenreinigung

Fur die Innenreinigung des Rasenméhers:

- den Wasserschlauch an den entsprechenden Anschluss
(1) anschlieBen;

- die Schnitthéhe in die niedrigste Stellung stellen;

- sich immer hinter den Handgriff des Rasenmahers
stellen;

- den Motor anlassen.

5. ZUBEHOR

Fiir Ihre Sicherheit ist es strengstens
verboten, anderes Zubehér als das in der folgenden
Liste genannt zu montieren. Diese Zubehdrteile wurden
speziell fiir das Modell und den Typ Ilhrer Maschine
entwickellt.

5.1 Mulching-Kit”

(wenn nicht im Lieferumfang enthalten)
Zerhackt das geschnittene Gras fein und lasst es
auf dem Rasen, als Alternative zum Sammeln in der
Grasfangeinrichtung.



6. DIAGNOSE

Was tun

wenn ...

Ursache des Problems

AbhilfemaBnahme

1. Der Benzinrasenmaher funktioniert nicht

Es fehlt Ol oder Benzin
im Motor

Kontrollieren Sie den
Olstand und den
Benzinstand

Die Zindkerze und der
Filter sind nicht in gutem
Zustand

Die Ziindkerze und

den Filter reinigen, die
verschmutzt sein kdnnen,
oder sie auswechseln

Das Benzin wurde
zum Ende der letzten
Saison nicht aus dem
Rasenmaher geleert

Der Schwimmer kann
blockiert sein; neigen Sie
den Rasenmaher zur Seite
des Vergasers

2. Das geschnittene Gras wird nicht mehr
chtung aufgefangen

in der Grasfangeinri

Das Schneidwerkzeug hat
einen harten Gegenstand
getroffen

Das Schneidwerkzeug
schéarfen oder ersetzen
Prifen Sie die Fligel,
die das Gras in die
Grasfangeinrichtung
leiten

Das Chassis innen ist
verschmutzt

Reinigen Sie das Innere
des Chassis um den
Auswurf des Grases in die
Grasfangeinrichtung zu
erleichtern

3. Der Rasen lasst sich

nur schwer schneiden

Das Schneidwerkzeug ist
nicht in gutem Zustand

Das Schneidwerkzeug
schérfen oder ersetzen

4. Die Maschine begin
Weise zu

nt, auf ungewdéhnliche
vibrieren

Beschédigung oder
lockere Teile

Halten Sie die Maschine
an und ziehen Sie das
Zundkerzenkabel ab
Prifen, ob eventuell
Beschadigungen
vorhanden sind
Kontrollieren, ob Teile sich
geldst haben und diese
festziehen

Die Kontrollen,
Auswechsel- und
Reparaturarbeiten in einem
Fachbetrieb durchfihren
lassen

Wenden Sie sich
Kundendienststelle oder an |

im Zweifelsfall

an die néachste
hren Fachhéndler.
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KANONEZ AZDPAANEIAZ
va TNPouUVTal CXOAACTIKA

A) EKNAIAEYZH

1) MPOZOXH! AlaBaoTte TIg 0dnYyieg TIPLV XpNnoLlomnotoe-
Te TO Pnxavnua. Egoikelwbeite pe Toug AeBlEdeg kat
XPN\oN TOU pnXavruarog. Mabete va oTapataTe ypriyopa
TOV KlvnTrpa. H pn tripnon Twv mpoetdomoLroewy Kat Twv
oSNV Uropel va ipokaA€ael TTupkayLd ry/kat copapoug
TPAUMATIONOVG. DUAGETE TO GUAAASLO TIPOELSOTIO|OEWY
KAl 08NYLWV yla HEAAOVTIKNA Xprion.

2) Mnv erutpémnete va xepidovral To unxavnua nadid n
dtopa Tov dev yVwpifouv TO XEIPLOUO TOU UNXAVIATOG.
H torkr) vopobeaoia pmopei va opiet Tnv eAdxlotn nAtkia
TOU XELPLOTH.

3) Mn XPNOLHOTIOLEITE TIOTE TO XAOOKOTITIKO OTAV BpioKo-
vTalL KovTda avepwrol, el8Ikd madid, 1 kat {wa.

4) Mn xpnotdoroleital ToTé To PNXAavnua o TepinTtwon
TIOU 0 XELPLOTNG BPioKeTAL 0€ KATAOTAOT KOTIWONG 1) adl-
abeoiag 1 edv €xel mapel ApHAKA, VAPKWTIKA 1} ouoieq
TIOU HELWVOUV TA AVTAVAKAACTIKA KAl TNV TIPOCOXT| TOU.
5) Na BupdoTe OTL 0 XEIPLOTNG 1} 0 XPNOTNG €ival uTeL-
Buvog yla Ta aTtuXfpaTa Kat Ta arnpoorTa Tov Jropei va
oupPolV og AAAA dTopd 1) oTnV WlokTnoia Toug. Eival eu-
OUVN TOU XEIPLOTN N EKTIMNOT TWV TIOAVWV KIVSUVWV TOU
£8adoug, KaBwg Kat N ANYn GAWV Twv avaykaiwv HETpwV
ya tnv acdpdAela, 1Slaitepa og EMIKALVY, AVWHAAA, OAL-
obnpdn actadbn edadn.

6) Ze mepIMTwon HETATWANONG 1} SAVEIGHOU TOU UNXAVY|-
patog, BeBawwbeite 0TI 0 XprioTng €Xel Slapdaocel TIg ma-
povcEeg 0dnyieg Xpriong.

B) MPOKATAPKTIKEZ ENEPTEIEZ

1) Katd tn xprion tou unxaviuatog mpemnetl va Gpopdte
TIAVTA avOEKTIKA AVTIOAICONTIKA vrodnuata epyaciag
Kal Makpld mavteAdvia. Mn XpnoLUoTIOLE(TE TO HNXAvn-
pa EumdAuToL 1) pe avolXTd mESIAA. ATtodUyETE TNV XPN)-
on aAucidwyv, Kadevwy, IHATIOHOU HE alwpPOUPEVA HEPN
N He Kopddvia Kal ypapateq. AE0Te TA MAKPLA MAAALA.
XpnolpoToLei{Te MAVTA WTOACTISEG.

2) EAEyETe KaAG OAO TO XWPO epyaciag kal apalpéote
OTIONTOTE B UMOPOVCE VA EKTOEEUTEL ATIO TO pNXAvnua
1 va KaTaoTPEYeL TN Hovada KOTING Kat ToV KivnTrpa (mé-
TPEG, OUPUATA, KOKAAQ, KATL.)

3) MPOZOXH: KINAYNOZ! H Bevlivn eival eEalpeTikd €V-
PAEKTN.

— OUAGETE TO KAUOLO o€ EIS8IKA prTdvia.

— MpocBEoTe KAVGOLIMO, XPNOLHOTIOWVTAG EVa XWVi, HOVO
O€ AVOIKTOUG XWPOUG Kal MV Karmvifete katda tn diap-
Kela autng g Sadikaciag Kabwg kal Kabe popd mou
XelpifeoTe Ta KAvOLUA.

lepiote TO peepBoudp Tptv BAAETE O€ AelToupyia Tov
Kwvntnpea. Mnv pocB€teTe Bevlivn 1 adalpeite To Mw-
Ha Tou pelepBoudp dTav o KlvnTrpag Bpioketal oe Aet-
Toupyia 1 eival {eoTog.

Av n Bevlivn EexelAioel, unv BAAETE TOV KLvNTHpa o€
Aettoupyia, aAAd amOpaKPUVETE TO PNXAvnUa anod tnv
meptoxn Omou xVOnke n Bevdivn Kat anopuyeTe va én-
HIOUPYNOETE CUVONKEG TTIUPKAYLAG, HEXPLS OTOU 1| BeEV-
Civn eEatpiotei TeAeiwg kat oL atpoi TNG SLaoKOPTIOTEL:

NPOZOXH: MPIN XPHZIMOMNOIHZETE TO MHXANHMA, AIABAXTE MPOZEKTIKA
TO NAPON EMXEIPIAIO. duAdETe TO yia KABe HEAAOVTIKN XP1ioN.

— TomoBetrioTe Kal 0PiETE KAAA TI§ TATIEG TOV pElEpPou-
Ap KAl TOU Pritoviov Beviivng.
4) AvtikaBlotdte TNV e€Atpion dtav €xel BAAPN.
5) Mptv TN Xprjon KAVETE EvVav YEVIKO EAEYXO TOU UNXAVT)-
HaTOG Kal EISIKOTEPA:
— TNV 6Yn TOU CUCTHHATOG KOTING, EAEYXOVTAG €AV OL Bi-
&eg kat n povdda komrg mapouctdlouv ¢OopEg 1y BAA-
Beg. AVTIKATAOTAOTE OAOKANPO TO GUCTNHA KOTING Kat
TIG Bideg Tov €xouv uttootei {nuia 1 poapei, wote va di-
atnpenoeTe TNV Woopportia. Ol emeuPACEL] AUTEG TIPETEL
va eKTEAOVVTAL HOVO aTtd TO eEELSIKEVIEVO ZuVEPYEID
O poxAo6g aocdaleiag Ba mpémel va Kiveital eAevBe-
pa, Xwpiq eumddia kat étav aneAevbepwbei mpémel va
EMAVEPXETAL AUTONATA KAl ypr)yopa otn B€on Tou ve-
KPOU, TIPOKAAWVTAG TNV AKLVNTOTIOINOT TOU CUCTHUA-
TOG KOTIAG
6) EAEyxeTe KATA SlAOTHHATA TNV KATACTAON TNG Wra-
Tapiag (av mpoPAémnetal). AvTiKabloTdte Tnv pnatapia
oe TepinTwon $pOopdg Tou MEPIPANUATOG, TOU KATIAKIOU
) TWV TMOAWV TNG.
7) Mpwv apxioete tnVv epyacia, TomobeTeite mMavta TIq
npootacieg €§68ou (KAS0 TEPLOUAAOYNG, TpooTasia
TIAEUPLKNAG 1) oTtioBlag aroBoANg).

C) KATA TH XPHZH

1) Mn Bdadete oe Aettoupyia Tov KIvnTripa o€ KAEIOTOUG
XWPOoug, OTIOU PTOPOUV va GUYKEVTPWOOUV eTtkivéuva
Kavoagpla povogeldiov Tou avBpaka. H ekkivnon Tou Ki-
VNTAPaA TPETEL Va YyiveTal o€ avolXTo 1 KaAd aepiidue-
vo xwpo. Na Bupdote mdvta OTL Ta kKavoagpla eivat &n-
AnTnewsN.

2) Epyaleote pévo 01O pwg NG NUEPAG N HE KAAD Te-
XVNTO GWTIONO Kal oe KatdoTaon dpTiag opatdTnTag.
AmopakpUveTe Atopa, madld Kat {wa anod Tnv meploxn
epyaociag.

3) Av eivat dSuvatdv, anopeVyeTe va pYAJECTE TIAVW OE
Bpeypévn xAon. ArnoplyeTe TNV epyacia umd Bpoxn Kat
uTid Tov kivduvo katatyidag. Mn xpnotlotoleite To pnxa-
Vnua oe ouvenkeg kakokalpiag, 1oiwg edv undpxel muba-
VOTNTA A0 TPATIWV.

4) Ze emkAvr £5adpn MPOCEETE va Un XACETE TNV LOOP-
portia oag.

5) Katdtn xprion dev npémnel va Tp€xete, aAAd va Badide-
Te. ATOPEVYETE VA 0aG TPABA TO XAOOKOTITIKO.

6) Aivete 18laitepn TIPoooyx N OTAV MANCLAlETE O€ EUMOSIA
oV Ba Popovcayv va PELWOTOUV TNV 0paToOTNTA.

7) Ze etukAwvn €6dadn 1 Kot IPETEL va yiveTtal eykdpaota
Kal TIOTE TPOog TN dpopd avodou/kabddouv, divovtag tdiai-
TEPN MPOCOXT) OTIG AAAAYEG KATEVBUVONG KAL GTNV ATTO-
Puyn) epnodiwv anod Toug TPoxoug (METPeG, KAadld, pileq
KAL) TIou Ba prmopovoav va TiPoKAaAECOUV TIAQYLOAIGON-
on i AnWAELA EAEYXOU TOU UNXAVT)HATOG.

8) To unxdavnua dev mpEmel va xpnolpotoleital oe 64-
®n e kAion avw Twv 20°, aveEaptrtwg dopdg Kivnong.
9) Anatteital Slaitepn npoooxn étav Tpapdte To XA0o-
KOTITIKO TIPOG TO PEPOG oag. Kottdlete miow oag mpv &e-
KIVOETE KAl KATA TN SLAPKELA TNG OTLoBeV yla va BeRaiw-
Beite 6TL Sev umdpxouv eumnoddia.

10) AKLVNTOTIOIOTE TO CUCTNHA KOTING OTAV YEPVETE TO
XAOOKOTITIKO yla Tn petadopd, étav Slaoxilete MePLOXES
XWPIG XAON Kat 6Tav HeTaPEPeTe TO XAOOKOTITIKO armd 1
TIPOG TNV TIEPLOXT] TIOU TIPETIEL VA KOYETE.



11) Mpocoxn oTNV Kivnon Twv OXNUATWY dTav XPnoLpo-

TIOLEITE TO PNXAVNHA KOVTA OTO SPOHO.

12) Mn xpnolpotioleite TTOTE TO UNxAvnua étav ta mpo-

OTATEVTIKA €XOUV TABel InUId 1) Xwpig Tov KAado mepl-

OUAAOYNG KAl TNV TIPooTacia TAEUPIKNG 1) oTticBlag aro-

BoArg.

13) AWOTE TIOAU TIPOCOXT) KOVTA 0€ KPNHVoUg, opUyHa-

Tanf tadpoug.

14) BAAte og AelToupyia TOV KIVNThpaA HE TPOCOXT) 0KO-

AovbwvTag TI§ 0dNYieq Kal KPATWVTAG TA TTOSIA HAKPLA

anoé To cUCTNHA KOTING.

15) Mn Y€pveTE TO XAOOKOTITIKO Yla Va TO BE0ETE OE A€l-

Toupyia. H emupavela ekkivnong mpémel va eivat emninedn

Kat Xwpig epmodia i uPnAn xAdn.

16) Mnv mAnowddete xépla 1 modia SimAa 1 KATwW amo Ta

neploTpedpdueva TuNRpata. Na oTékeoTe MAVTA HOKPLA

and tnv €§060 NG XA4NG.

17) Mn onKWVETE 1} HETADEPETE TO XAOOKOTITIKO OTAV O

KIvnTnpag Bpioketal oe Aettoupyia.

18) Mnv TPOTIOTIOIEITE 1} ATIEVEPYOTIOIEITE TA CUCTAHA-

Ta aopaleiag.

19) Mnv aAAd&ZeTe TIG PUBUIOELG TOU KIVNTT)PA KAL UNV TOV

aveBadete o€ UPNAEG OTPOPEG.

20) Mnv ayyilete Ta onpeia Tou Kivntripa mou Beppaivo-

vtal katd ) xpnon. Kivéuvog eykavpdatwyv.

21) 2TO AQUTOKIVOUUEVO MOVTEAO, EEKOUTTAAPETE TN META-

Soon kivnong oToug TPoxoug Tplv BAAETE 0 AetToupyia

TOV KLvnTrpa.

22) Xpnotyotoleite HOVOV €§APTHHATA TIOU EXEL EYKPIVEL

0 KATAOKEVAOTNAG TOU UNXAVIHATOG.

23) Mn xpnolpotoleite To unxavnua edv ta efaptrua-

Ta/epyaleia dev €xouv TomoBeTnOel oTA TIPOBAETIOME-

va onpeia.

24) ZeKOUTIAAPETE TO OVUOTNUA KOTING, OTAUATNAOTE TOV

KLVNTNPa KAl armocuveeoTe To KAAWwSLo Tou proudi (Bepat-

WHEeiTE OTL OAA TA KIVOUEVA PEPN €XOUV AKLVNTOTIONOEL):

— Katd ™ petadopd Tou unxavrpatog.

- Kabe dpopd mou adrvete adpUAAKTO TO pnxAavnua. 2ta

HOVTEAQ HE NAEKTPLKY €KKivnon, adalp€oTe Kal To

KAELSL.

Mpwv TNV amokataoTaoTn TWV AITIWV EUTAOKNG 1§ TNV

anoppagn tng e£650u TNG XAONG.

Mpwv eAéyEeTe, kKaBapioete 1 KAveTE €MEUBACEL OTO

pnxavnpa.

— Edv xtummoete kanolo §€vo owpa. EAEYETE av evoexo-
HEVWG TO PNXAVNHa €XeL UTIOOTEL {NULEG KAL EKTEAEDTE
TIG AMAPAITNTEG ETIOKEVEG TIPLV XPNOLUOTIOMOETE KAl
TAAL TO HNXAavnua.

25) AKLVNTOTIOLEITE TO OUOTNHA KOTING KAl TOV KIVNTHPA:

— Mpwv yepioete 10 pelepPoudp.

— Kdbe dpopd mou adalpeite 1) TomobeTEITE TOV KASO TIE-
PLOVAAOYNG.

— KdaBe dpopd mou adatpeite 1) TOMOOETEITE TOV TTAEUPIKO
EKTPOTIEA ATTOBOANG.

— Mpuwv pubpuioete To VYOG KOTIAG, EAV N PUBULION AUTH) SEV
uropel va yivel amo Tn 6€on Tou XEPLoTN.

26) Katd tnv epyaocia, dlatnpeite mavra TV anoctaon

aodaAeiag amnd 1o MEPOTPEPOUEVO GUOTNMA KOTG, N

oroia apéxetal arnd tn XelpoAapn.

27) EAATTWOTE TIG OTPOGDEG TOU KIVNTHPA TIPLV TOV OfN)-

oete. 210 TENOG NG egpyaciag kAeiote TNV Tpododoacia

Beviivng, akoAoubwvTtag TIg 0dnyieg Tov avaypddovTal

OTO eyXELPiSLO.

28) MPOZOXH! - Xe mepintwon Bpavong 1 atuxNUATWY

KaTta TN SlapKela TNG epyaciag, anevepyoromote dueoca

TOV KIVNTHPA KAl ATMOPAKPUVETE TO HNXAVNUA LE TPOTIO

TIOU va PNV TIPoKAaA€oel AAAQ ATUXNHATA. € TIEPIMTW-

On ATUXNUATWY HE TPAUMATIOHOUG, £DAPUOCTE Apeda
TI§ KataAAnAdTtepeq Sladikaoieq MpwTwy Ponbewwv ya
TNV TePioTAOoN Kal ETIKOWVWVAOTE PE £€Va VOGOKOUEID yla
™V KAtaAAnAn Bepareia. Apaipéote oXOAAOTIKA EVOE-
XOpeva Bpavopata Tou UTopel va TPOKAAEGOUV {NULEG
1) TPAUHATIONOUG o€ avBpwroug 1 {wa, edv peivouv Xw-
pig erutripnon.

29) MPOZOXH! - To eminedo BopuPou Kal KPASACHWV
TIOU avaypageTal 0TI TIAPOVCEG 0dnyieg, eival ot PéyL-
OTEG TIHEG XPNONG TOU unxavipatog. H xprion pn wwop-
pornuévou epyaAeiouv Kommg, 1 UTEPBOALKY) TaxvTnTa
kivnong kat n arovoia cuvInpenong cupBAaAAouvv onua-
VTIKA OTIG EKTIOUTIEG BOPUROL Kal 0T Snuiovpyia kpada-
ouWv. Katd ovvénela, eival avaykaio va Angpoouv mpo-
ANMTIkd PETPA yla TV eEdAePn Twv TOAVOV INUWV
AOYW TNG VYNANG 0TABUNG BopUROU Kal TWV KPASACUWYV.
PPOVTIOTE YO TN CUVTTPNOT) TOU UNXAVHAHATOG Kat popd-
TE WTOAOTIOEG, KAVOVTAG SIAAEIUMATA KATA TN SlapKeLla
™g epyaoiag.

D) ZYNTHPHZH KAl ANO®HKEYZH

1) MPOXOXH! — Adaip€oTte TO KAAWdIO Tou urtoudi kat
SlapacTe TIG 0dNyieq TPV EKTEAECETE OTIOLASNTIOTE OU-
vtnpnon N erokevr. Popdte KatdAAnAa pouxa Kat yd-
VTla epyaciag oe OAEG TIG TIEPITTWOELG KIVEUVOU yia Ta
Xépla.

2) MPOXZOXH! - Mn xPNOUOTIOLEITE TIOTE TO UNYXAVNHA HE
POapuéva f§ EAATTWHATIKA e§apTrpaTa. Ta eAaTTwHATL-
KA EapTNHATA TIPETIEL VA AVTIKABIoTAVTAL KAl OXL VA ETTL-
okevadovTtal. XpnoLUOoTOoLEITE HOVO YVIOLd AVTAAAAKTIKA:
N XPNomn Un YVACIWwV avTaAAGKTIK®WV i/kat n Aaveacué-
VI TOTIOBETNOT| TOUG UTOPEL va eTNPEATEL TNV AoPAAEL
TOU HUNXAVNHATOG, VA TIPOKAAETEL TIUPKAYLEG 1) TPAVUATL-
OHOUG KAl ATTAAAACOEL TOV KATAOKEVAOTT) anod KABe utto-
XpEwaon 1} eudvvn.

3) ‘OAeg oL emepBAceLg CLUVTHPNONG Kat pUBULONG TTOU SeV
mieptypddovTal oTo Tapdv eyxelpidlo mpémel va eKTeA0U-
vTat anod tnv AvTinpoowreia 1) arnd eEEISIKEVUEVO TUVEP-
Yeio, Tou SlabETEL TIG AvayKaieg YVWOoeLg Kal TOV eEOTIAL-
OMO yla TN OWOTH EKTEAEOT) TWV EPYACLWY, SLATNPWVTAG
TOV apxtko Babuo acpaAeiag Tou pnxavruarog. Ot emep-
Bdoelg oe un e&eldikevpéva ouvepyeia Kat xwpiq Tov Ka-
TAAANAO €EOTIALONO €XOUV WG ATIOTEAECHA TNV AKVPWON
K@be eidoug EyyuUnong kal ke umoxpéwong 1 euduvng
Tou KataokevaoTn.

4) Metd amod KABe XPrion AmooUVSEETE TO KAAWSIO TOU
uroudi kat eAEYXeETE yla evdexdueveq BAABEG.

5) Ta na&padia kat ol Bideg mpemel va eival KaAd odLypeé-
va, WoTE va e{oTe aiyoupol OTL TO UNYXAVNHA AELTOUPYEL HE
aopdAela. H TaKTIKY) oUVTAPENON €ival ONUAVTIKN yia TNV
aocpAAela Kat yia tn Slatrnpnon Twv emdocewv.

6) EAEYXETE TAKTIKA EAV OL BISEG TOU CUCTAHATOG KOTING
eival KaAd oPprypéveg.

7) Na kabe enépPaon, ya tnv tonobetnon N v adai-
PECT) TOU CUOTNMATOG KOTING TIPETEL va $OopdTE YavTIa
epyaociag.

8) ‘Otav tpoxilete TO cVUOTNUA KOTING, PpOVTIoTE Vva ei-
vat ooppotinpévo. ‘OAeg oL evépyeleg TIou apopouv To
ouoTNnua Korng (adaipeon, TpoOXIONA, {UyooTABULION, TO-
moBgTnon n/katavrikardotaon) eivalepyacieg mov arnat-
TOUV EL8IKEG YVWOELG KABWG Kal TN Xprion e181kov eEoTAL-
ooV Ma Adyoug achaleiag Ba TPETEL CUVETIWG VA EKTE-
AovvTal amnod eEeldIkeuEVO ouvepyeio.

9) Katd Tiq diadikaocieq pUBUIONG TOU UNXAVAMATOG, Sw-
OTE TPOCOXN Yla TNV aroduyr nayidevong Twv SakTy-
AwV avapeoa 0To KIVOUUEVO cUOTNHA KOTIAG KAl Ta 0Ta-



Oepd PéPN TOU UNXAVAHATOG.

10) Mnv ayyilete T0 0UOTNHA KOTING HEXPL VA ATIOOUVEE-
0€TE TO KAAWSIO TOU WOV Kal HEXPL TNV TIANPN aKLvn-
ToToinoY Tou. Katd Tig emePBACEI] GTO GUOTNHA KOTING,
dwote mpoocoxn oTnVv TlavoTnTa Kivnong Tou cuoTr-
HaTog KOTmG, akdpa Kat av To KaAwdlo Tou proudi exel
anoouveeBei.

11) EAEyXeTe TOKTIKA TIG TpooTacieq TIAEUPIKAG
N omioblag amoBoAng kat Tov KAd0 TEPLOUAAOYNG.
AVTIKATAOTNOTE TA EAATTWHATIKA EQpTrHATA.

12) AVTIKOTAQOTAOTE TA QUTOKOAANTA HE TIG 0dnyieg Kat
TIG TIPOELSOTIOOELG EAV €XOUV POApEL.

13) To pnxavnua mpénet va puAdooeTal o€ onueio 0To
ottoio dev €xouv POoact Ta Tadid.

14) Mn puAdooeTe TO pnXdavnua pe Bevlivn oto pelep-
Boudp oe KAEIOTOUG XWPOUG OTIOU Ol avaBUMIAcELS TNG
Bevdivng pmopei va ekteBouv oe PAGYEG, oTILVONPEG 1) OE
mnyn BepuéTNTAG.

15) AP OTE TOV KIVNTNPA VA KPUWOEL TIPLV TOTIOOETHOETE
TO MNXAVNA O€ OTIOLOSATIOTE TIEPIBAAAOV.

16) MNa va pewwoete Tov Kivouvo TupKayldg, Sev TipETel
Va UTIAPXOouV UTIOAEippata XAong, GUAAa 1 urtepPoAlkd
YPACO OTOV KIVNTHPA, 0TO OlyacTrpa TG e§ATHiong, otn
OnKkn TNg pratapiag kat 6To Xwpo tou pelepBoudp Pevii-
vng. Adeldlete ToV KASO TIEPLOUAAOYNG KaL UV adrvete
Soxeia pe Koppevn xAdn oTo ECWTEPIKO TOU XWPOU ATto-
Orjkevong.

17) MNa va PElWoeTE TOV Kiveuvo upKayldg, EAEYXETE TA-
KTIKA yia Slappoég Aadlov fi/kat Kavoiptou.

18) AdeldleTe TO pelepPoudp 0e AVOIKTOUG XWPOUG Kal
ue KpUo KLlvnTrpa.

E) META®OPA KAl METAKINHZH

1) K&Be dpopd mou eival avaykaio va HETAKIVIOETE, va

AVUYPWOETE, VA HETADEPETE 1) VA YEIPETE TO UNXAVNMA:

— ®opéate avBeKTIKA YAVTLa epyaciag.

— MdoTe 10 Pn)Avnua o€ onueia mov mpoodEpouvv aocha-
A€ KpdTnua AapBdavovtag uroyn To BApog Kal TNV Ka-
TAVOWN TOU

— Xpnopotomote KAatdAANAo aptBpod atépwy yia to Bd-
POG TOU UNXAVIHATOG, TO XAPAKTNPIOTIKA TOU HETADO-
PLKOU HECOU 1) TOU onueiou dOpTWOoNG Kal eEKHOPTWONG

— BeBawBeite 611 n peTakivnon tou pnxaviuarog dev
mnpokaAel Slappoeg PBevdivng 1 INUIEG KAl TPAUMATI-
opoUg.

2) Katd tn petadpopd, oTeEPEWOTE KATAAANAA TO UNYAvVN-

Ha pe oxovid 1 aAuoideq.

F) NPOZTAZIA TOY NEPIBAAAONTOZ

1) H mpootaocia Tou mepBAAAOVTOG TIPETIEL VA ATOTEAEL
HlG ONUAVTIKY KAl TIPWTAPXIKT) TTAEUPA 0T XPrion Tou
UNXAVAHATOG, P0G OPEAOG TNG TIOALTIOUEVNGS CUMBIwoNG
Kal Tou TEPIBAAAOVTOG 0TO 0Toio {oupe. AltoduyeTe TNV
TIPOKANGN EVOXANOEWV OTOUG YEITOVEG.

2) Tnpeite auoTnPEA TNV TOTIKY) VooBeaia yia Tn dtabean
VAWV ovokevaoiag, Aadlwv, Beviivng, GiATpwy, EAATTW-
HATIKWV €EAPTNUATWY Kal OTIOLOUSHTIOTE OTOLXEIOU UITO-
pel va HoAUVEL To TepIBAAAOV. AUTd Ta anoppippata dev
TpEMEL va dlatibevTal pe Ta OIKIaKA amoppidpata, aAAd
TIPETEL VA OUYKEVTPWVOVTAL XWPLOTA Kal va mapadido-
VTAL 0TA E16IKA KEVTPA CUAAOYTG, TToU Ba ppovTioouV yia
TNV AVAKUKAWOT) TWV UAIKWV.

3) Tnpeite auotnped TNV TOTIKY) VOopoBEeaia yla tn Stabeon
TWV VAIKWV ard TV KoT).

4) Edav anodacioete va pnv £avaypnolomojceTe 10O

UNXAVNUA, PNV TO eYKATAAEIMETE 0TO TMEPIBAAAOV, AAAA
arnevbuveeite o€ eE0VCI060TNHEVO KEVTPO TIEPLOUANOYNIG
oUPwWVa pe TNV loxvovoa vopobeaia

FNQPIMIA ME TO MHXANHMA

MNEPIFPA®H TOY MHXANHMATOZ KAI TOY NMEAIOY
XPHZHZ

AuTH TO UnYAvnua eivatl pia GUOKEUT) KNTIOUPLKNAG Kal ou-
YKEKPLUEVA €Va XAOOKOTITIKO [E OpBLO XEIPLOTT.

To punxdavnua arnoteAeitat atd Kuplo Adyo amd &vav Kivn-
THPaA TIOU EVEPYOTIOLEL TO GUOTNMA KOTING, TO OTOI0 Tie-
pIBAAAETAL ATIO €va KAPTEP, E TPOXOUG Kal XELPOAAR).

O XelploTNG eival o BEon va KATEVBUVEL TO PNXAvnua Kat
Va XPNOLUOTIOOEL Ta KUPLA XEWPLOTHPLA TIapapévovTag
ndvta miow and Tn xelpoAafn Kat, CUVETIWG, o€ andoTa-
on aocdaleiag anod To MEPIOTPEPOUEVO CUOTNHA KOTING.
H amopdkpuvon Tou XELPLOTY) armod To PNXAvNUa TIPOKaAeL
TNV AKLVNTOTIOMON TOU KIVNTHPA KAl TOU CUGTHATOG KO-
g Héoa og Alya SeutepoAemTa.

MpoBAenopevn xprion

AuTH TO uNXAVNHA EXEL OXESIAOTEL KAl KATAOKEVAOTEL yla
TNV Kot (Kat MePIoUAAOYT)) TNG XAONG O€ KNTIOUG Kalt Tte-
PLOXEG HE XOPTA, HE EKTAON AvAAOYN TNG LKAvOTNTAG KO-
TG UTO TNV Iapoucia 6pBlou XepLoTH.

H napouoia mapeAKOHEVWYV 1| EISIKWY CUCTNUATWY MTTOPEL
Va TIPOKAAECEL TNV AMOPUYN TNG CUAAOYNG TNG KOPPEVNG
XAONG 1) va tapAyeL To AeYOUEVO “YIAOTEUAXIOUO” e EVa-
T6OEOT) TNG KOPUEVNG XAONG 0TO £5adog.

Me autd To pnxdavnua propeite va:

KOWETE TN XA Kal va Tr CUAAEEETE OTOV KASO
TIEPIOVAAOYNG,

KOUPEWPETE TN XAdN Kal va Tnv adeldlete oTo £6adog
arnd To Tiow UEPOG,

KOUPEWETE TN XAdN, va TNV WIAOKOWETE KAl va TNV
amoBETETE 01O £6adog (Aettoupyia «mulching»),
KOUpEWPeTE TN XAN Kal va tTnv adeldoete 0TO TTAAL
(oTa Pnxavipata pe edikn 6€on).

AkatdAAnAn xpnon

Ormotadnmote AAAN xprion and Ti§ avadpepOUeEVE] UMopei

va eival emikivéuvn kat va po&evrioetl BAABeG ry/kat Tpauv-

HaTiopovs. Qg akatdAANAn Xpron (EVOEIKTIKA Kal OXL Tie-

PLOPLOTIKA) evvoeiTal:

— n petadopd avepwnwy 1 {Wwv TAVwW 0TO PNXavnua,

— n dvodog Tavw oTo PNxavnua,

— N XPNOTN TOU UNXAVHHATOG yld TN PUHOVUAKNON 1| TO
ompw&ipo popTiwy,

— N XPNON TOU UNYXAVNHATOG yld TO palepa GUAAWV 1
UTTOAELPHATWY,

— N XPYio™ TOU UNXAVAHATOG Yia TO KAASeUa BApvwy 1 yia
NV KO AAAWV GUTWYV,

— N XPNon TOU HNXAvAUatog amod TEPLOoOTEPA ATOMA
TAUTOXPOVWG,

— N XPNoN TOU CUCTNMATOG KOTING O TIEPLOXES XWPIS
XAON.



Eidog xprjotn

To punxdvnua auto mpoopidetal yla Xprion and Toug kata-
VOAWTEG, NNTOL AMd N EMAYYEAUATIEG XEIPLOTEG. To UNXaA-
VNHa autd TPoopieTal yia EpAcITEXVIKN Xprion.

ETIKETA MPOZAIOPIZMOY KAl EEAPTHMATA
TOY MHXANHMATOZ (BA. elkOVEG OTN OEA. ii)

1. ZTABUN AKOUOTIKNG LOXVOG

2. Zfjpa ocuppopodwong CE

3. 'ETog kataokeung

4. TUMoG XAOOKOTITIKOU

5. AplOuOG UNTPpWou

6. Ovopa kat levBuvon Tou KataokeuaoTn

7. Kwdikdg mpoiovtog

8. OvopaoTIKn loXUG Kat HEY. TaxuTnTa Aetroupyiag
TOU Kivntrpa

. Bapog oe kg

©

11. MNAaiolo

12. Kwnnpag

13. Z0oTnua Kommg

14. Mpootaocia omioBlag aroBoAng

14a. Ektpoméag MAEUPLKNG armoBoAng (av TipoPAETETAL)
14b. MpooTacia MAgUPIKAG artoBoAr|g (av TipoPAEmeTAL)
15. Kadog meplouAAoyng

16. Tipovt

17. Tkaq (eqv mpoPAéneTar)

18. MoxAog ppEvou KvnTrpa / GUCTHHATOG KOTING

19. MoxAOG CUUTIAEKTN (eAV TIpOPAETIETAL)

20. PuBuiotig taxvutnTag (av mpoBAEneETAL)

APEOWG META TNV ayopd TOU HNXAVIHATOG, avIlypayTe
TOUG aplOHOUG TIPOCSIOPLOHOU (3 - 4 - 5) 0TOV ELSIKO XWPO,
oTnV TeAeuTaia oeAida Tou eyxelptdiov.

To mapddetypa g SMAwong cuppopdwong Bpioketat
oTnV TpoTeAeUTAI OEAISA TOV EYXELPLSioU.

MEPIFPA®H TQON ZYMBOAQN ZTA XEIPIZTHPIA
(6Tov uTtdpxouV)

21. Apya

22, Ipriyopa

23. Took

24. 3Brolho KvnThRpa

25. ZVOTNUA HETASOO0NG KOUTTAQPIOHEVO

26. Nekpo

27. Ekkivnon kivntnpa

36. AeikTng MANPwWoNg KAdou TePLOVAAOYNG: TIAVW (a) =
Kevog / katw (b) = mMAPNg

KANONEZ AZ®AANEIAZ - To XAOOKOTTIKO TPETEL va
XPnotgoToLeital e pooox). [ autd To oKoTd TIAvw OTO
HNXAvnua undpxouv LEEOYPANMATA TIOU 0ag UTIEVOUUI-
Jouv Ta KUpLOTEPA METPA TIPOPUAAENG KATA TN Xpnon.
H onpacia toug e&nyeital mapakdtw. ZuviotaTal emiong
va SlaBdoete He TPOCOXT) TOUG KAVOVIOUOUG aodaAei-
ag Tou avadpEpovTtal 0To e18IkO KePAAALO TOU TTAPOVTOG
eyxelpidiou.

AVTIKATAOTNOTE TIG KATEOTPAUMUEVEG 1) SUCAVAYVWOTEG
ETIKETEG.

41. Mpoooxn): AlaBacTe TI§ 0dnyieg xpriong mpwv xpnot-
HOTIOIOETE TO UNXAVNA.

42, Kivduvog ektogeuong. Kata tn xprion, Kpatdrte ta
ATopa HaKPLA amo TNV TEPLOXT) EPYATIAG.

43. Kivduvog kotng. MNeplotpedpopevo cUOTNHA KOTING.
Mn Bdlete x€pta 1) odla evidg Tou Xwpou drov Ppi-
OKETAL TO OUOTNHA KOTIMG. ATOoUVSECTE TNV TiMa
ToUu proudi kat SlaBaoTe TIG 08nyieq TPV EKTEAEDETE
OTTOLASNTIOTE CUVTHPNON 1) ETILOKEUT).

44. Kivéuvog komnig. 2Votnua korg. Mn Badete xépla
1) TOdla EVTOG TOU XWPOU OToU BpioKeTal TO CUOTN-
Ha KOTING.

OAHTIEZ XPHZHZ

MNa Tov KvnTiipa kat Tnv prnatapia (av npoBAEmneTat)
dlapaocTte Ta avrioTola eyxelpidia odnytwv.

ZHMEIQZH - H avTtioTolxia peta&d twv avadpopwv
TOU KEIMEVOU KAl TWV AVTIOTOIXWV EIKOVWV (0TI
oeA. iii kal emopeveg) Bacifetral oTtov AplOpd MOV
Tmponyeital Tou TiTAov TnG KA6E mapaypdadov.

1. OAOKAHPQZH THZ ZYNAPMOAOIHZHZ

ZHMEIQZH To unydvnua uropei va diatibetal ue opi-
ouéva e&aptriuara rién ouvapuoAoynueva.

H amoovokevacia kat n oAokArnpw-
on TG ouvapuoAdynong MpEMeEL va yivovral mavw
o€ eminedn Kal oTabepn eMipAvela UE EMAPKN XWPO
yla TN METAKIVNON TOU unxavipartog Kal TwV VAIKWV
OUOKeVAoiag, XPNoIUOMoIWVTAS TTAVTA Td KATAAANAQ
gpyaleia.

H anéppiyn Twv VAIKWV CUCKeVAciag MPEMEL va yive-
Tal cUupwva UE TNV IoxUovoa vouoBeaia.

1.1a TomoB€tnon Tou TiIpoviov (Tumovu “I”)
EnavapEpeTe 1o KATW PHEPOG TNG XEPOAAPNG (1) oTn B€on
egpyaoiag kat acdaAiote TNV oTA MAAIVA 0TNPIypaATa TOU
oaoi Orwg oTNV €1KOVA, XPNOLLOTIOLWVTAG TA TIOHOAA (2)
Kal Ta SlaTIOEPeVa UITOVAGVLA.

To UYog TG XelpoAapnq (1) pubpuiletal oe Vo SlapopeTi-
KEG BETELG, TIOU ETUTUYXAVOVTAL EL0AYOVTAG TIG BideEQ (2a)
o€ pia armd Tig Vo TeETPAywVEG UTIOS0XEG (2b) Trou uTtap-
XOUV 0Td OTNpiyHata.

TomoBeTNOTE TO MAVW PEPOG (3) KAL OTEPEWOETE TO HE TA
TI6poAQ (4) Kat Tig Bideg ov mapéxovrat.

ZTEPEWOTE TA KAAWSIA TWV XEPLOTNPIWV HE TO OTHPLYHA

(5).

¢ MovTtéAa pe Xelpokivntn avapAedn

¢ MovtéAa pe NAEKTPLKN avadpAeEn Le KAELSI
Elcayete 10 oxouwi ekkivnong (6) otov odnyo (7) kat
odi&te To TA&IPAdL (8).

1.1b TomoB¢tnon Tovu Tipoviov (Tumov “II”)
EnavapEpeTe To KATW HEPOG TNG XELPOAAPNG (1) 0Tn B€on
epyaoiaq kat acpaAiote TNV oTA TTAAIVA OTNPlypaTa ToU
oaoi OTwG oTNV EIKOVA, XPNOIHOTIOIWVTAG TIG XEIPOAABES
(2) kal Ta prtovAovia.

MpooéEte 6Tav ToMoBETEITE TOUG TIEipOUG (2a) OE pia anod
TIg SV0 OTIEG (2b) TWV TTAQIVWV OTNPLYHATWY TOU TTAALGi{oU,
WOTE VA EXETE TO OWOTO VYOG OTN XELPOAAPT.
TormoBeTroTE TO MAVW HEPOG (3) KAL OTEPEWOETE TO HE TIG
XEPOAABEG (4) kal TIG Bideq TOV €ixate TPONYOUHEVWG
adalp€oel amo TIG AVTIOTOLXES OTIEG.

Ot dakTVALOL (9) TwV XEPOAABWYV (2) Kal (4) Ttpémel va Bi-



SwOovv £ToL WoTe va e§aodalioeTe pia anodoTaon arnod
XELPOAARY) TiEpimou 9 mm (He TIG XELPOAABEG EAEVBEPES),
£ToLwoTte va eEaopalioeTte TN 0TABEPT) OTHPIEN XWPIG Va
XPELAZeTaL UTTEPBOALKT) TTIPOOTIABELA VIO TO UTTAOKAPLIOMA 1)
TO EEUTTAOKAPIONA TWV XELPOAAPBWV.

2TEPEWOTE TA KAAWSLIA TWV XELPLOTNPIWV HE TO OTAPLYMA (5).

¢ MovTtéAa pe XelpokivnTn avapAegn

¢ MovtéAa pe nAeKTPIKN avadpAegn pe kKAe1di
Elodyete TO OXOLWVi €kkivnong (6) otov 0dnyod (7) kat
odi&te To magadt (8).

1.1c Tomo6£tnon Tovu Tioviou (TUVtov “lII”)
Enavadépete ™ XewpoAaPn (1) otn 6€on epyaciag kat
aodaAiote TNV oTa TAAiVA oTnpiypata Tou caci onwg
OTNV EIKOVA, XPNOLLOTIOWVTAG TIG XELPOAABES (2) Kal Ta
HTTIOUAGVLA.

Mpooé&Te 0TV TOoTOBETEITE TOUG TIEiPOUG (2a) O€ Wia anod
TIG 5V0 OTIEG (2b) TWV MAQIVWYV GTNELYLATWY TOU TAALTioU,
WOTE VO EXETE TO OWOTO VYOG 0TN XELPOAAPT).

O1 SakTVALOL (9) TwV XelpoAaBwV (2) TipéTel va Bidwbouv
£T0L WOoTE va e§aodaAioETE Hia andoTaot anod TN Xelpo-
Aapr) mepinou 9 mm (ue TIG XelPOAaBES EAEUBEPES), ETOL
woTe va egaodalioete TN oTabePr) OTHPIEN XWwpIig va
Xpelddetal uttepBoALKN) TPOOTIABELA YIA TO UTTAOKAPIOMA iy
TO EEUTTAOKAPIONA TWV XELPOAABWV.

* MovTtéAa pe Xelpokivntn avapAesn

¢ MovtéAa pe NAEKTPIKN avadpAedn pe KAeSi
Elodyete TO oXOwvi ekkivnong (6) otov 0dnyo (7) kat
odi&te To magudadt (8).

1.2a TomoB£Tnon Tou Kadov MEPLGVAAOYTG
(Tumou “17)
Eloayete to mAaiolo (11) otov kado (12) kat oTepewoTe
OAa Ta MAAOTIKA TIPOodiA (13) pe Eva kaToaBidt, OTiwg uTto-
SELKVUETAL OTNV EIKOVA.

1.2b TomoB£Tnomn Tou KaAdou MEPIGUAAOYNG
(Turou “I1”)
Me tov kad0 TEPIOUAAOYNG AVaTTOS0YUPLOUEVO, OTEPEW-
0Te OAQ TA TTAAOTIKA TIPOdiA (21) oTo TTAQicCLO (22), XpPNOoL-
potolwvTag €va katoaBidl, 6rmwg oTnv eikdva.

1.3 Zuvdeon pnatapiag
¢ MovtéAa pe nAeKTPIKN avadpAeEn pe KAELSI
2UVvo€oTE TO KAAWSIO TNG UMIatapiag oto ouvdeTrpa
YEVIKNG KAAWS{WOoNG TOU XAOOKOTITIKOU.
¢ MovtéAa pe NAEKTPIKN avadpAEEN LE HTTOUTOV
AkoAouBriote TIg 0&nyieq mou avaypdagovrtal oTO
Eyxelpidlo 0dnylwv Tou Kivntrpa.

2. NEPIFPA®H TQN XEIPIZTHPIQN

ZHMEIQZH H onuaocia twv ouuPoAwv ota xelplotripla
e&nyeital oTIG MPOoNYyoUUEVES OEAISES.

2.1 MoxAo6g ykagiov (av ipoBAEneTal)
To yKkAdL LETABAAAEL TIG OTPOPEG TOU KIVNTHPA KAL TNV TA-
XUTNTA TOU CUCTAHATOG KOTING.
To YKAQL eA€yxeTal ard To HOXAO (1).
O1 B€oelg Tou poxAoU ¢aivovTal oTnv avtioTolxn mva-
Kida.
2e Peplkd HovTEAA TIPOPBAETIETAL KIVNTAPAG XWPIG YKATL.

2.2 MoxAog ppévou Kivntipa /
GUOTIHATOG KOTING
To ppE€vo Tou CUCTHHATOG KOTING EAEYXETAL ATIO TO MOXAD
(1), Tov TPéTEL va eival TPABNYUEVOG TIPOG TO TIMOVL yia
TNV eKKivNo™ Kal KaTd TN AeIToupyia Tou XAOOKOTITIKOU.
O KivnTpag oTapata aprvovtag To HoxXAO.

2.3 MoxA6G CUUTIAEKTN (EGV UTLAPXEL)
2Ta HoVTEAA PE HETAS00T Kivnong, N Kivnon Tou XAooko-
TITIKOU YiveTal e TO HOXAS (1) OTIPWYHEVO TIPOG TO TIUOVL.
To XAOOKOTITIKO aKlvnToToleiTal EAEUOEPWVOVTAG TO HO-
XAO.
H ekkivnon tou Kivntrpa mpémel va yivetal mavra pe to
OUOTNHA HETAS0ONG EEKOUTTAAPIOUEVO.

AHPOZOXH! la va unv npo&evriocete {nuid otn
HeTAdoon Kivnong, amopeUyeTe va TpafdTe npog ta
Miow TO UNXAvnua Ue TN METAS00N KOUTTAQPIGHEVN).

2.4 PuBuioTig TaxvTnTag (av poBAEneTat)
2Ta HOVTEAQ E HETASOOT) KivNong, 0 pUBULOTNG
TaxVTNTag (av MPoPAETETAL) ETUTPETEL TN PUOKLOT TNG
Taxvtntag Kivnong.

H pUBuLON ETUTUYXAVETAL LETAKIVWVTAG TO HOXAO (1)
oUudwva He TIg 0dnyieg ov avaypadovtal Kovtd oTo
HOXAO.

ZHMANTIKO H petdpaon and ) pia taxutnta otnv
dAAN mpéEnet va yiveTat e ToV KIvNTrpa o€ AstToupyia Kat
TO OUUMAEKTN KOUTTAQPIOUEVO.

Mnv ayyiete To xelploTripto Tov puBIOTN TaxUTNTAG OTAV
o Kivntripag eivat ofnotds. H evépyela autn umopei va
npokaA€oet BAGPn oro pubuIoTH.

ZHMEIQZH Edv to unxdvnua Sev Kiveitat ue 1o Xelpl-
OTIjplo 0T BE0N «~», apKe( va UETAKIVIIOETE TO UOXAD
otn 6gon &> kal QUEOWG TIAAL 0TI BECT) «~gys,

2.5 PUBuion UYoug KoTng
¢ Tumog “I”

H pUBuIon TOU VYPOUG KOTING YiveTal HE TOV ELOIKO HO-
XA (1).

EKTEAEZTE AYTHN THN ENEPTEIA ME TO ZYXTHMA
KOMHZ AKINHTOMOIHMENO
Tomog “II”

uroutdv (1) kat avaonkwvovtag 1 kartepalovtag To
TAaiolo, He TN XeLPOoAapn) (2), HEXPL TNV eTIOUUNTY) BE-

on.
EKTEAEZTE AYTHN THN ENEPIEIA ME TO XYZTHMA
KOMHZ AKINHTOMOIHMENO.

3. KOMH THZ XAOHZ

ZHMEIQZH To unxdvnua emtpEnet tnv Kormj g XAong
e molkidoug Tpomoug. lptv EekivrioeTe TV epyaocia ival
OKOTIIIIO VA TIPOETOIUACETE TO UNXAVNUA AVAASYWS LIE TOV
emOuuUnNTo TPOTTO KOTNG.

EKTEAESTE TH AIAAIKAZIA ME TON KINHTHPA 3BHZTO.

3.1a MpoeTtolpacia yia komr Kat TEPIGUAAOYN TNG
XA6ng oToV KAS0 TTEPIGUAAOYNG:
- ZnKwoTte TNV Tmpootacia omicBlag amoBoAng (1) kat
OTEPEWOTE OWOTA TOV KASO TEPIOUANOYTG (2) OTwg
oTnVv elkéva.



3.1b MpoeTolpacia yia Tnv Komn Kat Tnv onicoia
amoBoAn Tng XAong oto £€5adog:

— Adaipéote Tov kKAS0 EPLOUAAOYNG Kal BeBalwbeite 6Tl
n npootacia omioOlag anoBoAng (1) mapauével otabe-
PA XAUNAWHEVT).

— 2Ta HOVTEAQ HE SuvaToOTNTA TIAEUPIKNG amoBoANG: Be-
BawBeite 6TL N MpooTacia MAeuptkng armoBoAng (4) ei-
valL KateBacpeévn.

3.1c MpoeTtolpacia yia komn Kat PLAOTEUAXIOUO
NG XAong (Aetrovpyia «mulching»
- av mpoBAEneTal):

— 2TA HOVTEAA HE SUVATOTNTA TIAEUPIKNG AMOBOANG: Be-
BawwBeite 6TL N MpooTacia MAEUPIKNG aroBoAng (4) ei-
vat KateRaopévn.

— AVaonKWoTe TNV TpooTacia omiodlag anoBoAnq (1) kat
TOTIOBETOTE TNV TAMA EKTPOTING (5) 0TO Avorypa aro-
BoAng pe eAadpd kAion Tpog Ta SeEld. ZTn CUVEXELD
OTEPEWOTE TNV He Toug SVo Teipoug (6) oTiq Slabéaot-
HeG oTEG éwg O0Tou acpalioel To §6vTLoUvdeang (7).

Ma va apalpéoete TNV TATA EKTPOTNG (5), AVAONKWOTE

NV mpooTacia omiobiag anoBoAng (1) kat METTE 0TO KE-

VTPO £TOL WOTE Va artacPaAioet To SOVTL (7).

3.1d MpoeTolpacia yla Komr Katl TTAEUPLKN
amnoBoAn Tng xAong (av mpoPAEneTat)

— AvVaonKwoTe TNV Tpootacia omioBlag anoPoAnq (1) kat
TOTIOOETNOTE TNV TAMA €KTPOTING (5) 0TO Avolyua aro-
BoAng pe eAadpd kAion mpog Ta Se€ld. XTn cuvéXEla
OTEPEWOTE TNV e Toug SVo Teipoug (6) oTIq Slabéaot-
UEG OTIEG €wg OTOU aodalioel To S6VTL oUvdeong (7).

— TomoBEeTNOTE TOV EKTPOTIEN TIAEUPIKNG ATOPBOANG (8)
OTWG OTNV €lKOVA.

— KAeiote TNV mpootacia MAgUpIKG amofoAng (4) €tol
WOTE VA UTTAOKAPEL O EKTPOTIEAG TIAEUPIKNG ATTOBOANG (8).

Ma va adpalpéoete TNV TAMA EKTPOTNAG (5), AVAONKWOTE

MV TpooTacia omiobiag anmoBoAng (1) kat MEOTE 0TO KE-

VTPO €TOL WOTE va anacdalioet To SO6VTL (7).

3.2 Ekkivnon Tou Kivntipa

MovTtéAa pe ykadt

Ma va BaAete eumpodg TOV KLVNTRPA, LETAKIVIOTE TO
Xelpodykalo otn B€on “Starter” (23).

Metd tnVv €vavon, BaAte To Xelpoykalo otn B€on
«[pryyopa» (22).

MovTtéAa pe XELpOKivNTN avadAedn

TpaBn&Te TO HOXAO HPEVOL TOU CUOTHHATOG KOTG (1)
TPOG TO TIHOVL Kal TpaPn&te pe duvaun tn Aapr) Tou
OXOWVI0U EKKivNoNg (2).

MovTtéAa pe nAeKTPLKN avapAeEn pe KAELSE
TpaBn&te T0 HOXAO PpPEVOU TOU CUCTAHATOG KOTIG (1)
TPOG TO TIMOVL KAl YupioTe To KAELSi ekkivnong (3).
MovTéAa pe NAEKTPLK avapAeEN HE HTTOUTOV
Elodyete péxpl téppa to KAEWSI (4) oTNV UTTOSOXY| TOU.
21n ouvéxela, TPaPnETe To HOXAO PPEVOU TOU CUOTH-
patog kommg (1) mMpog To TIWOVL, TMATACTE TO UMOUTOV
ekkivnong (5) Kal KPATAOTE TO TTATNHEVO HEXPL VA AEL-
TOUPYNOEL O KIVNTHPAG.

Ma emunAgov mAnpodopieg avadpopikd pe ToV KlvnTrpa,
akoAoubnoTe TIg 0dNnYieg OV avaypAadovTal 0TO EYXELPI-
&10 ToU KLVNTpa.

3.3 Komn tng xAdng
O xoptotdrnntag Ba eival KAAUTEPOG AV KAVETE TTAVTA TO KOYL-
HO OTO 510 UPOG Kat EVAAAAKTIKA TIPOG TIG SU0 KATEVOUVOELG.

‘Otav 0 Kadog MEPICUAAOYNG YeUioeL uTTEPBOALKA, N TIEPL-
OUAAOYTN TNG XAONG Sev eival mAgov duvatr Kat 0 66pupog
TOU XAOOKOTITIKOU AAAALEL.

Ma v adaipeon kat EKKEVWON TOU KASOU TTEPLOUAAOYNG,
— OTAUATACTE TOV KIVNTNPA KAl TIEPIUEVETE VA AKLVNTO-
TonOel To CUCTNHA KOTIAG,

AVAONKWOTE TNV TPooTacia omicdlag amoPoAng, mid-
oTe TN AaPr) Kal apalp€oTte ToV KAS0 TIEPICUAAOYNG St-
ATNPWVTAG TOV O€ KATaKOpUdN BEaN.

Ze mepintwon Yihotepaxiopov 1 omicblag aro-
BOANG TNG XAONG: amodpevyeTe MAVTA TNV KOTI| He-
YAAng mooodtnTa XAOnG. Mnv kopete mMote mavw amod
TO éva TPITO TOU CUVOALKOU UPoug TnG XAOng oe €va
pévo mépacpal Mpooappdote TNV TaxUTNTA Kivnong
0TI OUVONKEG TOU YKaZOV Kal oTNV mocoTNTa TNG XAO-
ng yla Kort.

e mepinTwon MAEUPLKNG arnoBoAng (av mpofAé-
TIETAL): CUVIOTATAL VA AKOAOUBEITE Sladpopr) woTe va
arodevyeTal N armoBoAr) TG KOPHEVNG XAONG amd Tnv
TIAEUPA TIOU EV EXEL AKOUN KOTIEL.

g TEPIMTWON KASOU TIEPIGUAAOYIG HE CUCTNHA
onfjpavong mMANpwong (av mpoPAEmETAL): KATA TNV
Sldpkela Tng epyaciag, pPe To cUCTNA KOTING O€ Kivnon,
0 SeiKTNG MAPAPEVEL AVUPWHEVOG AV 0 KASOG TIEPIOUA-
Aoyng eival oe B€on va AdBel ETUMAEOV KOUUEVO YpaTi-
St ‘Otav xapnAwvel, onuaivel 6Tt 0 KAS0G TEPLOUAAO-
YNG €XEL YEUioEL Kal Ba TIPETEL va EKKEVWOEL.

ZupMBOUAEG YLa TN dppovTida Tou ykalov

KdBe TUToGg XAONG €XEL SIAPOPETIKA XAPAKTNPLOTIKA KAl
uropel va xpetadetal ouvenwg SlapopeTiky) ppovtida.
AaBadete mavTa TIG 08NYiEQ OTIG CUCKEVACIEG TWV OTIO-
pwv 600V adopd To VYOG KOTIG OE OXEON HE TIG CUVON)-
KEG avATITUENG TNG TIEPLOXNG.

Oa npérmel va €xete udYn OTL TO HEYAAUTEPO TUAHA TNG

XAONG anoTeAeital ano pioxo Kal ano eva 1 meplocoTePa

®UAAA. Edv Ta PUAAQ KOTIOUV €VTEAWG, TO YKAlOV Kata-

oTpédeTal Kal n avamntugn Ba eival o SUOKOAN.

2 € YEVIKEG YPAUUEG LOYXVOUV Ol akOAouBeg 0dnyieq:

— 1 TMOAU XapnAr Koty pokaAei Eepidwpa Kal apawoelg
0TO YKaZdv Tov amokTd oyn pe “knAideq”,

— TO KAAOKaipt n KOt TMPETEL va gival To YnAn yla va
anogpevyeTal n ano&rpavon Tov edadoug,

— HNV KOBETE TN XAON étaV eival Bpeypévn, KaBWG HeL-
WVETAL 1 ATIOTEAECHATIKOTNTA TOU CUCTHHATOG KOTIAG
yla ™ xA6n, n omoia MPookoAAdTal Kal TIPoKaAei epi-
Cwpa oTo yKadov,

— 0€ TEPIMTWON TMOAU YNANG XAONG, €ival okoOmipo va
EKTEAEITE MIA TIPWTN KOTI ME TO HEYIOTO ETUTPETTO
UYog amod To unxAavnua Kat otn cuvéxela €va Seltepo
népaoua Petd anod dUo 1 TPEIG NUEPES.

3.4 T€Aog Tng epyaciag

270 T€AOG TNG epyaciag, aprioTte To HOXAO Tou Ppévou (1)

KOl amoouveE€oTe TNV THina Tou proudi (2).

* MovTtéAa pe NAeKTPIKY avadpAegn pe KAedi
BydAte to KAeLdi ekkivnong (3).

¢ MovTtéAa pe NAEKTPIKN AvAPAEEN HE HTTOVTOV
Migote 10 YAwooidt (5) kat adalpéote To KAELSI eKKi-
vnong (4).

MEPIMENETE NA AKINHTOMOIHGEI TO XYZITHMA

KOMHZ mptv arno omoladnrote eméppaon.



4. TAKTIKH ZYNTHPHZH

PUAACCETE TO XAOOKOTITIKO OE OTEYVO HEPOG.

ZHMANTIKO H takTikii kat ermueAng ovvtrjpnon, mov
TPEMEL va yivetal TouAdytotov pia ¢opd 1o Xpovo, eivai
anapaitnm yla va dlatmnpeital To eninedo acpaieiag Kai
Ol QPXIKES EMSOOELG TOU UNXAVIUATOG UE TNV MAPOS0 TOU
Xpovou.

Kdbe Swadikacia pubuiong 1 ouvtrpnong Ba mpénel va
EKTEAEITAL PHE TOV KIVNTAPA AKLVNTOTIONMEVO KAl TO Ka-
AwS10 Tou Urouli aroouVeESENEVO.

1) ®opéote avOekTIKd YavTia gpyaciag mpv amod Kabe
enéuPaon Kabaplopov, ocuvtrpnong 1 puBUIoNg Tou
unxavipatog.

2) MA&veTe eMPEAWNG TO UNXAVNA HE VEPS HETA amtod KA-

B¢ komr). KaBapioTte Ta umtoAeippata XAdng kat Addomng

TIOU GUYKEVTPWVOVTAL 0TO ECWTEPLKO TOU TTAALGIOU OU-

TWG WOoTe va Unv §epabolv KabloTwvTtag SUCKOAN TNV

ETONEVN EKKiVNON.

To XpWHA OTO ECWTEPLKO TOU TIAALG{OU UTTopEi va aro-

KOAANGEei pe tnv mdapodo tou xpdvou amod tnv TEIRNH

NG KOUMEVNG XAONG. ZTnV TepimTwon autr Slopbw-

oTe eyKaipwg TN Badn pe avTIoKwPLaKO BepVikl oUTWG

(WOTE VA armOPUYETE TO OXNMUATIONO OKOUPLAG Kal TN St-

AaBpwon Tou PeTAAAOUL.

2 mepintwon mov eival avaykaia n mpoéofacn oTo KA-

TW HEPOG, YEIPETE TO UNXAVNHA HOVO TIPOG TNV TTAEUPA

TIOU UTTOSEIKVUETAL OTO EYXELPISIO TOU KIVNTHPA, edap-

HOZovTag TIG OXETIKEG 0ONYieg, Kal BeBalwbeite yia n

0TABEPATNTA TOU PNXAVAHATOG TIPLV amd otoladnnote

eMEUPRAOT). ZTA HOVTEAQ TIOU SLABETOUV TTAEUPIKT) ATTO-

BoAN Tpériel va adalpECETE TOV EKTPOTIEQ ATIOBOANG

(eav €xel TormoBeTnOei - BA. 3.1.d).

5) Arnogpuyete Tn Slappor} Beviivng OTIG TIAACTIKEG ETIL-
PAVELEG TOV KIVNTAPA 1} TOU UNXAVIHATOG Yld Va arto-
Puyete TIg HOOPEG Kal kaBapioTe apéowg KAbe ixvog
Bevlivng mou €xel evdexopuévwg Xubei. H eyyunon dev
KaAuTitel dOopeQ amo Bevlivn 0TI MAACTIKEG eTLdA-
VELEG.

6) Na va etaodalioete TNV KAAN AelToupyia Kal tn
Siapkela  {wng TOU  UNXAVHMATOG, OUVIOTA-
TAl VA avTIKaBloTate TePLodikd To AddL TOu Kivn-
MpPa, oUMPWvVA HE TNV TEPLOSIKOTNTA TIOU ava-
ypadetar oto Eyxelpidlo odnylwdv tou Kivntrpa.
H ekkévwon Ttou Aadloy pmopei va yivetal oe €va
eEeldIkeVEVO ouvepyeio, 1 avappodPwvtag To arno
TO OTOHIO MARPWONG HEOW HIAg ovplyyag, AapBa-
vovTag umoyn OTL evoeXopeévwg Ba TPEMEL va ema-
VaAdBeTe TN Sladlkacia apkeTEG PopeEg WOTE va Ei-
caoTe BéPRatol OTL TO KAPTEP EXEL ASELA0EL EVTEAWG.
BeBaiwbeite O0TL £XETE AMOKATAGTNOEL TN OTAO-
HN TOu AaSLov, TIPLV XPTCIMOTIO|CETE EK VEOU TO
unxavnpa.

@

]

4.1 ZuvTnpnomn ToU CUCTHHATOG KOTING
Kabe emépPaon oto ocvoTNUA KOTNG Ba TIPETEL VA EKTE-
Aeital and eEeldikeupévo KEVTPO TEXVIKNAG UTTOOTNAPLENG,
TO OTI0i0 Sl1ABETEL KATAAANAO EEOTIALOUO.
2e auTo TO PnXAvnua poPAEMeTaL N XPrioT VOGS CUOTH-
HATOG KOTING TTOU PEPEL TOV UTIOSEIKVUOUEVO KWSIKO 0TOV
nivaka Tng oeAidag ix.
Noyw NG e€E€AENG TOu TPOIGVTOG, TO CVUOTNUA KOTIAG
uropel e TNV mdpodo Tou XpOVou va avTikatacTadel anod
€va SlapopeTikd oUOTNHA HE AVAAOYA XAPOAKTNPLOTIKA
AvTaAAQEILOTNTAG Kal aohAAelag oTn AetTtoupyia.

4.2 PUOBuIoN TNG vTidag Tou pubuioTh TaxvtnTag
(av poBAEmETAL)

AuTtr n puBuLon eival anupaifgﬂ otav o poxAog (1) apxi-
O€L VA TIAPAUEVEL OTN B0 « 5,

Me 1o poxAd (1) otn 6€on «‘9», TIEPIOTPEYTE TO PUBUL-
otn (2) Tng vtidag MPog TNV Katevbuvon Tou Seixvel To
BEAOG 600 xpelaleTal WOTE 0 HOXAOG va TIAPAKEIVEL OTN
6éon Tou.

ZHMANTIKO H pubuion mpémet va yivel e Tov Kvntr-
pa oBnoTo.

4.3 ®doption NG prtarapiag (av mpoPAEMETAL)
MovTtéAa pe NAEKTPIKN AvAPAEEN HE KAELSI
Ma va ¢optioeTe TNV Adela unarapia, cuvdéeoTe TNV
oTov ¢opTIoTH unatapwv (1) oludwva pe Tig 0dnyi-
€G TIOU avapEpovTtal oTo gyxelpidlo cuvtipnong tng
urarapiag.
Mn ouvdéete TO HOPTIOTY Unatapiag anevbeiag otov
AKPOSEKTN TOU KivnTrpa. Aev gival Suvatoé va Baiete
EUMPOG TOV KIVNTAPA XPNOILOTIOIWVTAG TO GOPTIOTH
urnatapiag ocav myn tpodpodoaciag, ylaTi Uropei va Ka-
TAOTPEYETE TO GOPTIOTN.
Ze TePIMTWOoN Tou SeV TIPOKELTAL VA XPNOLLOTIO|OETE
TO XAOOKOTITIKO Yla HEYAAO XPOVIKO SlACTnpa, aro-
ouvSEoTe TNV pmnartapia and Tov Kivntrpa Kat popTi-
oTE TNV.
MovTéAa HE NAEKTPLKT) aVAPAEEN LE PTIOUTOV
AkoAoubnoTe TIg 08nyieg Tou avaypddpovTal oTo
EyXeLpidlo odnylwv Tou Kivntrpa.

4.4 EowTePIKO MAVCIHO
Ma 10 ecwTePIKS TTAUCLHO TOU XAOOKOTITIKOU:
— OUVOEDTE TO CWAN VA VEPOU OTO £LOLKO pakop (1),
— puBuioTe TO VYOG KOTING 0 TN XapnAoTepn 6€on,
— VA OTEKECTE TIAVTA THOW ATtd TO TIUOVL TOU XAOOKO-
TITIKOU,
— BAATE eumPOG TOV KIvnTripa.

5. EEAPTHMATA

lNa v acpdAeid oag anayopeveTal
auoTtnpd n TomoBETnon omotoudnmote dAAov e&apTrj-
HATOG EKTOG amod eKeiva mov mepiAauBdvovral oTov
mapakdTw KaTtdAoyo, Ta ornoid EXouv oxedlacTel £161-
Kd yla To HOVTEAO Kdl TOV TUTTO TOU UNXAVIIUATOG 0aG.

5.1 Zet “Mulching” (tAoTEHAXIGHOV)
(eav dev mapExeTal He TOV EOTALOHO)
WIAOKOBEL TNV KOUPUEVT) XAON Kal TNV adrivel 0To £€5adog,
avTi va TNV CUAAEYEL OTOV KASO0 TIEPLOCUAAOYNG.



6. AIATNQZTIKOI EAErXOl

Ti10a TPEMEL va KAVETE OTAV ...

Mnyn Tou poBANRaTOq

AopbwTikn evépyela

1. To BevdivokivnTo XAOOKOTITIKO SEV AelTOUpPYEL

Aeiret AdadL iy Bevdivn ano
TOV KIvntrpa

EAéyEte T oTABuN TOU
Aadilov kat TG Beviivng

To proudi kat To diAtpo
Sev BpiokovTatl og KaAr
Kataotaon

KaBapioTte to proudi kat
TO GIATPO TIOV PTTOPEL
va gival akdbapta ny
QAVTIKATAOTNOTE Ta

Aev adelaoate ™ Beviivn
arnd To XAOOKOTITIKO OTO
TEAOG TNG TIPONYOUHEVNS
oeldv

To HAOTEP UMopEl va

€xel urmAokapel. Mopete
TO XAOOKOTITIKO artd TNV
TIAEUPA TOU KAPUTIUPATEP

2. H koppévn XA61n 6ev GUAAEYETAL
GTOV KAS0 TIEPIGUAAOYTG

To oUOTNUA KOTIG EXEL
XTUTTOEL 0€ EUMOSI0

TpoxioTe 1) avTikataotn-
O0TE TO CUOTNHA KOTING.
EAEyETe Ta TITEPUYLA TIOU
KAteLBUVOLV TN XAON
TIPOG TOV KASO TIEPLOUA-
Aoynig

To ecwTePLKO TOU TIAALGIOU
eival Bpwpiko

KaBapiote To ecwteptkd
Tou TAaLaiov yia va
SlEUKOAUVETE TNV
anofoAn Tng xAong mpog
TOV KAS0 TEPLOUAAOYNG

3. H xAdn kopetat pe SuckoAia

To ovoTnua KottG Sev
eival oe kaAn katdotaon

Tpoxiote )
AVTIKATAOTHOTE TO
OUOTNHA KOTIAG

4. To pnxAavnua MpoKaAei avwpaAovg Kpadacpoug

dBappévan
Aaokaplopéva e§aptmpata

ZTAPATNOTE TO MNXAvnua
Kal armoCuVOESTE TO
KOAWSL0 Tou proudi
EAéyEte evdexopeveq
Cnieg

EAgyEte av undpyouv
Aaokaplopéva eEaptipata
Kat opiETe TA
ArnevBuveeite oe
e&eldlkevpevo Kevtpo
yla Toug EAEYXOUG, TIG
QVTIKATAOTACELG 1 TI§
ETIOKEVEG

2 mepinTwon mou €xete apdIBoAieg 1) KATIO0 TIPOBANMA,
un Slotdoete va aneubuvbeite oTov AVTINTPOoWS Hag.




SAFETY REGULATIONS
please follow meticulously

A) TRAINING

1) WARNING! Read these instructions carefully before op-
erating the machine. Become acquainted with the controls
and the proper use of the machine. Learn how to stop the
engine quickly. Failure to follow the warnings and instruc-
tions may result in fire and/or serious injury. Save all warn-
ings and instructions for future reference.

2) Never allow children or persons unfamiliar with these in-
structions to use the machine. Local laws can restrict the
minimum age of the operator.

3) Never use the lawnmower while people, especially chil-
dren, or pets are nearby.

4) Never use the machine if the user is tired or unwell, or
has taken medicine, drugs, alcohol or any substances
which may slow his reflexes and compromise his judge-
ment.

5) Bear in mind that the operator or user is responsible for
accidents or unexpected events occurring to other people
or their property. It is the user’s responsibility to assess the
potential risk of the area where work is to be carried out,
and to take all the necessary precautions to ensure his own
safety and that of others, particularly on slopes or rough,
slippery and unstable ground.

6) If the machine is sold or lent to others, make sure that
the operator looks over the user instructions contained in
this manual.

B) PRELIMINARY OPERATIONS

1) While using the machine, always wear anti-slip and re-
sistant work footwear and long pants. Do not operate the
machine when barefoot or wearing open sandals. Avoid
wearing chains, bracelets, clothing that is loose fitting or
has hanging cords or ties. Tie hair back if it is long. Always
wear protective earplugs.

2) Thoroughly inspect the entire work area and remove

anything that could be thrown by the machine or damage

the cutting unit or engine (stones, branches, iron wire,
bones, etc.).

3) WARNING: DANGER! Petrol is highly flammable.

— Store the fuel in special containers;

— Add fuel, using a funnel, only outdoors; do not smoke
during this operation and each time fuel is handled;

- Top-up with fuel before igniting the engine; never remove
the tank cap or add fuel while the engine is running or
when it is hot;

- If you have spilled some fuel, do not attempt to ignite the
engine but move the machine away from the area of spill-
age and avoid creating any source of ignition until the fuel
has evaporated and fuel vapours have dissipated:

— Always put the tank and fuel container caps back on and
tighten well;

4) Replace faulty silencers.

5) Before using the machine, check its general condition

and in particular:

- the appearance of the cutting means, and check that
the screws and cutting unit are not worn or damaged.
Replace the entire cutting means and all damaged or

WARNING: READ THOROUGHLY THE INSTRUCTION BOOKLET BEFORE
USING THE MACHINE. Keep for future reference

worn screws to preserve balance. Any repairs must be
done at a specialised centre
— don'’t force the safety lever as it must move freely; it
should return automatically and rapidly back to the
neutral position, resulting in the stopping of the cutting
means
6) Check the battery status regularly (where applicable).
Replace it if there is any damage to the casing, cover or
terminals.
7) Before starting work, always fit the exit guards (grass
catcher, side discharge guard or rear discharge guard).

C) DURING USE

1) Do not operate the engine in a confined space where
dangerous carbon monoxide fumes can develop. All igni-
tion operations have to be effected in an open or well-venti-
lated area. Always remember that exhaust fumes are toxic.
2) Work only in daylight or with good artificial light in good
visibility conditions. Keep persons, children and animals
away from the working area.

3) If possible, avoid mowing wet grass. Avoid working in the
rain and when there is a thunderstorm risk. Do not use the
machine in bad weather conditions, especially when there
is risk of lightening.

4) Make sure you have a steady foothold on slopes.

5) Never run, always walk. Do not allow the lawnmower to
pull you along.

6) Pay special attention when approaching obstacles that
could compromise visibility.

7) Always mow across a slope and never up and down it,
being very careful when changing direction that the wheels
do not hit any obstacles (such as stones, branches, roots,
etc.) that may cause the machine to slide sideways or make
you lose control of it.

8) The machine must not be used on slopes of over 20°, re-
gardless of the mowing direction.

9) Be extremely careful when pulling the lawnmower toward
you. Look behind you to make sure there are no obstacles
before and during operations in reverse gear.

10) Immobilise the cutting means if the lawnmower must
be inclined for transport, when moving over surfaces other
than grass and when the lawnmower is transported from or
to an area that must be cut.

11) Pay attention to traffic when using the machine near
roads.

12) Never operate the machine with damaged guards or
without the grass catcher, side discharge guards or rear
discharge guards.

13) Be very careful near ravines, ditches or embankments.
14) Ignite the engine carefully following the instructions,
keeping feet away from the cutting means.

15) Do not incline the lawnmower during ignition. Ignite the
machine on a flat surface without obstacles or high grass.
16) Never place your hands and feet near or under rotating
parts. Keep away from the discharge opening.

17) Do not lift or transport the lawnmower when the engine
is running.

18) Do not tamper with or disable safety systems.

19) Do not change the engine settings or over-rev the en-
gine.

20) Do not touch the engine parts as they get very hot when
running. Danger of burns.



21) On power-driven models, disengage the wheel drive

before igniting the engine.

22) Use manufacturer-recommended attachments only.

23) Don’t use the machine if the attachments/tools are not

installed in their seats.

24) Disengage the cutting means, switch off the engine and

unplug the spark plug cable (making sure that all moving

parts are stationary):

— When transporting the machine;

— Whenever you leave the machine unattended; also re-
move the key on models with electric ignition systems;

— Before clearing blockages or unclogging the discharge
chute;

— Before checking, cleaning or working on the machine;

— After striking a foreign object. Inspect the machine for
damage and make repairs before using it again.

25) Disengage the cutting means and switch off the engine:

— Before refuelling;

— Whenever you remove or reattach the grass catcher;

— Whenever you remove or reattach the side discharge
chute;

— Before adjusting the cutting height, if this operation can
not be performed from the driving seat.

26) When working, always keep a safe distance from the

rotary cutting means, given by the length of the handle.

27) Reduce the throttle setting before stopping the engine.

Shut off the fuel supply on completing the work, following

the instructions in the engine manual.

28) WARNING - If something breaks or an accident occurs

whilst working, turn off the engine immediately and move

the machine away to prevent further damage; if an accident

occurs with injuries or third parties are injured, carry out the

first aid measures most suitable for the situation immedi-

ately and contact the medical authorities for any necessary

health care. Carefully remove any debris that might cause

damage or harm persons or animals should it not be seen.

29) WARNING - The noise and vibration levels shown in

these instructions are the maximum levels for use of the

machine. The use of an unbalanced cutting means, the

excessive speed of movement, or the absence of mainte-

nance have a significant influence on noise emissions and

vibrations. Consequently, it is necessary to take preven-

tive steps to eliminate possible damage due to high levels

of noise and stress from vibration. Maintain the machine

well, wear ear protection devices, and take breaks while

working.

D) MAINTENANCE AND STORAGE

1) WARNING! - Before cleaning or doing maintenance
work, disconnect the spark plug cable and read the relevant
instructions. Wear proper clothing and protective gloves
whenever your hands are at risk.

2) WARNING! — Never use the machine with worn or dam-
aged parts. Faulty or worn-out parts must always be re-
placed and not repaired. Only use original spare parts: The
use of non-original and/or incorrectly fitted parts will jeop-
ardize the safety of the machine, may cause accidents or
personal injuries for which the Manufacturer is under no
circumstance liable or responsible.

3) Any adjustments or maintenance operations not de-
scribed in this manual must be carried out by your Dealer
or a specialized Service Centre with the necessary knowl-
edge and equipment to ensure that the work is done cor-
rectly maintaining the machine’s original safety level. Any
operations performed in unauthorized centres or by un-
qualified persons will totally invalidate the Warranty and all

obligations and responsibilities of the Manufacturer.

4) After each use, disconnect the spark plug cable and
check for damage.

5) Keep all nuts, bolts and screws tight to be sure the ma-
chine is in safe working condition. Routine maintenance
is essential for safety and for maintaining a high perfor-
mance level.

6) Check that the cutting means screws are properly tight-
ened on a regular basis.

7) Wear work gloves when handling, disassembling and re-
assembling all cutting means.

8) Keep the cutting means well balanced during sharpen-
ing. All work on the cutting means (disassembly, sharpen-
ing, balancing, reassembly and/or replacing) are demand-
ing jobs that require special skills as well as special tools.
For safety reasons, these jobs are best carried out at a
specialised centre.

9) Be careful during adjustment of the machine to prevent
entrapment of the fingers between moving parts of the cut-
ting means and fixed parts of the machine.

10) Do not touch the cutting means until the spark plug ca-
ble has been disconnected and the cutting means is com-
pletely stationary. When servicing the cutting means, bear
in mind that, even though the spark plug cable is discon-
nected, the cutting means can still move.

11) Check the side discharge guard, the rear discharge
guard and the grass catcher frequently. Replace them if
they are damaged.

12) Replace any instruction or warning message stickers,
if damaged.

13) Store the machine out of the reach of children.

14) Do not store the machine with fuel in the tank in an area
where the fuel vapours could reach an open flame, a spark
or a strong heat source.

15) Allow the engine to cool down before storing in any en-
closure.

16) To reduce fire hazards, keep the engine, silencer, bat-
tery compartment and petrol storage area free of grass,
leaves, or excessive grease. Always empty the grass
catcher and do not leave containers full of cut grass inside
storage areas.

17) To reduce fire hazards, check there are no oil and/or
fuel leaks on a regular basis.

18) If the fuel tank has to be emptied, this should be done
outdoors once the engine has cooled down.

E) TRANSPORTATION AND HANDLING

1) Whenever the machine is to be handled, lifted, transport-

ed or tilted you must:

— Wear sturdy work gloves;

— Grasp the machine at the points that offer a safe grip,
taking into account the weight and relative distribution
of the same

— Use an appropriate number of people for the weight of
the machine and the characteristics of the vehicle or the
place where it must be placed or collected

— Make sure that machine movements do not cause petrol
leaks, damage or injuries.

2) During transport, fasten the machine securely with ca-

bles or chains.

F) ENVIRONMENTAL PROTECTION

1) Environmental protection should be a priority of consid-
erable importance when using the machine, for the benefit
of both social coexistence and the environment in which



we live. Try not to cause any disturbance to the surround-
ing area.

2) Scrupulously comply with local regulations and provi-
sions for the disposal of packaging, oils, petrol, filters, dam-
aged parts or any elements which have a strong impact on
the environment; this waste must not be disposed of as
normal waste, it must be separated and taken to specified
waste disposal centres where the material will be recycled.
3) Scrupulously comply with local regulations for the dis-
posal of waste materials after mowing.

4) When decommissioning, do not pollute the environment
with the machine, but hand it over to a disposal centre, in
accordance with the local laws in force

GETTING TO KNOW THE MACHINE

MACHINE DESCRIPTION
AND SCOPE OF APPLICATION

This machine is a garden tool and precisely a pedestrian-
controlled lawnmower.

The machine is essentially composed of an engine which
drives a cutting means enclosed in a casing, equipped with
wheels and a handle.

The operator is able to operate the machine and use the
main controls, always staying behind the handle at a safe
distance from the rotating cutting means. If the operator
leaves the machine, the engine and cutting means will stop
within a few seconds.

Intended use

This machine was designed and manufactured for cutting
(and collecting) grass in gardens and grassy areas, in ar-
eas in proportion to its cutting capacity, done by a pedes-
trian operator.

The presence of attachments or specific devices can pre-
vent cut grass from being collected or produce a mulching
effect, depositing cut grass on the ground.

This machine can:

mow the grass and collect it in the grass catcher;

mow the grass and discharge it on the ground from the
rear section;

mow, chop and deposit the grass on the ground
(mulching effect);

mow the grass and discharge it sideways

(for suitably equipped machines).

Improper use

Any other usage not in keeping with the above-mentioned
ones may be hazardous and harm persons and/or dam-
age things. Examples of improper use may include, but are
not limited to:

— transporting persons, children or animals on the ma-
chine;

letting oneself be transported by the machine;

using the machine to tow or push loads;

— using the machine for leaf or debris collection;

— using the machine to trim hedges, or for cutting vegeta-
tion other than grass;

use of the machine by more than one person;

using the cutting means on surfaces other than grass.

User types

This machine is intended for use by consumers, i.e. non-
professional operators. The machine is intended for “DIY”
use only

IDENTIFICATION LABEL AND MACHINE
COMPONENTS (see figures on page ii)

1. Acoustic power level

2. CE conformity marking

3. Year of manufacture

4. Type of lawnmower

5. Serial number

6. Name and address of Manufacturer

7. Article Code

8. Engine rated power and maximum
operating speed

. Weight in kg

©

11. Chassis

12. Engine

13. Cutting means

14. Rear discharge guard

14a. Side discharge chute (if provided)
14b. Side discharge guard (if provided)
15. Grass catcher

16. Handle

17. Throttle (if provided)

18. Engine brake lever / cutting means
19. Drive lever (if provided)

20. Variable speed drive (if fitted)

As soon as you have purchased the machine, do not forget
to write the identification numbers (3 - 4 - 5) in the spaces
on the last page of the manual.

The example of the Declaration of Conformity is provided
on the penultimate page of the manual.

DESCRIPTION OF SYMBOLS INDICATED
ON THE CONTROLS (where foreseen)

21. Slow

22. Fast

23. Choke

24. Engine stop

25. Drive on

26. Idle

27. Engine ignition

36. Grass catcher content indicator:
up (a) =empty / down (b) = full

SAFETY REQUIREMENTS - Your lawnmower should be
used with due care and attention. Therefore, pictograms
have been placed on various parts of the machine to re-
mind you of the main precautions to be taken. Their mean-
ing is explained below. You are also asked to carefully read
the safety regulations in the specific chapter of this manual.
Replace damaged or illegible labels.

41. Warning: Read the instruction handbook before using
the machine.

42. Risk of thrown objects. Keep all persons away from the
work area whilst mowing.

43. Danger of cutting yourself. Cutting means in motion.
Do not put hands or feet near or under the opening of



the cutting means housing. Disconnect the spark plug
cap and read the instructions before carrying out any
maintenance or repairs.

44. Danger of cutting yourself. Cutting means. Do not put
hands or feet near or under the opening of the cutting
means housing.

OPERATING INSTRUCTIONS

For information on the engine and the battery (if sup-
plied), read the relevant owner manuals.

NOTE - The number which precedes each paragraph
links the references in the text to the respective illus-
trations (listed on page iii and following pages).

1. COMPLETE ASSEMBLY

NOTE The machine can be supplied with some parts al-
ready assembled.

Unpacking and completing the assem-
bly should be done on a flat and stable surface, with
enough space for moving the machine and its packag-
ing, always making use of suitable equipment.
Disposal of the packaging should be done in accord-
ance with the local regulations in force.

1.1a Assembling the handle (Type“l”)
Return the lower part of the handle (1) to the work posi-
tion and fasten it to the side chassis supports as shown
in the diagram, using the knobs (2) and relative nuts and
bolts supplied.
The handle (1) can be height-adjusted in two different po-
sitions by inserting the pins (2a) in one of the two square
seats (2b) on the supports.
Assemble the top part (3) and fasten in place using the
knobs (4) and relative screws supplied.
Secure the control cables using the cable fastener (5).

* Manual ignition models

* Electric key ignition models
Insert the starter cable (6) in the spiral (7) and tighten
the nut (8).

1.1b Assembling the handle (Type“Il”)
Return the lower part of the handle (1) to the work position
and fasten it to the side chassis supports as shown in the
diagram, using the handles (2) and relative nuts and bolts.
Make sure the pins (2a) are inserted in one of the two holes
(2b) on the side supports of the chassis so as to achieve the
correct height of the handle.
Assemble the top part (3) and fasten in place using the le-
vers (4) and relative screws previously removed from their
respective holes.
The rings (9) on the levers (2) and (4) must be screwed on
so that the distance from the handle is around 9 mm (when
the levers are released) to ensure secure fastening without
requiring too much effort to tighten or release the levers.
Secure the control cables using the cable fastener (5).

¢ Manual ignition models

* Electric key ignition models
Insert the starter cable (6) in the spiral (7) and tighten
the nut (8).

1.1c Assembling the handle (Type“lll”)
Return the handle (1) to the work position and fasten it to the
side chassis supports as shown in the diagram, using the
handles (2) and relative nuts and bolts.
Make sure the pins (2a) are inserted in one of the two holes
(2b) on the side supports of the chassis so as to achieve the
correct height of the handle.
The rings (9) on the levers (2) must be screwed on so that
the distance from the handle is around 9 mm (when the le-
vers are released) to ensure secure fastening without re-
quiring too much effort to tighten or release the levers.

* Manual ignition models

* Electric key ignition models
Insert the starter cable (6) in the spiral (7) and tighten
the nut (8).

1.2a Assembling the grass catcher (Type“l”)
Insert the frame (11) in the grass catcher (12) and snap on
all the plastic sections (13), using a screwdriver as illustrat-
ed.

1.2b Assembling the grass catcher (Type“ll”)
With the grass catcher turned upside down, snap on all the
plastic sections (21) to the chassis (22), using a screwdriv-
er as illustrated.

1.3 Battery connection
 Electric key ignition models
Connect the battery cable to the general wiring connec-
tor on the lawnmower.
* Electric push-button ignition models
Follow all the instructions provided in the engine
Instruction Manual.

2. CONTROLS DESCRIPTION

NOTE The meanings of the symbols on controls are ex-
plained in the previous pages.

2.1 Throttle lever (if fitted)
The throttle adjusts the engine rpm and the speed of the
cutting means.
The throttle is controlled by the lever (1).
Lever positions are indicated on the relevant plate.
Some models have a fixed speed engine with no need for
a throttle.

2.2 Engine brake lever / cutting means
The cutting means brake is controlled by the lever (1) which
must be held against the handle during ignition and during
lawnmower operations.
The engine stops when the lever is released.

2.3 Drive lever (where applicable)
On power-driven models, push the lever (1) toward the han-
dle for forward movement.
The lawnmower stops moving forward when the lever is
released.
The engine must always be ignited with the drive disen-
gaged.

AWARNING! To prevent damage to the transmis-
sion, do not pull the machine backwards with the trans-
mission engaged.



2.4 Converter control lever (if fitted)
In the models with drive systems, the converter control
lever (if fitted) allows the operator to regulate forward gear
speed. To do so, move the lever (1) following the indications
provided near the control lever.

IMPORTANT The engine must be running and the drive
engaged when switching from one speed to another.
Do not touch the converter control when the engine is
stopped. Doing this could damage the converter.

NOTE If the machine does not move forward with the le-
verin the «~4®» position, simply move the lever to &> and
then immediately return to the «#» position.

IMPORTANT The engine must be running and the drive
engaged when switching from one speed to another.
Do not touch the converter control when the engine is
stopped. Doing this could damage the converter.

2.5 Cutting height adjustment
* Type “I”
The cutting height is adjusted by the specific lever (1).
DOTHISWHENTHE CUTTING MEANS IS STATIONARY.
* Type “lI”
The cutting height is adjusted by pressing the button (1)
and, using the handgrip (2), lifting or lowering the chassis
to the desired position.
DOTHISWHENTHE CUTTING MEANS IS STATIONARY.

3. GRASS CUTTING

NOTE This machine can be used to mow lawns in a num-
ber of different ways; before starting work, prepare the ma-
chine based on how the lawn is to be mowed.

DO THIS WHEN THE ENGINE IS OFF.

3.1a Preparation for mowing and grass collection
by the grass catcher:
- Lift the rear discharge guard (1) and fasten the grass
catcher (2) correctly as shown in the illustration.

3.1b Preparation for mowing and rear grass
discharge on the ground
— Remove the grass catcher and check that the rear dis-
charge guard (1) maintains its lowered position.
— In models with side discharge potential: make sure the
side discharge guard (4) is lowered.

3.1c Preparation for mowing and
mulching (where applicable)

— On models with a side discharge: make sure that the side
discharge guard (4) is lowered.

— Lift the rear discharge guard (1) and fit the chute cap (5)
in the discharge opening, keeping it slightly tilted to the
right. Fasten it by fitting the two pins (6) into the holes pro-
vided until the fastener tooth (7) clicks into place.

To remove the deflector cap (5), lift the rear discharge

guard (1) and push in the middle to release the tooth (7).

3.1d Preparation for mowing and side discharge of
grass (where applicable)

— Lift the rear discharge guard (1) and fit the chute cap (5)
in the discharge opening, keeping it slightly tilted to the
right. Fasten it by fitting the two pins (6) into the holes pro-
vided until the fastener tooth (7) clicks into place.

— Insert the side discharge chute (8) as shown in the figure.

— Close the side discharge guard (4) so that the side dis-
charge chute (8) is locked in place.

To remove the deflector cap (5), lift the rear discharge

guard (1) and push in the middle to release the tooth (7).

3.2 Engine ignition

Models with throttle

To start the engine, set the throttle control to “Starter”
(23).

When the engine is running, set the throttle control to
“Fast” (22).

Manual ignition models

Pull the cutting means brake lever (1) against the handle
and firmly tug the knob on the ignition cable (2).

Electric key ignition models

Pull the cutting means brake lever (1) against the handle
and turn the ignition key (3).

Electric push-button ignition models

Insert the consent key (4) firmly in its seat, then pull the
cutting means brake lever (1) against the handle, press
the ignition button (5) and hold until the engine is running.

Follow the instructions in the engine manual for further
details on the engine.

3.3 Mowing the lawn
The appearance of the lawn will improve if you alternate
cutting in both directions at the same height.

When the grass catcher is too full, grass collection is no

longer efficient and the sound of the lawnmower changes.

To remove and empty the grass catcher,

- stop the engine and wait for the cutting means to stop;

— lift the rear discharge guard, grasp the handle and re-
move the grass catcher keeping it in an erect position.

For mulching or rear grass discharge: always avoid
removing a large quantity of grass. Never cut more
than one third of the total grass height per single pass!
Regulate the forward speed according to the lawn condi-
tions and the amount of grass removed.

For side discharge (if applicable): it is best to mow in
a pattern where cut grass is not discharged on the grass
still to be cut.

For a grass catcher with contents indicator device
(if applicable): while working with the cutting means
running, the indicator remains raised for as long as the
grass catcher is able to hold cut grass; when it lowers, it
means that the grass catcher is full and must be emptied.

Lawn care recommendations

Each type of grass has different characteristics and may
thus require different ways of caring for the lawn; always
read the instructions on seed boxes for mowing height for
the growing conditions in the work area.

Keep in mind that most grass is made up of a stem and one
or more leaves. If leaves are fully cut, the lawn is damaged
and growth is more difficult.

The following indications generally apply:

— cutting too low tears and uproots the grass, giving it a
“spotted” appearance;

— in the summer, cutting must be higher to prevent the



ground from drying;

— do not cut wet grass; this could reduce cutting means ef-
ficiency due to sticky grass and tear the lawn.

— for particularly high grass, initially mow at the maximum
height allowed by the machine then mow again after two
or three days.

3.4 When work is finished

When work has been completed, release the brake lever (1)
and disconnect the spark plug cap (2).
* Electric key ignition models

Remove the ignition key (3).
* Electric push-button ignition models

Press the tab (5) and remove the consent key (4).
WAIT UNTIL THE CUTTING MEANS STOPS before pro-
ceeding any further.

4. ROUTINE MAINTENANCE

Store the lawnmower in a dry place.

IMPORTANT Routine and accurate maintenance, at least
once a year, is essential in maintaining original machine safe-
ty and performance levels.

Adjustments or maintenance operations must only be per-
formed with the engine switched off and the spark plug ca-
ble disconnected.

1) Wear strong protective gloves before cleaning, main-
taining or adjusting the machine.

2) Accurately wash the machine with water after cutting;
remove grass debris and mud accumulated in the chas-
sis to prevent it from drying and causing problems the
next time the lawnmower is used.

3) Paint on internal chassis parts may start to flake over

time due to the abrasive action of cut grass; if this hap-

pens, promptly touch-up with rust-proof paint to prevent
rusting that could corrode the metal.

If accessing the lower part is necessary, only tilt the ma-

chine on the side indicated in the engine manual, follow-

ing the relevant instructions, making sure that the ma-
chine is perfectly stable before performing any interven-
tions. On side discharge models, remove the discharge

chute (if installed — see 3.1.d).

Do not drip petrol onto the plastic parts of the engine or

the machine to prevent damaging them and remove all

traces of spilled petrol immediately. The warranty does
not cover damage to plastic parts caused by petrol.

6) To ensure that the machine will function prop-
erly over time, it is highly recommended to
change the engine oil regularly, following the tim-
ing indicated in the engine’s Instruction Manual.
The oil can be discharged at a specialised ser-
vicing centre, or by using a syringe to suc-
tion the oil out through the filler spout, bearing in
mind you may need to repeat the operation sever-
al times in order to completely empty the tank.
Remember to top-up with oil before using the ma-
chine again.

s
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4.1 Cutting means maintenance
All interventions on the cutting means must be done at a
specialised Centre that has the most appropriate tools and
equipment.
Only cutting means bearing the code indicated in the table
on page ix must be used on this machine.

Given product evolution, the above mentioned cutting
means may be replaced in time with others having similar
interchangeable and operating safety features.

4.2 Adjusting the converter cable (if fitted)
This adjustment is necessary when the lever (1) tends not
to remain in the «“4» position.
With the lever (1) in the P position, turn the cable ad-
juster (2) in the direction indicated by the arrow as needed
to ensure the lever remains in position.

IMPORTANT The adjustment must be made when the
engine is off.

4.3 Battery recharging (where applicable)

Electric key ignition models

To recharge a flat battery, connect it to the battery
charger (1) following the instructions in the battery main-
tenance manual.

Do not connect the battery charger directly to the engine
terminal. It is not possible to ignite the engine using the
battery charger as a power source, as it may get dam-
aged.

If you do not use the lawnmower for a long period of
time, disconnect the battery from the engine wiring,
making sure the charge level is good.

Electric push-button ignition models

Follow all the instructions provided in the engine
Instruction Manual.

4.4 Cleaning the interior
To clean the internal parts of the lawnmower:
— connect a water hose to its pipe fitting (1);
- lower the cutting height as far as possible;
— always stand behind the lawnmower handle;
— start the engine.

5. ATTACHMENTS

For your safety, it is strictly prohibited
to fit any other attachment other than those included
in the following list, as they have been exclusively de-
signed for the model and type of machine you are using.

5.1 Mulching kit
(unless provided with the equipment)
It chops the grass cuttings finely and leaves them on the
lawn, instead of collecting them in the grass catcher.



6. DIAGNOSTICS

What to

doif ....

Problem description

Corrective Action

1. The petrol-driven lawnmower doesn’t work

No oil or fuel in the engine

Check the oil and petrol
levels

The spark plug and filter
are not in good condition

Clean the spark plug and
filter which may be dirty or
replace them

The lawnmower’s fuel tank
was not emptied at the end
of the previous season

The float may be blocked;
tilt the lawnmower on the
carburettor side

2. The cut grass is not collected in the grass catcher

The cutting means has
received a knock

Have the cutting means
sharpened or replace it.
Check the fins that direct
the grass towards the
grass catcher

The inside of the chassis
is dirty

Clean the inside of the
chassis to ease the grass
discharge towards the
grass catcher

3. Mowing

is difficult

The cutting means is not in
good condition

Have the cutting means
sharpened or replace it

4. The machine starts

to vibrate abnormally

Damaged or loose parts

Stop the machine and
disconnect the spark plug
cable

Inspect for damage

Check for and tighten any
loose parts

Have all checks, repair
work and replacements
carried out by a specialized
Centre only.

For any doubts or problems, please do not hesitate to con-
tact your nearest Customer Service Centre or Your Dealer.







NORMAS DE SEGURIDAD
que observar escrupulosamente

A) APRENDIZAJE

1) jATENCION! Leer atentamente estas instrucciones an-
tes de utilizar la maquina. Familiarizarse con los mandos y
el uso apropiado de la maquina. Aprender a parar rapida-
mente el motor. El incumplimiento de loas advertencias y
de las instrucciones puede causar incendios y/o graves le-
siones. Conservar todas las advertencias y las instruccio-
nes para consultar en un futuro.

2) No permita nunca que los nifios o personas que no ten-
gan la practica necesaria con las instrucciones usen la
maquina. Las leyes locales pueden fijar una edad minima
para el usuario.

3) No utilice nunca la cortadora de pasto cuando estén cer-
ca personas, sobre todo nifios o animales.

4) No utilice la maquina si el usuario estuviera cansado o
se encontrase mal, o hubiese tomado farmacos, drogas,
alcohol o sustancias nocivas para sus capacidades de re-
flejos y atencion.

5) Recuerde que el operador o el usuario es el responsa-
ble por los accidentes y dafios no previstos que pudieran
ocasionarse a personas o a sus posesiones. El usuario es
responsable de la evaluacién de los riesgos potenciales
del terreno sobre el cual debe trabajar, asi como de tomar
todas las precauciones necesarias para garantizar su se-
guridad y la de terceros, especialmente en pendientes, te-
rrenos accidentados, resbaladizos o inestables.

6) Si se quisiera ceder o prestar la maquina a otras perso-
nas, asegurese de que el usuario haya observado las ins-
trucciones de uso contenidas en el presente manual.

B) OPERACIONES PRELIMINARES

1) Cuando utilice la maquina, usar siempre zapatos de tra-
bajo resistentes, antideslizantes y pantalones largos. No
utilice la maquina con los pies descalzos o con sandalias
abiertas. Evitar el uso de cadenas, pulseras, vestimenta
con partes sueltas, lazos o corbatas. Recoja el pelo largo.
Use siempre gafas protectoras.

2) Inspeccionar a fondo toda la zona de trabajo y eliminar

todo lo que pueda lanzar la maquina o dafar el grupo de

corte y el motor (piedras, ramas, alambres, huesos, etc.)

3) ATENCION: |PELIGRO! La gasolina es altamente in-

flamable.

— Conservar el combustible en contenedores apropiados;

— Cargar el combustible utilizando un embudo y sélo al ai-
re libre y no fume durante esta operacion ni al manipular
el combustible;

— Cargar el combustible antes de poner en marcha el mo-
tor; no se debe afadir combustible ni se debe quitar el
tapoén del depdsito cuando el motor esté caliente o en
funcionamiento;

— Si saliera gasolina no encienda el motor, aleje la maqui-
na del area en la que se ha vertido el carburante y evite
provocar un incendio, espere que el carburante se ha-
ya evaporado y que los vapores de gasolina se hayan
disuelto

— Colocar siempre el tapén del tanque y del depédsito de
gasolina y apretarlos bien.

ATENCION: ANTES DE UTILIZAR LA MAQUINA, LEER ATENTAMENTE EL
PRESENTE MANUAL. Conservar para cada futura consulta.

4) Cambiar los silenciadores defectuosos.

5) Antes del uso, proceda con un control general de la ma-

quina y especialmente:

— del aspecto del dispositivo de corte y controlar que los
tornillos y el grupo de corte no estén desgastados o da-
Aados. Sustituir en bloque el dispositivo de corte y los
tornillos dafados o desgastados para mantener el ba-
lanceo. Las eventuales reparaciones deben realizarse
en un centro especializado.

- La palanca de seguridad debera tener un movimiento li-

bre, no forzado y al soltar la palanca debera volver auto-

matica y rdpidamente a la posicién neutra, determinando
la parada del dispositivo de corte

6) Controlar periédicamente el estado de la bateria (si es-

tuviera presente). Sustituirla si estuviera dafiado el recubri-

miento, la tapa o los bornes.

7) Antes de empezar el trabajo, montar siempre las protec-

ciones a la salida (bolsa de recoleccion, sistema de seguri-

dad de descarga lateral o de descarga posterior).

C) DURANTE EL USO

1) No accionar el motor en ambientes cerrados donde pue-
dan acumularse humos peligrosos de monéxido de carbo-
no. Las operaciones de arranque se deben efectuar al aire
libre o en un lugar bien ventilado. Recuerde siempre que
los gases de escape del motor son téxicos.

2) Trabajar sélo con luz diurna o con una buena luz artificial
y en condiciones de buena visibilidad. Mantener a las per-
sonas, nifios y animales lejos de la zona de trabajo.

3) Si es posible, evitar trabajar sobre la hierba mojada.
Evitar trabajar con lluvia y con riesgo de temporales. No
use la maquina en condiciones de mal tiempo, especial-
mente con probabilidad de relampagos.

4) Verificar siempre el punto de apoyo del usuario sobre los
terrenos inclinados.

5) No se debe correr nunca, se debe caminar. Evitar que la
cortadora de pasto tire del usuario

6) Prestar especial atencién cuando se acerque a obstacu-
los que puedan limitar la visibilidad.

7) Cortar en sentido transversal respecto a la pendiente
y nunca en el sentido subida/bajada, prestando mucha
atencion a los cambios de direccion y que las ruedas no
encuentren obstaculos (piedras, ramas, raices, etc.) que
puedan causar deslizamientos laterales o pérdidas de con-
trol de la maquina.

8) La maquina no debe ser utilizada en pendientes supe-
riores a 20°, independientemente del sentido de la marcha.
9) Prestar la maxima atencion al tirar de la cortadora de
pasto hacia uno mismo. Mirar detras de uno mismo antes
y durante la marcha atras para asegurarse de que no ha-
ya obstaculos.

10) Detener el dispositivo de corte si la cortadora de pas-
to debe ser inclinada para el transporte, al transitar sobre
superficies sin hierba y cuando debe desplazarse hacia o
desde la superficie que debe cortar.

11) Cuando se utiliza la maquina cerca de la carretera,
prestar atencién al trafico.

12) No utilice la maquina si las protecciones estan dana-
das, o sin la bolsa de recoleccion, el sistema de seguridad
de descarga lateral o de descarga posterior.

13) Prestar mucha atencién cerca de barrancos, acequias
o diques.



14) Arrancar el motor con cuidado respetando las instruc-
ciones y manteniendo una distancia considerable entre los
pies y el dispositivo de corte.

15) No inclinar la cortadora de pasto para el arranque.

Arrancar la maquina sobre una superficie plana y libre de

obstaculos o hierba alta.

16) No acercar manos o pies al costado de las partes gira-

torias o debajo de estas. Mantenerse siempre lejos de la

abertura de descarga.

17) No levantar ni transportar la cortadora de pasto cuando

el motor esta en funcionamiento.

18) No manipular ni desactivar los sistemas de seguridad.

19) No modifique las regulaciones del motor y no deje que

alcance un régimen de revoluciones excesivo.

20) No toque los componentes del motor que se calientan

durante el uso. Riesgo de quemaduras.

21) En los modelos con traccién, desactivar la transmision

de las ruedas antes de activar el motor.

22) Utilizar solo los accesorios aprobados por el fabrican-

te de la maquina.

28) No utilice la maquina si los accesorio/herramientas no

estan instalados en los puntos previstos.

24) Desactivar el dispositivo de corte, parar el motor y

quitar el cable de alimentacion (asegurandose de que to-

das las partes en movimiento se hayan parado comple-
tamente):

— Durante el transporte de la maquina;

— Cada vez que se deje la maquina sin vigilancia. En los
modelos con arranque eléctrico, retirar también la llave;

— Antes de retirar las causas de bloqueo o desatascar el
transportador de descarga;

— Antes de controlar, limpiar o trabajar con la maquina;

- Después de golpear un cuerpo extrafo. Verificar los po-
sibles dafios y efectuar las reparaciones necesarias an-
tes de usar nuevamente la maquina.

25) Desactivar el dispositivo de corte y parar el motor:

— Antes de cargar combustible;

- Cada vez que se retira o se coloca la bolsa de recolec-
cion;

- Cada vez que se quita o se vuelve a montar el deflector
de descarga lateral;

— Antes de regular la altura de corte si esta operaciéon no
puede ser efectuada desde el puesto del conductor.

26) Mientras se trabaja, por medio de la longitud del man-
go, conservar siempre una distancia de seguridad con res-
pecto al dispositivo de corte giratorio.
27) Disminuir la velocidad antes de parar el motor. Cerrar la
alimentacion del combustible al finalizar el trabajo siguien-
do las instrucciones del manual.
28) ATENCION - En el caso de roturas o accidentes du-
rante el trabajo, parar inmediatamente el motor, alejar la
maquina para no provocar otros dafios; en el caso de acci-
dentes con lesiones personales o a terceros, activar inme-
diatamente los procedimientos de primeros auxilios mas
adecuados para la situacién e ir a un Centro de salud para
recibir atencion. Retirar cuidadosamente los residuos que
podrian causar dafos o lesiones a personas o animales si
no se les advirtiera.

29) ATENCION - El nivel de ruido y de vibraciones indica-

do en estas instrucciones, son valores maximos de uso de

la maquina. El uso de un elemento de corte desajustado, la
excesiva velocidad de movimiento y la ausencia de mante-
nimiento influyen de manera significativa en las emisiones
sonoras y en las vibraciones. Como consecuencia es ne-
cesario adoptar medidas preventivas apropiadas para eli-
minar posibles dafos debidos a un ruido elevado y a los
esfuerzos por vibraciones; llevar a cabo el mantenimiento

de la maquina, usar auriculares anti-ruido, realizar pausas
durante el trabajo.

D) MANTENIMIENTO Y ALMACENAMIENTO

1) JATENCION! - Desconectar el cable de la bujia y leer las
relativas instrucciones antes de efectuar cualquier opera-
cion de limpieza o mantenimiento. Llevar ropa adecuada y
guantes de trabajo en todas las situaciones de riesgo pa-
ra las manos.

2) JATENCION! - No utilice jamas la maquina con piezas
desgastadas o dahadas. Las piezas averiadas o deterio-
radas deben ser sustituidas y jamas reparadas. Utilizar ex-
clusivamente repuestos originales: el uso de recambios no
originales y/o no montados correctamente pone en peligro
la seguridad de la maquina, puede causar accidentes o le-
siones personales y exime al Fabricante de toda obligacion
y responsabilidad.

3) Todas las intervenciones de mantenimiento y regula-
cion no descritas en este manual deben efectuarse en su
Distribuidor o en un centro especializado, que dispone de
conocimientos y herramientas necesarias para que el tra-
bajo se efectle correctamente, manteniendo el grado de
seguridad original de la maquina. Operaciones efectuadas
en estructuras inadecuadas o por personas no cualificadas
conllevan el vencimiento de toda forma de Garantia y de to-
da obligacion o responsabilidad del Fabricante.

4) Después de cada uso, extraer el cable de la bujiay con-
trole eventuales dafos.

5) Mantener bien apretados tuercas y tornillos para garan-
tizar que la maquina esté siempre en condiciones seguras
de funcionamiento. Un mantenimiento regular es esencial
para la seguridad y para conservar el nivel de las presta-
ciones.

6) Controlar regularmente que los tornillos del dispositivo
de corte estén apretados correctamente.

7) Usar guantes de trabajo para manejar el dispositvo de
corte, para desmontarlo y volver a montarlo.

8) Al afilar el dispositivo de corte prestar atencién para que
quede equilibrado. Todas las operaciones relacionadas
con el dispositivo de corte (desmontaje, afilado, equilibra-
do, remontado y/o sustitucion) son tareas que requieren
una competencia especifica y el empleo de equipos espe-
ciales; por razones de seguridad, es necesario efectuarlas
en un centro especializado.

9) Durante las operaciones de regulacién de la maquina,
prestar mucha atencién para evitar que queden atrapados
los dedos entre el dispositivo de corte y las partes fijas de
la maquina.

10) No tocar el dispositivo de corte hasta que no se desco-
necte el cable de la bujia y hasta que el dispositivo de cor-
te no esté parado completamente . Durante las interven-
ciones en el dispositivo de corte, prestar atencion a que el
dispositivo de corte pueda moverse, también si el cable de
la bujia esta desconectado.

11) Controlar frecuentemente el sistema de seguridad des-
carga lateral, o el sistema de seguridad de descarga poste-
rior, la bolsa de recoleccién. Sustituirlos si estan dafados.
12) Sustituir los adhesivos que indican instrucciones y
mensajes de advertencia, si estuvieran dafados.

13) Guardar la maquina en un lugar inaccesible a los nifios.
14) No coloque la maquina con gasolina en el depdsito en
un local donde los vapores de gasolina pudieran alcanzar
una llama, una chispa o una fuerte fuente de calor.

15) Deje enfriar el motor antes de almacenar la maquina en
cualquier ambiente.

16) Para reducir el riesgo de incendio mantener el motor, el



silenciador de escape, el alojamiento de la bateria y la zo-
na de almacenamiento de la gasolina libres de residuos de
hierba, hojas o grasa excesiva. Vacie la bolsa de recolec-
cion y no deje los contenedores con la hierba cortada en el
interior de un local.

17) Para reducir el riesgo de incendios, controlar regular-
mente que no haya pérdidas de aceite y/o carburante.

18) Si hay que vaciar el depdsito de la gasolina, efectue es-
ta operacion al aire libre y con el motor frio.

E) TRANSPORTE Y DESPLAZAMIENTO

1) Cada vez que sea necesario realizar maniobras, levantar

o transportar la maquina, sera necesario:

— Usar guantes robustos de trabajo;

— Aferrar la maquina desde los puntos que ofrezcan una
sujecion segura, teniendo en cuenta el peso y la distri-
bucién

— Emplear una cantidad de personas adecuada para el pe-
so de la maquina y para las caracteristicas del medio de
transporte o del lugar donde sera colocada o retirada.

— Asegurarse de que el desplazamiento de la maquina
no produzca pérdidas de gasolina o cause dafios o le-
siones.

2) Durante el transporte, sujetar la maquina adecuadamen-

te con cuerdas o cadenas.

F) TUTELA DEL MEDIO AMBIENTE

1) La proteccién del ambiente debe ser un aspecto rele-
vante y prioritario en el uso de la maquina, a beneficio de
la convivencia civil y del ambiente en el que vivimos. Evitar
ser un elemento de disturbio para los vecinos.

2) Siga escrupulosamente las normas locales para la eli-
minacion de embalajes, aceites, gasolina, filtros, partes
deterioradas o cualquier elemento de fuerte impacto am-
biental; estos residuos deben separarse y entregarse a los
especiales centros de recogida que proveeran al reciclaje
de los materiales

3) Respetar escrupulosamente las normas locales sobre la
eliminacién de los materiales después del corte.

4) En el momento de la puesta fuera de servicio, no aban-
done la maquina en el ambiente, debera contactar un cen-
tro de recogida, segun las normas locales vigentes.

CONOCER LA MAQUINA

DESCRIPCION DE LA MAQUINA
Y SECTOR DE APLICACION

Esta maquina es un equipo de jardineria, exactamente, una
cortadora de pasto con operador de pie.

La maquina se compone esencialmente de un motor, que
acciona un dispositivo de corte encerrado en un carter,
provisto de ruedas y de un mango.

El operador es capaz de conducir la maquina y de accionar
los mandos principales manteniéndose siempre detras del
mango y, por lo tanto, a una distancia de seguridad del dis-
positivo de corte giratorio. El alejamiento del operador de
la maquina provoca la parada del motor y del dispositivo de
corte en unos pocos segundos.

Uso previsto

Esta maquina se ha disefiado y construido para cortar (y
recoger) el césped en jardines y zonas verdes, de una ex-
tensién acorde con la capacidad de corte, realizada con la
presencia de un operador de pie.

La presencia de accesorios o de dispositivos especificos
puede evitar la recogida del césped cortado o producir
un efecto “mulching” con deposicién del césped cortado
en el terreno.

Esta maquina puede:

e cortar la hierba y recogerla en la bolsa de recoleccioén;

» cortar la hierba y descargarla en el suelo por la parte
posterior;

e cortar la hierba, desmenuzarla y colocarla en el terreno
(efecto “mulching);

e cortar la hierba y descargarla lateralmente
(para maquinas predispuestas).

Uso inadecuado

Cualquier otro tipo de uso, no conforme con aquellos in-
dicados anteriormente, puede ser peligroso y causar da-
Aos a personas y/o cosas. Es inapropiado (ejemplos son
excluyentes):

- transportar en la maquina personas, nifos o animales;
- usar la maquina para transportarse;

— usar la maquina para arrastrar o empujar cargas;

— usar la maquina para recoger hojas o residuos;

usar la maquina para recortar setos o para el corte de ve-
getacion no herbosa;

el uso de la maquina por parte de mas de una persona;
— accionar el dispositivo de corte en los tramos sin hierba.

Tipologia de usuario

Esta maquina esta destinada al uso por parte de consumi-
dores, es decir, operadores no profesionales. Esta maqui-
na esta destinada para un “uso semi-profesional”.

ETIQUETA DE IDENTIFICACION y COMPONENTES
DE LA MAQUINA (ver figuras en pag. ii)

1. Nivel de potencia acustica

2. Marca CE de conformidad

3. Afo de fabricacion

4. Tipo de cortadora de pasto

5. Numero de matricula

6. Nombre y direccion del Fabricante

7. Cadigo Articulo

8. Potencia nominal y velocidad maxima de funciona-
miento del motor

. Pesoenkg

©

11. Chasis
12. Motor
13. Dispositivo de corte
14. Sistema de seguridad de descarga
posterior
14a. Deflector de descarga lateral (si estuviera prevista)
14b. Sistema de seguridad de descarga lateral (si estu-
viera prevista)
15. Bolsa de recoleccion
16. Mango
17. Acelerador (si estuviera previsto)



18. Palanca freno motor / dispositivo de corte
19. Palanca acoplamiento de la traccion (si hubiera)
20. Variador de velocidad (si estuviera previsto)

Inmediatamente después de haber comprado la maquina,
transcribir los niUmeros de identificacion (3 - 4 - 5) en los es-
pacios correspondientes, en la dltima pagina del manual.
El ejemplo de la declaracion de conformidad se encuentra
en la penultima pagina del manual.

DESCRIPCION DE LOS SiMBOLOS INDICADOS
EN LOS MANDOS (donde estuvieran previstos)

21. Lento

22. Rapido

23. Cebador

24. Parada del motor

25. Traccion conectada

26. Reposo

27. Arranque del motor

36. Indicador contenido bolsa de recoleccion: elevado (a)
= vacia/ bajado (b) = llena

PRESCRIPCIONES DE SEGURIDAD - Su cortadora de
pasto debe ser utilizada con prudencia. Para tal fin, en la
méaquina se han colocado pictogramas, destinados a re-
cordar las precauciones de uso. El significado se explica
a continuacién. Ademas, le recordamos leer atentamente
las normas de seguridad indicadas en el capitulo corres-
pondiente del presente manual.

Sustituir las etiquetas dafiadas o ilegibles.

41. Atencion: Leer el manual de instrucciones antes de uti-
lizar la maquina.

42. Riesgo de expulsién. Mantener a las personas aleja-
das de la zona de trabajo durante el uso.

43. Riesgo de cortes. Dispositivo de corte en movimien-
to. No introducir las manos o los pies en el alojamiento
del dispositivo de corte. Desconectar el capuchén de
la bujia y leer las instrucciones antes de efectuar cual-
quier operacion de mantenimiento o reparacion.

44. Riesgo de cortes. Dispositivo de corte No introducir
las manos o los pies en el alojamiento del dispositi-
vo de corte.

NORMAS DE USO

Para el motor y la bateria (si estuviera presente) leer
los relativos manuales de instrucciones.

NOTA - La correspondencia entre las referencias con-
tenidas en el texto y las respectivas figuras (coloca-
das en las paginas iii y siguientesa) es relativa al nu-
mero que precede el titulo del paragrafo.

1. COMPLETAR EL MONTAJE

NOTA La mdquina puede ser suministrada con algunos
componentes ya montados.

A.ATENCION! El desembalaje y el cumplimiento

del montaje deben ser efectuados sobre una superficie
plana y sdlida, con espacio suficiente para el despla-
zamiento de la maquina y de los embalajes, utilizando
siempre herramientas apropiadas.
La eliminacion de los embalajes debe efectuarse segtn
las disposiciones locales vigentes.

1.1a Montaje del mango (Tipo “I”)
Llevar la parte inferior del mango (1) a la posicion de traba-
joy fijarla a los soportes laterales del chasis como se indi-
ca en la figura, utilizando las asas (2) y la relativa perneria
suministrada.
La altura del mango (1) se puede regular en dos posiciones
diferentes, obtenidas introduciendo los pernos (2a) en una
de los dos sedes (2b) previstas en los soportes.
Montar la parte superior (3) y fijarla por medio de las asas
(4) y la relativa tornilleria suministrada.
Fijar los cables de los mandos utilizando el sujetacable (5).

* Modelos con arranque manual

* Modelos con arranque eléctrico por llave
Introducir el cable de arranque (6) en la espiral (7) y apre-
tar la tuerca (8).

1.1b Montaje del mango (Tipo “II”)
Llevar la parte inferior del mango (1) a la posicion de traba-
joy fijarla a los soportes laterales del chasis como se indi-
ca en la figura, utilizando las asas (2) y la relativa perneria
suministrada.
Prestar atencion a introducir los pernos (2a) en uno de los
dos orificios (2b) de los soportes laterales del chasis, con
el fin de obtener la justa altura del mango.
Montar la parte superior (3) y fijarla por medio de las asas
(4) y la relativa tornilleria, extraida de los respectivos orifi-
cios anteriormente.
Las abrazaderas (9) de las manijas (2) y (4) deben ator-
nillarse de manera que obtengan una distancia desde el
mango de unos 9 mm (con las manijas soltadas), para ase-
gurar una fijacion estable sin requerir un esfuerzo excesivo
para bloquear y desbloquear las manijas.
Fijar los cables de los mandos utilizando el sujetacable (5).

¢ Modelos con arranque manual

¢ Modelos con arranque eléctrico por llave
Introducir el cable de arranque (6) en la espiral (7) y
apretar la tuerca (8).

1.1b Montaje del mango (Tipo “11I”)
Llevar el mango (1) a la posicion de trabajo y fijarlo a los
soportes laterales del chasis como se indica en la figura,
utilizando las asas (2) y la relativa perneria.
Prestar atencion a introducir los pernos (2a) en uno de los
dos orificios (2b) de los soportes laterales del chasis, con
el fin de obtener la justa altura del mango.
Las abrazaderas (9) de las manijas (2) deben atornillarse
de manera que obtengan una distancia desde el mango de
unos 9 mm (con las manijas soltadas), para asegurar una
fijacién estable sin requerir un esfuerzo excesivo para blo-
quear y desbloquear las manijas.

* Modelos con arranque manual

* Modelos con arranque eléctrico por llave
Introducir el cable de arranque (6) en la espiral (7) y apre-
tar la tuerca (8).

1.2a Montaje de la bolsa de recoleccion (Tipo “1”)
Introducir el chasis (12) en la bolsa (12) y enganchar todos
los perfiles de plastico (13), con la ayuda de un destornilla-
dor, como se indica en la figura.

1.2b Montaje de la bolsa de recoleccién (Tipo “II”)
Con la bolsa de recoleccion volcada, enganchar todos los
perfiles de plastico (21) al bastidor (22), con la ayuda de un
destornillador, como se indica en la figura.



1.1 Conexién de la bateria
* Modelos con arranque eléctrico por llave
Conectar el cable de la bateria al conector del cableado
general de la cortadora de pasto.
* Modelos con arranque eléctrico por pulsador
Seguir las indicaciones contenidas en el Manual de
Instrucciones del motor.

2. DESCRIPCION DE LOS MANDOS

NOTA £l significado de los simbolos indicados en los
mandos se explica en las paginas precedentes.

2.1 Mando acelerador
(si estuviera previsto)

El acelerador varia las revoluciones del motor y la veloci-
dad del dispositivo de corte.
El acelerador se acciona mediante la palanca (1).
Las posiciones de la palanca estan indicadas en la corres-
pondiente placa.
En algunos modelos hay previsto un motor sin acelerador.

2.2 Palanca freno motor / dispositivo de corte
El freno del dispositivo de corte esta controlado por la pa-
lanca (1) que debera mantenerse contra el mango para la
puesta en marcha y durante el funcionamiento de la corta-
dora de pasto.
El motor se para al soltar la palanca.

2.3 Palanca acoplamiento traccion
(si estuviera presente)

En los modelos con traccion, el avance de la cortadora de
pasto se produce con la palanca (1) contra el mango.
La cortadora de pasto interrumpe su avance al soltar la
palanca.
El arranque del motor debe ser efectuado siempre con la
traccion desacoplada.

A TN (GIINIQ Para evitar de dafar la transmisién,

evitar tirar hacia atrds la maquina con la transmision
activada.

2.4 Mando variador de velocidad
(si estuviera previsto)
En los modelos con traccion, el variador de velocidad (si
estuviera previsto) permite regular la velocidad de avance.
La regulacion se obtienen desplazando la palanca (1) se-
gun las indicaciones sefialadas cerca de la palanca.

IMPORTANTE El paso entre una velocidad y la otra de-
be ser efectuado con el motor en movimiento y traccion ac-
tivada.

No tocar el mando del variador cuando el motor esta parado.
Esta operacion podria dafar el variador.

NOTA Sila maquina no avanza con el mando en posicion
«4m» es suficiente llevar la palanca de mando a <% » y
después llevarla rapidamente a la posicion «-».

2.5 Regulacién de altura de corte
* Tipo “I”
La altura del corte se regula por medio de la palanca co-
rrespondiente (1).
EJECUTAR LA OPERACION CON EL DISPOSITIVO DE
CORTE PARADO.

* Tipo “II”
La regulacién de la altura de corte se realiza presionan-
do el pulsador (1) y elevando o bajando el chasis, por
medio de la empufiadura (2) hasta la posicion deseada.
EJECUTAR LA OPERACION CON EL DISPOSITIVO DE
CORTE PARADO.

3. CORTE DE HIERBA

NOTA Esta mdquina permite cortar el césped de modos
diferentes; antes de iniciar el trabajo es oportuno preparar la
mdquina segun el cortado que se desea llevar a cabo.
EJECUTAR LA OPERACION CON EL MOTOR APAGADO.

3.1a Predisposicion para el corte y la recogida de
la hierba en la bolsa de recoleccion:
— Levantar el sistema de seguridad de descarga posterior
(1) y enganchar correctamente la bolsa de recoleccién
(2) como se indica en la figura.

3.1b Predisposicion para el corte y la descarga
posterior en el suelo de la hierba:

- Extraer la bolsa de recoleccion y asegurarse de que el
sistema de seguridad de descarga posterior (1) perma-
nezca bajado establemente.

— Enlos modelos con posibilidad de descarga lateral: ase-
gurarse de que el sistema de seguridad de descarga la-
teral (4) esté bajado.

3.1c Predisposicion para el corte y el desmenuza-
miento de la hierba (funcién “mulching” - si
estuviera prevista):

— Enlos modelos con posibilidad de descarga lateral: ase-
gurarse de que el sistema de seguridad de descarga la-
teral (4) esté bajado.

— Elevar el sistema de seguridad de descarga posterior (1)
e introducir la tapa deflectora (5) en la abertura de des-
carga manteniéndola ligeramente inclinada hacia la de-
recha; luego fijarla introduciendo los dos pernos (6) en
los orificios previstos hasta que se desenganche el dien-
te de acoplamiento (7).

Para extraer la tapa deflectora (5), elevar el sistema de se-

guridad de descarga posterior (1) y presionar en el centro

para desenganchar el diente (7).

3.1d Predisposicion para el corte y la descarga
lateral de la hierba (si estuviera previsto):

— Elevar el sistema de seguridad de descarga posterior (1)
e introducir la tapa deflectora (5) en la abertura de des-
carga manteniéndola ligeramente inclinada hacia la de-
recha; luego fijarla introduciendo los dos pernos (6) en
los orificios previstos hasta que se desenganche el dien-
te de acoplamiento (7).

— Introducir el deflector de descarga lateral (8) como se in-
dica en la figura.

— Volver a cerrar el sistema de seguridad de descarga la-
teral (4) de manera que el deflector de descarga lateral
(8) quede bloqueado.

Para extraer la tapa deflectora (5), elevar el sistema de se-

guridad de descarga posterior (1) y presionar en el centro

para desenganchar el diente (7).



3.2 Arranque del motor

Modelos con acelerador

Para poner en marcha el motor llevar la palanca del ace-
lerador en posicion “Ahogador” (23).

Después del encendido llevar la palanca del acelerador
en posicion “Rapido” (22).

Modelos con arranque manual

Tirar de la palanca del freno del dispositivo de corte (1)
contra el mango y dar un tirdn fuerte al tirador del cable
de arranque (2).

Modelos con arranque eléctrico por llave

Tirar la palanca del freno del dispositivo de corte (1) con-
tra el mango y girar la llave de contacto (3).

Modelos con arranque eléctrico por pulsador
Introducir a fondo la llave de arranque (4) en su aloja-
miento, luego tirar de la palanca del freno del disposi-
tivo de corte (1) contra el mango, presionar el pulsador
de arranque (5) y mantenerlo presionado hasta que se
encienda el motor.

Para mas informaciones sobre el motor, seguir las indica-
ciones del manual del motor.

3.3 Corte de la hierba
El aspecto del césped sera mejor si los cortes se efectian
siempre a la misma altura y alternativamente en las dos
direcciones.

Cuando la bolsa de recoleccion esté demasiado llena, la

recogida del césped ya no es eficiente y el ruido de la cor-

tadora de pasto cambia.

Para quitar y vaciar la bolsa de recoleccion,

— parar el motor y esperar la parada del dispositivo de
corte;

— levantar el sistema de seguridad descarga posterior ,
aferrar la manija y quitar la bolsa de recoleccion mante-
niéndola en posicion erecta.

En el caso de “mulching” o descarga posterior de
la hierba: evitar siempre retirar grandes cantidades de
hierba. jNo eliminar mas de un tercio de la altura total
de la hierba en una sola pasada! Ajustar la velocidad de
avance de acuerdo con las condiciones del prado y la
cantidad de hierba cortada.

en el caso de descarga lateral (si estuviera previs-
ta): se aconseja efectuar un recorrido que evite descar-
gar la hierba cortada por la parte del prado aun sin cortar.
En el caso de bolsa de recolecciéon con dispositivo
indicador del contenido (si estuviera previsto): du-
rante el trabajo, con el dispositivo de corte en movimien-
to, el indicador permanece elevado hasta que la bolsa
pueda recibir la hierba cortada; cuando baja, significa
que la bolsa se ha llenado y habra que vaciarla.

Consejos para el cuidado del prado

Cada tipo de hierba presenta caracteristicas diferentes y
por lo tanto puede requerir diferentes modalidades para el
cuidado del césped; leer siempre las indicaciones conte-
nidas en los embalajes las semillas relativas a la altura de
corte, segun sean las condiciones de crecimiento de la zo-
na en la que se trabaja.

Es necesario recordar que la mayor parte de la hierba esta
compuesta por un tallo y por una o mas hojas. Si las hojas
se cortan completamente, el césped se dafa y el creci-
miento sera mas dificil.

En lineas generales, pueden aplicarse las siguientes in-

dicaciones:

— un corte demasiado bajo provoca tirones y claros en el

césped, con un aspecto de “manchas”.

en verano ,el corte debe ser mas alto para evitar que se

seque el terreno;

no cortar la hierba cuando esté mojada; esto puede re-

ducir la eficiencia del dispositivo de corte a causa de la

hierba que se engancha y provoca tirones en el césped;

— en el caso de hierba especialmente alta, se aconseja efec-
tuar un primer corte a la méxima altura permitida por la ma-
quina, seguido de un segundo corte a los dos o tres dias.

3.4 Final del trabajo
Al final del trabajo, soltar la palanca (1) del freno y desco-
nectar el capuchon de la bujia (2).
* Modelos con arranque eléctrico por llave
Quitar la llave de contacto (3).
¢ Modelos con arranque eléctrico por pulsador
Presionar la lengtieta (5) y sacar la llave de arranque (4).
ESPERAR LA PARADA DEL DISPOSITIVO DE CORTE an-
tes de efectuar cualquier tipo de intervencion.

4. MANTENIMIENTO ORDINARIO

Conservar la cortadora de pasto en un lugar seco.

IMPORTANTE E/ mantenimiento regular y atento, efec-
tuado por lo menos anualmente, es indispensable para man-
tener a lo largo del tiempo los niveles de seguridad y las pres-
taciones originales de la maquina.

Toda operacion de regulacién o mantenimiento debe ser
realizada con el motor parado, con el cable de la bujia des-
conectado.

1) Usar guantes robustos de trabajo antes de cada inter-
vencion de limpieza, manutencién o regulacién en la
maquina.

Lavar cuidadosamente la maquina con agua después

de cada corte; extraer los restos de hierba y el fango

acumulados en el interior del chasis para evitar que, al
secarse, dificulten el sucesivo arranque.

3) La pintura de la parte interna del chasis puede despren-
derse a lo largo del tiempo por la accién abrasiva de la
hierba cortada; en este caso, intervenir lo antes posible
retocando con una pintura antiéxido, para prevenir la
oxidacién que comporta la corrosion del metal.

4) En el caso de que fuera necesario acceder a la parte
inferior, inclinar la maquina exclusivamente por el lado
indicado en el manual del motor, siguiendo las relati-
vas instrucciones, asegurandose de la estabilidad de
la maquina antes de efectuar cualquier tipo de interven-
cion. En los modelos que prevén la descarga lateral, es
necesario extraer el deflector de descarga (si estuviera
montado - ver 3.1.d).

5) Evitar verter gasolina en las partes de plastico del motor
o de la maquina para evitar dafiarlas, y volver a limpiar
inmediatamente cada resto de gasolina eventualmente
vertido. La garantia no cubre los dafios de las partes de
plastico causados por la gasolina.

6) Para asegurar el buen funcionamiento y la duracion
de la maquina, se aconseja sustituir periodicamen-
te el aceite del motor, segun la frecuencia indica-
da en el Manual de Instrucciones del mismo motor.
La descarga del aceite puede ser efectuada en un cen-
tro especializado, o aspirandolo desde la boca de llena-
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do por medio de una jeringuilla, teniendo en cuenta que
puede ser necesario repetir la operacion algunas ve-
ces para estar seguros del completo vaciado del carter.
Asegurarse de haber restablecido el nivel del acei-
te, antes de usar de nuevo la maquina.

4.1 Mantenimiento del dispositivo de corte
Cada intervencion en el dispositivo de corte debe ser
efectuada en un Centro especializado, que dispone de los
equipos apropiados.
En esta maquina se prevé el uso de dispositivo de corte
con el cédigo indicado en la tabla de la pagina ix.
Dada la evolucion del producto, el dispositivo de corte arri-
ba indicado podra ser sustituido por otro, con caracteris-
ticas analogas de intercambiabilidad y seguridad de fun-
cionamiento.

4.2 Regulacion del cable del variador
(si estuviera previsto)
Esta regulacién es necesaria cuando la palanca (1) tiende
a no permanecer en la posicion « ¥,
Con la palanca (1) en posicion «9», girar el registro (2)
del cable en el sentido indicado por la flecha, lo necesario
hasta que la palanca permanezca en posicion.

IMPORTANTE La regulacion debe ser efectuada con el
motor apagado.

4.3 Recarga de la bateria (si estuviera prevista)
Modelos con arranque eléctrico por llave
Para recargar una bateria descargada, conectarla al car-
gador de baterias (1) segun las instrucciones del manual
de mantenimiento de la bateria.
No conectar el cargador de baterias directamente al bor-
ne del motor. No es posible arrancar el motor utilizando
el cargador de baterias como fuente de alimentacion,
pues este Ultimo podria danarse.
Si se prevé no utilizar la cortadora de pasto durante un lar-
go periodo, desconectar la bateria del cableado del motor,
asegurando en cualquier caso un buen nivel de carga.
Modelos con arranque eléctrico por pulsador
Seguir las indicaciones contenidas en el Manual de
Instrucciones del motor.

4.4 Lavado interno

Para el lavado interno de la cortadora de pasto:

— conectar el tubo del agua en la conexién correspon-
diente (1);

— llevar la altura de corte a la posicion completamente
bajada;

— posicionarse siempre detras del mango de la cortado-
ra de pasto;

— poner en marcha el motor.

5. ACCESORIOS

A TSNS} Para su seguridad esta absolutamen-

te prohibido montar cualquier otro accesorio ademas
de aquellos proyectados expresamente para el modelo
y el tipo de su maquina, incluidos en la lista siguiente.

5.1 Kit “Mulching” (si no estuviera
incluido en el suministro)
Desmenuza finamente la hierba cortada y la deja en el
prado como alternativa a la recogida en la bolsa de reco-
leccion.

6. DIAGNOSTICO

Qué hacer si ...

Origen del problema

Accion correctiva

1. La cortadora a gasolina no funciona

Falta aceite o gasolina en
el motor

Proceder al control de los
niveles de aceite y de la
gasolina

La bujia y el filtro no estan
en buen estado

Limpiar la bujia y el filtro
que puedan estar sucios, o
sustituirlos

No se ha vaciado la
gasolina de la cortadora
de pasto al final de la
temporada anterior

El flotador puede
bloguearse; inclinar la
cortadora de pasto por el
lado del carburador

2. La hierba cortada ya no es recogida en la bolsa
de recoleccion

El dispositivo de corte ha
recibido un golpe

Afilar el dispositivo de
corte sustituirlo.

Verificar las aletas que
orientan la hierba hacia la
bolsa de recoleccién

El interior del chasis esta
sucio

Limpiar el interior del
chasis para facilitar

la evacuacion de la
hierba hacia la bolsa de
recoleccion

3. La hierba se corta con dificultad

El dispositivo de corte no
esta en buen estado

Afilar el dispositivo de
corte sustituirlo.

4. La maquina empieza a vibrar de manera anémala

Danada o partes aflojadas

Parar la maquina y quitar el
cable de la bujia

Verificar eventuales dafios
Controlar que no haya
partes flojas y apretarlas si
las hubiera

Proveer con los

controles, sustituciones o
reparaciones en un Centro
Especializado

En caso de dudas o problemas, contactar con el Servicio
de Asistencia méas cercano o con su Distribuidor.







&
OHUTUSNOUDED
tapselt jargida

A) ETTEVALMISTUS

1) TAHELEPANU! Lugeda tahelepanelikult antud kasutus-
juhendit enne masina kasutamist. Oppida tundma juhtimis-
seadmeid ja masina otstarbekohast kasutamist. Oppida
mootorit kiiresti seiskama. Hoiatuste ja kasutusjuhendite
mittejargimine vdib pdhjustada tuleohtu ja/voi tdsiseid vi-
gastusi. Sailitada kdiki ohutusndudeid ja kasutusjuhendeid
edaspidiseks kasutamiseks.

2) Arge kunagi lubage kasutada masinat lastel v&i inimestel,
kes ei ole tutvunud instruktsioonidega. Kohalikud seadused
voivad satestada miinimumea masina kasutajale.

3) Muruniitjat ei tohi kunagi kasutada inimeste, eriti laste, voi
loomade I&heduses.

4) Arge kasutage kunagi masinat, kui kasutaja on vasinud
voi haige, voi on tarvitanud ravimeid, narkootikume, alkoholi
vOi aineid, mis md&juvad kahjulikult tema reageerimisvéime-
le ja tahelepanule.

5) Pidada meeles, et kasutaja vastutab dnnetuste ja kahjus-
tuste eest, mis voivad tekkida teistele inimestele vGi nende
omandile. Kasutaja vastutuse alla kaib hinnata té6ala voi-
malikke ohtusid ja vétta tarvitusele kdik ettevaatusabinoud
enda ja teiste ohutuse tagamiseks, eriti ndlvadel, konarlikul,
libedal voi liikuval pinnal.

6) Kui soovite masina anda voi laenata teistele, veenduda,
et kasutaja tutvuks kdesolevas kasutusjuhendis olevate inst-
ruktsioonidega.

B) EELTOOD

1) Masinat kasutades kanda alati vastupidavaid libisemis-
vastaseid té6jalandusid ja pikki pukse. Masinat ei tohi kaivi-
tada paljajalu voi lahtiste sandaalidega. Valtida kaelakeede,
kéevorude ja lehvivate osadega voi paelte voi lipsudega loh-
makaid riideid. Pikad juuksed tuleb kinni siduda. Alati tuleb
kanda kuulmiskaitsevahendeid.

2) Uurida hoolega labi kogu td6ala ja eemaldada sealt kdik,

mida masin vdiks eemale paisata vdi mis vdiks kahjusta-

da I6ikegruppi ja mootorit (kivid, oksad, traadid, luud, jne.)

3) TAHELEPANU: OHT! Bensiin on &darmiselt kergestisiittiv.

— Hoida kiitust selleks ettenahtud anumates;

— Valada kitust masinasse, kasutades lehtrit, ainult vabas
6hus ja selle toimingu ajal ning iga kord kutusega tegele-
des ei tohi suitsetada;

— Valada kitust enne mootori kéivitamist; arge lisage bensii-

ni ega votke &ra mahuti korki, kui mootor kéib voi on soe;

Kui bensiin valgub maha, arge kéivitage mootorit vaid

eemaldage masin alalt, kuhu kutus valgus ja véltige p6-

lengu voimalust, kuni kitus on &ra auranud ja bensiiini-
aurud hajunud:

Panna alati tagasi ja sulgeda kindlalt mahuti ja bensiinia-

numa korgid.

4) Vélja vahetada defektiga summutid.

5) Enne kasutamist kontrollida masina lldseisu ja eriti:

— loikeseade valimust ja kontrollida, et kruvid ja 16ikegrupp
ei oleks kulunud voi kahjustatud. Tasakaalu sailitamiseks
vahetada kahjustatud voi kulunud Idikeseade ja kruvid
vélja tervikuna. Parandustdédd tuleb teha spetsialiseeri-
tud keskuses.

TAHELEPANU: ENNE MASINA KASUTAMIST LUGEDA TAHELEPANELIKULT ANTUD
KASUTUSJUHENDIT Séilitada edaspidiseks kasutamiseks.

— Turvahoob peab liikuma vabalt, mitte raskendatult ja va-
bastamisel peab automaatselt ja kiiresti tagasi liikuma
neutraalasendisse, peatades |6ikemehhanismi

6) Kontrollida regulaarselt aku (kui on ette ndhtud) seisun-

dit. Vahetada vélja, kui selle korpus, kaas vdi klemmid on

kahjustunud.

7) Enne t66 alustamist monteerida alati kaitsed valjavisk-

eavale (kogumiskorv, kiilgmise véljaviske kaitse voi tagumi-

se véljaviske kaitse).

C) KASUTAMISE AJAL

1) Arge kaivitage mootorit kinnistes ruumides, kuhu véivad
koguneda ohtlikud vingugaasid. Kaivitamine peab toimuma
vabas 6hus voi hasti ventileeritud kohas. Pidage alati mee-
les, et heitgaasid on mirgised.

2) Todtada ainult pédevavalguses voi heas kunstvalguses ja
hea nahtavuse juures. Suunata inimesed, lapsed ja loomad
téoalalt eemale.

3) Kui voimalik, valtida té6tamist marjas rohus. Valtida t66-
tamist vihmaga ja dikeseohus. Arge kasutage masinat halva
ilma korral, eriti vélgu ohu puhul.

4) Veenduda alati, et teil on kindel toetuspind kaldus maa-
aladel.

5) Arge kunagi jookske, vaid kéndige. Véltida enda vedamist
muruniitja poolt.

6) Poorake erilist tdhelepanu, kui lahenete takistustele, mis
voiksid vahendada nahtavust.

7) Niita kallakuga risti ja mitte kunagi les/alla suunas, ol-
les ettevaatlik suunda muutes ja pdodrata tdhelepanu, et rat-
tad ei puutuks vastu takistusi (kivid, oksad, juured, jne.), mis
voiksid pohjustada kulgsuunas libisemist voi kontrolli kaota-
mist masina Ule.

8) Masinat ei tohi kasutada kallakutel Gile 20°, s6ltumata lii-
kumissuunast.

9) Olla eriti ettevaatlik muruniitjiat enda poole tdommates.
Vaadata seljataha enne tagurdamist ja tagurdamise ajal,
veendumaks, et seal ei ole takistusi.

10) Peatada I6ikeseade, kui muruniitjat tuleb kallutada trans-
portimiseks, rohuta alade lletamisel ja kui muruniitjat viiak-
se niidetavale alale voi sealt ara.

11) Kui masinat kasutatakse tee lahedal, pdorata tahelepa-
nu liiklusele.

12) Arge kasutage kunagi masinat, kui kaitsed on kahjusta-
tud, voi ilma kogumiskorvi-, kiilgmise valjaviske kaitse— voi
tagumise valjaviske kaitseta.

13) Poorata tahelepanu jarsakute, kraavide voi piirete aares.
14) Kaivitada mootor ettevaatlikult kasutusjuhiseid jargides
ja hoides jalad I6ikeseadmest ohutus kauguses.

15) Muruniitjat ei tohi kaivitamiseks kallutada. Kaivitada tu-
leb tasasel pinnal, kus ei ole takistusi voi kdrget rohtu.

16) Arge viige kéasi voi jalgu péodrlevate osade lahedusse voi
alla. Hoida alati eemale véljaviskeavast.

17) Arge tostke voi transportige muruniitjat, kui mootor t66-
tab.

18) Arge muutke ohutussiisteeme ega lilitage neid vélja.
19) Arge muutke mootori seadeid ja arge viige mootorit ile-
méaaraselt kdrgete pdoreteni.

20) Arge katsuge mootori osasid, mis kasutamise ajal kuu-
menevad. Pdletusoht.

21) Veoga mudelitel lllitada enne mootori kaivitamist vélja
Ulekanne ratastele.

22) Kasutada ainult masina tootja poolt heakskiidetud lisa-



seadmeid.

23) Arge kasutage masinat, kui lisaseadmed/vahendid ei ole

paigaldatud etten&htud punktidesse.

24) Lulitada I6ikeseade vélja, peatada mootor ja ihendada

lahti kulnlajuhe (veendudes, et koik liikuvad osad oleksid

taielikult peatunud):

— Masina transportimise ajal;

Iga kord, kui masin jaab jarelvalveta. Elektrilise kaivitami-

sega mudelitel eemaldada ka stutevoti;

— Enne ummistumise pohjuse eemaldamist voi
valja-viskeava puhastamist;

— Enne masina kontrollimist, puhastamist voi sellel t66ta-

mist;

Kui on saanud 166gi vodrkehalt. Kontrollida masina voi-

malikke kahjustusi ja teha vajalikud parandused enne, kui

seda uuesti kasutada.

25) Lulitada I6ikeseade vélja ja peatada mootor:

— Enne, kui valada paaki kitust;

— lga kord, kui eemaldatakse v6i pannakse tagasi kogu-
miskorv;

- lga kord, kui eemaldatakse voi paigaldatakse kilgmise
véljaviske deflektor;

— Enne I6ikekdrguse reguleerimist, kui seda operatsiooni ei
saa teostada juhipositsioonilt.

26) Téotamise ajal hoida alati ohutut distantsi podrlevast 16i-

keseadmest vastavalt varre pikkusele.

27) Enne mootori peatamist vahendada gaasi. T66 Iopeta-

des panna kinni kiitusekraan, jargides kasutusjuhendis too-

dud instruktsioone.

28) TAHELEPANU - Purunemiste voi 6nnetuste korral 66

ajal seisata koheselt mootor ja eemaldada masin, et valtida

lisakahjustusi; dnnetuste puhul vigastustega endale voi teis-

tele alustada koheselt olukorrale vastavate esmaabivotete-

ga ja pédrduda vajaliku ravi saamiseks tervishoiuasutuse

poole. Eemaldada hoolikalt véimalikud jaagid, mis voiksid

pohjustada tdhelepanuta jadmise korral kahjustusi voi vigas-

tusi inimestele voi loomadele.

29) TAHELEPANU - Antud kasutusjuhendis toodud mii-

ra— ja vibratsioonitase on masina kasutamise maksimum-

naitajad. Tasakaalust véljas Iikeelemendi kasutamine, liig-

ne lilkkumiskiirus, hoolduse puudumine mojutavad markimis-

vaarselt mira ja vibratsiooni. Seetottu on vajalik tarvitusele

votta ennetavaid meetmeid, et hoida ara kérgest mirast ja

vibratsiooni survest pdhjustatud kahjustused; tegeleda ma-

sina hooldusega, kanda muravastaseid kérvaklappe, teha

160 ajal pause.

D) HOOLDAMINE JA HOIULEPANEK

1) TAHELEPANU! - Uhendada lahti kiiiinla juhe ja lugeda
vastavaid juhendeid enne misthahes puhastus— vdi hool-
dust66 alustamist. Kanda sobivaid riideid ja td6kindaid koi-
gis katele ohtlikes situatsioonides.

2) TAHELEPANU! - Arge kasutage kunagi kulunud véi kah-
justunud osadega masinat. Vigadega voi kahjustatud osad
tuleb vélja vahetada ning mitte kunagi parandada. Kasutada
ainult originaal varuosi: mitte-originaal varuosade kasutami-
ne ja/vdi ebadige monteerimine kahjustab masinat ohutust,
voib pohjustada dnnetusi vai vigastusi inimestele ja vabas-
tab valmistaja mistahes kohustusest voi vastutusest.

3) Kdik hooldus- ja reguleerimistééd, mida selles juhendis
kirjeldatud pole, tuleb |&bi viia edasimuja juures voi spetsia-
liseeritud teeninduskeskuses, kellel on kogemused ja vaja-
likud seadmed, et t66 korrektselt teostada, séilitades masi-
na algne turvalisus. Selleks sobimatutes kohtades voi eba-
kompetentsete inimeste poolt teostatud t66d toovad kaasa
garantii igakllgse katkemise ja igasuguse valmistajapoolse

kohustuse voi vastutuse aralangemise.

4) Parast iga kasutamist ihendada lahti kiitinlajuhe ja kont-
rollida voimalikke kahjustusi.

5) Et olla kindel masina ohutus té6tamises, tuleb kdik mutrid
ja kruvid alati hoida tugevalt kinnitatuna. Regulaarne hool-
dus on Ulimalt oluline ohutuse tagamiseks ja selleks, et ma-
sin to6taks hasti.

6) Kontrollida regulaarselt, et 16ikeseadme kruvid oleksid
korralikult kinnitatud.

7) Kanda té6kindaid I16ikeseadmega téétades, seda lahti—
voi tagasi monteerides.

8) Tagada l6ikeseadme tasakaalustamine, kui teritatakse
tera. Koik l6ikeseadmega seotud toimingud (mahavétmine,
teritamine, tasakaalustamine, tagasipanek ja/voi asendami-
ne) on vastavat ettevalmistust ja vastavaid td¢riistu ndudvad
keerulised t66d; turvalisuse tagamiseks peab neid téid teos-
tama vastavas teeninduskeskuses.

9) Masina reguleerimistoid tehes tuleb olla ettevaatlik valti-
maks sdrmede jaamist liikuva I6ikeseadme ja masina liiku-
matute osade vahele.

10) Loikeseadet ei tohi puudutada enne, kui kilinla juhe
ei ole lahti Uhendatud ja I6ikeseade ei ole taielikult peatu-
nud. Téode ajal I6ikeseadmega podrata tahelepanu, sest
I6ikeseade voib liikuda isegi siis, kui kulnla juhe on lahti
Ghendatud.

11) Kontrollida sagedasti kiillgmise véljaviske kaitset voi ta-
gumise véljaviske kaitset, kogumiskorvi, et kontrollida ku-
lumist voi kahjustumist. Vahetada need vélja, kui on kah-
justunud.

12) Vahetada valja juhised ja hoiatusi kandvad kleebised, kui
need on kahjustada saanud.

13) Hoida masinat lastele kattesaamatus kohas.

14) Arge hoidke masinat, mille mahutis on bensiini, ruumis,
kus bensiiniaurud voiksid jouda leegini, sédemeni voi kuu-
maallikani.

15) Enne, kui paigutada masin mistahes ruumi, lasta moo-
toril maha jahtuda.

16) Tuleohu vahendamiseks tuleb mootor, summuti, aku
asukoht ja bensiini séilitamise koht hoida puhtana rohujaéa-
kidest, lehtedest vai liigsest rasvast. Tuhjendage kogumis-
korv ja &rge jatke anumaid niidetud rohuga kinnisesse ruumi.
17) Tuleohu vahendamiseks tuleb regulaarselt kontrollida, et
ei oleks 0li ja/vai kituse lekkeid.

18) Kui mahuti tuleb tiihjendada, tuleb seda teha vabas 6hus
ja kiilma mootoriga.

E) TRANSPORTIMINE JA LIIGUTAMINE

1) Iga kord, kui masinat on vaja liigutada, tdsta, transportida

voi kallutada tuleb:

— Panna kétte paksud té6kindad,;

— Vétta kinni masina nendest osadest, mis vdimaldavad
kindlat haaret, arvestades kaalu ja selle jagunemist;

- Kasutada masina kaalule, transpordivahendile ja koha-
le, kust masin tuleb vétta voi kuhu ta tuleb panna, vasta-
vat arvu inimesi

- Veenduda, et masina liigutamine ei tekitaks bensiinilek-
keid vdi kahju voi vigastusi.

2) Transportimise ajal kinnitada masin koite voi kettide abil.

F) KESKKONNAKAITSE

1) Keskkonnakaitse peab masina kasutamisel olema oluli-
ne ja prioriteetne aspekt kaitsmaks meie tsiviilse kooselu ja
keskkonna huve. Valtida naabrite segamist.

2) Jargida tapselt kohalikke norme, mis puudutavad paken-
dite, dlide, bensiini, filtrite, kahjustatud osade ja muu kesk-



konnaohtliku kérvaldamist; neid j&atmeid ei tohi visata prigi
hulka, vaid need tuleb eraldada ja viia vastavatesse kogu-
mispunktidesse, kus hoolitsetakse materjalide Umbertd6t-
luse eest.

3) Jargida tépselt kohalikke ndudeid, mis puudutavad I5ike-
jaakide imbert6otlust.

4) Kui masinat enam ei kasuta, arge visake seda looduses-
se, vaid pdérduda vastavalt kohalikele kehtivatele normidele
j&atmekaitluspunkti poole

MASINAGA TUTVUMINE

MASINA KIRJELDUS JA KASUTUSALA

Antud masin on aiatehnika ja tdpsemalt seisva juhiga mu-
runiitja.

Masin koosneb pohiliselt mootorist, mis kaivitab karteri-
ga kaetud |6ikeseadme, varustatud ratastega ja Uhe kée-
pidemega.

Kasutaja saab juhtida masinat ja kaivitada pohilisi juhtimis-
seadmeid jaades alati kdepideme taha ja seega ohutusse
kaugusesse pdorlevast I16ikeseadmest. Kasutaja kaugene-
mine masinast pohjustab mootori ja I6ikeseadme seiskumi-
se paari sekundi jooksul.

Ettenédhtud kasutus

Antud masin on projekteeritud ja ehitatud muru niitmiseks (ja
kogumiseks) aedades ja rohualadel, mille suurus vastab 16i-
kevbimsusele, mida teostab seisev tdotaja.

Lisaseadmete voi spetsiaalsete lisandite abil saab véltida
niidetud rohu kogumist voi luua ,multsimis® efekti niidetud
rohu ladestamisega maapinnale.

Antud masin voib:

* niita rohtu ja koguda seda kogumiskorvi;

* niita rohtu ja paisata see maha tahapoole;

* niita rohtu, purustada ja jatta maapinnale
(,multsimis* efekt);

* niita rohtu ja visata see kiljelt valja
(selleks ettevalmisatud masinatel).

Ebadige kasutus

Mistahes muu kasutus, mis erineb Glalnimetatust, vdib olla

ohtlik ja tekitada kahju. inimestele ja/voi esemetele. Ebadige

kasutuse alla kaivad (naiteks, aga mitte ainult):

— vedada masinal inimesi, lapsi voi loomi;

— lasta ennast masinal vedada;

- kasutada masinat koormuste vedamiseks voi llikkami-
seks;

- kasutada masinat lehtede voi priigi kogumiseks;

masina kasutamine hekkide ptigamiseks voi rohust erine-

va taimestiku niitmiseks;

masina kasutamine rohkem kui Ghe inimese poolt;

sisestada I6ikeseade ilma rohuta I6ikudel.

Kasutaja tiilip

Antud masin on ette nahtud kasutamiseks tarbijatele, seega
mitte professionaalsetele operaatoritele. Antud masin on et-
te néhtud harrastuskasutamiseks.

IDENTIFITSEERIMISETIKETT JA MASINA
KOMPONENDID (vaata jooniseid Ik. ii)

. Miravdimsuse tase

. CE Vastavusmargistus

Valmistamisaasta

. Muruniitja tutp

. Matriklinumber

Ehitaja nimi ja aadress

. Artiklikood

. Nominaalvoimsus ja mootori td6tamise
maksimaalne kiirus

9. Kaal kilodes

11. Sassii
12. Mootor
13. Loikeseade
14. Tagumise véljaviske kaitse
14a. Kulgmise valjaviske deflektor
(kui on ette nahtud)
14b. Kilgmise véljaviske kaitse
(kui on ette nahtud)
15. Kogumiskorv
16. Kéepide
17. Gaas (kui on ette néhtud)
18. Mootori piduri hoob / I6ikeseade
19. Veo sisestamise hoob (kui on ette nahtud)
20. Kiiruse variaator (kui on ette nahtud)

Vahetult parast masina omandamist kirjutada identifitseeri-
misnumbrid (3-4-5) vastavatele kohtadele kasutusjuhendi
viimasel lehel.

Vastavusdeklaratsiooni naidis asub kasutusjuhendi eelvii-
masel lehekdljel.

JUHTIMISSEADMETEL OLEVATE SUMBOLITE
KIRJELDUS (kus on ette néhtud)

21. Aeglane

22. Kiire

23. Starter

24. Mootori seiskamine

25. Edasivedu sisse lilitatud

26. Puhkeasend

27. Mootori kéivitamine

36. Kogumiskorvi sisu indikaator: tileval (a) = tiihi / lange-
tatud (b) = tais

OHUTUSNOUDED - Teie muruniitjat tuleb kasutada ette-
vaatlikult. Selleks on masinale paigutatud piktogrammid,
mis peavad teile meenutama pohilisi ettevaatusmeetmeid.
Nende tahendust on selgitatud edaspidi. Soovitame teil lu-
geda téahelepanelikult antud juhendi vastavas peatikis kirjel-
datud ohutusndudeid.

Asendada kahjustunud v6i loetamatud etiketid.

41. Téhelepanu: Lugeda kasutusjuhendit enne masina ka-
sutamist.

42. Véljaviske oht. Hoida t66tamise ajal inimesed tdoalalt
eemal.

43. Laikeoht. Liikuv Idikeseade. Arge pange kési véi jalgu
|6ikeseadme korpusesse. Uhendada lahti kiiiinla piip ja
lugeda juhendeid enne mistahes hooldus— voi paran-
dustdo teostamist.

44. Loikeoht. Léikeseade. Arge pange kasi voi jalgu 16ike-
seadme korpusesse.



KASUTUSREEGLID

Mootori ja aku (kui on ette ndhtud) kohta lugeda vasta-
vaid kasutusjuhendeid.

PANE TAHELE -Seos tekstis sisalduvate viidete ja vas-
tavate jooniste vahel (mis asetsevad lehek. iii ja jarg-
nevad) on ndidatud numbriga, mis on iga peatiiki ees.

1. VIIA LOPULE MONTEERIMINE

PANE TAHELE Masina méned komponendid véivad tarni-
des olla juba monteeritud.

Lahtipakkimine ja kokkumonteerimi-
se Iopuleviimine peavad toimuma tasasel ja kindlal pin-
nal, piisavalt peab olema ruumi masina ja pakendite lii-
gutamiseks, kasutada alati sobivaid tédriistu.

Pakendite iimbertéétlus peab toimuma vastavalt kohali-
kele kehtivatele néuetele.

1.1a Varre monteerimine (Tidp , 1)
Viia varre alumine osa (1) td6asendisse ja kinnitada see ke-
re kulgmistele tugedele nagu joonisel néidatud, kasutades
nuppe (2) ja kaasaantud mutreid ja polte.
Varre (1) kdrgust saab reguleerida kahte erinevasse asen-
disse, mille saavutamiseks sisestada kruvid (2a) Gihte kahest
ettenahtud asendist (2b) tugedel.
Monteerida Ulemine osa (3) ja kinnitada nuppudega (4) ja
kaasaantud kruvidega.
Kinnitada juhtimisseadmete juhtmed juhtmehoidjaga (5).

¢ Manuaalse kéivitusega mudelid

* Votmega elektrilise kdivitamisega mudelid
Sisestada kaivitustross (6) spiraali (7) ja kinnitada mut-
ter (8).

1.1b Varre monteerimine (Tiiiip ,,11“)
Viia varre alumine osa (1) té6asendisse ja kinnitada see ke-
re kulgmistele tugedele nagu joonisel néidatud, kasutades
sangasid (2) ja kaasaantud mutreid ja polte.
Péorata téhelepanu poltide (2a) sisestamisele Uhte kahest
avausest (2b) kere killgmistel tugedel, varre dige korguse
saavutamiseni.
Monteerida Ulemine osa (3) ja kinnitada sangadega (4) ja
kaasaantud kruvidega, mis on eelnevalt vastavatest auku-
dest eemaldatud.
Sangade (2) ja (4) otsakud (9) peavad olema kinni keeratud
nii, et saavutatakse varrest kaugus ca 9 mm (lahti lastud san-
gadega), nii et tagada tugev kinnitus, ilma, et sangade lahti
voi kinnikeeramiseks liigset joudu peaks kasutama.
Kinnitada juhtimisseadmete juhtmed juhtmehoidjaga (5).

* Manuaalse kéivitusega mudelid

* Votmega elektrilise kdivitamisega mudelid
Sisestada kaivitustross (6) spiraali (7) ja kinnitada mut-
ter (8).

1.1c Varre monteerimine (Tuup ,I11“)

Viia vars (1) td6asendisse ja kinnitada see kere kulgmistele
tugedele nagu joonisel naidatud, kasutades sangasid (2) ja
kaasaantud mutreid ja polte.

Poorata tdhelepanu poltide (2a) sisestamisele Uhte kahest
avausest (2b) kere kulgmistel tugedel, varre dige kdrguse
saavutamiseni.

Sangade (2) otsakud (9) peavad olema kinni keeratud nii, et

saavutatakse varrest kaugus ca 9 mm (lahti lastud sanga-
dega), nii et tagada tugev kinnitus, ilma, et sangade lahti voi
kinnikeeramiseks liigset joudu peaks kasutama.

* Manuaalse kaivitusega mudelid

* Votmega elektrilise kéivitamisega mudelid
Sisestada kaivitustross (6) spiraali (7) ja kinnitada mut-
ter (8).

1.2a Kogumiskorvi monteerimine (Tudp ,,1“)
Sisestada raam (11) korvi (12) ja kinnitada koik plastikust
aéared (13) nii, nagu joonisel naidatud, kasutades kruvikee-
raja abi.

1.2b Kogumiskorvi monteerimine (Tiiip ,,11%)
Pahempidi kogumiskorviga kinnitada kdik plastikust a&-
red (21) raami kiilge (22) kruvikeeraja abiga, nagu joonisel
naidatud.

1.3 Aku Gthendamine
* Votmega elektrilise kdivitamisega mudelid
Uhendada akujuhe muruniitja tildjuhtmestikuga.
* Nupuga elektrilise kdivitamisega mudelid
Jargida mootori kasutusjuhendis toodud juhtndére.

2. JUHTIMISSEADMETE KIRJELDUS

PANE TAHELE Juhtimisseadmetel naidatud siimbolite té-
hendust selgitatakse jérgnevatel lehekdlgedel.

2.1 Gaasihoob (kui on ette néhtud)
Gaas varieerib mootori pé6rdeid ja I16ikeseadme kiirust.
Gaasi juhitakse hoovaga (1).
Hoova asendid on néidatud vastaval kleebisel.
Mdnedel mudelitel on ette nahtud ilma gaasita mootor.

2.2 Mootori piduri hoob / 16ikeseade
Léikeseadme pidurit juhib hoob (1), mida tuleb hoida kae-
pideme vastas kaivitamiseks ja muruniitja td6tamise ajal.
Mootor seiskub hoova (1) vabastamisel.

2.3 Edasiveo hoob (kui on olemas)
Edasiveoga mudelitel liigub muruniiduk edasi kangi (1) su-
rumisel vastu kaepidet.
Kui hoob lahti lasta, I6petab muruniiduk liikumise.
Mootorit tuleb kéivitada alati valjalulitatud edasiveoga.

ATI'-'\HELEPANU! Ulekande kahjustamise véltimiseks

véltida masina tagasi tombamist sisestatud (ilekandega.

2.4 Kiiruse varieerimise seade (kui on ette nahtud)
Edasiveoga mudelitel vdimaldab kiiruse variaator (kui on et-
te nahtud) reguleerida edasiliikumise kiirust.
Reguleerimiseks liigutada hooba (1) vastavalt hoova l&dhe-
duses asuvatele juhistele.

TAHTIS Uleminekut ihelt kiiruselt teisele tuleb teostada
tootava mootoriga ja sisestatud veoga.
Arge puutuge variaatori reguleerijat, kui mootor seisab. See
voib variaatorit kahjustada.

PANE TAHELE Kui masin ei ligu edasi juhtseadme asen-
dis «~4®» piisab juhtseadme viimisest asendisse « ¥ » ja ko-
he pérast seda viia tagasi asendisse «-f».



2.5 Loikekorguse reguleerimine

o Tllip “I”
Laikekdrgust reguleeritakse vastava hoovaga (1).
OPERATSIOONI TULEB TEHA SEISVA LOIKESEAD-
MEGA

o Tidp “II”
Loikekdrgust reguleeritakse vajutades nuppu (1) ja ke-
ret tostes voi langetades kaepidemega (2), kuni soovi-
tud asendini.
OPERATSIOONI TULEB TEHA SEISVA LOIKESEAD-
MEGA.

3. MURU NIITMINE

PANE TAHELE Antud masinaga on véimalik muru niita mit-
mel erineval moel; enne t66 alustamist tuleb masin seadistada
vastavalt soovitud niitmisttdibile.

TOOD TEOSTADA VALJALULITATUD MOOTORIGA.

3.1a Eeltood I6ikamiseks ja rohu kogumiseks
kogumiskorvi:
— Tosta Ules tagumise véljaviske kaitse (1) ja panna digesti
kilge kogumiskorv (2), nagu joonisel ndidatud.

3.1b Eelt66d I6ikamiseks ja rohu tagumiseks
véljaviskamiseks maapinnale:
— Eemaldada kogumiskorv ja veenduda, et tagumise vélja-
viske kaitse (1) jaédks stabiilselt alla.
— Kulgmise véljaviske voimalusega mudelitel: kontrollida, et
kilgmise véljaviske kaitse (4) oleks alla lastud.

3.1c Eelté6d niitmiseks ja rohu purustamiseks
(,multsimis” funktsioon - kui on ette nahtud):

— Kulgmise véljaviske voimalusega mudelitel: kontrollida, et
kulgmise véljaviske kaitse (4) oleks alla lastud.

— Tosta Ules tagumise véljaviske kaitse (1) ja sisestada def-
lektori (5) kork véljaviskeavasse, kallutades seda kergelt
paremale; seejérel kinnitada see sisestades kaks polti
(6) ettenahtud avaustesse, kuni on kuulda haakumisham-
ba (7) klopsu.

Deflektori korgi (5) eemaldamiseks tésta tagumise valjavis-

ke kaitset (1) ja suruda keskele nii, et hammas (7) lahti tuleks.

3.1d Eelt6od Ioikamiseks ja rohu killgmiseks
véljaviskamiseks (kui on ette nahtud)

— Tosta Ules tagumise valjaviske kaitse (1) ja sisestada def-
lektori (5) kork véljaviskeavasse, kallutades seda kergelt
paremale; seejérel kinnitada see sisestades kaks polti
(6) ettendhtud avaustesse, kuni on kuulda haakumisham-
ba (7) klopsu.

— Sisestada kiilgmise valjaviske deflektor (8), nagu jooni-
sel ndidatud.

- Sulgeda kiilgmise valjaviske kaitse (4) nii, et kiilgmise val-
javiske deflektor (8) oleks blokeeritud.

Deflektori korgi (5) eemaldamiseks tdsta tagumise véljavis-

ke kaitset (1) ja suruda keskele nii, et hammas (7) lahti tuleks.

3.2 Mootori kdivitamine

¢ Gaasiga mudelid
Mootori kéivitamiseks viia gaasi hoob asendisse “Starter”
(23).
Péarast kéivitamist viia gaasi hoob asendisse “Kiire” (22).
¢ Manuaalse kaivitamisega mudelid
Tommata I6ikeseadme piduri hoob (1) vastu kaepidet ja
tdmmata jarsult pidemest kaivitustrossi (2).

* Votmega elektrilise kdivitamisega mudelid
Tommata I6ikeseadme (1) piduri hoob vastu kaepidet ja
keerata stiiitevétit (3).

* Nupuga elektrilise kdivitamisega mudelid
Sisestada pohjani voti (4) oma kohale, seejarel tomma-
ta l6ikeseadme (1) piduri hoob vastu kaepidet, vajutada
kaivitusnuppu (5) ja hoida seda sees kuni mootori kdivi-
tumiseni.

Lisainfo saamiseks mootori kohta jargida mootori kasiraa-
matu juhendeid.

3.3 Muru niitmine
Muru véljanédgemine tuleb parem, kui niita alati samal 16ike-
korgusel ja vaheldumisi kahes suunas.

Kui kogumiskorv saab liiga tais, ei ole rohu kogumine enam

téhus ja muruniitja haal muutub.

Kogumiskorvi eemaldamiseks ja tlihjendamiseks,

- peatada mootor ja oodata I6ikeseadme seiskumist;

- tdsta Ules tagumise véljaviske kaitse, haarata kinni san-
gast ja eemaldada kogumiskorv, hoides seda plsti.

,Multsimise” v6i rohu tagumise véljaviskamise pu-
hul: véltida alati suurte rohukoguste niitmist. Kunagi ei tohi
niita Ghe niidukorraga rohkem, kui (iks kolmandik niideta-
va rohu kdrgusest! Seada liikkumiskiirus vastavusse muru
olukorraga ja niidetava muru kogusega.

Kiilgmise véljaviske korral (kui on ette nahtud): on
soovitav labida teekond nii, et valditakse niidetud muru
paiskamist veel niitmata muru poolele.

Sisu indikaatori seadmega (kui on ette nahtud) ko-
gumiskorvi korral: liikuva I16ikeseadmega té6tamise ajal
jaab indikaator Ules niikauaks, kui korvi mahub niidetud
rohtu; kui see vajub alla, tdhendab, et kogumiskorv on tais
ja see tuleb tuihjendada.

Nouanded muru hoolduseks

Iga tldpi muru on erinevate omadustega ning v6ib hooldu-
seks vajada erinevaid tingimusi; lugeda alati seemnepaken-
dilt soovitusi niitmiskorguse kohta, mis on seotud vastava
téopiirkonna kasvutingimustega.

Tuleb arvestada, et enamus murutaimedest koosneb Uhest

varrest ja Uhest voi rohkemast lehtedest. Kui lehed I6iga-

takse taielikult maha, muru kahjustub ja taastumine on ras-
kendatud.

Uldiselt kehtivad jargnevad soovitused::

— liiga madal 16ige pdhjustab rebimist ja muruvaiba hérene-
mist, véljanadgemine ,laiguline”;

— suvel peab niitma kdrgemalt, et valtida maapinna kuiva-
mist;

— niita ei tohi marga rohtu; see voib pdhjustada pddrleva 16i-
keseadme efektiivsuse vahenemist muru suhtes, jaéddes
selle kilge pdhjustab muruvaiba rebimist;

— kui muru on eriti kdrge, tuleb esmalt niita masina koérgei-
mal lubatud niidukdrgusel ja seejarel niita teist korda kahe
vOi kolme péeva parast.

3.4 Too lopp
To6 I16ppedes lasta hoob (1) lahti ja Ghendada lahti kiln-
la piip (2).
* Votmega elektrilise kéivitamisega mudelid
Eemaldada stitevéti (3).
* Nupuga elektrilise kdivitamisega mudelid
Vajutada keelele (5) ja eemaldada véti (4).
OODATA LOIKESEADME SEISKUMISENI enne mistahes



166 teostamist.
4. KORRALINE HOOLDUS

Hoida muruniitjat kuivas kohas.

TAHTIS Regulaarne ning tipne hooldus, teostatud véhe-
malt kord aastas, on hddavajalik, et té6tamine oleks kogu aeg
ohutu ja et hoida masin algses tékorras.

Koik reguleerimis— voi hooldustddd tuleb teha seisva moo-

toriga, kiiiinla juhe lahti thendatud.

1) Enne masina mistahes puhastus-, hooldus—- véi regulee-
rimist66d, panna katte paksud téokindad.

2) Parastiga niitmist pesta masinat hoolikalt veega; kérvalda-
da korpuse kiilge jaanud rohujaatmed ja pori valtimaks, et
need &ra kuivades takistaksid jargmist kaivitamist.

3) Korpuse sisemise osa varv voib aja jooksul niidetud muru

abrasiivse toime majul lahti tulla; sellisel juhul tuleb kiires-

ti sekkuda tdmmates varv Kiiresti lile roostevastase varvi-
ga, et hoida &ra metalli korrosiooni pohjustava rooste teke.

Kui on vaja padseda masina alumise osa juurde, kalluta-

da masinat ainult mootori kasutusjuhendis naidatud kiil-

jele, jargides vastavaid juhendeid, veendudes masina
stabiilsuses enne mistahes t66 teostamist. Kulgmise val-
javiskega mudelitel tuleb eemaldada valjaviskedeflektor

(kui on monteeritud — vaata 3.1.d).

5) Valtida bensiini valamist mootori voi masina plastikust

osadele, et véltida nende kahjustumist ja puhastada ko-

heselt juhuslikult valatud bensiini jaljed. Garantii ei kata
bensiini tekitatud kahjusid plastikust osadele.

Masina nouetekohase téétamise ja kestvuse tagami-

seks, tuleb korrapéaraselt vahetada mootori 6li, vas-

tavalt mootori kasutusjuhendis naidatud sagedusele.

Oli vaib vélja votta spetsialiseeritud teeninduskes-

kuses voi tdmmates tditeavausest sustlaga, arvesta-

des, et operatsiooni tuleb vdib-olla teostada mitu
korda, et olla kindel karteri taielikus tiihjendamises.

Kontrollida dlitaseme taastamist enne masina uues-

ti kasutamist.

-]

=

4.1 Loikeseadme hooldus
Koik t66d Ioikeseadmel tuleb teha spetsialiseeritud teenin-
duskeskuses, kus on selleks sobivaimad vahendid.
Antud masinal tuleb kasutada I6ikeseadet, mis kannab lehe-
kuljel ii asuvas tabelis naidatud koodi.
Arvestades toote arengut, voib Ulalnimetatud Iikeseadme
aja jooksul valja vahetada teisega, mille vahetus- ja té6ohu-
tusomadused on analoogsed.

4.2 Variaatori (kui on ette nahtud) kaabli
reguleerimine
Seda on vaja reguleerida, kui hoob (1) ei jaa asendisse «
Hoob (1) asendis «‘9’», poorata kaabli reguleerijat (2) noo-
lega naidatud suunas ainult niipalju, kui vajalik, et hoob jaaks
asendisse.

TAHTIS Reguleerida tuleb seisva mootoriga.

4.3 Aku laadimine (kui on ette nihtud)
* Votmega elektrilise kédivitamisega mudelid

Tidhja aku laadimiseks Uhendada see akulaadijaga (1)
vastavalt aku kasutusjuhendi instruktsioonidele.
Arge (ihendage akulaadijat otse mootori pitskruvi kiilge.
Mootorit ei ole voimalik kaivitada kasutades akulaadijat
toiteallikana, kuna laadija voib kahjustuda.
Kui eiole kavas pikka aega muruniidukit kasutada, tihen-
dada aku mootori juhtmestikust lahti, veendudes siiski, et

aku oleks laetud.
* Nupuga elektrilise kdivitamisega mudelid
Jargida mootori kasutusjuhendis toodud juhtndére.

4.4 Seestpesu
Muruniiduki seestpesuks:
— Uhendada veevoolik vastava Gihendusega (1);
— viia I16ikekdrgus kdige madalamale;
— olla alati muruniiduki varre taga;
— kaivitada mootor.

5. LISASEADMED

Teie ohutuse huvides on keelatud
monteerida mistahes muud seadet, mis pole jérgnevas,
spetsiaalselt teie masina mudelile ja tiitbile vélja té6ta-
tud seadmete nimekirjas.

5.1 ”Multsimis”’komplekt (kui ei ole kaasa antud)

Peenestab niidetud rohu ja jatab selle murule, alternatiiviks
kogumisele kogumiskorvi.

6. DIAGNOSTIKA

Mida teha, kui...

Probleemi pdhjus Parandamine

1. Bensiinimootoriga muruniitja ei té6ta

Mootoris puudub 6li voi
bensiin

Kontrollida 6li ja bensiini
taset

Kuunal ja filter ei ole heas
korras

Puhastada kinal ja filter,
mis voivad olla mustad voi
vahetada vélja.

Muruniitjat ei tiihjendatud
eelmise hooaja I6pus
bensiinist

Ujuk v6ib olla kinni jaanud;
kallutada muruniitjat
karburaatori poole

2. Niidetud rohi ei kogune enam kogumiskorvi

Loikeseade on saanud
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Teritada I6ikeseade voi
vahetada vélja
Kontrollida, et tiivad
suunaksid rohu
kogumiskorvi poole

Korpuse sisemus on must

Puhastada korpuse
sisemus, et lihtsustada
rohu liilkumist
kogumiskorvi poole

3. Muru niitmine

on raskendatud

Loikeseade ei ole heas
korras

Teritada |5ikeseade voi
vahetada vélja

4. Masin hakkab anomaalselt vibreerima

Kahjustused vdi lahtised
osad

Peatada masin ja
Uhendada lahti kiilinla juhe
Kontrollida véimalikke
kahjustusi

Kontrollida, kas on
I6dvenenud osi ja need
kinnitada

Kontroll, vahetus

vOi parandus teha
spetsialiseeritud
teeninduskeskuses

istahes kahtluse vo6i probleemi korral pé6rduda kohe Tahi-

ma teeniduskeskuse voi teie edasimulija poole.




TURVALLISUUSMAARAYKSET
noudatettava tarkasti

A) KOULUTUS

1) VAROITUS! Lue nama ohjeet huolellisesti ennen lait-
teen kéayttda. Tutustu vipuihin ja laitteen oikeaan kayttoon.
Opi pysayttdmaan moottori nopeasti. Naiden varoitusten
lukematta jattdminen saattaa aiheuttaa tulipalon ja/tai va-
kavan loukkaantumisen. Sailyta kaikki varoitukset ja ohjeet
tulevaa kayttoa varten.

2) Ala koskaan anna laitetta lasten tai sellaisten henkiloi-
den kayttéon, jotka eivat tunne ohjeita. Paikalliset lait voivat
maarata laitteen kaytolle minimi-ikarajan.

3) Ala koskaan kayta ruohonleikkuria muiden henkildiden,
etenkaéan lasten tai eléinten laheisyydessa.

4) Ala koskaan kayta laitetta jos kayttdja on vasynyt tai
huonovointinen tai on nauttinut Iadkeaineita, huumeita, al-
koholia tai muita kayttdjan reflekseihin ja huomiokykyyn
vaikuttavia aineita.

5) Muista, ettd kayttdja on vastuussa tapaturmista tai va-
hingoista, jotka han aiheuttaa muille ihmisille tai heidan
omaisuuksilleen. Kayttajan vastuulla on arvioida maaston
mahdolliset vaarat ja ryhtya tarvittaviin varotoimenpiteisiin
oman ja muiden turvallisuuden takaamiseksi, erityisesti
kaltevilla, epatasaisilla, liukkailla ja epavakailla pinnoilla.
6) Jos laitetta halutaan lainata tai antaa muiden kayttoon
varmista, ettd kayttaja tutustuu tassé kasikirjassa oleviin
kayttéohjeisiin.

B) ESIVALMISTELUT

1) Kun laitetta kéytetaan, kayta aina tukevia liukumista es-

tavia tydjalkineita ja pitkia housuja. Ala koskaan kaynnis-

té ruohonleikkuria paljain jaloin tai sandaalit jalassa. Valta

kayttamasta ketjuja, rannerenkaita ja asusteita, joissa on

liehuvia osia, nauhoja tai solmioita. Sido pitkat hiukset kiin-

ni. Kayta aina kuulosuojaimia.

2) Tarkista tyoskentelyalue huolellisesti ja poista kaikki

asiat, jotka laite voisi singota tai jotka voisivat vahingoit-

taa leikkuuyksikkoad ja moottoria (kivet, oksat, rautalan-

gat, luut jne.)

3) VAROITUS: VAARA! Bensiini on erittain tulenarkaa.

— Sailytad polttoainetta sitd varten olevissa séilytysasti-
oissa

— Kaada polttoainetta suppilon avulla ainoastaan ulkoti-

loissa, alakéa tupakoi tdméan toimenpiteen aikana tai kun

kasittelet polttoainetta

Lisaa polttoainetta ennen moottorin kéynnistamista; ala

lisd& polttoainetta aléka irrota séilién korkkia kun moot-

tori on kaynnissa tai se on viela kuuma

Ala kaynnistd moottoria mikali bensiinia valuu ulos,

vaan vie laite kauas bensiinistd kostuneesta alueesta.

Varmista, ettei alueelle paase syntymaan tulipaloa niin

kauan kuin polttoaine ei ole haihtunut ja bensiinihdyryt

hajaantuneet:

Kiristd séilién ja bensiinikanisterin korkit aina kunnol-

la kiinni.

4) Vaihda vialliset &anenvaimentimet.

5) Suorita laitteen yleistarkastus ennen sen kayttédnottoa

ja tarkista erityisesti:

VAROITUS: LUE KAYTTOOPAS HUOLELLISESTI ENNEN KONEEN KAYTTOA.
Sailytd myohempaa tarvetta varten.

— leikkuuvélineen kunto ja etteivat ruuvit ja leikkuuyksikko
ole kuluneet tai vaurioituneet. Vaihda vioittuneet tai ku-
luneet leikkuuvéline ja ruuvit yhdessa, jotta laitteen ta-
sapaino sdilyy muuttumattomana. Mahdolliset korjauk-
set tulee suorittaa erikoistuneessa huoltokeskuksessa.
Turvavivun on pystyttava likkumaan vapaasti, ei pakot-
tamalla, ja vapautettaessa sen on palauduttava auto-
maattisesti ja nopeasti perusasentoon saamalla leikkuu-
valineen pysahtymaéan

6) Tarkista akun kunto saannéllisin véliajoin (jos varustee-
na). Vaihda se jos sen kuoreen, kanteen tai liittimiin on tul-
lut vikoja.

7) Ennen tydskentelyn aloittamista, asenna aina ulostulon
suojat (keruuséakki, sivutyhjennyksen suojus tai takatyhjen-
nyksen suojus).

C) KAYTON AIKANA

1) Al4 kdynnista moottoria suljetuissa paikoissa, joissa voi
kertyd hengenvaarallista hadkaa. Kéynnistystoimenpiteet
on suoritettava ulkosalla tai hyvin ilmastoiduissa tiloissa.
Muista aina, ettd pakokaasut ovat myrkyllisia.

2) Tyéskentele ainoastaan paivanvalossa tai kyllin riittavas-
sa keinovalossa ja hyvan nakyvaisyyden vallitessa. Pida
henkilét, lapset ja elédimet loitolla tybalueelta.

3) Jos mahdollista, valtd kostean ruohon leikkaamista.
Valta tyoskentelemasté sateessa ja jos ukkosvaara esiin-
tyy. Ala kayta laitetta huonon séén vallitessa, erityisesti jos
salamointi on mahdollista.

4) Varmista aina hyva tuki tydskennellessési kaltevilla pin-
noilla.

5) Ala koskaan juokse vaan kavele. Al anna ruohonleik-
kurin vetaa sinua.

6) Ole aina erityisen varovainen kun l&dhestyt esteita, jotka
voivat rajoittaa nakyvyytta.

7) Rinteisséa tulee ajaa poikittain eikd koskaan ylés/alas
suunnassa. Ole erittdin varovainen suunnan vaihtojen yh-
teydessa etteivat renkaat kohtaa esteita (kivia, oksia, juuria
jne.), jotka voivat aiheuttaa sivuttaista luisumista tai laitteen
hallinnan menetyksen.

8) Laitetta ei saa kayttaa yli 20° kaltevilla pinnoilla, ajosuun-
nasta riippumatta.

9) Ole aarimmaisen varovainen vetaessasi ruohonleikkuria
itsedsi kohti. Katso taaksepain ennen peruuttamista ja sen
aikana varmistaaksesi, ettei esteita esiinny.

10) Pysayta leikkuuvaline jos ruohonleikkuria on kallistet-
tava kuljetusta varten, kuljettaessa ilman ruohoa olevien
alueiden lapi ja kun ruohonleikkuri kuljetetaan leikattavalle
alueelle tai sielta pois.

11) Varo liikennettd kun laitetta kaytetdan tien laheisyy-
dessa.

12) Ala koskaan kayta laitetta jos sen suojat ovat vialliset
tai ilman keruusékkia, sivu- tai takatyhjennyksen suojusta.
13) Toimi erittain varovaisesti kalliojyrkénteiden, kuoppien
tai penkereiden laheisyydessa.

14) Kaynnista moottori varovaisesti ohjeiden mukaan ja pi-
tamalla jalat etaalla leikkuuvalineesta.

15) Ala kallista ruohonleikkuria sen kaynnistamiseksi.
Suorita kéynnistys tasaisella pinnalla, jossa ei ole esteita
tai pitkda ruohoa.

16) Al4 laita késia ja jalkoja pyérivien osien lahelle tai alle.
Pysy aina kaukana poistoaukosta.

17) Ala nosta tai kuljeta ruohonleikkuria moottorin olles-



sa kaynnissa.

18) Ala kajoa tai kytke pois turvajarjestelmia.

19) Ala muuntele moottorin s&éatimia, 4ldka kaytad mootto-

ria ylikierroksilla.

20) Ala koske moottorin osiin, jotka kuumenevat kayton ai-

kana. Palovammojen vaara.

21) Vetomalleissa, kytke irti pyérien voimansiirto ennen

moottorin kdynnistamista.

22) Kayta yksinomaan laitteen valmistaja hyvéksymia va-

raosia.

23) Ala kayta laitetta jos lisavarusteita/tydkaluja ei ole

asennettu méaréattyihin kohtiin.

24) Kytke leikkuuvaline irti, pysaytd moottori ja irrota su-

lakkeen johto (varmista, ettéd kaikki liikkuvat osat ovat py-

sahdyksissa):

— Laitteen kuljetuksen ajaksi

— Joka kerta, kun jatat laitteen vartioimatta. Irrota myds vir-
ta-avain malleissa, joissa on sahkoinen kaynnistys

— Ennen puhdistusta tai jatteidenkeraajan tyhjentamista

— Ennen laitteen tarkistusta, puhdistusta tai huoltoa

— Jos osut vieraaseen esineeseen. Tarkista mahdolliset
vauriot ja korjaa ne ennen laitteen uudelleenkayttéa.

25) Kytke leikkuuvaline irti ja pyséayta moottori:

- Ennen polttoaineen tankkausta

— Joka kerta, kun irrotat tai asennat takaisin keruuséakin

- Joka kerta, kun irrotat tai asennat takaisin sivutyhjennyk-
sen |&ppékorkin

— Ennen leikkuukorkeuden saatamista jos tata toimenpi-
detta ei voi suorittaa laitteen ohjauspaikalta.

26) Tyoskentelyn aikana sailyta aina turvaetaisyys pyori-

vaan leikkuuvalineeseen, jonka kadensijan pituus takaa.

27) Vahenna kaasutusta ennen moottorin pysayttamista.

Sulje polttoaineensyottd tydskentelyn lopuksi noudatta-

malla kdyttdoppaassa annettuja ohjeita.

28) VAROITUS- Jos tydskentelyn aikana osia menee rik-

ki tai tapahtuu onnettomuus, pyséayta heti moottori ja mene

pois laitteen lahelta lisdvahinkojen vélttamiseksi. Jos ta-

pahtuu loukkaantuminen, ryhdy tarvittaviin ensiaputoimen-

piteisiin ja ota yhteytta sairaanhoitohenkilékuntaan. Poista

huolellisesti mahdolliset jatteet, jotka saattavat vahingoit-

taa henkil6ité tai elaimié, jos niité ei havaita.

29) VAROITUS - Naisséa ohjeissa annetut melu- ja tarina-

tason arvot vastaavat laitteen kadytéssa syntyvia maksi-

miarvoja. Epéavakaan leikkuuelementin kaytto, liian nopea

liike ja huollon puute vaikuttavat merkittavasti melu- ja ta-

rindpaéastdarvoihin. Nain ollen on tarpeen soveltaa ennal-

taehkéisevia toimenpiteita, joiden tarkoituksena on poistaa

korkeasta melusta ja tarinasta syntyvat mahdolliset vahin-

got; suorita laitteen huolto, kayta kuulosuojaimia, pida tau-

koja tyéskentelyn aikana.

D) HUOLTO JA SAILYTYS

1) VAROITUS! - Irrota sytytystulpan johto ja lue vastaavat
ohjeet huolellisesti ennen mink&an puhdistus- tai huol-
totoimenpiteen aloittamista. Kayta sopivia asusteita ja
tydskentelyhanskoja kaikissa tilanteissa, joissa kadet ovat
vaarassa.

2) VAROITUS! — Al4 koskaan kayta laitetta, jos siina on
kuluneita tai vaurioituneita osia. Kayttéturvallisuuden kan-
nalta on tarkeaa, etta rikkoutuneet osat vaihdetaan uusiin,
eikd niitd korjata. Kayta vain alkuperdisia varaosia: Ei-
alkuperéisten ja/tai huonosti asennettujen varaosien kayt-
tdminen vaarantaa laitteen turvallisuuden ja voi aiheuttaa
onnettomuuksia tai henkildvahinkoja. Valmistajalla ei ole
mink&anlaista vastuuta téllaisissa tapauksissa.

3) Kaikki sdato- ja huoltotoimenpiteet, joita ei ole kuvattu
tassé ohjekirjassa tulee suorittaa jalleenmyyjan tai jonkin
muun huoltokeskuksen toimesta, joka tuntee laitteen ja jol-
la on erityistydkalut niin, etta ty0 suoritetaan oikein ja saily-
tetéan laitteen alkuperéinen turvallisuustaso. Epasopivissa
paikoissa tai epapéatevien henkildiden suorittamat toimen-
piteet saavat takuun ja valmistajan vastuun raukeamaan.
4) Jokaisen kayton jalkeen, irrota sulakkeen johto ja tarkis-
ta mahdolliset vauriot.

5) Varmista aina, ettd ruuvit ja mutterit ovat tiukasti kiinni,
jotta laite olisi aina turvallinen ja kdyttévalmis. Sdannéllinen
huolto on ehdoton turvallisuudelle ja suoritustason yll&-
pidolle.

6) Tarkista saannéllisesti, etta leikkuuvalineen ruuvit on ki-
ristetty kunnolla.

7) Kayta suojakasineita leikkuuvalineen kasittelyssa, pur-
kamisessa tai uudelleen asentamisessa.

8) Huolehdi leikkuuvélineen tasapainotuksesta, kun se te-
roitetaan. Kaikki leikkuuvalinettd koskevat toimenpiteet
(irrotus, teroitus, tasapainotus, uudelleenkiinnitys ja/tai
vaihto) ovat vaativia toimenpiteitd, jotka vaativat oikeiden
tydkalujen kaytdn lisdksi erityispatevyytta. Turvallisuuden
vuoksi suosittelemme, ettd namé toimenpiteet suoritetaan
aina tahan erikoistuneissa keskuksissa.

9) Suoritettaessa saatoja laitteeseen varo sormien joutu-
mista liikkuvan leikkuuvélineen ja laitteen kiinteiden osi-
en valiin.

10) Ala koske leikkuuvalineeseen niin kauan kuin sulak-
keen johtoa ei ole kytketty irti ja leikkuuvéline ei ole koko-
naan pysahtynyt. Suoritettaessa toimenpiteita leikkuuvéa-
lineeseen, ole varovainen koska leikkuuvéline voi liikkkua
vaikka sulakkeen johto olisi irrotettu.

11) Tarkista sivutyhjennyksen suojus tai takatyhjennyksen
suojus ja keruusakki sdannéllisesti. Vaihda vialliset osat.
12) Vaihda tarrat, joissa lukee ohjeet ja varoitusviestit, jos
ne ovat vahingoittuneet.

13) Sailyta laite lasten ulottumattomissa.

14) Ala aseta polttoainetta siséltavaa laitetta tiloihin, joissa
polttoaineen hodyryt voivat syttya liekista, kipinasta tai erit-
tain kuumasta lammaonléhteesta.

15) Anna moottorin jaahtya ennen laitteen asettamista sai-
lytystiloihin.

16) Paloriskin valttamisen kannalta on tarkeaa pitda moot-
tori, pakoputken aanenvaimennin, akun tila ja bensiinin va-
rastotila vapaina ruohon jatteista, lehdisté tai liiasta rasvas-
ta. Tyhjennéa keruusakki aina alaka sailyta leikattua ruohoa
suljetuissa tiloissa.

17) Vahentaaksesi tulipalon riskia, tarkista saannéllisesti
ettei 6ljy-/tai polttoaineen vuotoja esiinny.

18) Tyhjenné bensiinitankki aina ulkona ja moottorin olles-
sa kylma.

E) KULJETUS JA LIIKUTTAMINEN

1) Aina kun laitetta on tarpeen liikuttaa, nostaa, kuljettaa

tai kallistaa tulee:

— Kayttaa paksuja tydhanskoja

— Ottaa kiinni laitteesta sellaisista kohdista, joista saa tu-
kevan otteen huomioiden laitteen painon ja sen jakau-
tumisen

— Huolehtia, ettda mukana on riittdva maara henkildita huo-
mioiden laitteen painon ja kuljetusvélineen tai paikan
ominaisuudet, johon laite viedaan tai josta se haetaan

— Varmistaa, ettei laitteen liikuttaminen aiheuta polttoai-
neen vuotoja tai vahinkoja tai loukkaantumisia.

2) Kuljetuksen ajaksi laite on kiinnitettava huolellisesti kdy-

silla tai kettingeilla.



F) YMPARISTONSUOJELU

1) Ympéristénsuojelun tulee olla keskeisella sijalla kaytet-
téessa laitetta. Valta aiheuttamasta hairiéta naapureille.

2) Noudata tarkasti paikallisia sdadoksia, koskien pakka-
usten, 6ljyn, bensiinin, suodattimien, kuluneiden osien tai
mink& tahansa ongelmajatteen havitysta. Naita jatteita ei
saa heittdd tavallisen sekajatteen joukkoon, vaan ne on
keréattava talteen erikseen ja vietadva niitd varten olevaan
erilliseen jatteiden kerayspaikkaan, jossa niiden kierratyk-
sesta huolehditaan.

3) Noudata tarkasti paikallisia sdadoksia, koskien leikkaus-
jatteiden havitysta.

4) Kun laite otetaan pois kaytosté, ala hylkaa sité luontoon
vaan vie se jatekeraykseen paikallisia ja voimassa olevia
saadoksia noudattaen.

LAITTEESEEN TUTUSTUMINEN

LAITTEEN KUVAUS JA KAYTTOALUE

Tama laite on puutarhanhoitovaline ja tarkemmin sanottuna
kavellen ohjattava ruohonleikkuri.

Laite koostuu paaasiallisesti moottorista, joka kaynnistaa
suojuksen sisélla olevan leikkuuvalineen seké pyoérista ja
kadensijasta.

Kayttaja kykenee ohjaamaan laitetta ja kayttdmaan paa-
ohjauksia pysyttelemalld aina k&densijan takana ja néain
ollen turvaetéisyydella pyérivasta leikkuuvélineesta. Jos
kayttaja poistuu laitteen laheisyydestd, se saa aikaan
moottorin ja leikkuuvélineen pysahtymisen muutaman se-
kunnin sisalla.

Kéayttotarkoitus

Tama laite on suunniteltu ja valmistettu leikkaamaan (ja ke-
rddmaan talteen) puutarhojen ja nurmikkoalueiden ruohoa,
leikkuukapasiteetin perusteella maaritetylla alueella, kayt-
tajan sita kavellen ohjattaessa.

Asennetut lisdvarusteet tai erityiset laitteet voivat estaa
leikatun ruohon kerdamista talteen tai saada aikaan “mul-
ching” vaikutuksen leikatun ruohon jdamisella maahan.

Tama laite voi:
* leikata ruohoa ja keraté sen keruusékkiin
 leikata ruohoa ja tyhjentda sen maahan takaa
 leikata ruohoa, silputa sita ja asettaa sen maahan
(silppuamisvaikutus)
« leikata ruohoa ja tyhjentaa sen sivusta
(laitteet joissa on kyseinen valmius).

Véaara kaytto

Kéyttd6 mihin tahansa muuhun tarkoitukseen, jo-
ka poikkeaa edellda mainituista, saattaa olla vaaral-
lista ja aiheuttaa vahinkoja henkildille ja/tai esineille.
Sopimattomaksi kaytoksi katsotaan (esimerkiksi, mutta ei
ainoastaan):

— aikuisten, lasten tai eldinten kuljettaminen laitteella

— itsensé kuljettaminen laitteella

— laitteen kayttdminen kuormien vetoon tai tydntédmiseen
— laitteen kdyttaminen lehtien tai jatteiden kerd&dmiseen

- laitteen kéyttdminen pensaiden tai muun kuin ruohomai-
sen kasvillisuuden leikkaamiseen

— laitteen kayttdminen samanaikaisesti yhdessa useam-
man henkilén kanssa.

- leikkuuvélineen kaytto alueilla, joissa ei kasva ruohoa.

Kayttajatyyppi

Tama laite on tarkoitettu kuluttajien kayttéén eli muille
kuin ammattikayttajille. Tama laite on tarkoitettu harras-
tuskayttoon

TUNNUSLAATTA JA LAITTEEN OSAT
(ks. kuvat sivulla ii)

1. Aanitehotaso

2. CE-vaatimustenmukaisuusmerkki

3. Valmistusvuosi

4. Ruohonleikkurityyppi

5. Sarjanumero

6. Valmistajan nimi ja osoite

7. Tuotekoodi

8. Nimellisteho ja moottorin maksimaalinen
toimintanopeus

. Paino kiloina

©

11. Runko
12. Moottori
13. Leikkuuvaline
14. Takatyhjennyksen suojus
14a. Sivutyhjennyksen lappakorkki
(jos varusteena)
14b. Sivutyhjennyksen suojus (jos varusteena)
15. Keruusakki
16. Kahva
17. Kiihdytin (jos varusteena)
18. Moottorin jarrutusvipu / leikkuuvéline
19. Vedon kytkentévipu (jos paikalla)
20. Vaihteisto (jos varusteena)

Valittdmasti laitteen hankinnan jalkeen kopioi tunnusnume-
rot (3 - 4 - 5) kéyttdoppaan viimeisella sivulla oleviin kohtiin.

Esimerkki vaatimustenmukaisuusvakuutuksesta [0ytyy
kayttdoppaan toiseksi viimeiselta sivulta.

OHJAUSLAITTEISSA OLEVIEN MERKKIEN
KUVAUS (joissa varusteena)

21. Hidas
22. Nopea
23. Kéynnistin
24. Moottorin pysaytys
25. Veto kytketty
26. Lepotila
27. Moottorin kdynnistys
36. Keruusakin sisallon ilmaisija:
nostettu (a) = tyhja / laskettu (b) = tdynna

TURVALLISUUSVAATIMUKSET - Ruohonleik-kuria on
kaytettéava varovaisesti. Taté varten laitteeseen on sijoitet-
tu kuvamerkkeja, joiden tehtéavana on muistuttaa tarkeim-
mista varotoimenpiteista. Niiden merkitys on osoitettu seu-
raavassa. Suosittelemme lukemaan huolellisesti tdssa op-
paassa olevassa tarkoituksenmukaisessa luvussa annetut
turvamaaraykset.

Vaihda vaurioituneet tai lukukelvottomat merkinnat.



41. Varoitus: Lue kayttdopas ennen laitteen kayttéa.

42. Ulostyénnén vaara. Pida henkil6t poissa tydskentely-
alueelta kayton aikana.

43. Leikkautumisvaara. Liikkeessa oleva leikkuuvéline.
Ala aseta kasiasi tai jalkojasi leikkuuvalineen asen-
nustilaan. Irrota sytytystulpan kupu ja lue kayttéoh-
jeet ennen minkaan huolto - tai korjaustoimenpiteen
suorittamista.

44. Leikkautumisvaara. Leikkuuvéline. Al4 aseta kasiasi
tai jalkojasi leikkuuvalineen asennustilaan.

KAYTTOON LITTYVAT SAANNOT

Koskien moottoria ja akkua (jos mukana), lue niiden
ohjekirjat.

HUOMAUTUS - Tekstin siséllon ja kuvien vélinen vas-
taavuus (sivulta iii alkaen) annetaan numerossa, joka
edeltaa jokaista kappaletta.

1. ASENNUKSEN LOPPUUNSAATTAMINEN

HUOMAUTUS Laite voidaan toimittaa jotkut osat valmiik-
si asennettuina.

Laitteen poisto pakkauksesta ja asen-
nus tulee suorittaa tasaisella ja kiintedlld alustalla.
Liséksi tulee olla riittdvésti tilaa laitteen ja pakkausten
liikutteluun. Kayté aina sopivia vilineitd pakkausten ja
laitteen liikutteluun.

Pakkausten hévitys on suoritettava voimassa olevia
paikallisia sddnndéksid noudattaen.

1.1a Kahvan asennus (Tyyppi “I”)
Aseta kahvan alaosa (1) tydasentoon ja kiinnita se rungos-
sa oleviin sivukannattimiin kuten kuvassa kayttamalla mu-
kana toimitettavia nappuloita (2) ja vastaavia ruuveja.
Kahvan (1) korkeus voidaan saataa kahteen eri asentoon
jotka saadaan asettamalla ruuvit (2a) yhteen kannattimilla
olevista kahdesta neliskanttisesta paikasta (2b).
Asenna ylaosa (3) ja kiinnita se nuppien (4) ja mukana tule-
vien ruuvien avulla.
Kiinnita ohjainten kaapelit johdon pysayttimella (5).

* Mallit manuaalisella kdynnistyksella

* Mallit avaimella suoritettavalla sédhkoisella
kaynnistyksella
Aseta kéynnistysnaru (6) ohjauskierteeseen (7) ja lukit-
se mutteri (8).

1.1b Kahvan asennus (Tyyppi “II”)
Aseta kahvan alaosa (1) tydasentoon ja kiinnita se rungos-
sa oleviin sivukannattimiin kuten kuvassa kayttamalla kah-
voja (2) ja vastaavia ruuveja.
Laita tapit (2a) yhteen rungon sivukannattimissa olevis-
ta aukoista (2b) saadaksesi kahvan halutulle korkeudelle.
Asenna ylaosa (3) ja kiinnité se kahvojen (4) ja mukana tu-
levien ruuvien avulla, jotka on irrotettu edelld vastaavista
aukoista).
Kahvojen (2) ja (4) rengasmutterit (9) on kiristettava niin,
etté etdisyys kahvasta on noin 9 mm (kahvojen ollessa va-
pautettuina). N&in taataan vakaa kiinnittyminen niin, etta
kahvojen sulkeminen tai avaaminen onnistuu ilman liiallis-
ta voiman kayttoa.
Kiinnita ohjainten kaapelit johdon pysayttimella (5).

* Mallit manuaalisella kdynnistyksella

* Mallit avaimella suoritettavalla sédhkoisella
kaynnistyksella
Aseta kaynnistysnaru (6) ohjauskierteeseen (7) ja lukit-
se mutteri (8).

1.1c Kahvan asennus (Tyyppi “llI”)

Aseta kahva (1) tydasentoon ja kiinnité se rungossa oleviin
sivukannattimiin kuten kuvassa kayttdmalla kahvoja (2) ja
vastaavia ruuveja.

Laita tapit (2a) yhteen rungon sivukannattimissa olevis-
ta aukoista (2b) saadaksesi kahvan halutulle korkeudelle.
Kahvojen (2) rengasmutterit (9) on kiristettava niin, etta etai-
syys kahvasta on noin 9 mm (kahvojen ollessa vapautettuina).
Nain taataan vakaa kiinnittyminen niin, ettd kahvojen sulke-
minen tai avaaminen onnistuu ilman liiallista voiman kayttéa.

* Mallit manuaalisella kdynnistyksella

* Mallit avaimella suoritettavalla sédhkoisella
kdynnistyksella
Aseta kaynnistysnaru (6) ohjauskierteeseen (7) ja lukit-
se mutteri (8).

1.2a Keruuséakin asennus (Tyyppi “I”)
Laita runko (11) sakkiin (12) ja kiinnita kaikki muoviset muo-
tolevyt (13) ruuvitaltan avulla kuvan osoittamalla tavalla.

1.2b Keruusékin asennus (Tyyppi “II”)
Keruusékki ylésalaisin kdannettyna, kiinnité kaikki muovi-
set muotolevyt (21) runkoon (22) ruuvimeisselin avulla ku-
van osoittamalla tavalla.

1.3 Akkukytkenta

Mallit avaimella suoritettavalla sédhkéisella
kdynnistyksella

Kytke akkukaapeli ruohonleikkurin yleiskaapelin liitti-
meen.

Mallit painikkeella suoritettavalla sdhkéisella
kaynnistyksella

Noudata moottorin ohjekirjassa annettuja ohjeita.

2. OHJAUSTEN KUVAUS

HUOMAUTUS Ohjauksissa olevien merkkien selitykset
I6ytyvét edellisiltéd sivuilta.

2.1 Kiihdyttimen vipu (jos varusteena)
Kiihdytin muuttaa moottorin kierroslukuja ja leikkuuvali-
neen nopeutta. Kaasutus saadetéaan vivun avulla (1).
Vivun asennot on osoitettu sita koskevassa laatassa.
Joissakin malleissa on moottori ilman kiihdytinta.

2.2 Moottorin jarrutusvipu / leikkuuviline
Leikkuuvalineen jarrua ohjataan vivulla (1), jota on pidetta-
va vasten kadensijaa kaynnistettdesséa ja ruohonleikkurin
toiminnan aikana.

Moottori pysahtyy, kun vipu vapautetaan.

2.3 Vedon kytkentavipu (jos paikalla)
Vetomalleissa ruohonleikkuri kulkee eteenpdain ohjausvi-
vun (1) ollessa painettuna vasten kadensijaa.
Ruohonleikkurin eteneminen loppuu, kun vipu vapautetaan.
Moottorin kéynnistys on aina suoritettava veto kytkettyna.



PINZCAOEN Estsdksesi vaihteiston vahingoittu-

mista, &lad vedd laitetta taaksepdin vaihteisto kytkettyna.

2.4 Nopeudenséaitimen ohjaus (jos varusteena)
Voimansiirroilla varustetuissa malleissa, nopeudenséaéti-
mella (jos varusteena) on mahdollista saataa etenemis-
nopeutta.

S&até saadaan siirtamalla vipua (1) vivun laheisyydessa
annettujen ohjeiden mukaisesti.

TARKEAA  Siirtyminen nopeudesta toiseen on suoritetta-
va moottorin kdydessa ja voimansiirto kytkettynd.
Al4 koske saétimen ohjaimeen moottorin ollessa pyséhdyk-
sissé. Tdmé saattaa vaurioittaa s4&dinta.

HUOMAUTUS Jos laite ei etene ohjaus asennossa
«y», rjitt4d, ettd ohjausvipu asetetaan kohtaan - Jja vé-
littémésti sen jélkeen takaisin asentoon «~fy».

2.5 Leikkuukorkeuden saato

* Tyyppi “I”
Leikkuukorkeuden saaté tapahtuu vastaavan vivun (1)
avulla.
SUORITA TOIMENPIDE LEIKKUUVALINE PAIKOIL-LAAN.

« Tyyppi “II”
Leikkuukorkeuden s&até tehd&an painamalla painiketta
(1) ja nostamalla tai laskemalla runkoa kahvalla (2) halut-
tuun asentoon asti.
SUORITA TOIMENPIDE LEIKKUUVALINE PAIKOIL-
LAAN.

3. RUOHON LEIKKUU

HUOMAUTUS Taéll4 laitteella on mahdollista leikata nur-
mikko eri tavoin. Ennen tydskentelyn aloittamista on laite val-
misteltava etukédteen sen perusteella miten aiotaan leikata.
SUORITA TOIMENPIDE MOOTTORI SAMMUTETTUNA.

3.1a Esivalmistelu leikkausta varten ja ruohon
kerdamiseksi keruusékkiin:
- Nosta takatyhjennyksen suojusta (1) ja kiinnité keruusék-
ki (2) oikein kuvan osoittamalla tavalla.

3.1b Esivalmistelut leikkausta varten ja ruohon
tyhjentdamiseksi maahan takaa:
— Irrota keruusékki ja varmista, etta takatyhjennyksen suo-
jus (1) pysyy laskettuna.
— Malleissa, joissa mahdollisuus sivutyhjennykseen: var-
mista, etta sivutyhjennyksen suojus (4) on laskettu alas.

3.1c Esivalmistelu leikkausta varten ja ruohon silp-
puamiseen (silppuamistoiminto - jos
varusteena):

— Malleissa, joissa on mahdollisuus sivutyhjennykseen:
varmista, ettd sivutyhjennyksen suojus (4) on laskettu
alas etta sivutyhjennyksen suojus (4) on laskettu alas.

— Nosta takatyhjennyksen suojus (1) ja tyénna lappéakorkki
(5) poistoaukkoon hieman oikealle kallistettuna. Kiinnita
se tydontamalla kahta tappia (6) niille tarkoitettuihin rei-
kiin, kunnes kiinnityshammas (7) napsahtaa.

Irrottaaksesi lappékorkin (5), nosta takatyhjennyksen suo-

justa (1) ja paina keskelta niin, ettd kiinnityshammas (7)

aukeaa.

3.1d Esivalmistelu leikkausta varten ja ruohon
tyhjentamiseksi sivulta (jos varusteena)

— Nosta takatyhjennyksen suojus (1) ja tydnna lappakorkki
(5) poistoaukkoon hieman oikealle kallistettuna. Kiinnita
se tyontamalla kahta tappia (6) niille tarkoitettuihin rei-
kiin, kunnes kiinnityshammas (7) napsahtaa.

— Aseta sivutyhjennyksen lappéakorkki (8) kuvan osoitta-
malla tavalla.

— Sulje sivutyhjennyksen suojus (4) siten, etté sivutyhjen-
nyksen lappakorkki (8) on lukittu.

Irrottaaksesi lappékorkin (5), nosta takatyhjennyksen suo-

justa (1) ja paina keskelta niin, ettd kiinnityshammas (7)

aukeaa.

3.2 Moottorin kdynnistys
Kiihdyttimellad varustetut mallit
Moottorin kéynnistamiseksi, kd&nna kiihdyttimen vipu
asentoon "Kéaynnistin” (23).
Kun moottorin on kdynnistynyt, kdanna kiihdyttimen vipu
asentoon "Nopea” (22).
Mallit manuaalisella kdynnistyksella
NNVeda leikkuuvalineen (1) jarruvipu vasten kahvaa ja ve-
da paattavaisesti kaynnistysnarun (2) nupista.
Mallit avaimella suoritettavalla sdhkoisella kdyn-
nistyksella
Veda leikkuuvélineen jarruvipua (1) kohti kadensijaa ja
k&anna virta-avainta (3).
Mallit painikkeella suoritettavalla sédhkoisellad kayn-
nistyksella
Tydnna virta-avain (4) paikoilleen ja veda sitten leikkuu-
valineen vipua (1) kohti k&densijaa, paina kaynnistys-
painiketta (5) ja pida sitten painettuna, kunnes moottori
kaynnistyy.

Moottoriin liittyvi& lisatietoja varten, noudata moottorin
ohjekirjassa annettuja ohjeita.

3.3 Ruohon leikkuu

Nurmikon ulkonakd on kauniimpi, jos leikkuukorkeus on ai-
na sama ja leikkuu suoritetaan kahteen eri suuntaan vuo-
rotellen.

Kun keruusékki tayttyy liikaa, ruohon kerays ei ole enaa te-

hokasta ja ruohonleikkurin &ani muuttuu.

Keruusakin irrottamiseksi ja tyhjentamiseksi:

— pysayta moottori ja odota leikkuuvélineen pysahtymistéa

- nosta takatyhjennyksen suojusta, tartu k&densijasta ja
irrota keruusakki pitamalla sita suorassa asennossa.

Silputtaessa tai tyhjennettdessa ruohoa takakautta:
vélta leikkaamasta suurta maaraa ruohoa. Al4 ikina leik-
kaa enempaé kuin 1/3 ruohon kokonaiskorkeudesta yh-
delld kerralla! Sédadéa etenemisnopeus nurmikon olosuh-
teiden ja leikattavan ruohoméaaran mukaan.
Tyhjennettidessé sivusta (jos mahdollista): suositte-
lemme suunnittelemaan reitin niin, ettet joudu tyhjenta-
maan leikattua ruohoa siihen osaan nurmikkoa, joka pi-
taa viela leikata.

Kun kyseessd on keruusdkki siséllon ilmaisulait-
teella (jos varusteena): tyoskentelyn aikana, leikkuu-
vélineen liikkuessa, ilmaisin pysyy nostettuna niin kauan
kuin keruusékki pystyy vastaanottamaan leikattua ruo-
hoa. Kun ilmaisin laskee alas, se tarkoittaa, etta keruu-
sakki on tayttynyt ja se on tyhjennettava.



Neuvoja nurmikon hoitoon

Eri ruoholajit ovat erilaisia ominaisuuksiltaan ja vaativat eri-

laista hoitoa. Lue aina siemenpakkauksessa olevat ohjeet

koskien leikkauskorkeutta ko. kasvualueella.

Huomioi, etté suurin osa nurmikosta koostuu ruohovartisis-

ta kasvilajeista joissa on yksi tai useampi lehti. Jos lehdet

leikataan kokonaan, nurmikko vahingoittuu ja uudelleen-

kasvu on vaikeaa.

Yleisesti seuraavat ohjeet ovat voimassa:

— lilan matala leikkaus aiheuttaa nurmikkoon repeamia ja
ohentumista, aiheuttaen laikikkaéan ulkonaén

— kesalla leikkauksen on oltava korkeampi maaperan kui-
vumisen valttdmiseksi

— ala leikkaa mark&éa ruohoa. Tdma saattaa heikentéa leik-
kuuvalineen tehokkuutta, koska ruoho tarttuu ja aiheut-
taa repeamia nurmikkoon.

— jos ruoho on erittéin korkeaa, suosittelemme ensin leik-
kaamaan laitteen sallimalla maksimikorkeudella ja sen
jalkeen uudelleen 2-3 paivan kuluttua.

3.4 Tyon lopettaminen
Tydn lopuksi vapauta jarruvipu (1) ja irrota sytytystulpan
kupu (2).
* Mallit avaimella suoritettavalla
sahkoisella kdynnistyksella
Ota pois virta-avain (3).
* Mallit painikkeella suoritettavalla
sahkoisella kdynnistyksella
Paina kieleketta (5) ja ota virta-avain pois (4).
ODOTA LEIKKUUVALINEEN PYSAHTYMISTA ennen min-
kaanlaisen toimenpiteen suorittamista.

4. SAANNOLLINEN HUOLTO

Sailyta ruohonleikkuri kuivassa paikassa.

TARKEAA Siannéllinen ja huolellinen véhintaan kerran
vuodessa suoritettava huolto on vaélttamétontd laitteen al-
kuperéisen suorituskyvyn ja turvatason sdilyttdmiseksi aiko-
jen kuluessa.

Kaikki s&até- tai huoltotoimenpiteet on suoritettava mootto-
rin ollessa pysahdyksissé, sytytystulpan johto irrotettuna.

1) Kayta paksuja tybhanskoja suorittaessasi puhdistus-,
huolto- tai sdatétoimenpiteita laitteeseen.

Pese laite huolellisesti vedella jokaisen leikkauskerran
jalkeen. Poista ruohon jaanteet ja kura rungon sisapuo-
lelta. Nain ehkaiset niiden kuivumisen sisapuolella mika
saattaa vaikeuttaa laitteen kdynnistamista.

3) Maalatun rungon sisdpuolen maalaus saattaa irrota
ajan kuluessa leikatun ruohon hankaavan vaikutuksen
vuoksi. Tassé tapauksessa korjaa halkeillut kohdat va-
littdmasti uudella maalilla, jossa on ruosteenestoainet-
ta. Nain estat ruosteen muodostumisen, joka saattaa
sy6vyttda metallia.

Jos laitteen alapuolelle on tehtavé toimenpiteita, kallis-
ta laitetta ainoastaan moottorin ohjekirjassa osoitetul-
le sivulle noudattaen mukana tulevia ohjeita. Varmista
laitteen vakaus ennen toimenpiteisiin ryhtymistéa.
Malleissa, joissa on sivutyhjennys, on irrotettava tyhjen-
nyksen lappékorkki (jos asennettu - ks. 3.1.d).

Vélta kaatamasta bensiinia moottorin tai laitteen muo-
viosille, koska ne saattavat vahingoittua. Puhdista valit-
tomasti kaikki vahingossa muoviosille mennyt bensiini.
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Takuu ei kata muoviosille tapahtuneita vahinkoja, jotka
johtuvat bensiinista.

6) Laitteen hyvan toiminnan ja pitkdn kayttéian takaa-
miseksi on hyva vaihtaa moottoriéljy saannéllisin va-
liajoin moottorin ohjekirjassa osoitettuina aikoina.
Oljyn tyhjennys voidaan suorittaa erikoistunees-
sa huoltokeskuksessa tai imemalla tayttdaukos-
ta ruiskulla ottamalla huomioon, ettd toimenpi-
de voidaan joutua toistamaan muutaman kerran, jot-
ta ollaan varma ettéd carter saadaan taysin tyhjaksi.
Varmista, ettd 6ljytaso palautetaan ennen kuin lai-
tetta kaytetaan uudelleen.

4.1 Leikkuuvélineen huolto
Leikkuuvalinetta koskevat toimenpiteet tulee jattaa
erikoistuneen huoltoliikkeen suoritettaviksi, koska néilla on
hallussaan asianmukaiset tyévalineet.
Tassé laitteessa tulee kayttaad leikkuuvélinettd, jossa on
koodi joka on osoitettu sivulla ix annetussa taulukossa.
Jatkuvan tuotekehityksen vuoksi, edella mainitut leikkuu-
véalineet saatetaan ajan kuluessa vaihtaa toiseen, mutta
tydkalut pysyvét aina keskenaan vaihtokelpoisina ja kayt-
téturvallisuuden kannalta samanarvoisina.

4.2 Saatimen kaapelin saato (jos varusteena)
Tama saatd on tarpeen kun vipu (1) ei pysy asennossa «
».
Vipu (1) asennossa «‘9», kaanna kaapelin saadinta (2) nuo-
len osoittamaan suuntaan sen verran, etté vipu jaa paikoilleen.

TARKEAA S4été on suoritettava moottori sammutettuna.

4.3 Akun lataus (jos varusteena)
¢ Mallit avaimella suoritettavalla sdhkoisella
kadynnistyksella

Ladataksesi tyhjan akun, kytke se akkulaturiin (1) akun
huoltokirjassa annettujen ohjeiden mukaan.
Ala yhdista akkulaturia suoraan moottorin liitintana-
paan. Moottoria ei voi kynnistaa kayttamalla akkulaturia
virtalahteena, koska laturi saattaisi vahingoittua.
Jos ruohonleikkuria ei ole aikomus kayttaa pitkaan ai-
kaan, irrota akku moottorin kaapelista varmistaen, etta
akku on ladattu.
Mallit painikkeella suoritettavalla sédhkéisella
kaynnistyksella

Noudata moottorin ohjekirjassa annettuja ohjeita.

4.4 Sisaosien peseminen
Ruohonleikkurin sisédosien peseminen:
— yhdista vesijohto sille tarkoitettuun liittimeen (1)
— laske leikkuukorkeus kokonaan alas
— pysyttele aina ruohonleikkurin kahvan takana
— kéynnista moottori.

5. LISAVARUSTEET

AVAROITUS! Oman turvallisuutenne vuoksi on eh-

dottomasti kiellettyd asentaa mitddn muita lisdvarus-
teita kuin seuraavassa luettelossa on mainittu. Niméa
lisdvarusteet on suunniteltu erityisesti oman laitteenne
malliin ja tyyppiin sopiviksi.

5.1 Silppuamisvarusteet
(jos ei ole toimitettu laitteen mukana)
Vaihtoehtoisena ruohonkeruusékille, hienontaa ruohon
pieneksi silpuksi ja jattaa sen nurmikkoon.



6. DIAGNOSTIIIKKA

Mité tehda, jos ...

Ongelman syy

Korjaustoimenpide

1. Bensiinikayttdinen

ruohonleikkuri ei toimi

Moottorissa ei ole 6ljya tai
bensiinia

Tarkista 6ljyn ja bensiinin
taso

Sytytystulpan ja
suodattimen kunto huono

Puhdista sytytystulppa ja
suodatin, joissa voi olla
likaa tai vaihda ne

Bensiinia ei ole tyhjennetty
ruohonleikkurista viimeisen
kauden lopussa

Kelluke voi olla jumissa;
kallista ruohonleikkuria
kaasuttimen puolelta

2. Leikattua ruoh

oa ei endé kerata

ruohonkeruusakkiin

Leikkuuvalineeseen on
osunut isku

Teroita leikkuuvaline tai
vaihda se.

Tarkista siivekkeet
jotka ohjaavat ruohoa
keruuséakin suuntaan

Rungon sisépuoli on
likainen

Puhdista rungon sis&puoli
helpottaaksesi ruohon
poistoa keruusakin
suuntaan

3. Ruohonleikkuu on vaikeaa

Leikkuuvalineen kunto on
huono

Teroita leikkuuvaline tai
vaihda se

4. Jos laite alkaa tarista oudosti

Vahingoittunut tai
|18ystyneita osia

Pyséayta laite ja irrota
sulakkeen johto

Tarkista mahdolliset vauriot
Tarkista onko laitteessa
I18ystyneité osia ja kirista ne
Tarkistuta laite, suorita
osien vaihdot tai
korjaustoimenpiteet
erikoistuneessa
huoltokeskuksessa

Jos sinulla on kysymyksia tai

i epaselvyyksid, ota yhteytta

asiakasneuvontaan tai lahimpaén jalleenmyyjaén.







NORMES DE SECURITE
a observer scrupuleusem

A) FORMATION

1) ATTENTION! Lire attentivement ces instructions avant
d’utiliser la machine. Se familiariser avec les commandes
et avec la bonne utilisation de la machine. Apprendre a ar-
réter rapidement le moteur. Le non-respect des avertisse-
ments et des instructions peut causer des incendies et/ou
de graves lésions. Conserver tous les avertissements et
les instructions pour toute consultation future.

2) Ne jamais permettre a des enfants ou & des personnes
ne connaissant pas suffisamment les instructions d’utiliser
lamachine. La réglementation locale peut fixer un age mini-
mum pour l'utilisateur.

3) Ne jamais utiliser la tondeuse lorsque des personnes,
en particulier des enfants ou des animaux, se trouvent a
proximité.

4) Ne jamais utiliser la machine en cas de fatigue ou de
malaise de l'utilisateur, ou en cas de consommation de mé-
dicaments, de drogues, d’alcool ou de substances dange-
reuses pour les capacités de réflexes et de concentration.

5) Se rappeler que I'opérateur ou l'utilisateur est respon-
sable des accidents et des imprévus qui peuvent arriver a
d’autres personnes ou a leurs biens. Lutilisateur est res-
ponsable de I'évaluation des risques potentiels du terrain
atravailler et de la mise en place de toutes les précautions
nécessaires pour assurer sa sécurité et celle d’autrui, en
particulier sur les terrains en pente, les sols accidentés,
glissants ou instables.

6) Sila machine est cédée ou prétée a des tiers, vérifier que
I'utilisateur prenne connaissance des consignes d'utilisa-
tion contenues dans le présent manuel.

B) OPERATIONS PRELIMINAIRES

1) Lors de I'utilisation de la machine, toujours porter des
chaussures de sécurité résistantes, antidérapantes et
des pantalons longs. Ne pas utiliser la machine pieds
nus ou avec des chaussures ouvertes. Eviter de porter
des chaines, des bracelets ou des vétements larges avec
des parties flottantes, ou dotés de lacets ou cravates. Les
cheveux longs doivent étre attachés. Toujours porter un
casque anti-bruit.

2) Inspecter minutieusement toute la zone de travail et en-
lever tout ce qui pourrait étre éjecté par la machine ou tout
ce qui pourrait endommager I'organe de coupe et le moteur
(cailloux, branches, fils de fer, os, etc..).

3) ATTENTION: DANGER! Lessence est tres inflammable.
— Conserver le carburant dans les bidons prévus a cet
effet;

Faire le plein d’essence a l'aide d’un entonnoir, en plein
air uniqguement et ne pas fumer pendant cette opération,
ni lors de la manipulation du carburant;

- Faire le plein d’essence avant de démarrer le moteur.
Ne jamais ajouter de I'essence quand le moteur est en
marche ou tant qu’il est encore chaud;

Ne pas démarrer le moteur si I'essence a débordée; éloi-
gner la machine de la zone ou le carburant a été renver-
sé, et éviter de créer toute possibilité d’incendie tant que
le carburant ne s’est pas évaporé et que les vapeurs d’es-

ATTENTION: LIRE ATTENTIVEMENT LE MANUEL AVANT D’UTILISER CETTE
MACHINE. Conserver pour toute consultation future.

sence ne se sont pas dissipées.
— Toujours bien remettre et serrer les bouchons du réser-
voir et du bidon d’essence.
4) Remplacer les silencieux défectueux.
5) Procéder a un contrle général de la machine avant son
utilisation, en particulier:
— De l'aspect de I'organe de coupe, contréler que les vis
et 'organe de coupe ne sont ni usés ni endommageés.
Remplacer en bloc de I'organe de coupe et les vis en-
dommagées ou usées pour maintenir I'équilibrage. Les
éventuelles réparations doivent étre exécutées dans un
centre spécialisé.
Le levier de sécurité doit avoir un mouvement libre, non
forcé et une fois relaché, il doit revenir automatiquement
et rapidement en position neutre, provoquant l'arrét de
'organe de coupe
6) Contréler I'état de la batterie a intervalles réguliers (si
équipée). La remplacer si le carter, le couvercle ou les
bornes sont endommageées.
7) Avant de commencer toute activité, toujours monter les
protections en sortie (bac de ramassage, protection d’éjec-
tion latérale ou protection d’éjection arriére).

C) PENDANT LUTILISATION

1) Ne pas faire fonctionner le moteur dans des endroits
confinés ou des gaz nocifs contenant du monoxyde de
carbone peuvent s'accumuler. Les opérations de démar-
rage doivent s’effectuer en plein air ou dans un lieu bien
aéré! Toujours de rappeler que les gaz d’échappement
sont toxiques.

2) Travailler uniquement a la lumiere du jour ou avec un
bon éclairage et en conditions de bonne visibilité. Tenir
les personnes, les enfants et les animaux éloignés de la
zone de travail.

3) Si possible, éviter de travailler dans I'herbe mouillée.
Eviter de travailler sous la pluie et par temps orageux. Ne
pas utiliser la machine par mauvais temps, notamment
lorsqu'’il existe un risque de foudre.

4) Toujours vérifier le point d’appui sur les terrains en pente.
5) Marcher, ne jamais courir; éviter de se faire tirer par la
tondeuse.

6) Faire trés attention a proximité d’obstacles qui pourraient
limiter la visibilité.

7) Couper dans le sens transversal de la pente, jamais
dans le sens de la montée / descente, en faisant trés atten-
tion aux changements de sens et a ce que les roues soient
libres de tout obstacle (cailloux, branches, racines, etc.)
qui pourraient provoquer le glissement latéral ou la perte
de contréle de la machine.

8) Ne jamais utiliser la machine sur des pentes supérieures
a 20°, indépendamment du sens de la marche.

9) Faire extrémement attention quand on tire la tondeuse
vers soi. Regarder derriére soi avant et pendant la marche
arriére pour s’assurer qu'il n'y ait pas d’obstacles.

10) Arréter l'organe de coupe s'il faut incliner la tondeuse
pour le transport, pour traverser des surfaces sans herbe,
et lors du transport de la tondeuse de ou vers la zone a
tondre.

11) Faire trés attention a la circulation routiére lors de I'utili-
sation de la machine en bordure de route.

12) Ne jamais utiliser la machine si les protecteurs sont
endommagés, sans le bac de ramassage, la protection



d’éjection latérale ou la protection d’éjection arriere.

13) Faire trés attention a proximité d’escarpements, de fos-

sés ou de talus.

14) Démarrer le moteur avec précaution en suivant les ins-

tructions et en tenant les pieds éloignés de l'organe de

coupe.

15) Ne pas incliner la tondeuse pour le démarrage.

Effectuer le démarrage sur une surface plate et sans obs-

tacles ni herbe haute.

16) Ne jamais approcher les mains et les pieds a proximité

ou en-dessous des pieces rotatives. Toujours rester a dis-

tance de l'ouverture d’éjection.

17) Ne jamais soulever ni transporter la tondeuse lorsque le

moteur est en marche.

18) Ne pas modifier ou désactiver les systemes de sécurité.

19) Ne pas modifier les réglages du moteur, ni mettre le

moteur en surrégime.

20) Ne pas toucher les composants du moteur qui chauffent

pendant l'utilisation. Risque de bralures.

20) Pour les modéles a traction, avant de démarrer le mo-

teur, déclencher I'embrayage de la transmission aux roues.

22) Utiliser les équipements approuvés par le fabricant de

la machine uniquement.

23) Ne pas utiliser la machine si les équipements / appa-

reils ne sont pas installés aux endroits prévus.

24) Désactiver I'organe de coupe, arréter le moteur et dé-

brancher le cable de la bougie (en s’assurant que toutes les

parties en mouvement sont complétement arrétées):

— Pendant le transport de la machine.

- A chaque fois que la machine est laissée sans surveil-
lance. Pour les modéles avec démarrage électrique, en-
lever aussi la clé de contact.

— Avant de supprimer les causes de blocage ou de débou-
cher la goulotte d’éjection.

- Avant toute opération de contréle, de nettoyage ou de
réparation de la machine.

— Aprés avoir heurté un corps étranger. Vérifier si la ma-
chine est endommagée et effectuer les réparations né-
cessaires avant de l'utiliser & nouveau.

25) Désactiver I'organe de coupe et arréter le moteur.

- Avant de faire le plein de carburant.

- A chaque fois qu’on enléve ou remonte le bac de ramas-
sage.

- A chaque fois qu'on enléve ou remonte le déflecteur
d’éjection latérale.

- Avant de régler la hauteur de coupe si cette opération ne
peut pas étre effectuée depuis le poste du conducteur.
26) Pendant le travail, toujours maintenir la distance de sé-
curité par rapport a I'organe de coupe rotatif, qui est don-

née par la longueur du guidon.

27) Réduire le régime du moteur avant de l'arréter. A la fin

du travail, fermer I'alimentation du carburant en suivant les

instructions fournies par le manuel..

28) ATTENTION - En cas de ruptures ou d’accidents pen-

dant l'utilisation de la machine, arréter inmédiatement le

moteur et éloigner la machine afin de ne pas provoquer de
dommages supplémentaires; en cas d’accidents avec lé-
sions personnelles ou a des tiers, activer immédiatement
les procédures d’urgence les mieux adaptées a la situation
en cours et s'adresser a une structure médicale pour la dis-
pense des soins nécessaires. Enlever soigneusement les
éventuels détritus qui, si ignorés, pourraient causer des
dommages ou des Iésions aux personnes ou aux animaux.

29) ATTENTION - Le niveau de bruit et de vibrations in-

diqués par cette notice sont les valeurs maximum d’utili-

sation de la machine. Lutilisation d’un élément de coupe
non équilibré, d’une vitesse de mouvement excessive et

'absence d’entretien ont une influence significative sur
les émissions sonores et les vibrations. Il faut donc adop-
ter des mesures préventives afin d’éliminer tout dommage
possible d a un bruit élevé et aux contraintes issues des
vibrations; veiller a I'entretien de la machine, porter un
casque anti-bruit, faire des pauses pendant le travail.

D) ENTRETIEN ET ENTREPOSAGE

1) ATTENTION! — Détacher le cable de la bougie et lire les
instructions correspondantes avant toute intervention de
nettoyage ou d’entretien. Porter des vétements appropriés
et des gants de travail dans toutes les situations entrainant
un risque pour les mains.

2) ATTENTION! Ne jamais utiliser la machine si certaines
de ses pieces sont usées ou endommagées. Les piéces
défectueuses ou détériorées doivent étre remplacées et
ne doivent jamais étre réparées. Utiliser les pieces de re-
change originales uniquement: I'utilisation de pieces de
rechange non originales et/ou montées de maniéere incor-
recte compromet la sécurité de la machine, peut provoquer
des accidents ou des Iésions personnelles et dégage le
constructeur de toute obligation ou responsabilité.

3) Toutes les interventions de réglage et d’entretien qui
ne sont pas décrites dans ce manuel doivent étre exécu-
tées par le revendeur ou un centre spécialisé disposant
des connaissances et des équipements nécessaires pour
que le travail soit exécuté correctement, en maintenant le
niveau de sécurité de la machine d’origine. Les opérations
exécutées dans des structures inadéquates ou par des per-
sonnes non qualifiées entrainent la caducité de toute forme
de garantie que ce soit et de toute obligation ou responsa-
bilité du fabricant.

4) Aprés chaque utilisation, débrancher le cable de la bou-
gie et contrdler les éventuels dommages.

5) Maintenir tous les écrous et les vis serrés afin d’assurer
toujours des conditions de fonctionnement sdres. Un entre-
tien régulier est essentiel pour la sécurité et le maintien du
niveau de performances.

6) Contréler régulierement que les vis de I'organe de coupe
soient bien serrées.

7) Porter des gants de travail pour manipuler I'organe de
coupe, pour le démonter ou le remonter.

8) Faire attention a I'équilibrage de l'organe de coupe
quand il est affuté. Toutes les opérations concernant I'or-
gane de coupe (démontage, affitage, équilibrage, remon-
tage et/ou remplacement) sont des travaux compliqués qui
demandent une compétence spécifique outre a I'utilisa-
tion d’équipements spéciaux; pour des raisons de sécu-
rité, il faut donc toujours les faire exécuter dans un centre
spécialisé.

9) Pendant les opérations de réglage de la machine, faire
attention afin d’éviter de se coincer les doigts entre I'organe
de coupe en mouvement et les parties fixes de la machine.
10) Ne pas toucher I'organe de coupe avant que le cable
de la bougie ne soit débranché et que I'organe de coupe
ne soit complétement a I'arrét. Pendant les interventions
sur 'organe de coupe, faire attention car I'organe de coupe
peut pivoter, méme si le cable de la bougie est débranché.
11) Contrdler a intervalles réguliers la protection d’éjection
latérale ou la protection d’éjection arriére et le bac de ra-
massage. Les remplacer si endommagés.

12) Remplacer les étiquettes indiquant les instructions ou
les avertissements, si endommagées.

13) Placer la machine dans un lieu inaccessible aux en-
fants.

14) Ne pas entreposer la machine avec du carburant dans



le réservoir dans un endroit ou les vapeurs d’essence
pourraient atteindre une flamme, une étincelle ou une forte
source de chaleur.

15) Laisser refroidir le moteur avant de ranger la machine a
un endroit quelconque.

16) Pour réduire le risque d’'incendie, débarrasser le mo-
teur, le silencieux d’échappement, le compartiment de la
batterie et la zone d’entreposage de I'essence des résidus
d’herbe, de feuilles ou d’excés de graisse. Toujours vider
le bac de ramassage et ne pas laisser de récipients avec
I’herbe coupée a I'intérieur d’un local.

16) Pour réduire le risque d’incendie, contréler régulie-
rement la présence de pertes d’huile et/ou de carburant.
18) Si le réservoir doit étre vidangé, effectuer cette opéra-
tion en plein air et lorsque le moteur est froid.

E) TRANSPORT ET MANUTENTION

1) A chaque fois qu'il est nécessaire de déplacer, soulever,

transporter ou incliner la machine, il faut:

— Porter des gants de travail robustes.

— Prendre la machine par des points qui offrent une prise
slre, en tenant compte du poids et de sa répartition.

— Employer un nombre de personnes adapté au poids de
la machine et aux caractéristiques du moyen de trans-
port ou du lieu ou la machine doit étre placée ou retirée.

— S’assurer que la manutention de la machine ne produit
pas de fuites d’essence ou ne provoque pas de dom-
mages ou de Iésions.

2) Pendant le transport, bien attacher la machine par des

cordes ou des chaines.

F) PROTECTION DE LENVIRONNEMENT

La protection de I'environnement doit étre un aspect impor-
tant et prioritaire dans I'utilisation de la machine, au profit
de la société civile et de I'environnement dans lequel nous
vivons. Eviter de déranger le voisinage.

— Suivre scrupuleusement les normes locales pour I'éli-
mination des emballages, des huiles, de I'essence, des
piéces détériorées ou de tout élément ayant un effet
important sur I'environnement; ces déchets ne doivent
pas étre jetés a la poubelle, mais doivent étre séparés et
confiés aux centres de collecte prévus, qui procederont
au recyclage des matériaux.

— Suivre scrupuleusement les normes locales pour I'élimi-
nation des déchets apres la coupe.

— Au moment de la mise hors service, ne pas abandonner
la machine dans la nature, mais contacter un centre de
collecte, selon les normes locales en vigueur.

CONNAITRE LA MACHINE

DESCRIPTION DE LA MACHINE
ET CHAMP D’APPLICATION

Cette machine est un équipement de jardinage et plus pré-
cisément une tondeuse & gazon a conducteur a pied.

La machine est composée pour I'essentiel d’'un moteur ac-
tionnant un organe de coupe contenu dans un carter, équi-
pé de roues et d’'un guidon.

Le conducteur est en mesure de conduire la machine et
d’actionner les commandes principales en se tenant tou-

jours derriére le guidon et donc a distance de sécurité de
I'organe de coupe rotatif. Si 'opérateur s’éloigne de la ma-
chine, le moteur et I'organe de coupe s’arrétent dans les
secondes qui suivent.

Usage prévu

Cette machine a été congue et construite pour couper (et
ramasser) I'herbe dans les jardins et zones d’herbe d’une
surface appropriée a la capacité de coupe, effectuée en
présence d’un conducteur a pied.

Des équipements ou des dispositifs particuliers peuvent
permettre d’éviter le ramassage de I'herbe coupée ou pro-
duire un effet “mulching” avec dépo6t de I'herbe coupée sur
le terrain.

Cette machine peut:

couper I'herbe et la rassembler dans le bac de ramas-
sage;

couper I'herbe et I'éjecter au sol par I'arriére;

couper I'herbe, la broyer et la déposer au sol (effet
“mulching);

couper I'herbe et I'éjecter latéralement

(pour les machines qui le prévoient).

Usage impropre

Tout usage autre que ceux cités ci-dessus peut se révé-

ler dangereux et nuire aux personnes et/ou aux choses.

Font partie de I'usage impropre (a titre d’exemple, mais

pas seulement):

— Transporter sur la machine des personnes, des enfants
ou des animaux.

- Se faire transporter par la machine.

— Utiliser la machine pour remorquer ou pousser des

charges.

Utiliser la machine pour ramasser des feuilles ou des

détritus.

Utiliser la machine pour régulariser les haies ou pour

couper la végétation non herbeuse.

Utiliser la machine a plusieurs.

Actionner l'organe rotatif sur des sections non her-

beuses.

Typologie d’utilisateur

Cette machine est destinée a étre utilisée par des parti-
culiers, a savoir des opérateurs non professionnels. Cette
machine est destinée a un «usage amateur».

PLAQUE D’IDENTIFICATION ET COMPOSANTS
DE LA MACHINE (voir figures aux pages ii)

1. Niveau de puissance acoustique

2. Marque de conformité CE

3. Année de fabrication

4. Type de tondeuse

5. Numéro de série

6. Nom et adresse du fabricant

7. Code article

8. Puissance nominale et vitesse du moteur au régime
maximal d’utilisation

9. Poids enkg

11. Carter
12. Moteur



13. Organe de coupe

14. Protection d’éjection arriere

14a. Déflecteur d’éjection latérale (si prévu)
14b. Protection d’éjection latérale (si prévue)
15. Bac de ramassage

16. Guidon

17. Accélérateur (si prévu)

18. Levier frein moteur / organe de coupe

19. Levier d’embrayage de la traction (si prévu)
20. Variateur de vitesse (si prévu)

Immédiatement apres I'achat de la machine, écrire les nu-
méros d’identification (3, 4 et 5) dans les espaces prévus a
la derniére page du manuel.

Lexemple de la déclaration de conformité se trouve a
I'avant-derniére page du manuel.

DESCRIPTION DES SYMBOLES INDIQUES
SUR LES COMMANDES (ou1 prévus)

21. Lent

22. Rapide

23. Starter

24. Arrét moteur

25. Traction embrayée

26. Repos

27. Démarrage moteur

36. Indicateur contenu bac de ramassage:
levé (a) = vide / abaissé (b) = plein

PRESCRIPTIONS DE SECURITE - Il faut utiliser la ton-
deuse avec prudence. Dans ce but, des pictogrammes
destinés a vous rappeler les principales précautions d’utili-
sation ont été placés sur la machine. Leur signification est
expliquée ci-aprés. Nous vous recommandons également
de lire attentivement les consignes de sécurité données au
chapitre prévu du présent manuel.

Remplacer les étiquettes endommagées ou illisibles.

41. Attention: Lire le manuel d’instructions avant d'utiliser
la machine.

42. Risque de projection. Tenir les personnes a I'extérieur
de la zone de travail pendant I'utilisation.

43. Risque de coupures. Organe de coupe en mouvement.
Ne pas introduire les mains et les pieds a I'intérieur du
sieége de l'organe de coupe. Enlever le capuchon de
la bougie et lire les instructions avant toute opération
d’entretien ou de réparation.

44. Risque de coupures. Organe de coupe. Ne pas intro-
duire les mains et les pieds a l'intérieur du siege de
'organe de coupe.

MODE D’EMPLOI

Pour le moteur et la batterie (si prévue), lire attentive-
ment les manuel d’utilisation correspondants.

REMARQUE - Le rapport entre les références conte-
nues dans le texte et les figures correspondantes (si-
tuées aux pages iii e suivantes) est indiqué par le nu-
méro précédant chaque paragraphe.

1. TERMINER LE MONTAGE

REMARQUE La machine peut étre fournie avec certains
composants déja montés.

YINSRIEHIONE Le déballage de la machine et 'ache-

vement du montage doivent étre effectués sur une sur-
face plane et solide, avec un espace suffisant pour la
manutention de la machine et des emballages, en utili-
sant toujours les outils appropriés.

Les emballages doivent étre éliminés selon les disposi-
tions locales en vigueur.

1.1a Assemblage du manche (Type “I”)
Remettre la partie inférieure du manche (1) en position de
travail et la fixer aux supports latéraux du chassis selon les
indications de la figure, a I'aide des boutons rotatifs (2) et
de la boulonnerie comprise dans la fourniture.
La hauteur du manche (1) est réglable sur deux positions
différentes, obtenues en introduisant les vis (2a) dans un
des deux sieges carrés (2b) prévus sur les supports.
Monter la partie supérieure (3) et la fixer a l'aide des bou-
tons rotatifs (4) et de la visserie prévue a cet effet fournie
dans I'’équipement.
Fixer les cables des commandes a I'aide du serre-cable (5).

* Modéles a démarrage manuel

* Modéles a démarrage électrique a clef
Introduire le cable de démarrage (6) dans la spirale de
guidage (7) et serrer I'écrou (8).

1.1b Assemblage du manche (Type “II”)
Remettre la partie inférieure du manche (1) en position de
travail et la fixer aux supports latéraux du chassis selon les
indications de la figure, a I'aide des poignées (2) et de la
boulonnerie comprise dans la fourniture.
Veiller a enfiler correctement les axes (2a) dans un des
deux trous (2b) des supports latéraux du chassis afin d’ob-
tenir la bonne hauteur du manche.
Monter la partie supérieure (3) et la fixer a l'aide des poi-
gnées (4) et de la visserie prévue a cet effet, préalablement
extraite de ses trous.
Les bagues (9) des poignées (2) et (4) doivent étre vissées
de fagon a assurer une distance par rapport au manche
d’environ 9 mm (les poignées étant relachées), ceci afin
d’assurer une fixation stable sans exiger un effort excessif
pour bloquer ou débloquer les poignées.
Fixer les cables des commandes a l'aide du serre-cable (5).

¢ Modeéles a démarrage manuel

* Modeéles a démarrage électrique a clef
Introduire le cable de démarrage (6) dans la spirale de
guidage (7) et serrer I'écrou (8).

1.1c Assemblage du manche (Type “IlI”)
Remettre le manche (1) en position de travail et le fixer aux
supports latéraux du chassis selon les indications de la
figure, a I'aide des poignées (2) et de la boulonnerie com-
prise dans la fourniture.
Veiller a enfiler correctement les axes (2a) dans un des
deux trous (2b) des supports latéraux du chassis afin d’ob-
tenir la bonne hauteur du manche.
Les bagues (9) des poignées (2) doivent étre vissées de fa-
con a assurer une distance par rapport au manche d’envi-
ron 9 mm (les poignées étant relachées), ceci afin d’assurer
une fixation stable sans exiger un effort excessif pour blo-
quer ou débloquer les poignées.

* Modeéles a démarrage manuel

¢ Modéles a démarrage électrique a clef
Introduire le cable de démarrage (6) dans la spirale de
guidage (7) et serrer I'écrou (8).



1.2a Assemblage du bac de ramassage (Type “1”)
Introduire le cadre (11) dans le bac (12) et accrocher tous
les profils en plastique (13) a I'aide d’un tournevis (voir fi-
gure).

1.2b Assemblage du bac de ramassage (Type “II”)
Le bac de ramassage retourné, accrocher tous les pro-
fils en plastique (21) au cadre (22) a I'aide d’un tournevis
(voir figure).

1.3 Connexion batterie
* Modeles avec démarrage électrique a clé
Connecter le cable de la batterie au connecteur du ca-
blage général de la tondeuse.
* Modeéles avec démarrage électrique a bouton
Suivre les indications contenues par le manuel d'utilisa-
tion du moteur.

2. DESCRIPTION DES COMMANDES

REMARQUE La signification des symboles indiqués sur
les commandes est expliquée aux pages précédentes.

2.1 Commande accélérateur (si prévue)
Laccélérateur varie les tours du moteur et la vitesse de
I'organe de coupe.

L'accélérateur est commandé par le levier (1).

Les positions du levier sont indiquées sur I'étiquette cor-
respondante.

Un moteur sans accélérateur est prévu sur certains mo-
déles de machine.

2.2 Levier frein moteur / organe de coupe
Le frein de I'organe de coupe est commandé par le levier
(1), qui devra étre maintenu contre le guidon pour le démar-
rage et pendant le fonctionnement de la tondeuse.
Le moteur s’arréte quand le levier est relaché

2.3 Levier embrayage traction (si présent)
Pour les modéles avec traction, la tondeuse avance en
poussant le levier (1) contre le guidon.
La tondeuse s’arréte quand on relache le levier.
Le démarrage du moteur doit toujours se faire quand la
traction n’est pas embrayée.

AATI’ENTION! Pour éviter d’endommager la trans-

mission, éviter de tirer la machine vers Il'arriére quand
la transmission est embrayée.

2.4 Commande variateur de vitesse (si prévue)
Sur les modéles avec traction, le variateur de vitesse (si
prévu) permet de régler la vitesse d’avancement.
Le réglage se fait en déplagant le levier (1) selon les instruc-
tions indiquées a proximité du levier.

IMPORTANT Pour passer d’une vitesse a l'autre, il faut
que le moteur soit en marche et que la traction soit embrayée.
Ne pas toucher la commande du variateur quand le moteur
est a l'arrét. Cette opération pourrait endommager le varia-
teur.

REMARQUE Si la machine n’avance pas avec la com-
mande en position «», il suffit de mettre le levier sur
« > et de suite aprés de le remettre sur «-g».

2.5 Réglage de la hauteur de coupe

* Type “I”
Le réglage de la hauteur de coupe se fait au moyen du
levier prévu a cet effet (1).
EXECUTER CETTE OPERATION LORSQUE LORGANE
DE COUPE EST A LARRET

* Type “lI”
Le réglage de la hauteur de coupe se fait en appuyant sur
le bouton (1) et en soulevant ou en baissant le chassis,
al'aide de la poignée (2), jusqu’a la position souhaitée.
EXECUTER CETTE OPERATION LORSQUE LORGANE
DE COUPE EST A LARRET.

3. COUPER LHERBE

REMARQUE Cette machine permet de couper la pelouse
de différents fagons; il est recommandé, avant de commen-
cer le travail, de préparer la machine selon la coupe que I'on
souhaite réaliser.

EFFECTUER L'OPERATION A MOTEUR ETEINT.

3.1a Préparation pour la coupe et le ramassage
de I’herbe dans le sac de ramassage:
— Soulever la protection d’éjection arriere (1) et bien ac-
crocher le bac de ramassage (2), comme indiqué sur
la figure.

3.1b Préparation pour la coupe et I’éjection
postérieure de I’herbe au sol:
— Enlever le bac de ramassage et vérifier que la protection
d’éjection arriere (1) reste abaissée de maniére stable.
— Pour les modeéles avec éjection latérale: s’assurer que la
protection d’éjection latérale (4) est abaissée.

3.1c Préparation pour la coupe et le broyage
de I’herbe (fonction «mulching» - si prévue):

- Pour les modéles avec éjection latérale : s’assurer que le
protecteur d’éjection latérale (4) est abaissé.

— Soulever la protection d’éjection postérieure (1) et intro-
duire le bouchon déflecteur (5) dans I'ouverture d’éjec-
tion en le tenant [égérement incliné vers la droite, puis le
fixer en introduisant les deux axes (6) dans les trous pré-
vus jusqu’a clipser le cran d’attache (7).

Pour enlever le bouchon déflecteur (5), soulever la protec-

tion d’éjection arriere (1) et appuyer au milieu pour décro-

cher le cran (7).

3.1d Préparation pour la coupe et I’éjection latérale
de I’herbe (si prévue)

— Soulever la protection d’éjection postérieure (1) et intro-
duire le bouchon déflecteur (5) dans l'ouverture d’éjec-
tion en le tenant Iégérement incliné vers la droite, puis le
fixer en introduisant les deux axes (6) dans les trous pré-
vus jusqu’a clipser le cran d’attache (7).

— Insérer le déflecteur d’éjection latérale (8) comme indi-
qué sur la figure.

- Refermer la protection d’éjection latérale (4) de sorte que
le déflecteur d’éjection latérale (8) soit bloqué.

Pour enlever le bouchon déflecteur (5), soulever la protec-

tion d’éjection arriere (1) et appuyer au milieu pour décro-

cher le cran (7).

3.2 Démarrage du moteur
* Modeéles avec accélérateur
Pour démarrer le moteur, placer le levier de I'accélérateur
sur “Starter” (23).



Aprés le démarrage, placer le levier de 'accélérateur sur
“Rapide” (22).

Modeéles avec démarrage manuel

Tirer le levier du frein de I'organe de coupe (1) contre le
guidon et tirer fermement la poignée du cable de démar-
rage (2).

Modéles avec démarrage électrique a clé

Tirer le levier du frein de I'organe de coupe (1) contre le
guidon et tourner la clé de contact (3).

Modéles avec démarrage électrique a bouton
Insérer la clé d’autorisation a fond (4) dans son siége,
puis tirer le levier du frein de I'organe de coupe (1) contre
le guidon et appuyer sur le bouton de démarrage (5) et le
maintenir appuyé jusqu’au démarrage du moteur.

Pour plus d’informations sur le moteur, suivre les indica-
tions du manuel du moteur.

3.3 Couper la pelouse
La pelouse aura un meilleur aspect si les coupes sont tou-
jours effectuées a la méme hauteur, et alternativement
dans les deux sens.

Lorsque le bac de ramassage est trop plein, le ramassage
de I'herbe n’est plus efficace et le bruit de la tondeuse
change.

Pour enlever et vider le bac:

— arréter le moteur et attendre I'arrét de I'organe de coupe.
Soulever la protection d’éjection arriere, prendre la poi-
gnée et retirer le bac de ramassage en le maintenant en
position droite.

En cas de broyage ou d’éjection arriére de I'herbe:
toujours éviter de couper une hauteur d’herbe impor-
tante. Ne jamais enlever plus d’un tiers de la hauteur
totale de I'herbe en une seule fois! Adapter la vitesse
d’avancement aux conditions de la pelouse et a la quan-
tité d’herbe enlevée.

En cas d’éjection latérale (si prévu): il est conseillé
d’effectuer un parcours qui évite d’éjecter I'herbe coupée
du coté de la pelouse qui reste a couper.

En cas de bac de ramassage avec dispositif indica-
teur du contenu (si prévu): pendant la coupe, avec
I'organe de coupe en mouvement, I'indicateur reste élevé
tant que I'herbe entre dans le bac de ramassage; quand
I'indicateur s’abaisse, cela signifie que le bac est plein et
qu'’il faut le vider.

Conseils pour I'entretien de la pelouse

Chaque type d’herbe présente des caractéristiques diffé-
rentes, et peut donc demander différents modes d’entre-
tien de la pelouse; toujours lire les indications des confec-
tions des semences sur la hauteur de coupe rapportée aux
conditions de croissance de la zone d’intervention.

Il faut prendre en compte que la majeure partie de I'’herbe
est composée d’une tige et d’une feuille ou plus. Si les
feuilles sont coupées dans leur totalité, la pelouse s’abime
et la repousse sera plus difficile.

En regle générale, les indications suivantes sont valables:
— une coupe trop basse provoque des arrachements et des
éclaircissages du gazon, en donnant un aspect «a taches»;

— en été, la coupe doit étre plus haute pour éviter le desse-
chement du terrain;

— ne pas couper I'herbe quand elle est mouillée; cela peut
réduire l'efficacité de I'organe de coupe pour I'herbe qui

s’y attache et provoquer des amas d’herbe coupée dans
le gazon.

— si I'herbe est particulierement haute, il convient de faire
une premiere tonte a la hauteur maximum permise par
la machine, suivie d’une deuxiéme tonte deux ou trois
jours apres.

3.4 Fin du travail

Quand I'herbe est coupée, relacher le levier (1) du frein et

débrancher le capuchon de la bougie (2).

* Modeles avec démarrage électrique a clé
Retirer la clé de contact (3).

* Modeéles avec démarrage électrique a bouton
Appuyer sur la languette (5) et retirer la clé d’autorisa-
tion (4).

Avant d'effectuer tout type d’intervention, ATTENDRE
LUARRET DE UORGANE DE COUPE.

4. ENTRETIEN PERIODIQUE

Conserver la tondeuse dans un endroit sec.

IMPORTANT // est indispensable d’effectuer un entretien
régulier et soigné, au moins une fois par an, pour maintenir
dans le temps les niveaux de sécurité et les performances
originelles de la machine.

Toutes les opérations de réglage ou d’entretien doivent étre
effectuées lorsque le moteur est a I'arrét et le cable de la
bougie débranché.

1) Porter des gants de travail résistants avant toute inter-
vention de nettoyage, d’entretien ou de réglage de la
machine.

Apres chaque coupe, il faut laver la machine soigneuse-

ment a I'eau; enlever les débris d’herbes et la boue qui

se sont accumulés a l'intérieur du carter, pour évi-ter
qu’en séchant ils ne rendent la prochaine mise en route
particulierement difficile.

Il est possible que le vernis de la partie interne du car-

ter se détache dans le temps di a I'action abrasive de

I’herbe coupée. Dans ce cas il faut intervenir dans les

plus brefs délais en retouchant le vernis avec une pein-

ture antirouille, afin de prévenir la formation de la rouille
qui entrainerait la corrosion du métal.

4) Au cas ou il serait nécessaire d’accéder a la partie infé-
rieure, incliner la machine du c6té indiqué par le manuel
du moteur uniquement, en observant les instructions
correspondantes et en s’assurant de la stabilité de la
machine avant d’effectuer toute intervention que ce soit.
Sur les modeles qui prévoient I'éjection latérale, il faut
enlever le déflecteur d’éjection (s’il est monté - 3.1.d).

5) Eviter de verser I'essence sur les piéces en plastique
du moteur ou de la machine, pour éviter de les endom-
mager et nettoyer immédiatement toute trace d’essence
éventuellement versée. La garantie ne couvre pas les
dommages aux pieces en plastique causés par l'es-
sence.

Pour s’assurer du bon fonctionnement et de la du-

rée de la machine, il est recommandé de rempla-

cer périodiquement I'huile du moteur, selon la pério-
dicité indiquée par le manuel d'utilisation du moteur.

La vidange de I'huile peut étre effectuée par un centre

spécialisé ou en I'aspirant par l'orifice de remplissage

a laide d’une seringue, en tenant compte qu'il est
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possible de devoir répéter I'opération plusieurs fois
pour s’assurer que le réservoir est complétement vide.
S’assurer d’avoir fait I'appoint du niveau d’huile
avant d’utiliser a nouveau la machine.
4.1 Entretien de I'organe de coupe
Toute intervention sur 'organe de coupe doit étre effectuée
dans un centre spécialisé, qui dispose des équipements
les mieux adaptés.
Lutilisation d’un organe de coupe a été prévu pour cette
machine dont le code est indiqué au tableau de la page ix.
Etant donné I'évolution du produit, 'organe de coupe cité
ci-dessus pourrait étre remplacé a l'avenir par un autre
organe, ayant des caractéristiques analogues d’interchan-
geabilité et de sécurité de fonctionnement.

4.2 Réglage du cable du variateur (si prévu)
Ce réglage est nécessaire%and le levier (1) a tendance a
ne pas rester en position « .
Avec le levier (1) en position «‘9’», tourner le tendeur de
réglage (2) du cable dans le sens indiqué par la fleche juste
ce qu’il est nécessaire afin que le levier reste en position.

IMPORTANT Le réglage doit étre effectué quand le mo-
teur est éteint.

4.3 Recharge de la batterie (si prévue)
Modéles avec démarrage électrique a clé
Pour recharger une batterie déchargée, il faut la bran-
cher au chargeur de batteries (1) selon les consignes du
livret d’entretien de la batterie.
Ne pas raccorder le chargeur de batterie directement a la
connexion du moteur. Il n’est pas possible de démarrer le
moteur en utilisant le chargeur de batterie comme source
d’alimen-tation, car il pourrait s’abimer.
S’il est prévu de ne pas utiliser la tondeuse pendant une
longue période, débrancher la batterie du cablage du
moteur, tout en assurant dans tous les cas un bon niveau
de charge.
Modéles avec démarrage électrique a bouton
Suivre les indications du manuel d’utilisation du moteur.

4.4 Lavage interne
Pour laver l'intérieur de la tondeuse:
— brancher le tuyau de I'eau au raccord prévu a cet effet (1);
— porter la hauteur de coupe en position complétement
abaissée;
toujours se tenir derriere le manche de la tondeuse;
démarrer le moteur.

5. EQUIPEMENTS

A =Ll Pour votre sécurité, il est strictement

interdit de monter tout équipement autre que ceux in-
clus dans la liste suivante, congus expressément pour
ce modeéle et pour ce type de machine.

5.1 «Mulching»
(s’il n’est pas inclus dans la fourniture)
Il broie finement I'herbe coupée et la laisse sur la pelouse
au lieu de la collecter dans le bac de ramassage.

6. DIAGNOSTIC

Que faire si ...

Origine du probléme

Action corrective

1. La tondeuse a essence ne fonctionne pas.

Absence d’huile ou
d’essence dans le moteur

Controler des niveaux
d’huile et d’essence

La bougie et le filtre ne
sont pas en bon état

Nettoyer la bougie et
le filtre qui peuvent
étre encrassés ou les
remplacer

L'essence na pas été vidée
de la tondeuse a la fin de la
saison précédente

Il est possible que le
flotteur soit bloqué;
penchez la tondeuse du
c6té du carburateur

2. L’herbe coupée n’est plus collectée dans le bac

de ram

assage

Lorgane de coupe a subit
un choc

Affuter et équilibrer
I'organe de coupe ou le
remplacer.

Vérifier que les ailettes
orientent I'herbe vers le
bac de ramassage

Lintérieur du carter n’est
pas propre

Nettoyer I'intérieur du
carter pour faciliter
I’évacuation de I'herbe
vers le bac de ramassage

3. L’herbe estd

ifficile a couper

Lorgane de coupe n’est
pas en bon état

Affuter et équilibrer
I'organe de coupe ou le
remplacer

4. La machine commence a vibrer de maniére

anor

male

Pieces endommageées ou
desserrées

Arréter le moteur et
débrancher le cable de la
bougie.

Vérifier les éventuels
dommages.

Controler s’ily a des
pieces desserrées et les
serrer.

Les contrbles,
remplacements ou
réparations doivent étre
effectués par un centre
spécialisé

En cas de doute ou de probleme, veuillez contacter le ser-
vice aprées-vente le plus proche ou votre revendeur.







SIGURNOSNE UPUTE
savjesno ih se pridrzavajte

A) OSPOSOBLJAVANJE

1) POZOR! Pazljivo procitajte ove upute prije pocetka upo-
rabe stroja. Upoznajte se s upravljackim elementima i pri-
mjerenom uporabom stroja. Naucite brzo zaustavljati mo-
tor. Nepostivanje upozorenja i uputa moze prouzrogiti po-
zare i/ili teske ozljede. Cuvajte sva upozorenja i upute za
buduce potrebe.

2) Nemoijte nikad dopustati da stroj koriste djeca ili osobe
koje nisu dovoljno upoznate s uputama. Lokalnim zakoni-
ma moze biti odredena najniza dob korisnika.

3) Nemojte nikad koristiti kosilicu trave ako se u blizini nala-
ze osobe, naroéito djeca, ili Zivotinje.

4) Stroj se ne smije koristiti ako se rukovatelj osje¢a umor-
no ili loe ili ako se nalazi pod utjecajem lijekova, droga,
alkohola ili Stetnih tvari koje mogu smanijiti psihofizicke
sposobnosti.

5) Ne zaboravite da je rukovatelj (ili korisnik) odgovoran za
nesrece i nepredvidene sluc¢ajeve koji mogu ostetiti druge
osobe ili njihovu imovinu. Odgovornost korisnika podrazu-
mijeva procjenu potencijalnih opasnosti terena na kojem se
radi te poduzimanje svih potrebnih mjera kako bi se zajam-
¢ila vlastita sigurnost i sigurnost drugih osoba, a posebno
na padinama, neravnim, klizavim ili nestabilnim terenima.
6) U slucaju prodaje ili posudivanja stroja drugima, uvje-
rite se da korisnik pregleda upute za uporabu u ovom pri-
ruéniku.

B) PRIPREMNE RADNJE

1) Prilikom uporabe stroja uvijek nosite jaku radnu obucu,
otpornu na klizanje, i duge hlace. Nemojte pokretati stroj
ako ste bosih nogu ili u otvorenim sandalama. Izbjegavajte
nosenje lanci¢a, narukvica, odjece s lepr8avim dijelovima
ilivrpcama, kao i kravate. Dugu kosu treba povezati. Uvijek
nosite zastitne slusalice.

2) Podrobno pregledajte cijelo radno podrudje i odstranite

sklop i motor (kamenje, granje, Zeljezne Zice, kosti, itd.).

3) POZOR: OPASNOST! Benzin je vrlo zapaljiv.

- Cuvaijte gorivo u odgovaraju¢im posudama;

— dolijevajte gorivo pomocu lijevka i samo na otvorenom
prostoru, nemojte pusiti za vrijeme vrSenja ove radnje,
kao ni pri svakom rukovanju gorivom;

— dolijevanije treba obaviti prije pokretanja motora; nemojte
dodavati benzin niti skidati poklopac spremnika dok mo-
tor radi ili je topao;

— ako se benzin izlije, nemojte pokretati motor nego udaljite
stroj iz podrucja na kojem se gorivo izlilo, kako bi se spri-
jecila moguénost izbijanja pozara - ito sve dok gorivo ne
ispari, a benzinske pare se ne rasprse;

— uvijek vratite na mjesto i dobro zategnite poklopce spre-
mnika i posude s benzinom.

4) Zamijenite oStecene prigusivace.

5) Prije uporabe izvrSite opci pregled stroja, a narocito

provijerite:

- izgled noza, te da vijci i rezni sklop nisu istro$eni ili oSte-
¢eni. Osteceni ili istroSeni noz i vijke zamijenite zajedno,
kako bi se odrzala izbalansiranost. Eventualne popravke

POZOR: PRIJE UPORABE STROJA, PAZLJIVO PROCITAJTE OVAJ
PRIRUCNIK. Cuvajte za buduce potrebe.

treba izvrsiti u specijaliziranom centru.

— Sigurnosna poluga mora se slobodno kretati, ne na silu,
a kad je otpustite, mora se automatski i brzo vratiti u neu-
tralni polozaj i dovesti do zaustavljanja noza.

6) Periodi¢no kontrolirajte stanje akumulatora (ako posto-

ji). Zamijenite ga u slu¢aju o$teéenja njegovog plasta, po-

klopca ili stezaljki.

7) Prije pocetka rada uvijek montirajte zastite na izlaz (ko-

Saru za sakupljanje trave, $titnik bo¢nog ili stitnik straznjeg

otvora za izbacivanje).

C) TIJEKOM UPORABE

1) Nemojte pokretati motor u zatvorenim prostorima gdje
se mogu nakupiti opasni dimovi ugljiénog monoksida.
Postupak pokretanja motora mora se obavljati na otvore-
nom i prozraénom mjestu. Imajte na umu da su ispusni pli-
novi otrovni.

2) Radite samo uz dnevno svijetlo ili uz dobru rasvijetu te u
uvjetima dobre vidljivosti. Udaljite osobe, djecu i zZivotinje
iz radnog podrugja.

3) Po moguénosti izbjegavajte rad na mokroj travi.
Izbjegavajte raditi po kisi i ako postoji rizik od nevremena.
Nemojte koristiti stroj po ruznom vremenu, narogito ako po-
stoji vjerojatnost sijevanja.

4) Na terenu s nagibom, uvijek provjerite vlastitu to¢ku
oslonca.

5) Nemojte nikad tréati, nego hodajte. I1zbjegavajte da vas
kosilica trave vuce.

6) Posvetite posebnu paznju kad se priblizavate prepreka-
ma koje bi mogle ograniéiti vidljivost.

7) Kosite u popreénom smjeru nagiba, nikad u smjeru uzbr-
do/nizbrdo, jako pazedéi pri promjeni smjera kretanja te da
kotaci ne bi dosli u dodir s preprekama (kamenjem, grana-
ma, korijenjem itd.) koje bi mogle prouzrogiti boéno klizanje
ili gubitak kontrole nad strojem.

8) Stroj ne smijete koristiti na kosinama veéim od 20°, bez
obzira na smjer voznje.

9) Obratite izuzetnu paznju prilikom povlac¢enja kosilice tra-
ve prema sebi. Prije i za vrijeme kretanja unatrag gledajte
iza sebe, kako biste se uvjerili da nema prepreka.

10) Zaustavite noz ako kosilicu trave morate nagnuti radi
prijevoza, prilikom prelazenja preko netravnatih podrucja
te kad kosilicu trave prenosite s ili na podruc¢je na kojem
treba pokositi travu.

11) Prilikom uporabe stroja blizu ceste, pazite na promet.
12) Nemojte nikad koristiti stroj ako su zastite oStecene,
odnosno ako nema koSare za sakupljanje trave, $titnika
bocnog otvora za izbacivanje ili stitnika straznjeg otvora
za izbacivanje.

13) Budite vrlo pazljivi u blizini provalija, jaraka ili nasipa.
14) Oprezno pokrenite motor prema uputama i drzeci sto-
pala vrlo daleko od noza.

15) Nemojte naginjati kosilicu trave prilikom pokretanja.
Pokretanje vrsite na ravnoj povrsini bez prepreka ili viso-
ke trave.

16) Ruke i stopala nemojte nikad priblizavati niti stavljati
ispod rotirajucih dijelova. Drzite se uvijek daleko od otvo-
ra za izbacivanje.

17) Dok motor radi, nemojte podizati niti prenositi kosili-
cu trave.

18) Nemojte vrsiti neovlastene izmjene niti deaktivirati si-
gurnosne sustave.



19) Nemojte preinacivati podeSenost motora i nemojte do-

pustiti da motor dostigne pretjerani broj okretaja.

20) Nemojte dodirivati komponente motora koji se tijekom

uporabe zagriju. Rizik od opeklina.

21) Kod modela s pogonom, prije pokretanja motora deak-

tivirajte ukljugivanje pogona na kota¢ima.

22) Koristite samo dodatnu opremu koju je odobrio proi-

zvodag stroja.

28) Nemojte koristiti stroj ako dodatna oprema/alati nisu

postavljeni u predvidenim to¢kama.

24) Iskljuéite noz, zaustavite motor i odvojite kabel svje-

¢Gice (i uvjerite se da su se svi dijelovi u pokretu potpuno

zaustavili):

— prilikom prevozZenja stroja;

— svaki put kad stroj ostavljate bez nadzora. Kod modela s

elektriénim pokretanjem, izvadite i klju¢;

prije uklanjanja uzroka blokade ili prije ¢i$¢enja odvod-

nog kanala;

— prije provjere, ¢iSc¢enja ili vrSenja nekog zahvata na
stroju;

— nakon udara u strano tijelo. Prije ponovne uporabe stro-
ja utvrdite eventualnu $tetu na njemu i izvrSite potrebne
popravke.

25) Iskljucite noz i zaustavite motor:

— prije dolijevanja goriva;

— prilikom svakog skidanja ili ponovnog postavljanja kosa-
re za sakupljanje trave;

— prilikom svakog skidanja ili ponovnhog postavljanja
usmjerivaca za bo¢no izbacivanje;

— prije pode$avanja visine ko$nje ako tu radnju nije mogu-
¢e obaviti s mjesta osobe koja upravlja strojem.

26) Za vrijeme rada, uvijek odrzavajte sigurnosnu udalje-
nost od rotirajuéeg noza, a nju odreduje duzina drske.
27) Prije zaustavljanja motora, smanjite ubrzanje. Po za-
vrsetku rada, zatvorite dotok goriva prema uputama iz pri-
rucnika.
28) POZOR - U sluéaju lomova ili nesre¢a za vrijeme ra-
da, odmah zaustavite motor i udaljite stroj kako ne bi pro-
uzroc€io jo$ vecu Stetu; u slu¢aju nesre¢a s osobnim oz-
liedama ili ozljeda trec¢ih, odmah se pobrinite za pruzanje
prve pomoci najprimjerenije situaciji i obratite se zdrav-
stvenoj ustanovi radi potrebnog lije¢enja. Temeljito uklo-
nite eventualne trunke koji bi — ako ostanu neprimijeéeni
— mogli prouzrogiti o$tecenja ili nanijeti ozljede osobama
ili Zivotinjama.
29) POZOR - Razine buke i vibracija koje se navode u ovim
uputama predstavljaju maksimalne vrijednosti pri koriste-
nju stroja. Uporaba neizbalansiranog reznog elementa,
prevelika brzina kretanja i neodrzavanje stroja bitno utje¢u
na emisiju zvuka i vibracije. Posljedi¢no tome treba usvoji-
ti preventivne mjere za uklanjanje mogucih osteéenja pro-
uzroéenih velikom bukom i naprezanjima uslijed vibracija;
brinite se za odrzavanje stroja, nosite slu$alice za zastitu
od buke, tijekom rada pravite stanke.

D) ODRZAVANJE | SKLADISTENJE

1) POZOR! - Odvojite kabel svjedice i procitajte upute za
nju prije pocetka vrsenja bilo kakvog zahvata ¢isc¢enja ili
odrzavanja. Nosite odgovarajucu odjec¢u i radne rukavice u
svim situacijama koje mogu biti opasne po ruke.

2) POZORI! - Stroj se ne smije koristiti ako su dijelovi istro-
Seni ili oSteéeni. Pokvarene ili ostecene dijelove treba za-
mijeniti, a nikad popravljati. Koristite samo originalne rezer-
vne dijelove: uporaba neoriginalnih i/ili nepravilno montira-
nih rezervnih dijelova ugrozava sigurnost stroja, moze pro-
uzrogiti nesrece ili tielesne ozljede i oslobada Proizvodaca

od bilo kakve obaveze ili odgovornosti.

3) Sve zahvate vezane za odrzavanje i pode$avanje koji
nisu opisani u ovom priruéniku mora obaviti vas prodava¢
ili specijalizirani centar, koji raspolazu potrebnim znanjem
i opremom, kako bi se osiguralo pravilno izvr§avanje posla
i ocuvala prvobitna sigurnost stroja. Zahvati izvr$eni u ne-
primjerenim strukturama ili od strane nekvalificiranog oso-
blja ponistavaju bilo koji oblik jamstva i bilo kakve obaveze
ili odgovornosti proizvodaca.

4) Nakon svake uporabe, odvojite kabel svjecice i provjerite
da nema osteéenja.

5) Pazite na zategnutost matica i vijaka, kako biste bili si-
gurni da je stroj uvijek u sigurnim radnim uvjetima. Redovno
odrzavanje osnovni je uvjet sigurnosti i odrzavanja ucin-
kovitosti.

6) Redovito provjeravajte jesu li vijci noza pravilno zate-
gnuti.

7) Pri rukovanju, demontiranju ili ponovnom montiranju no-
Za nosite radne rukavice.

8) Nakon ostrenja, pobrinite se za balansiranje noza. Sve
radnje vezane uz noz (demontiranje, ostrenje, balansiranje,
ponovno montiranje i/ili zamjena) su zahtjevni poslovi za
koje je, osim uporabe posebnog alata, potrebna i specifi¢-
na struénost; stoga ih, iz sigurnosnih razloga, mora uvijek
obavljati specijalizirani centar.

9) Za vrijeme radova na podes§avaniju stroja, pazite da vam
prsti ne ostanu uklijesteni izmedu noza u pokretu i nepo-
micnih dijelova stroja.

10) Nemojte dodirivati noz sve dok ne odvojite kabel svje-
Cice i dok se noz potpuno ne zaustavi. Pazite za vrijeme vr-
$enja zahvata na nozu, jer se on moze pomicati iako je ka-
bel svjecice odvojen.

11) Cesto provjeravajte stitnik boénog, odnosno straznjeg
otvora za izbacivanje, ko$aru za sakupljanje trave. Ako su
osteéeni, zamijenite ih.

12) Zamijenite naljepnice na kojima se navode upute i poru-
ke s upozorenjima ako su osteéene.

13) Spremite stroj na djeci nedostupnom mjestu.

14) Ako u spremniku stroja ima benzina, nemojte ga spre-
mati u prostoriju u kojoj bi benzinske pare mogle dodi u do-
dir s plamenom, iskrom ili jakim izvorom topline.

15) Prije spremanja stroja u bilo kakvu prostoriju, pustite
motor da se ohladi.

16) Kako bi se smanijio rizik od pozara, pazite da su mo-
tor, ispusni prigusivag, kuciste akumulatora te prostor za
skladi$tenje benzina Cisti od ostataka trave, lis¢a ili viska
masnoce. Uvijek ispraznite koSaru za sakupljanje trave i
nemojte ostavljati posude s pokoSenom travom u zatvore-
nim prostorijama.

17) Radi smanjenja rizika od pozara, redovito provjeravajte
da nema propustanja ulja i/ili goriva.

18) Ako treba isprazniti spremnik, tu radnju izvrsite na otvo-
renom i kad je motor hladan.

E) PRIJEVOZ | PREMJESTANJE

1) Svaki put kad stroj treba pomicati, podizati, prevoziti ili

nagnuti, potrebno je:

- nositi ¢vrste radne rukavice;

— uhvatiti stroj na mjestima koja omogucuju sigurno drza-
nje, vodedi raéuna o tezini i njenoj raspodijeli;

— da broj osoba koje to obavljaju bude primjeren tezini
stroja i karakteristikama prijevoznog sredstva ili mjesta
na kojem ce stroj biti postavljen, odnosno s kojeg ¢e bi-
ti preuzet.

— Uvjerite se da pomicanje stroja neée izazvati propustanja
benzina ni prouzrociti ostecenja ili ozljede.



2) Za vrijeme prijevoza, stroj prikladno ucvrstite pomocu
uzadi ili lanaca.

F) ZASTITA OKOLISA

1) Zastita okoliS$a mora predstavljati bitan i prvenstveni vid
uporabe stroja, u korist civilnog suzivota kao i okolia u ko-
jem zivimo. |zbjegavajte ometanje susjeda.

2) Strogo se pridrzavajte lokalnih propisa o odlaganju am-
balaze, ulja, benzina, filtera, propalih dijelova ili bilo kojeg
drugog elementa Stetnog za okolis: te otpatke se ne smije
bacati u smece, nego ih treba razdvojiti i predati odgovara-
ju¢im centrima za sakupljanje koji ¢e se pobrinuti za reci-
kliranje materijala.

3) Strogo se pridrzavajte lokalnih propisa o odlaganju ot-
padnog materijala od kosnje.

4) U trenutku rashodovanja, nemojte ostavljati stroj u okoli-
Su, nego se obratite centru za sakupljanje, sukladno lokal-
nim propisima na snazi.

POZNAVANJE STROJA

OPIS STROJA | PODRUCJE UPORABE

Ovo je vrtni stroj ili preciznije ruéno upravljana kosilica
trave.

Stroj se u osnovi sastoji od motora koji aktivira noz zatvoren
u kucistu, a ima kotace i jednu drsku.

Rukovatelj moze upravljati strojem i aktivirati glavne uprav-
lijaCke elemente stojedi uvijek iza drske, a time i na sigurno-
snoj udaljenosti od rotiraju¢eg noza. Udaljavanje rukovate-
lja od stroja prouzro¢it ¢e zaustavljanje motora i noza u roku
od nekoliko sekundi.

Predvidena uporaba

Ovaj stroj je projektiran i proizveden za ko$enje (i sakuplja-
nje) trave u vrtovima i na travnatim povr$inama, s produ-
Zetkom proporcionalnim kapacitetu koSenja koje rukovatelj
obavlja gurajudi stroj i hodajuéi.

Uz dodatnu opremu ili specifiéne naprave mogucde je izbje-
¢i sakupljanje poko$ene trave ili proizvesti u¢inak “malcira-
nja”, odnosno ostavljanja pokosene trave na tlu.

Ovaj stroj moze:
 kositi travu i sakupljati je u ko$aru za sakupljanje trave;
* kositi travu i izbacivati je na zemlju sa straznje strane;
 kositi travu, usitnjavati je i ostavljati na tlu

(u€inak “maléiranja”);
* kositi travu i bo¢no je izbacivati

(za strojeve na kojima je to predvideno).

Neprimjerena uporaba

Bilo koja druga primjena drugacija od gore navedenih mo-
Ze se pokazati opasnom te prouzroditi Stetu osobama i/
ili stvarima. Neprimjerena uporaba obuhvaca (na primjer,
aline i samo):

- prevozenje na stroju osoba, djece ili Zivotinja;

- koristenje stroja za vlastiti prijevoz;

— koristenje stroja za vucu ili guranje tereta;

— koridtenje stroja za sakupljanje li§éa ili trunaka;

— koristenje stroja za uredivanje Zivice ili za rezanje vege-
tacije koja nije travnata;

— koristenje stroja od strane vise osoba istovremeno;

— pokretanje noza na netravnatim mjestima.

Tip korisnika

Ovaj stroj je namijenjen uporabi od strane potro$aca, odno-
sno operatera koji nisu profesionalci. Ovaj stroj je namije-
njen neprofesionalnoj uporabi

IDENTIFIKACIJSKA ETIKETA | KOMPONENTE
STROJA (vidi slike na str. ii)

1. Razina zvuéne snage

2. Oznaka sukladnosti CE

3. Godina proizvodnje

4. Vrsta kosilice trave

5. Serijski broj

6. Naziv i adresa proizvodaca

7. Sifra artikla

8. Nazivna snaga i maksimalna brzina
rada motora

9. Tezina u kg

11. Kuciste

12. Motor

13. Noz

14. Stitnik straznjeg otvora za izbacivanje

14a. Usmijeriva¢ za boéno izbacivanje
(ako postoji)

14b. Stitnik boénog otvora za izbacivanje
(ako postoji)

15. Ko$ara za sakupljanje trave

16. Drska

17. Gas (ako postoji)

18. Rucica ko¢nice motora/noza

19. Rucica za ukljuc¢ivanje pogona (ako postoji)

20. Varijator brzine (ako postoji)

Odmabh po kupniji stroja upisite identifikacijske brojeve (3 - 4
- 5) u predvidena mjesta na zadnjoj stranici ovog priru¢nika.

Primjer izjave o sukladnosti se nalazi na predzadnjoj stra-
nici priruénika.

OPIS SIMBOLA NA UPRAVLJACKIM ELEMENTIMA
(gdje su predvideni)

21. Sporo

22. Brzo

23. Uredaj za pokretanje hladnog motora

24. Zaustavljanje motora

25. Ukljuéen pogon

26. Mirovanje

27. Pokretanje motora

36. Signalizator sadrzaja ko$are za sakupljanje trave:
podignut (a) = prazna/ spusten (b) = puna

SIGURNOSNA PRAVILA - Svoju kosilicu trave morate
oprezno Koristiti. U tu svrhu, na stroju postoje piktogrami
koji ¢e vas podsijetiti na osnovne mjere predostroznosti
prilikom uporabe. Njihovo znacenje je objasnjeno u na-
stavku. Pored toga, preporuujemo vam da pazljivo pro-
¢itate poglavlje u ovom priruéniku koje se odnosi na sigur-
nosne upute.



Zamijenite ostecene ili neditljive etikete.

41. Pozor: prije uporabe stroja, procitajte upute za upo-
rabu.

42. Rizik od odbacivanja. Pazite da za vrijeme uporabe nit-
ko ne pristupi u radno podrucje.

43. Rizik od posjekotina. Noz u pokretu. Nemojte uvlagiti
ruke ili stopala unutar sjedista noza. Prije bilo kakvog
zahvata odrzavanja ili popravka, skinite kapicu svjeéi-
ce i procitajte upute.

44. Rizik od posjekotina. Noz. Nemojte uvlaciti ruke ili sto-
pala unutar sjedista noza.

PRAVILA UPORABE

Za motor i akumulator (ako postoji), proéitajte odgo-
varajuce priruénike s uputama.

NAPOMENA - Pojedinosti navedene u tekstu pronaci
¢ete na odgovarajuc¢im slikama (na stranici iii, i slje-
dec¢im) pomocu broja koji prethodi svakom odlomku.

1. DOVRSAVANJE MONTAZE

NAPOMENA Pojedini dijelovi mogu biti ve¢ montirani na
isporu¢enom stroju.

Raspakiravanje i dovrsavanje montaze
treba izvrsiti na ravnoj i ¢vrstoj povrsini, s dovoljno pro-
stora za pomicanje stroja i ambalaZe te sluZeci se uvijek
prikladnim alatom.

Ambalazu treba odlozZiti sukladno lokalnim odredba-
ma na snazi.

1.1a Montiranje drske (tip “I”)
Vratite doniji dio drske (1) u radni polozaj i pricvrstite ga na
bo¢ne nosace kucéista kako se vidi na slici, pomocu dostav-
lienih rucica (2) i njihovih zavrtanja.
Visinu dréke (1) mozete podesiti u dva razli¢ita polozaja,
koje se postize uvlacenjem vijaka (2a) u jedan od dva ce-
tvrtasta sjedista (2b) na nosacima.
Montirajte gornji dio (3) i pri¢vrstite ga pomocu dostavljenih
rucica (4) i njihovih i vijaka.
Pri¢vrstite kabele upravljackih elemenata pomocu kabel-
ske obujmice (5).

* Modeli s ruénim pokretanjem

* Modeli s elektriénim pokretanjem pomocu kljuc¢a
Uvucite uze za pokretanje (6) u zavojnicu (7) te zategni-
te maticu (8).

1.1b Montiranje drske (tip “Il”)
Vratite donji dio dr8ke (1) u radni polozaj i pricvrstite ga na
bo¢ne nosace kucista kako se vidi na slici, pomoc¢u ru¢aka
(2) i njihovih zavrtanja.
Pazite da osovine (2a) uvucete u jedan od dva otvora (2b) na
boc¢nim nosacima kuéista, kako biste dobili toénu visinu drske.
Montirajte gornji dio (3) i pri¢vrstite ga pomocu ru¢aka (4)
i njihovih vijaka koje ste prethodno izvadili iz odgovaraju-
¢ih otvora.
Prstenove (9) ruc¢aka (2) i (4) treba naviti tako da udalje-
nost od drske bude otprilike 9 mm (pri otpustenim rucka-
ma), kako bi se osiguralo pouzdano pricvr§éenje te da za
blokiranje ili oslobadanje ru¢aka nije potrebno primijeniti
preveliku snagu.
Pri¢vrstite kabele upravljackih elemenata pomocu kabel-
ske obujmice (5).

¢ Modeli s ruénim pokretanjem

* Modeli s elektricnim pokretanjem pomocu kljuca
Uvucite uze za pokretanje (6) u zavojnicu (7) te zategni-
te maticu (8).

1.1c Montiranje drske (tip “Ill”)

Vratite drSku (1) u radni polozaj i pri¢vrstite je na bo¢ne no-
sace kucista kako se vidi na slici, pomoéu ruc¢aka (2) i nji-
hovih zavrtanja.

Pazite da osovine (2a) uvucete u jedan od dva otvora (2b) na
bocnim nosacima kucista, kako biste dobili to¢nu visinu drske.
Prstenaste matice (9) ru¢aka (2) treba naviti tako da uda-
lienost od drske bude otprilike 9 mm (pri otpustenim ru¢ka-
ma), kako bi se osiguralo pouzdano pri¢vr§éenje te da za
blokiranje ili oslobadanje ru¢aka nije potrebno primijeniti
preveliku snagu.

¢ Modeli s ruénim pokretanjem

* Modeli s elektricnim pokretanjem pomocu klju¢a
Uvucite uze za pokretanje (6) u zavojnicu (7) te zategni-
te maticu (8).

1.2a Montiranje koSare za sakupljanje trave (tip “I”)
Uvucite okvir (11) u kosaru (12) te zakacite sve plastic¢-
ne profile (13) pomazudi se odvijatem, kako je naznace-
no na slici.

1.2b Montiranje koSare za sakupljanje trave
(tip “II”)
Dok je koSara za sakupljanje trave prevrnuta, zakacite sve
plastine profile (21) na okvir (22) pomazuci se odvijacem,
kako je naznac¢eno na slici.

1.3 Spajanje akumulatora
¢ Modeli s elektriénim pokretanjem pomocu klju¢a
Spojite kabel akumulatora na konektor glavnog ozi¢enja
kosilice trave.
¢ Modeli s elektriénim pokretanjem pomoc¢u gumba
Slijedite naputke iz priru¢nika za uporabu motora.

2. OPIS UPRAVLJACKIH ELEMENATA

NAPOMENA Znacenje simbola na upravljackim elementi-
ma se objasnjava na prethodnim stranicama.

2.1 Rucéica gasa (ako postoji)
Gasom mijenjate broj okretaja motora i brzinu noza.
Upravljanje gasom vrsi se pomocu rucice (1).
PoloZaji rugice naznaceni su na odgovarajuc¢oj oznaénoj
plogici.
Pojedini modeli imaju motor bez gasa.

2.2 Rugéica koénice motora/noza
Koénicom noza se upravlja putem rucice (1) koju treba dr-
Zati pritisnutu prema dr$ki u trenutku pokretanja te tijekom
rada kosilice trave.
Motor se zaustavlja pri otpustanju rucice.

2.3 Rucica za ukljuéivanje pogona (ako postoji)
Kod modela s pogonom, kosilica trave napreduje kad ruci-
cu (1) gurnete prema drski.
Kosilica trave prestaje napredovati pri otpustanju rucice.
Motor treba uvijek pokretati kad je pogon isklju¢en.



APOZOR! Kako se ne bi ostetio prijenos, izbjega-
vajte povlacenje stroja unazad dok je prijenos aktiviran.

2.4 Upravljacki element varijatora brzine
(ako postoji)
Kod modela s pogonom, varijator brzine (ako postoji) omo-
guduje podesavanje brzine napredovanja.
Podesavanje se vrsi pomicanjem rucice (1) prema nazna-
kama koje se navode blizu rucice.

VAZNO Prijelaz iz jedne brzine u drugu morate obavijati
dok motor radi i pogon je aktiviran.
Kad je motor zaustavljen, nemojte dodirivati upravljacki ele-
ment varijatora. Time bi se varijator mogao ostetiti.

NAPOMENA Ako stroj ne napreduje dok je upravljacki
element u poloZaju «~», dovoljno je pomaknuti upravijac-
ku ruéicu na «%®» i odmah zatim je vratiti u poloZaj «~gy».

Podesavanje visine ko$nje

e Tip “I”

Podes$avanje visine kodnje se vr&i pomocu odgovaraju-
¢e rucice (1).

OVU RADNJU TREBA IZVRSITI KAD NOZ MIRUJE

Tip “II”

Visinu ko$nje se podesava pritiskom na dugme (1) i po-
dizanjem ili spustanjem kucista — pomocu rucke (2) — sve
do Zeljenog polozaja.

OVU RADNJU TREBA IZVRSITI KAD NOZ MIRUJE.

3. KOSENJE TRAVE

NAPOMENA Ovaj stroj omogucuje kosenje travnjaka na
razlicite nacine; prije pocetka rada uputno je pripremiti stroj
ovisno o tome kako se namjerava obaviti kosnju.

OVU RADNJU TREBA IZVRSITI KAD JE MOTOR UGASEN.

3.1a Pripremanje za kosnju i sakupljanje trave u
kosaru
- Podignite $titnik straznjeg otvora za izbacivanje (1) i pra-
vilno zakacite koSaru za sakupljanje trave (2) kako se
vidi na slici.

3.1b Pripremanje za ko$nju i izbacivanje trave
straga, na zemlju
— lzvadite koSaru za sakupljanje trave i uvjerite se da je
Stitnik straznjeg otvora za izbacivanje (1) ostao stabil-
no spusten.
- Kod modela s moguéno$c¢u boé¢nog izbacivanja: uvjerite
se da je Stitnik bo€nog otvora za izbacivanje (4) spusten.

3.1c Pripremanje za kosnju i usitnjavanje trave
(funkcija “malciranje” - ako postoji)

— Kod modela s moguénoséu boénog izbacivanja: uvjerite
se da je Stitnik bo¢nog otvora za izbacivanje (4) spusten.
Podignite Stitnik straznjeg otvora za izbacivanje (1) i uvu-
cite ¢ep usmijerivac¢a (5) u otvor za izbacivanje drzeci
ga malo nagnutog u desno, zatim ga pri¢vrstite uvlace-
njem dvaju klinova (6) u odgovarajuce otvore, sve dok ne
Skljocne zub spojke (7).

Za vadenje ¢epa usmijerivaca (5), podignite $titnik stra-
Znjeg otvora za izbacivanje (1) i pritisnite u sredini kako bi
se otkacio zub (7).

3.1d Pripremanje za ko$nju i boéno izbacivanje
trave (ako postoji)

Podignite $titnik straznjeg otvora za izbacivanje (1) i uvu-
cite ¢ep usmjerivaca (5) u otvor za izbacivanje drzedéi
ga malo nagnutog u desno, zatim ga pri¢vrstite uvlace-
njem dvaju klinova (6) u odgovarajuce otvore, sve dok ne
Skljocne zub spojke (7).
Uvucite usmjeriva¢ za bo¢no izbacivanje (8) kako se vi-
di na slici.

— Zatvorite Stitnik bo€nog otvora za izbacivanje (4) tako da

se usmjeriva¢ za bo¢no izbacivanje (8) blokira.

Za vadenje Cepa usmjerivaca (5), podignite Stitnik stra-

Znjeg otvora za izbacivanje (1) i pritisnite u sredini kako bi

se otkacio zub (7).

3.2 Pokretanje motora
* Modeli s gasom
Kako biste pokrenuli motor, stavite ru¢icu gasa u polozaj
“Uredaj za pokretanje hladnog motora” (23).
Nakon paljenja, stavite ru¢icu gasa u polozaj “Brzo” (22).
Modeli s ruénim pokretanjem
Povucite ru€icu ko¢nice noza (1) prema drski i odluénim
trzajem potegnite ru€icu uzeta za pokretanje (2).
Modeli s elektri¢nim pokretanjem
pomocu kljuca
Povucite rucicu koénice noza (1) prema drski i okrenite
kontaktni klju¢ (3).
Modeli s elektriénim pokretanjem pomocéu gumba
Uvucite klju¢ za dozvoljavanje (4) do kraja u njegovo sje-
diste, zatim povucite rucicu koc¢nice noza (1) prema drs-
ki, pritisnite gumb za pokretanje (5) i drzite ga pritisnutog
sve dok se motor ne upali.

Za vi$e informacija o motoru, slijedite naputke u priruéniku
za motor.

3.3 Kosenje trave
Travnjak ¢e imati ljepSi izgled ako koSenje vrSite uvijek na
istoj visini i naizmjeni¢no u dva smjera.
Kad se ko$ara za sakupljanje previ§e napuni, sakupljanje
trave vi$e nije ucinkovito i zvuk kosilice trave se mijenja.

Za skidanje i praznjenje koSare za sakupljanje trave:

- zaustavite motor i pricekajte da se noz zaustavi;

— podignite stitnik straznjeg otvora za izbacivanje, uhva-
tite drzak pa skinite ko$aru za sakupljanje trave drzedi
je uspravno.

U sluéaju “maléiranja” ili izbacivanja trave straga:
uvijek izbjegavajte rezanje velikih koli¢ina trave. Nemojte
nikad odrezati viSe od jedne treéine ukupne visine trave
usamo jednom prolazu! Prilagodite brzinu napredovanja
stanju travnjaka i koli¢ini odrezane trave.

U slu¢aju boénog izbacivanja (ako postoji): savjetuje-
mo da pri kretanju izbjegavate izbacivanje poko$ene tra-
ve na dio travnjaka koji jo$ treba pokositi.

U sluéaju kosare za sakupljanje trave sa signalizato-
rom sadrzaja (ako postoji): za vrijeme rada, dok je noz
u pokretu, signalizator ostaje podignut sve dok ko$ara za
sakupljanje moze primati pokoSenu travu; kad se spusti,
znadi da se ko$ara za sakupljanje trave napunila i da je
treba isprazniti.

Savjeti za brigu o travnjaku

Svaka vrsta trave ima razli¢ita obiljezja te stoga moze za-
htijevati razli¢ite nac¢ine odrzavanja travnjaka; uvijek proci-



tajte upute na ambalazi sjemenja, koje se odnose na visinu
ko$nje u odnosu na uvjete rasta u podrucju na kojem radite.
Morate imati u vidu da se vecina trave sastoji od jedne sta-
bljike i jednog ili viSe listova. Ako potpuno pokosite lis¢e,
travnjak ée se ostetiti i ponovni rast ¢e biti otezan.

Opcenito, mogu vrijediti slijedeci naputci:

— preniska ko$nja prouzroéit ¢e ¢upanje i prorjedivanje
travnatog pokrivaca, s izgledom “na mrlje”;

— ljeti kodnja mora uvijek biti viSa, kako bi se izbjeglo isu-

Sivanje terena;

nemojte kositi travu kad je mokra: tako se moze smanjiti

ucinkovitost noza zbog trave koja ¢e se zalijepiti po nje-

mu i prouzrogiti upanje travnatog pokrivaca;

u slu¢aju narocito visoke trave, dobro je prvo pokositi na

maksimalnoj visini koju stroj dopusta, a zatim nakon dva

ili tri dana pokositi drugi put.

3.4 ZavrSetak rada

Po zavrSetku rada, otpustite rucicu (1) koénice i skinite
kapicu svjecdice (2).

Modeli s elektriénim pokretanjem

pomocu kljuéa

Izvadite kontaktni kljuc (3).

* Modeli s elektriénim pokretanjem pomocéu gumba
Pritisnite jezi¢ak (5) i izvadite klju¢ za dozvoljavanje (4).
PRICEKAJTE DA SE NOZ ZAUSTAVI prije vréenja bilo ka-

kve vrste zahvata.

4. REDOVNO ODRZAVANJE

Kosilicu trave uvajte na suhom mjestu.

VAZNO Redovito i temeljito odrzavanje koje treba obav-
ljati najmanje jednom godisnje neophodno je za dugotrajno
ocuvanje sigurnosne razine i prvobitne ucinkovitosti stroja.

Svaku radnju pode$avanja ili odrzavanja treba vrsiti sa zau-
stavljenim motorom i odvojenim kabelom svjeéice.

1) Prije svakog zahvata na ¢i§¢enju, odrzavanju ili podesa-
vanju stroja, stavite ¢vrste radne rukavice.

2) Nakon svakog ko$enja temeljito operite stroj; odstranite
nakupljene trunke trave i blato iz unutradnjosti kuéista,
jer oni kad se osuSe mogu izazvati poteSkoce pri slje-
deéem pokretanju.

3) Lak s unutarnjeg dijela kuciSta vremenom moze otpa-

sti uslijed abrazivnog djelovanja pokoSene trave; u tom

sluéaju treba spremno intervenirati i zastititi lak bojom

protiv hrde, kako bi se izbjeglo stvaranje hrde, a time i

nagrizanje metala.

Ako treba pristupiti donjem dijelu stroja, nagnite ga is-

kljugivo na stranu naznac¢enu u priruéniku za motor sli-

jedeci odgovarajuce upute i prije vrSenja bilo kakvog
zahvata uvjerite se da je stroj stabilan. Kod modela koji
predvidaju boéno izbacivanje treba skinuti usmjeriva¢

pokoSene trave (ako je postavljen — vidi 3.1.d).

Izbjegavajte prolijevanje benzina po plasti¢nim dijelovi-

ma motora ili stroja kako biste sprijecili njihovo osteciva-

nje te odmah ocistite svaki trag eventualno prolivenog
benzina. Jamstvo ne pokriva osteéenja plasti¢nih dije-
lova prouzroéena benzinom.

6) Kako bi se osigurao dobar rad i trajanje stroja, do-
bro je pravilo periodi¢no mijenjati motorno ulje, u vre-
menskim razmacima naznacenim u priru¢niku za upo-
rabu samog motora. Ispustanje ulja mozete obavi-
ti u specijaliziranom centru ili ga moZete usisati kroz

>

o

otvor za punjenje pomocu Strcaljke, imajuc¢i u vidu
da déete tu radnju morati obaviti nekoliko puta ka-
ko biste bili sigurni da se korito potpuno ispraznilo.
Prije ponovne uporabe stroja uvjerite se da je us-
postavljena potrebna razina ulja.

4.1 Odrzavanje noza
Sve zahvata na nozu treba vrsiti u specijaliziranom centru,
jer on raspolaze najprikladnijom opremom.
Na ovom stroju je predvidena primjena jednog noza sa $i-
from koja se navodi u tablici na stranici ix.
S obzirom na razvoj proizvoda, gore navedeni noz vreme-
nom moze biti zamijenjen drugim, istih svojstava zamjenji-
vosti i radne sigurnosti.

4.2 Podesavanje kabela varijatora (ako postoji)
Ovo podesavanie je potrebno kad se rucica (1) ne zadrza-
va u polozaju « %,
Dok je rucica (1) u polozaju «9», okrenite vijak za po-
deSavanje (2) kabela u smjeru koji pokazuje strelica sa-
mo onoliko koliko je neophodno da bi se rucica zadrzala
u polozaju.

VAZNO Podesavanje treba obavijati dok je motor ugasen.

4.3 Punjenje akumulatora (ako je predviden)
Modeli s elektriénim pokretanjem pomoc¢u kljuc¢a
Za punjenje praznog akumulatora, spojite ga na punja¢
akumulatora (1) prema uputama iz priru¢nika za odrza-
vanje akumulatora.
Nemojte spajati punja¢ akumulatora izravno na stezalj-
ku motora. Nije moguce pokrenuti motor koriste¢i punjaé
akumulatora kao izvor napajanja, jer bi se ovaj posljed-
nji mogao ostetiti.
Ako predvidate dulje razdoblje nekori$tenja kosilice tra-
ve, odspojite akumulator od oZi¢enja motora, pazeéi da
punjenje ipak bude na dovoljnoj razini.
Modeli s elektriénim pokretanjem pomocéu gumba
Slijedite naputke iz priru¢nika za uporabu motora.

4.4 Unutrasnje pranje
Za pranje unutrasnjosti kosilice trave:
— spojite crijevo za vodu na odgovarajudi priklju¢ak (1);
- namjestite visinu kodnje u potpuno spusteni polozaj;
- uvijek stanite iza dr&ke kosilice trave;
— pokrenite motor.

5. DODATNA OPREMA

Radi vase sigurnosti, strogo se zabra-
njuje montiranje bilo kakvog drugog dodatka osim onih
uvrstenih u sljedeci popis, a koji su projektirani izric¢ito
za vas model i tip stroja

5.1 Komplet za “maléiranje” (ako nije u dostavi)
Sitno usitnjava poko$enu travu i ostavlja je na travnjaku,
kao alternativa sakupljanju u koSaru za sakupljanje.



6. DIJAGNOSTIKA

Sto uginiti ako...

Izvor problema

Korektivna radnja

1. Benzinska kosilica trave ne radi

Nedostaje ulje ili benzin u
motoru

Provijerite razinu ulja i
razinu benzina

Svjecica i filter nisu u
dobrom stanju

Ocistite svjecicu i filter
koji su mozda prljavi ili ih
zamijenite

Niste ispustili benzin iz
kosilice trave od kraja
pro$le sezone

Plovak je mozda blokiran;
nagnite kosilicu trave sa
strane rasplinja¢a

sakupljal

2. Pokosena trava se viSe ne sakuplja u kosaru za

nje trave

Noz je zadobio udarac

Naostrite noz ili ga
zamijenite.

Provjerite krilca koja
usmjeravaju travu prema
kosari za sakupljanje

Unutradnjost kucista je
prljava

Ogistite unutradnjost
kucista radi lakSeg
praznjenja trave prema
kosari za sakupljanje

3. Kosenije trave je otezano

Noz nije u dobrom stanju

Naostrite noz ili ga
zamijenite

4. Stroj pocinje nepravilno vibrirati

Ostecenije ili olabavljeni
dijelovi

Zaustavite stroj i odvojite
kabel svjecice

Utvrdite eventualna
osteéenja

Provjerite ima li labavih
dijelova i zategnite ih
Pobrinite se za
izvrSavanje provjera,
zamjena ili popravaka u

specijaliziranom centru

U sluéaju bilo kakve dvojbe ili problema, slobodno kontak-

tirajte najblizi servis ili svog prodavaca.







BIZTONSAGI ELOIRASOK
gondosan betartandék

A) BETANITAS

1) FIGYELEM! Olvassa el figyelmesen a jelen utasitasokat
gép hasznalata el6tt! Ismerje meg a kezel6szerveket, és
sajatitsa el e gép kezelését. Tanulja meg a motor gyors leal-
litasat. A figyelmeztetések és az utasitasok be nem tartasa
tlizesethez és/vagy sulyos sérillésekhez vezethet. Orizzen
meg minden figyelmeztetést és Utmutatast, hogy a késéb-
biekben is at tudja 6ket tekinteni.

2) Tilos gyermekekre bizni a gép hasznalatat, illetve olyan
személyre, aki nem ismeri a gép kezelésére vonatkozé
utmutatasokat. A helyi térvények szabalyozhatjak a gép
hasznalatdhoz eléirt minimalis életkort.

3) Soha ne haszndlja a flinyirét, ha a kdzelében emberek,
kiléndsen pedig gyermekek, vagy allatok tartézkodnak!

4) Soha ne haszndlja a gépet, ha a kezel6 faradt vagy nem
érzi jol magat, illetve ha gyégyszer, kabitdszer, alkohol
vagy mas olyan szerek hatasa alatt all, melyek reflexeit és
figyelmét karosan befolyasoljak.

5) Ne feledje, hogy a gép kezel6je vagy hasznaloja felelés
a mas személyeket ért balesetekért és varatlan eseménye-
kért, illetve azok tulajdonaban keletkezé karokért. A fel-
hasznal¢ feleléssége a munkaterilet talajviszonyaibol ere-
d6 potencialis veszélyek felmérése, valamint a sajat és ma-
sok biztonsaga garantalasahoz szlkséges évintézkedések
alkalmazasa, kilondsen lejté vagy emelkedd, egyenetlen,
csuszos vagy bizonytalan terlleteken.

6) Ha harmadik személynek atadja vagy kélcsénadja a gé-
pet, gy6z6djon meg arrol, hogy az elolvasta a jelen haszna-
lati utasitasba foglalt tudnivalokat.

B) EL6KESZITO MUVELETEK

1) A gép hasznalata kdzben mindig viseljen erés, csuszas-
gatlé cipét és hosszunadragot. Ne mikddtesse a gépet
mezitlab vagy nyitott szandalban. Kerdlje a nyaklanc, kar-
koté és az olyan ruhdzat hasznalatat, melyen nyakkendo,
lobogd részek, szalagok vannak. Ha hosszu a haja, kdsse
Ossze. Hordjon mindig flilvédét.

2) Gondosan vizsgalja 4t a munkavégzés teljes terlletét és
tavolitson el minden olyan targyat, amelyet a gép kilékhet,
vagy amely sérlléseket okozhat a vagdegységen illetve a
motoron (kdvek, gallyak, vashuzalok, csontok, stb.).

3) FIGYELEM: VESZELY! A benzin tlizveszélyes.

— Az lizemanyagot az erre szolgald tartalyokban tarolja;

— Az Uzemanyagot egy tolcsér segitségével toltse be, ki-
zarolag a szabadban és ne dohanyozzon a m(ivelet vég-
zése kozben, illetve amikor az lizemanyaggal dolgozik;
Az lzemanyagot mindig a motor inditasa el6tt toltse a
gépbe; jaro, vagy meleg motornal ne nyissa ki a tanksap-
kat és ne t6ltsén be lizemanyagot;

— Ha a benzin kifolyt, ne inditsa el a motort, hanem tavolit-
sa el a gépet arrol a teruletrdl, ahol ez tortént és kerdlje
az olyan eszkdzok hasznalatat, melyek tiizet okozhatnak
egészen addig, amig az izemanyag el nem parolgott és
a benzing6z szét nem oszlott:

Tankolas utan a tanksapkat és a tartaly dugojat gondo-
san csavarja vissza a helyére és alaposan hizza meg.
4) Cserélje ki a meghibasodott kipufogédobot.

FIGYELEM! A GEP HASZNALATA ELOTT OLVASSA EL FIGYELMESEN A
JELEN KEZIKONYVET! Orizze meg késébbi sziikség esetére.

5) Haszndlat el6tt végezzen egy altalanos ellendrzést a gé-

pen és kiléndsen az alabbiakra forditson figyelmet:

— ellendrizze a vagoegység allapotat, és azt, hogy a csava-
rok és a vagoegység ne legyenek kopottak vagy sériltek.
A gép kiegyensulyozasanak érdekében egyszerre cse-
rélje ki a sérllt vagy kopott vdgdegységet és csavarokat.
Az esetleg szlikséges javitasokat szakszerviz végezze.

— A biztonsagi karnak szabadon kell mozognia és nem
eréltetetten, tovabba kiengedését kdvetéen automatiku-
san és gyorsan kell a semleges helyzetbe visszatérnie,
ami ledllitja a vagdegységet.

6) Rendszeresen ellendrizze az akkumulator allapotat (ha

van). Ha burkolata, fedele vagy kapcsai sériltek, cserélje

ki az akkumulatort.

7) A munka megkezdése elétt szerelje mindig fel a kimene-

ti védérészeket (gyljtézsakot, oldalsé kidobas védérészt

vagy hatsé kidobas védoérészt).

C) HASZNALAT KOZBEN

1) A motort ne miikédtesse zart térben, mivel veszélyes
mennyiségl szénmonoxid keriilhet a levegébe. Az inditasi
muveleteket szabadban, vagy jol szell6z6 helyen kell vé-
gezni! Soha ne feledje, hogy a motor kipufogégaza mér-
gez6!

2) Kizarolag nappal vagy jo6 vilagitas és megfelel latasi vi-
szonyok mellett dolgozzon. Tartson tavol a munkavégzés
terliletétdl mas személyeket, gyermekeket, allatokat.

3) Ha lehetséges, keriilje a vizes fliben torténé munkavég-
zést. Kerllje az esében, viharveszélyben térténé munka-
végzést. Ne haszndlja a gépet rossz id6jarasi viszonyok
mellett, féleg villamcsapas veszélye esetén.

4) Gy6z6djon meg mindig arrdl, hogy lejtés fellleteken ren-
delkezzen biztos tamaszponttal.

5) Soha ne fusson, hanem gyalogoljon. Kertilje, hogy a f-
nyiré huizza magaval.

6) Kildnds figyelemmel jarjon el, amikor a latasi viszonyo-
kat korlatozé akadalyokhoz kézelit.

7) A flinyirds soran mindig a lejtére/emelkedére meré-
legesen kell haladni, és sohasem azzal parhuzamosan.
Kuléndsen ligyeljen irdnyvaltoztataskor, hogy a kerekek ne
Utkdzzenek akadalynak (kavicsok, faagak, gyokerek, stb.),
melyek miatt a gép oldaliranyban elcsuszhatna, vagy a ve-
zetd elveszithetné a gép feletti uralmat.

8) A gépet nem szabad 20°-ot meghaladd lejtén vagy emel-
kedén hasznalni, a menetiranytél fliggetlendl.

9) Kuléndsen figyelien oda, amikor a flinyirét maga felé
huzza. Nézzen hatra és gy6z6djon meg az akadalyok hia-
nyarol a hatramenet el6tt és kdzben.

10) Allitsa le a vagéegységet, ha a flinyirét meg kell donte-
nie szallitashoz, ha nem flives fellleteken kell athaladnia
vele, illetve amikor a flinyirét a flinyiras helyérél, vagy he-
lyére kell szallitania.

11) Amikor a gépet kézut mellett hasznalja, Ugyeljen a jar-
muforgalomra.

12) Soha ne hasznalja a gépet, ha a véddrészek sériltek;
vagy ha a gyUjtézsak, az oldals¢ kidobas védérész vagy a
hatso kidobas védérész nincs felszerelve.

13) Kuldndsen ugyeljen, amikor arokpart, szakadék vagy
vizpart kdzelében dolgozik.

14) Ovatosan inditsa el a motort az utasitidsoknak megfe-
leléen, és a labat tartsa megfeleld tavolsagra a vagoegy-



ségtol.

15) Ne dontse meg a flnyirét a beinditdshoz. A beinditast

sik, és akadalyoktol, valamint magas f(it6l mentes feliile-

ten végezze.

16) Soha ne kozelitse kezét vagy labat a forgé részek mel-

1é vagy ala. Tartézkodjon mindig tavol a kipufogoényilastol.

17) Ne emelje meg, illetve ne szallitsa a flinyirét, amikor a

motor makodik.

18) Ne modositsa és ne kapcsolja ki a biztonsagi rend-

szereket.

19) Ne valtoztasson a motor alapbedllitdsan, ne jarassa kii-

16ndsen magas fordulatszamon.

20) Ne érjen a motornak a hasznalat soran felforrésodo ré-

szeihez. Egési sériilés veszélye.

21) A meghajtassal rendelkezé modellnél a motor elindita-

sa el6tt oldja ki a kerékmeghajté tengelykapcsolot.

22) Kizardlag a gép gyartdja altal jovahagyott tartozéko-

kat hasznaljon.

23) Ne hasznalja a gépet, ha a tartozékok/szerszamok nin-

csenek felszerelve az eléirt helyre.

24) Kapcsolja ki a vagoegységet, allitsa le a motort és bont-

sa a gyertya vezetékének csatlakozasat (gy6z6djén meg

arrél, hogy az 6sszes mozgé rész teljesen leallt-e):

— A gép szallitasa alatt;

Minden egyes alkalommal, amikor a gépet &rizetlentl

hagyja. Az elektromos inditdsi modelleknél tavolitsa el

akulcsot is;

— Mielétt megszintetné a leallas okat vagy megtisztitana
a kidobdnyilast;

— A gép ellendrzése, tisztitasa elétt, vagy mielétt azon va-
lamilyen munkalatot végez;

- ldegen test hozzaiitédése utan. Ellendrizze, hogy kelet-
kezett-e karosodas a gépen, és végezze el a szlikséges
javitasokat, miel6tt Ujbdl hasznalatba venné a gépet.

25) Kapcsolja ki a vagoegységet és dllitsa le a motort:

— Miel6tt Gzemanyagot tolt a gépbe;

— Minden egyes alkalommal, amikor eltavolitja, vagy visz-
szahelyezi a gy(ijtézsakot;

— Minden egyes alkalommal, amikor eltavolitja vagy visz-
szahelyezi az oldals¢ kidobas deflektort;

- Mielétt a vagasi magassagot beallitja, ha a miivelet nem
végezhetd el a vezetdallasbol.

26) Munkavégzés kdzben tartsa be mindig a forgé vago-
egységtol a markolat hossza altal megadott biztonsagi ta-
volsagot.
27) Vegyen vissza a gazbdél a motor ledllitasa elétt. Zarja el
az Uzemanyag-adagolast a munkavégzés végén, a hasz-
nélati utasitasban feltlintetett itmutatasokat kvetve.
28) FIGYELEM - Abban az esetben, ha a munka soran gép-
hiba vagy baleset torténik, allitsa le azonnal a motort és
tavolitsa el a gépet, hogy ne okozhasson tovabbi karokat;
amennyiben a kezelé vagy mas személyek sériilését okozd
baleset tortént, nyujtson elsésegélyt az adott helyzetnek
legmegfelel6bb mddon és forduljon az illetékes egészség-
Ggyiintézményhez a szlikséges ellatasért. Tavolitsa el gon-
dosan az esetleges tormelékeket, melyek jelenléte karokat,
személyek vagy allatok sériilését okozhatja.
29) FIGYELEM - A jelen utmutatéban megadott zajszint-
és vibraciéértékek a gép legnagyobb hasznalati értékei.
A nem egyensulyban levé vagéelem, a tul gyors mozgas,
a karbantartas elhanyagoldsa jelentésen befolyasoljak a
zajkibocsatast és a vibralast. Ezért szilkséges biztosita-
ni azokat a megel6z6 intézkedéseket, melyek révén meg-
szlintetheték a magas zajszint és a vibralas okozta lehet-
séges karosodasok; valamint gondoskodni kell a gép kar-
bantartasardl, fulvédét kell viselni és a munka soran szu-
neteket kell tartani.

D) KARBANTARTAS ES TAROLAS

1) FIGYELEM! - A gyertya vezetékét kdsse le a gyertyardl
és olvassa el a vonatkozo kezelési Utmutatét minden tisz-
titdsi vagy karbantartasi mivelet végzése elétt. Viseljen
megfelelé ruhazatot és véddkeszty(it az dsszes olyan hely-
zetben, mikor a keze veszélynek van kitéve!

2) FIGYELEM! — Soha ne haszndlja a gépet kopott vagy
sérilt alkatrészekkel. A meghibasodott vagy sértilt alkat-
részeket ne javitsa, hanem cserélje ki. Csak eredeti cse-
realkatrészeket hasznaljon: a nem eredeti illetve helytele-
nil felszerelt cserealkatrészek hasznalata veszélyeztetheti
a gép biztonsagat, balesetet vagy személyi sériiléseket
okozhat, tovabba felmenti a gyartét a mindennemd koétele-
zettség és felelésség alol.

3) A hasznalati utasitasban le nem irt 6sszes beallitast, va-
lamint karbantartasi muveletet viszonteladoéjanal vagy egy
szakszervizben kell elvégeztetni, ahol rendelkeznek a t6-
kéletes munka elvégzéséhez szikséges tudassal és fel-
szereléssel, és nem valtoztatjak meg a gép eredeti lizem-
biztonsagi szintjét. Nem megfeleld muhelyekben, vagy
nem szakember altal végzett muveletek a jotallas barmely
formajanak eléviilését és a gyarté mindennemli felelésség
aloli mentesulését vonjak maguk utan.

4) Minden egyes haszndlat utan kdsse le a vezetéket a
gyertyardl és ellendrizze az esetleges sériiléseket.

5) A csavarokat és a csavaranyakat mindig tartsa meghuz-
va, hogy a gép mindig tizembiztos legyen. Fontos a folya-
matos, alapos karbantartas a gép élettartama és biztonsa-
gos mUkodése érdekében.

6) Rendszeresen ellendrizze, hogy a vagoegység csavarjai
megfeleléen meg vannak-e szoritva.

7) Viseljen véddkesztylt a vagoegység kezelése, le- vagy
felszerelése soran.

8) A vagoegység élezése utan ellendrizze annak kiegyen-
sulyozéasat. Valamennyi a vagéegységgel kapcsolatos mu-
velet (leszerelés, élezés, kiegyensulyozas, visszaszerelés
és/vagy csere) felelésségteljes munka, amely kildénleges
hozzaértést igényel a megfelelé szerszamok hasznalatan
tul. Biztonsagi okokbdl ezek a mlveletek csak szakszer-
vizben végezhetdk.

9) A gép beallitasi miveletei soran tgyeljen arra, hogy az
ujjai ne szoruljanak be a forgd vagdegység és a gép roégzi-
tett részei kozé.

10) Ne érjen a vagdegyseéghez, amig le nem kototte a veze-
téket a gyertyardl, és amig a vagdegység forgasa teljesen
le nem allt. A vagdegységen végzett beavatkozasok soran
tgyeljen arra, hogy a vagéegység akkor is mozoghat, ami-
kor a gyertya vezetéke le van kétve.

11) Gyakran ellendrizze az oldalsé kidobas védérészt vagy
a hatso kidobas védérészt és a gyljtézsakot. Cserélje ki,
ha sérilt.

12) Ha karosodtak, cserélje ki a figyelmeztetést és utasitast
jelenté 6ntapado cimkéket.

13) A gépet gyermekek szamara nem hozzaférheté he-
lyen tarolja.

14) A tlizveszély elkerlilése érdekében a gépet ne rak-
tarozza benzinnel teli tartallyal olyan zart helyen, ahol a
benzingéz lang, szikra vagy erds héforrds kozelében be-
gyulladhatna.

15) Hagyja kihdlni a motort, miel6tt a gépet barhol elhe-
lyezné.

16) A tlzveszély csdkkentése céljabdl a motort, a hang-
tompitot, az akkumulator helyét és a benzintarol6t mindig
tisztitsa meg a fli- és levélmaradvanyoktdl vagy a felesle-
ges kendanyagtdl. Uritse ki a gy(ijtézsakot, és ne hagyja a
lenyirt flivet tartalmazé tarolokat zart helyiségben.



17) A tlzveszély csokkentése céljabol rendszeresen el-
lendrizze, hogy nincs-e olaj- vagy lizemanyag-szivargas.
18) Amennyiben a tankot le kell Uritenie, ezt hideg motor
mellett és a szabadban végezze.

E) SZALLITAS ES MOZGATAS

1) Minden alkalommal, amikor szlikségessé valik a gép fel-

emelése, mozgatdsa, szdllitdsa vagy megdontése:

— Viseljen vastag munkavédelmi kesztyt;

— A gépet ugy fogja meg, hogy annak sulyat és sulyanak el-
oszlasat figyelembe véve biztos fogast talaljon;

— A gép elhelyezési vagy raktarozasi helyének kialakita-
sat figyelembe véve megfelelé szamu személy végezze
a gép mozgatasat a gép sulyanak és a szallitéeszkéznek
a fliggvényében.

— Ellenérizze, hogy a gép mozgasa ne okozzon benzinszi-
vargast vagy karokat, sérliléseket.

2) A szallitas alatt megfeleléen rogzitse a gépet kételekkel

vagy lancokkal.

F) KORNYEZETVEDELEM

1) Akérnyezet védelmét a gép haszndlata sorén elsédleges
fontossagi szempontként kell figyelembe venni, mivel ez a
békés egymas mellett élés és kornyezetlink érdeke. Ne za-
varjon masokat a szomszédsagaban.

2) Szigoruan tartsa be a helyi eléirasokat a csomagolo-
anyagok, olaj, benzin, szlrék, hasznalt alkatrészek vagy
barmi egyéb, kdrnyezetszennyez6 elem selejtezésére vo-
natkozoéan; ezeket a hulladékokat ne helyezze a haztarta-
si hulladékba, hanem szelektiv hulladékkezelés keretében
szdllitsa a megfelelé gyUjtételepekre, ahol gondoskodnak
azok Ujrahasznositasarol.

3) Szigoruan tartsa be a helyi el6irdsokat a levagott no-
vényzet megsemmisitését illetéen.

4) Az Gzemen kivil helyezéskor ne szennyezze a géppel a
koérnyezetet, hanem a hatalyos helyi eléirdsok értelmében
adja le egy gydjtételepen.

ISMERKEDJEN MEG A GEPPEL!

A GEP LEIRASA ES ALKALMAZASI TERULETEI
Ez a gép kerti kisgép, pontosan gyalogvezetés flinyirégép.

A gép lényegében egy motorbdl all, mely a kerekekkel és
tolokarral felszerelt véddburkolatba zart vagdegységet
forgatja.

A kezel6 a tolokar mogott, a forgd vagoéegységtél vald biz-
tonsagos tavolsagra elhelyezkedve vezetheti a gépet és
mukodtetheti a 16 vezérléseket. Ha a kezel6 eltavolodik a
géptdl, a motor és a forgd vagdegység néhany masodper-
cen beliil leall.

Rendeltetésszeri hasznalat

Ezt a gyalogvezetési gépet flnyirasra (és a fi 6sszegyuj-
tésére) terveztik és készitettlk, alkalmazhaté a flnyird-
kapacitasanak megfeleld kiterjedés(i kertekben és egyéb
fuves terileteken.

A specidlis tartozékok és eszkdzok alkalmazasaval a le-
nyirt fi 6sszegyUujtése elkerllhetd, illetve “mulcsozd” hatas
érhetd el a flinek a talajon val¢ teritése révén.

Ez a gép az alabbiakra alkalmas:

e flnyiras és a fl 0sszegyUjtése a gylijtézsakba;

e flnyiras és a fu Uritése a talajra a gép hatsé oldalan;

e flnyiras, a f( felapritdsa és a talajra teritése (mulcsozas);
« flinyiras, a fi oldals¢ uritése (az erre tervezett gépeknél).

Nem rendeltetésszerii hasznalat

A fentiektdl eltéré barmilyen mas hasznalat veszélyes le-

het és személyi és/vagy targyi karokat okozhat. Helytelen

hasznalatnak mindsilnek az alabbiak (példaként és nem

kizarélagosan):

— személyek, gyermekek vagy allatok szallitdsa a gépen;

- ageépre felszéllva haladas;

— a gép haszndlata terhek tolaséara vagy vontatasara;

— a gép hasznalata lomb vagy térmelék 6sszegyujtésére;

- a gép hasznalata sdvények igazitdsara vagy nem pazsit
jellegli névényzet vagasara;

- egy személynél tdbb altali hasznalat;

- avagoegység mlkodtetése a nem flives szakaszokon.

Felhasznaléi célcsoport

Ez a gép fogyasztdi, azaz nem professzionalis hasznalat-
ra készilt. Ez a gép hobbikertészeti alkalmazasra késziilt.

A GEP AZONOSITO CIMKEJE ES ALKATRESZEI
(lasd az abrakat a ii. oldalon)

1. Zajteljesitmény szint

2. CE minéségazonossagi jelzés

3. Gyartas éve

4. Flnyiro tipus

5. Gyartasi szam

6. A gyarté neve és cime

7. Cikkszam

8. A motor névleges teljesitménye
és maximalis izemi sebessége

9. Suly kg-ban

11. Vaz

12. Motor

13. Vagoéegység

14. Hatso6 kidobas védérész

14a. Oldals¢ kidobas deflektor (ha van)
14b. Oldalsé kidobas védoérész (ha van)
15. Gyljtézsak

16. Toldkar

17. Gazkar (ha van)

18. Motor / vagdegység fékkar

19. Meghajté kapcsolokar (ha van)

20. Sebességszabalyozé (ha van)

Kozvetlenil a gép vasarlasa utan irja at az azonosité sza-
mokat (3 - 4 - 5) a hasznalati utasitas utols¢ oldalan talalha-
té, erre a célra szolgalo helyre.

A példa megfeleléségi nyilatkozat a hasznalati utmutatd
utols¢ elétti oldalan talalhato.

A VEZERLOKON FELTUNTETETT JELZESEK
LEIRASA (ahol vannak)

21. Lassu

22. Gyors

23. Szivaté

24. Motor leallitas



25. Meghajtas bekapcsolva
26. Uresjarat
27. Motor inditas
36. Gyljtézsak telitettségjelzé:
fent (a) = Ures / lent (b) = megtelt

BIZTONSAGI ELOIRASOK - A fiinyirot koriiltekintéen kell
hasznalni! E célbdl a gépen kiilénbdzé piktogramokat he-
lyeztlink el, melyek a legfontosabb hasznalati évintézkedé-
sekre figyelmeztetnek. Jelentéslik magyarazata az alabbi-
akban talalhaté. Javasoljuk tovabba, hogy olvassa el figyel-
mesen a jelen haszndlati utasitds megfeleld fejezetében
feltlintetett biztonsagi eléirasokat.

Cserélje ki a sériilt vagy olvashatatlan cimkéket.

41. Figyelem: A gép hasznalatba vétele el6tt olvassa el a
hasznalati Utmutatot.

42, Kidobas veszély. A gép hasznalata soran az idegen
személyek tartézkodjanak a munkavégzés terlletén
kival.

43. Vagasveszély. Vagoegység mozgasban. Ne tegye
kezét vagy labat a vagoegység-hazba. Barmilyen kar-
bantartasi vagy javitasi miivelet elvégzése elétt csa-
tolja le a gyertyapipat és olvassa el az utasitasokat!

44. Vagasveszély. Vagoegység Ne tegye kezét vagy labat
a vagoegység-hazba.

HASZNALATI SZABALYOK

A motort és az akkumulatort (ha tartozéka) illetéen ol-
vassa el a vonatkozé hasznalati Gtmutatdkat.

MEGJEGYZES - A szévegben feltiintetett hivatkozasok
és a (iii. és azt kovetS oldalakon taldlhaté) hozzajuk
tartozo abrak kozotti megegyezést az egyes fejezetek
cimét megel6z6 szam jeldli.

1. AZ SSZESZERELES BEFEJEZESE

MEGJEGYZES A gép bizonyos alkatrészei a szallitdskor
madr felszerelt dllapotban lehetnek.

AFIGYELEM! A gép kicsomagoldsat és dsszesze-

relését szilard, sik feliileten kell végezni, tovabba
elegendé helyet kell biztositani a gép és a csomagolds
mozgatasahoz a megfelelé szerszamok alkalmazasaval.
A csomagoldéanyagok selejtezését mindig a helyi
hatalyos eléirdsoknak megfeleléen kell elvégezni.

1.1a A toldkar felszerelése (“I” tipus)
Allitsa vissza a tolokar als6 részét (1) a munkavégzési al-
lasba és roégzitse az alvaz oldalsoé tartdelemeihez a mellé-
kelt csavarokkal és régzitégombokkal (2) az abra szerint.
A toldkar (1) magassaga két kiilonbozé allasba szabalyoz-
hatd, amit a csavaroknak (2a) a tartéegységen lévé két
szogletes hely (2b) egyikébe torténé behelyezésével vé-
gezhetel.
Szerelje fel a felsé részt (3) és rogzitse a régzitdgombokkal
(4) és a mellékelt csavarkészlettel.
Rogzitse a vezérlések kabeleit a vezetéktartd (5) segit-
ségével.
* Kézi inditasu modellek
¢ Elektromos inditasu modellek

lllessze az inditézsinért (6) a spiralba (7) és régzitse az
anyat (8).

1.1b A toldkar felszerelése (“II” tipus)

Allitsa vissza a tolokar also részét (1) a munkavégzési allas-
ba és rogzitse az alvaz oldalsé tartéelemeihez a mellékelt
csavarokkal és fogantyukkal (2) az abra szerint.

Ugyeljen arra, hogy a csapok (2a) az alvaz oldalsé tartéele-
mén (2b) levé két furat egyikébe kerlljenek a toldkar kivant
magassaganak megfeleléen.

Szerelje fel a fels6 részt (3) és rogzitse a fogantyukkal (4) és a
mellékelt csavarkészlettel, melyet el6zéleg kivett a furatokbdl.
A fogantyuk (2) és (4) szoritépantjait (9) ugy kell felcsava-
rozni, hogy a toldkartol kb. 9 mm-es tavolsagra legyenek
(kiengedett fogantyuknal mérve), és hogy biztositsa a sta-
bil rogzitést anélkil, hogy tulzott eréfeszitésbe kerilne a fo-
gantyuk régzitése illetve kilazitasa.

Rogzitse a vezérlések kabeleit a vezetéktartd (5) segit-
ségével.

¢ Kézi inditasu modellek

¢ Elektromos inditasi modellek
lllessze az indit6zsinért (6) a spirdlba (7) és régzitse az
anyat (8).

1.1c A toldkar felszerelése (“lll” tipus)
Allitsa vissza a tolokart (1) a munkavégzési allasba és rog-
zitse az alvaz oldals¢ tartéelemeihez a mellékelt csavarok-
kal és fogantyukkal (2) az abra szerint.
Ugyeljen arra, hogy a csapok (2a) az alvaz oldalsé tartéele-
mén (2b) levd két furat egyikébe kertiljenek a tolokar kivant
magassaganak megfeleléen.
A fogantyuk (2) szoritépantjait (9) ugy kell felcsavarozni,
hogy a tolokartol kb. 9 mm-es tavolsagra legyenek (kienge-
dett fogantyuknal mérve), és hogy biztositsa a stabil régzi-
tést anélkiil, hogy tulzott eréfeszitésbe keriine a fogantyuk
rogzitése illetve kilazitasa.

¢ Kézi inditasu modellek

¢ Elektromos inditasi modellek
lllessze az indit6zsinért (6) a spiralba (7) és régzitse az
anyat (7).

1.2a A gylijt6zsak felszerelése (“I” tipus)
A keretre (11) huzza ra a zsakot (12), majd csavarhuzé se-
gitségével illessze helylikre a mlanyag profilokat (13) az
abra szerint.

1.2b A gyilijtézsak felszerelése (“IlI” tipus)
Forditsa fel a gyujtézsakot, majd csavarhizé segitségé-
vel illessze a vazra (22) a mlianyag profilokat (21) az ab-
ra szerint.

1.3 Az akkumulator csatlakoztatasa
¢ Elektromos inditasu modellek
Csatlakoztassa az akkumulator kdbelét a flinyiré f6 veze-
tékrendszerének csatlakozéjahoz.
* Nyomégombos elektromos inditasu
modellek
Kévesse a motor hasznalati utasitdsaban tartalmazott
Utmutatasokat.

2. A VEZERLESEK LEIRASA

MEGJEGYZES A vezérléseken levé szimbdlumok je-
lentése az el6z6 oldalakon talalhato.

2.1 Gazkar vezérl6 (ha van)
A gazkar szabalyozza a motor fordulatszamat és a vago-
egység sebességét.



A gézkart a kar (1) vezérli.
A kar allasait a vonatkozo6 tabla tlnteti fel.
Egyes modellek motorja gazkar nélkil mikodik.

2.2 Motor / vagoegység fékkar
A vagoegység fékét a kar (1) vezérli, melyet a tolokarhoz kell
szoritani az elinditashoz és a flinyiré mikddtetése kézben.
A motor a kar elengedésekor ledll.

2.3 Meghaijté kapcsoldkar (ha van)
A meghajtassal rendelkezé modelleknél a flnyiré halada-
sakor a kart (1) a kezel6 a tolokar iranyaba nyomja.
A flnyirégép haladasa a kar kiengedésekor megszakad.
A motort mindig kikapcsolt meghajtds mellett kell bein-
ditani.

PINGIISRSI A hajtomii kdrosoddsdnak elkeriilése
érdekében ne huzza hétra a gépet, amikor a hajtomii be
van kapcsolva.

2.4 A sebességszabalyoz6 vezérlése (ha van)
A hajtassal felszerelt modelleknél a sebességszabalyozé
(havan) lehet6vé teszi a haladasi sebesség szabalyozasat.
A szabalyozas a kar (1) beallitadsaval torténik a kar mellett
lathato jeldlések szerint.

FONTOS Egyik sebességrél a masikra vdltds jaré mo-
torndl és meghajtott dllapotban lehetséges.
Ne nydljon a sebességszabalyozo vezérléséhez, amikor a
motor all. Ez a mivelet kdrosithatja a sebességszabalyozot.

MEGJEGYZES Ha a gép nem halad el6re a vezéris «m
» dllasaban, elég a vezérlokart <> glldsra tenni és régtén
uténa visszatenni a «~» dllasra.

Nyirasi magassag bedllitasa

* “1” tipus
A nyirdsi magassagot az erre szolgalé karral (1) lehet
bedllitani.
A MUVELETET ALLO VAGOEGYSEG MELLETT
VEGEZZE.

* “II” tipus
A nyirasi magassagot ugy kell bedllitani, hogy nyomja
meg a gombot (1) és emelje fel vagy engedije le az alva-
zat a markolatnal fogva (2) a kivant allasba.
A MUVELETET ALLO VAGOEGYSEG MELLETT
VEGEZZE.

3. FUNYIRAS

MEGJEGYZES Ezzel a fiinyiréval a pazsit nyirasa tébbféle
modon végezhetd, ezért a munka megkezdése eldtt a kivant
nyirasi modnak megfeleléen kell el6késziteni a gépet.

A MUVELETET ALLO MOTORRAL VEGEZZE.

3.1a A gép el6készitése a flinyirashoz és a fii
gylijtézsakba valo begylijtéséhez:
— Emelje fel a hatsé kidobas védoérészt (1) és akassza a he-
lyére a gyUjtézsakot (2) az abra szerint.

3.1b A gép el6készitése a flinyirashoz és a fii hats6
kidobasahoz a talajra
— Tavolitsa el a gyUjtézsakot és ellendrizze, hogy a hatso
kidobas védérész (1) stabilan leeresztett allasban ma-
radjon.
— Az oldalsé kidobassal felszerelt tipusoknal: ellendrizze,
hogy az oldalsé kidobas védérész (4) le legyen engedve.

3.1c A gép elSkészitése a flinyirashoz és a fii
apritasahoz (,mulcsoz6” funkcié - ha tar-
tozéka):
— Az oldals¢ kidobassal felszerelt tipusoknal: ellendrizze,
hogy az oldalsé kidobas védoérész (4) le legyen engedve.
— Emelje fel a hatso kidobas védorészt (1) és helyezze
a deflektor dugét (5) a kidobonyilasba ugy, hogy kissé
jobbra dontve tartja; ezt kévetéen rogzitse oly moédon,
hogy a két csapot (6) a megfeleld furatokba nyomja a rég-
zit6 fog (7) kattanasaig.
A deflektor dugoé (5) eltavolitdsahoz emelje fel a hatso ki-
dobas védoérészt (1) és nyomja meg kdzépen a fog (7) ki-
oldasahoz.

3.1d A gép eldkészitése a flinyirashoz és a fli oldalsé
Uritéséhez (ha van)

- Emelje fel a hatsé kidobas védérészt (1) és helyezze
a deflektor dugét (5) a kidobonyilasba ugy, hogy kissé
jobbra dontve tartja; ezt kévetéen roégzitse oly médon,
hogy a két csapot (6) a megfeleld furatokba nyomja a rég-
zit6 fog (7) kattanasaig.

— lllessze be az oldalsé kidobas deflektort (8) az abra
szerint.

— Zéarja vissza az oldalso kidobas véddrészt (4) ugy, hogy
az oldalsé kidobas deflektor (8) régziljén.

A deflektor dugoé (5) eltavolitasahoz emelje fel a hatso ki-

dobas védoérészt (1) és nyomja meg kdzépen a fog (7) ki-

oldasahoz.

3.2 A motor beinditasa
Gazkaros modellek
A motor beinditasahoz allitsa a gazkart “Starter” (23) al-
lasba.
A beinditas utan vigye a gazkart “Gyors” (22) allasba.
Kézi inditasi modellek
Huzza a vagdegység fékkart (1) a tolokar irdanyaba és
rantsa meg hatarozott mozdulattal az inditézsinort (2).
Elektromos inditasi modellek
Huzza a vagoegység fékkart (1) a tolékar iranyaba és for-
ditsa el az inditokulcsot (3).
Nyomégombos elektromos inditasi modellek
lllessze be Utkdzésig a kulcsot (4) a helyére, ezutan huz-
za a vagoegység fékkart (1) a tolékar irdnyaba, nyomja
meg az inditbgombot (5) és tartsa nyomva, mig a motor
be nem indul.

A motorra vonatkozé egyéb tudnivalékhoz kévesse a mo-
tor hasznalati utasitdsaban tartalmazott Utmutatasokat.

3.3 Fiinyiras
A gyep szebb lesz, ha a flinyirast mindig ugyanazon a ma-
gassagon és két iranyba felvaltva végzi.

Amikor a gy(jtézsak megtelt, a fi gyljtésének hatékonysa-
ga csokken és a flinyirégép hangja megvaltozik.

Szerelje le és Uritse ki a gyUjtézsakot.

— dllitsa le a motort és varjon, mig a vagéegység leall;

— emelje fel a hatso kidobas védérészt, fogja meg a fogan-
tyut és vegye ki a gyujtézsakot ugy, hogy figgéleges al-
lasban tartja.

* Mulcsozaskor vagy a fii hatsé iritésekor: kerilje
tul nagy mennyiségu fi egyszerre torténd eltavolitasat.
Soha ne véagjon le egy menetben a fi magassaganak
egyharmadanal tébbet! A haladasi sebességet a gyep
allapotatol, és a lenyirt fli mennyiségétdl figgéen valasz-



sza meg.
Oldalsé kidobas esetén (ha tartozék): a flinyiras so-
ran ajanlott olyan utvonalon haladni, melyen elkerilhe-
t6 a mar levagott flinek a még vagasra varé gyepre va-
16 kidobasa.

Ha a gylijt6zsak fel van szerelve a zsak telitettségjel-
zbvel (ha tartozék): a munka soran, mozgo vagoéegység
mellett a jelz6 felsé allasban marad, amig a gyujtézsak-
ban van hely a levagott f(i szamara; amikor a jelz6 az al-
s6 allasba kerdl, azt jelenti, hogy a gyujtézsak megtelt
és ki kell Uriteni.

Tanacsok a gyep gondozasara

Minden flfajta kilénbozé tulajdonsagokkal rendelkezik,

ezért mas-mas gondozast igényel. Olvassa el mindig a

vetémag csomagolasan talalhato, az adott tertileten alkal-

mazhaté vagasi magassagra vonatkozé utmutatdst.

Vegye figyelembe, hogy a gyepet nagyrészt egy szarbdl és

egy vagy tobb levélbdl allé névények alkotjak. Ha a leve-

leket teljesen levagjak, a gyep karosul és a megujulas ne-

hézkessé valhat.

Altalaban a kévetkez6 utmutatasok érvényesek:

— atul révidre nyiras miatt a gyep foltossa, ritkassa valik;

— nyaron hagyja hosszabbra a flivet, ezzel elkerulheti a ta-
laj kiszaradasat;

— ne vagja a flvet, amikor vizes, ilyenkor a vagéegység ha-

tékonysaga a ratapadé fu miatt csdkken, és a pazsitban

szakadasok keletkezhetnek;

kuléndsen magas fu esetén eldszor végezzen el egy el-

sé nyirast a gép legnagyobb vagémagassagaval, ezutan

két-harom nap mulva végezzen el egy masodik nyirast.

3.4 A munka befejezése

Amikor befejezte a munkat, engedje el a fékkart (1) és csa-
tolja le a gyertyapipat (2).
* Elektromos inditasu modellek

Vegye ki az inditékulcsot (3).
* Nyomégombos elektromos inditasu

modellek

Nyomja meg a nyelvet (5) és vegye ki a kulcsot (4).
VARJA MEG A VAGOEGYSEG LEALLASAT, mielétt barmi-
lyen beavatkozast végezne.

4. RENDSZERES KARBANTARTAS

A flinyirét tartsa szaraz helyen.

FONTOS A legaldbb évente elvégzett gondos és rendsze-
res karbantartas elengedhetetlen a biztonsdgi szint, és a gép
eredelti teljesitményének hosszu iddn keresztiili megdrzése
érdekében.

Minden beallitasi vagy karbantartasi miveletet allé6 motor
mellett, a gyertya vezetékének lekbtése utan kell elvégezni.

1) Minden tisztitasi, karbantartasi vagy a gépen végezen-
dé beallitas elétt vegyen fel erés munkakesztydit.

2) Mossa le gondosan a gépet vizzel minden egyes flnyi-
rés utan; tavolitsa el az alvazban felhalmozodott fi- és
sarmaradvanyokat, igy elkerulheti, hogy szaradasukat
kévetden nehézkessé tegyék a kdvetkezo elinditast.

3) A vaz belsé részének maza idével levalhat a lenyirt
fl surolé hatadsanak kovetkeztében. Ez esetben minél
elébb mazolja at rozsdavédo festékkel, hogy megelézze
rozsda kialakulasat, mely a fém korréziéjahoz vezethet.

4) Ha az als¢ részhez kell hozzaférnie, dontse a gépet kiza-

rélag a motor hasznalati utmutatéjaban feltiintetett oldalra,

az erre vonatkozo utasitasokat kovetve; gy6z6djon meg a

gép megfeleld stabilitdsardl mieldtt barmilyen beavatko-

zast végezne. Az oldalsé kidobassal felszerelt modellek-

nél tavolitsa el a deflektort (ha fel van szerelve - lasd 3.1.d).

Kertlje, hogy a motor vagy a gép mlianyag részeire ben-

zin jusson, ami karosithatja ezeket a részeket, illetve ha

esetleg mégis benzin kerlt rajuk, azonnal tisztitsa le. A

jotallas nem érvényes a mianyag részeken benzin altal

okozott sériilésekre.

6) A gép j6 muikodésének és hosszu élettartama-
nak biztositdsa érdekében ajanlott rendszere-
sen, a motor hasznalati utasitdasaban megadott idé-
kdzdnként cserélni a motorolajat. Az olaj leereszté-
se szakszervizben végezhetd, vagy az olaj lesziv-
haté egy fecskenddvel a betdlté nyildson keresztil.
Vegye figyelembe, hogy sziikséges lehet a muvelet
tobbszori elvégzésére a karter teljes kilritéséhez.
A gép ujboli hasznalata el6tt ellenérizze, hogy az
olajszint megfelel6-e.

ol

4.1 A vagéegység karbantartasa
A vagoegységen barmilyen beavatkozast a szakszerviz vé-
gezze, mely rendelkezik a megfelelé szerszamokkal.
Ezen a gépen a ix. oldal tablazatdban megadott koddal je-
161t vagdegységeket kell alkalmazni.
Mivel a gép folyamatos fejlesztés targyat képezi, lehetéség
nyilik hasonlé jellegui és tulajdonsagu biztonsagos és toké-
letes mukodést biztositd vagoegységre kicserélni a gyari-
lag beszereltet.

4.2 A sebességszabalyozé vezeték bedllitasa
(ha van)
Ez a beallitas akkor szlikséges, amikor a kar (1) gyakran ki-
mozdul az « % » allasbol.
A kar (1) «&> allasaban forditsa el a vezeték beallitét (2)
a nyillal jel6lt iranyba annyira, amennyi szikséges ahhoz,
hogy a kar az allasban maradjon.

FONTOS A bedllitdst kikapcsolt motor mellett kell végezni.

4.3 Az akkumulator feltéltése (ha van)
¢ Elektromos inditasu modellek
A lemerilt akkumulator Ujratoltéséhez csatlakoztassa
azt az akkumulatortéltéhéz (1) az akkumulator karban-
tartasi utasitdsanak utmutatasait kdvetve.

Ne csatlakoztassa az akkumulatortoltét kdzvetlenidl a
motor sorkapcsahoz. A motort nem lehet beinditani ugy,
hogy az akkumulatortéltét hasznalja betaplalasként, mi-
vel ebben az esetben ez utébbi karosodhat.

Ha hosszabb ideig nem széndékozik a flinyirét hasznal-
ni, szakitsa meg az akkumulatornak a motor vezetékei-
hez valé csatlakozasat, biztositva azonban egy megfe-
leld toltési szintet.
Nyomégombos elektromos inditasu
modellek

Kovesse a motor hasznalati utasitdsaban tartalmazott
Utmutatasokat.

4.4 Bels6 részek mosasa
A flnyiré belsejének mosasahoz:
- csatlakoztassa a viztémlét a specidlis csatlakozéhoz (1);
- dllitsa a nyirasi magassagot a legalacsonyabb helyzetbe;
- tartézkodjon mindig a flinyiré toldkarja mogott;
- inditsa be a motort.

5. TARTOZEKOK



A sajat biztonsdga érdekében szi-
goruan tilos barmilyen, az alabbi listaban szerepld, az
On éltal vasarolt gép tipusahoz tervezettektdl eltéré tar-
tozékot a gépre szerelni.
5.1. ,Mulcsozé” készlet (ha nem része
az alapfelszereltségnek)
Felapritja a lenyirt fUvet, és a pazsitra teriti. A gy(jtézsak

alternativaja.

6. HIBAKERESES

Mi a tennivalo, amikor...

A probléma oka Megoldas

1. A benzinmotoros flinyirégép nem miikédik

A motorban nincs olaj vagy | Ellenérizze az olaj és a

benzin benzin szintjét.

A gyertya és a sz(ir6 Tisztitsa meg vagy cserélje

allapota nem kielégité ki a szennyezett gyertyat
és sz(irét

Az eléz6 szezon vége dta Az Usz6 elakadt; dontse
nem Uritette ki a benzint a meg a flinyirét a karburator
flinyirogépbdl feldli oldalra

2. A lenyirt fiivet nem gydijti be a gydijt6zsak

A vagoegységet ltés érte Elezze meg a
vagoegységet vagy
cserélje ki.

Ellendrizze a lenyirt flivet
a gy(ijtézsakba iranyité
bordak allapotat

Az alvaz belseje Tisztitsa meg az alvaz

szennyezett belsejét, ez megkonnyiti a
flinek a gyujtézsakba vald
tovabbitasat

3. A flinyiras nehézkes

A vagodegység nincs Elezze meg a
megfeleld allapotban vagoegységet vagy
cserélje ki

4. A gép rendellenesen vibral

Sérllt vagy meglazult Allitsa le a gépet és kdsse
részek le a gyertya vezetékét.
Ellendrizze, hogy
nincsenek-e rajta
sérilések.

Ellenérizze, hogy
nincsenek-e meglazult
részek, ha szliikséges,
régzitse.

Az ellendrzést, cserét vagy
javitast szakszervizzel
végeztesse el

Barmilyen kétség, vagy probléma esetén |épjen kapcso-
latba a legkdzelebbi Szervizszolgalattal vagy a viszontel-
addjaval.






UGOS NORMOS
kruopsciai laikytis

A) APMOKYMAS

1) DEMESIO! Prie$ naudojant jrenginj, atidZiai perskaityti
§j instrukcijy vadova. Susipazinti su jrenginio valdymo jtai-
sais ir su tinkamu jo naudojimu. ISmokite greitai sustabdyti
variklj. [spéjimy ir instrukcijy nesilaikymas gali bati gaisry ir/
arba rimty suzalojimy priezastimi. |spéjimus ir instrukcijas
iSsaugoti vélesnéms konsultacijoms.

2) Niekada neleisti, kad jrenginiu naudotysi vaikai arba
asmenys, kurie néra kaip reikiant susipazing su instrukci-
jomis. Gali bati, kad vietiniai jstatymai leidZia dirbti jrengi-
niu tik asmenims, sulaukusiems ne mazesnio nei nustaty-
to amziaus.

3) Niekada nenaudoti zoliapjoves, kai netoliese yra kiti as-
menys, ypa¢ vaikai, taip pat gyvunai.

4) Niekada nenaudoti jrenginio, jei naudotojas yra pavar-
ges ar prastai jauciasi, arba vartojo vaistus, narkotines me-
dziagas, alkoholj arba kitas medziagas, kurios galéty turéti
neigiamos jtakos jo gebéjimui reaguoti ir sutelkti déemes;.
5) Buatina nepamirsti, kad operatorius ar jrenginio naudoto-
jas atsako uz avarijas bei zalg, padaryta kitiems asmenims
arba jy turtui. Naudotojas pats atsako uz potencialig rizika,
susijusig su apdirbamo ploto jvertinimu, jis turi pasirapinti
visomis batinomis priemonémis, uztikrinan¢iomis jo paties
ir kity asmeny sauguma, ypac dirbant $laituose, Siurks¢io-
je, slidZioje ar nestabilioje dirvoje.

6) Jei norima perduoti arba paskolinti jrenginj kitiems as-
menims, uztikrinti, kad naudotojas susipazinty su Siame
vadove pateiktomis naudojimo instrukcijomis.

B) PARUOSIAMIEJI DARBAI

1) Dirbant su jrenginiu visada batina avéti tvirtg neslidzig
apsauging avalyne ir muveti ilgas kelnes. Nepaleidinéeti
jrenginio basomis kojomis ar avint atvirg avalyne. Vengti
nesioti grandinéles, apyrankes ar apranga su besiplaiks-
tanciais skvernais bei kabangiais raisteliais ar kaklarais-
Giais. Susiristi ilgus plaukus. Visada naudoti klausos ap-
saugos priemones.

2) Kruop$¢iai apzitréti visg darbo lauka ir pasalinti viskg, ka

irenginys galéty nusviesti arba kas galéty sugadinti jo pjo-

vimo bloka bei variklj (akmenis, $akas, vielg, kaulus ir tt.).

3) DEMESIO: PAVOJUS! Benzinas yra labai degus.

— Laikyti degalus specialiose talpyklose;

— Degalus pildyti tik atvirame ore ir naudojant piltuva, nie-
kada nerlkyti atliekant Sig operacija ir kiekviena karta
dirbant su degalais;

— Degalus pildyti prie$ paleidziant variklj; kai variklis vei-
kia arba yra jkaitgs, nepildyti benzino arba neatsukinéti
bako kamscio;

- Jei benzinas nuteka, nepaleidinéti variklio, bet patraukti
prietaisa nuo vietos, kurioje degalai i$sipylé, vengti gais-
ro galimybés susidarymo, kol degalai neiSgaruos ir ben-
zino garai nei$sisklaidys:

- Visada uzdéti ir gerai uzsukti bako ir benzino talpyklos
kamséius.

4) Pakeisti defektuotus duslintuvus.

5) Prie$ naudojima atlikti bendrg jrenginio patikrinima, ypa¢

atkreipiant démes;j j:

DEMESIO: PRIES NAUDOJANT JRENGIN], ATIDZIAI PERSKAITYTI §)
NAUDOTOJO VADOVA. ISsaugoti vélesnéms konsultacijoms.

— pjovimo jtaiso iSvaizda, ir patikrinti, ar varztai ir pjovimo
blokas néra susidéveéje ar pazeisti. Pakeisti visg pjovimo
jtaisg ir pazeistus ar susidéveéjusius varztus taip islaikant
subalansavimg. Bet koks remontas turi bati vykdomas
specializuotame techninio aptarnavimo centre.

— Apsauginé svirtis turi laisvai ir neforsuotai judéti, o jg at-
leidus, turi automatiskai ir greitai sugrjzti j neutralig pade-
tj, sglygodama pjovimo jtaiso sustojima.

6) Periodiskai tikrinti akumuliatoriaus stovj (jei numatytas).

Jei yra pazeistas jo korpusas, dangtelis arba terminalai, jj

pakeisti.

7) Prie$§ pradedant darbg, visada sumontuoti angy apsau-

ginius jtaisus (Zolés surinkimo mai$o, Soninio iSmetimo ap-

sauginj jtaisg arba galinio iSmetimo apsauginj jtaisg).

C) DIRBANT

1) Neuzvedinéti variklio uzdarose erdveése, kur gali kaup-
tis pavojingi anglies monoksido dumai. Paleidimo operaci-
jos turi bati vykdomos lauke arba gerai védinamoje vietoje.
Visada prisiminti, kad iSmetamosios dujos yra toksiskos.
2) Dirbti tik dienos $viesoje arba prie gero dirbtinio apsvie-
timo ir gero matomumo sglygomis. Kiti asmenys, vaikai ir
gyvinai privalo bati toliau nuo darbo lauko.

3) Jeigu jmanoma, vengti dirbti ant $lapios Zolés. Vengti
dirbti lyjant lietui ir gresiant audros pavojui. [renginio nenau-
doti prasto oro sglygomis, ypa¢ kai galimi zaibai.

4) Dirbant nuozulniame plote, visada uzsitikrinti atramos
taska.

5) Niekada nebégti, o Zingsniuoti. Vengti Zoliapjoves suke-
liamo tempimo.

6) Priartéjus prie kliG¢iy, kurios galéty riboti matomuma, su-
telkti ypatingg démes;j.

7) Visada pjauti skersai $laito, niekada nedirbti pakilimo/
nusileidimo kryptimi, atkreipiant ypatingg démesj j krypties
pakeitimg bei klidtis ties ratais (akmenis, Sakas, $aknis ir
tt.), kurios galéty salygoti $oninj paslydimg arba prietaiso
kontrolés praradima.

8) Nepriklausomai nuo eigos krypties, jrenginio negalima
naudoti $laituose, kuriy nuolydis yra didesnis nei 20°.

9) Atkreipti ypatingg démesj traukiant Zoliapjove link saves.
Prie$ apsisukant ir apsisukimo metu Ziuréti sau uz nugaros,
tokiu bldu jsitikinant, jog néra kliaéiy.

10) Sustabdyti pjovimo jtaisg, jeigu Zoliapjove reikia pa-
kreipti, kai ji yra gabenama pravaziuojant nezolétus plotus
arba kai ji pervezama i$ darbo vietos arba j ja.

11) Kai Zoliapjové yra naudojama netoli kelio, atkreipti dé-
mes;j j eisma.

12) Niekada nenaudoti jrenginio, jei apsaugos jtaisai yra
pazeisti, taip pat be Zolés surinkimo mai$o, $oninio iSme-
timo apsauginio jtaiso arba uZpakalinio iSmetimo apsau-
ginio jtaiso.

13) Atkreipti ypatingg démesj dirbant netoli dauby, grioviy
arba pylimy.

14) Variklj paleisti atsargiai, vadovaujantis instrukcijomis ir
laikant pédas atokiau nuo pjovimo jtaiso.

15) Paleidziant Zoliapjove, jos nepakreipti. Uzvedimg atlik-
ti ant lygaus pavirSiaus, kur néra kliuviniy ir aukstos Zolés.
16) Nelaikyti ranky ir pédy netoli besisukanciy detaliy ar-
ba po jomis. Laikytis visada atokiai nuo iSmetimo angos.
17) Zoliapjoves nekelti ir negabenti, kai veikia variklis.

18) Negadinti ar neijunginéti saugos sistemy.

19) Nekeisti variklio nustatymy, neleisti varikliui suktis per



aukstu apsisukimy rezimu.

20) Neliesti variklio sudedamuyjy daliy, kurios darbo metu

jkaista. Nudegimy pavojus.

21) Savaeigiame modelyje prie$ paleidziant variklj, atjungti

pavaros sankabg nuo raty.

22) Naudoti tik jrenginio gamintojo patvirtintus priedus.

23) Nenaudoti jrenginio, jei priedai/jrankiai néra jdiegti tam

numatytose vietose.

24) I$jungti pjovimo jtaisg, sustabdyti variklj ir atjungti mai-

tinimo laida (jsitikinant, kad visos judancios detalés yra vi-

si$kai sustojusios):

— |renginio transportavimo metu;

— Kaskart, kai jrenginys paliekamas be priezitros. Elektra

uzvedamuose modeliuose, iStraukti rakta;

Prie$ pasSalinant uZsiblokavimo priezastis arba atkem-

Sant iSmetimo vamzdj;

Prie$ patikrinant jrenginj, jj valant ar su juo dirbant;

— Susidirus su pas$aliniu daiktu. Patikrinti, ar jrenginys
nenukentéjo ir prie$ jj vél naudojant atlikti reikiamus re-
monto darbus.

25) ISjungti pjovimo jtaisg ir sustabdyti variklj:

— Pries$ pilant degalus;

- Kaskart, kai yra nuimamas arba vél uzdedamas zolés su-
rinkimo maisas;

- Kaskart, kai yra nuimamas arba vél sumontuojamas $o-
ninio iSmetimo deflektorius;

— Prie$ nureguliuojant pjovimo aukstj, jei $i operacija negali
bati atlikta i$ vairuotojo padéties.

26) Darbo metu butina visada i$laikyti saugy atstumg nuo
besisukancio pjovimo jtaiso, atsizvelgiant j rankenos ilgj.
27) Prie$ sustabdant variklj, sumazinti greitj. Baigus dar-
ba, nutraukti kuro tiekimg laikantis Sio vadovo instrukcijy.
28) DEMESIO - Gedimy arba nelaimingy atsitikimy darbo
metu atveju, nedelsiant ijungti variklj ir patraukti jrenginj
taip, kad nebity padaryta dar didesné Zala; nelaimingy at-
sitikimy, susijusiy su asmens ar treciosios $alies suzaloji-
mais atveju, nedelsiant atlikti tinkamiausius pirmosios pa-
galbos veiksmus ir kreiptis | sveikatos priezitros jstaigg to-
lesniam gydymui. Kruops$¢iai pasalinti galimas nuolauzas,
kurios galéty padaryti zalos arba suzaloti asmenis arba be
priezitros paliktus gyvanus.

29) DEMESIO - Sioje instrukcijoje nurodytas triuksmo ir

vibracijy lygis yra $io jrenginio maksimalios naudojimo ver-

tés. ISbalansuoto pjovimo elemento naudojimas, pernelyg
didelis eigos greitis, techninés prieziuros stoka daro dide-
le jtaka triuk8mo emisijai ir vibracijoms. Dél Sios priezas-
ties batina imtis prevenciniy priemoniy, kurios padéty pa-

Salinti galimus nuostolius, atsirandancius dél per didelio

triukdmo ir dél vibracijy; reikia pasirapinti jrenginio techni-

ne priezilra, dévéti apsaugines ausines, darbo metu dary-
ti pertraukas.

D) TECHNINE PRIEZIURA IR SANDELIAVIMAS

1) DEMESIO! - I$traukti 2vakés laida ir perskaityti instruk-
cijy vadovélj prie$ pradedant bet kokj valymo, priezitros ar
taisymo veiksmg Déveéti tinkamg darbing aprangg ir nau-
doti apsaugines pirstines kiekvieng karta, kai kyla pavo-
jus rankoms.

2) DEMESIO! - Niekada nenaudoti jrenginio, jei jo dalys
yra susidévéjusios arba pazeistos. Suluzusios ar susideé-
véjusios detalés turi bati pakeistos ir niekada netaisomos.
Naudoti tik originalias detales: neoriginaliy atsarginiy ir/ar-
ba netaisyklingai sumontuoty daliy naudojimas, kelia pavo-
ju jrenginio saugumui, gali sglygoti nelaimingus atsitikimus
arba asmeny suzeidimus, bei atleidzia Gamintojg nuo bet
kokiy jsipareigojimy ir atsakomybés.

3) Visas Siame vadove neaprasytas techninés priezidros ir
reguliavimo operacijas turi atlikti jrenginio Pardaveéjas arba
specializuotas techninés priezitros centras, turintys atitin-
kamy Ziniy ir reikiamos jrangos taisyklingam darby atliki-
mui, i$laikant pradinj jrenginio saugumo lygj. Netinkamose
struktirose arba nekvalifikuoty asmeny atlikti darbai saly-
goja bet kokios formos Garantijos nutraukimg ir atleidzia
Gamintojg nuo bet kokiy jsipareigojimy ir atsakomybeés.

4) Po kiekvieno naudojimo, i§jungti jrenginj i$ maitinimo tin-
klo ir patikrinti galimus gedimus.

5) Siekiant uztikrinti jrenginio darbo sauguma, pasiripinti,
kad verzlés ir varztai baty gerai prisukti. Nuolatiné jrengi-
nio techniné priezitra yra batina jo saugumui ir nepriekais-
tingam darbui.

6) Pastoviai tikrinti pjovimo jtaiso varzty tinkama priver-
Zima.

7) Dirbant su pjovimo jtaisu, jj iSmontuojant ar vél sumon-
tuojant, déveti darbines pirstines.

8) Pjovimo jtaiso galandimo metu atsizvelgti j jo subalansa-
vima. Visos operacijos, susijusios su pjovimo jtaisu (iSmon-
tavimas, galandimas, subalansavimas, sumontavimas ir/
arba pakeitimas) yra labai atsakingi darbai, reikalaujantys
specifiniy ziniy ir tam tikros jrangos panaudojimo; saugumo
sumetimais Sias operacijas reikia visada atlikti specializuo-
tame techninio aptarnavimo centre.

9) |renginio reguliavimo operacijy metu, atkreipti démesj,
kad pirstai nepatekty tarp judancio pjovimo jtaiso ir staci-
onariy jrenginio daliy.

10) Neliesti pjovimo jtaiso, pakol Zvakés laidas néra atjung-
tas ir pakol pjovimo jtaisas néra visiskai sustojes. Dirbant
su pjovimo jtaisu, atkreipti démesj j tai, kad pjovimo jtaisas
gali judéti, net jei ir Zvakeés laidas yra atjungtas.

11) Daznai apzidréti Soninio iSmetimo apsaugos jtaisg, ar-
ba galinio iSmetimo apsaugos jtaisg, Zzolés surinkimo mai-
83, patikrinant jy susidévéjimag arba gedimus. Pakeisti, jei-
gu jie yra pazeisti.

12) Jei yra pazeisti lipdukai su instrukcijomis ar jspéjamai-
siais pranesimais, juos pakeisti naujais.

13) [renginj pastatyti j vaikams nepasiekiama vieta.

14) Nestatykite jrenginio, jei bake yra benzino, j patalpa, ku-
rioje benzino garai galéty susidurti su liepsna, kibirkstimi ar
stipriu Silumos Saltiniu.

15) Prie§ statant jrenginj j bet kokig patalpa, palaukti, kol
ataus variklis.

16) Siekiant sumazinti gaisro pavojy, variklj, iSmetimo dus-
lintuva, akumuliatoriaus ertme ir benzino laikymo vietg i$-
laikyti laisvg nuo Zolés ir lapy liekany bei tepalo pertekliaus.
Visuomet iStustinti Zolés surinkimo maisa ir nepalikti talpy-
kly su nupjauta Zole patalpos viduje.

17) Siekiant sumazinti gaisro pavojy, pastoviai tikrinti, ar
néra tepalo ir/arba kuro nutekéjimo.

18) Jei baka reikia iStustinti, §j darba atlikti atvirame ore ir
kai variklis yra atvéses.

E) PERVEZIMAS IR PERKELIMAS

1) Kiekviena karta, kai reikia perkelti, pakelti, pervezti arba

pakreipti jrenginj, reikia:

— Muveti stiprias darbines pirstines;

— Suimti jrenginj uz tasky, kurie uztikrina saugy suémima,
atsizvelgiant j jrenginio svorj bei jo pasiskirstyma.

- Pasitelkti tinkamg zmoniy skaiciy, atsizvelgiant j jrengi-

nio svorj ir transporto priemonés techninius duomenis

arba atsizvelgiant j vieta, j kurig jrenginys turi bati pasta-

tomas arba i$ kurios jis turi bati paimamas

|sitikinti, ar jrenginio perkélimas nesukelia benzino nu-

tekéjimy ir ar nesalygoja kokiy nors nuostoliy ar suza-



lojimy.
2) Pervezimo metu uztikrinti tinkama jrenginio apsauga ly-
ny arba grandiniy pagalba.

F) APLINKOS APSAUGA

1) Naudojant jrenginj, aplinkos apsauga turi bati svarbus
ir prioritetinis aspektas, pilietinés visuomenés ir aplinkos,
kurioje gyvename naudai. Stengtis netrukdyti kaimynams.
2) Atidziai sekti vietines normas susiejusias su pakavimo,
alyvos, benzino, baterijy, filtry, susigadinusiy daliy arba
kenksmingy aplinkai detaliy sunaikinimu; Sios atliekos ne-
turi bati metamos j Siuksliy déze, tadiau turi bati atskirti ir
perduoti | surinkimo punktus, kuriuose bus pasiripinama
jy sunaikinimu.

3) Kruop$¢iai laikytis vietiniy teisés akty Salinant pjovimo
metu susidarancias atliekas.

4) Jrenginio nebenaudojimo atveju, jo nepalikti aplinkoje,
bet, vadovaujantis vietiniais teisés aktais, kreiptis j specia-
lizuotg atlieky surinkimo punkta

SUSIPAZINTI SU JRENGINIU

|RENGINIO APRASYMAS IR PANAUDOJIMO SRITIS

Sis jrenginys yra sodo technika, tai yra péséio operatoriaus
valdoma zZoliapjove.

Irenginys yra sudarytas i$ variklio, varanéio gaubte jmon-
tuotg pjovimo jtaisa, beiyra apripintas ratais ir rankena.

Operatorius gali vairuoti jrenginj bei naudotis pagrindiniais
valdymo jtaisais visada laikydamasis uz rankenos, tokiu
budu islikdamas saugiu atstumu nuo besisukangéio pjovimo
jtaiso. Operatoriui atsitraukus nuo jrenginio, variklis ir pjo-
vimo jtaisas per kelias sekundes sustoja.

Naudojimo paskirtis

Sis jrenginys yra suprojektuotas ir pagamintas olés pjo-
vimui (ir surinkimui) soduose ir Zolétose plotuose, kuriy
dydis atitinka pjovimo pajéguma, darbg atlieka péscias
operatorius.

Sumontavus priedus ar specialius jtaisus galima iSvengti
nupjautos Zolés surinkimo arba suteikti “mul¢iavimo” efek-
ta iSbarstant nupjauta zole ant dirvos.

Sis jrenginys gali:
 pjauti Zole ir jg surinkti j surinkimo maisa;
* pjauti zolg ir jg iSmesti ant Zemés i§ galinés dalies;
¢ pjauti zole, jg susmulkinti ir paskleisti ant dirvos
pavir§iaus (muléiavimo funkcija);
* pjauti zolg ir jg iSmesti pro Soning anga
(jei jrenginys tam pritaikytas).

Netinkamas naudojimas

Bet koks kitas naudojimas, kitoks nei nurodyta auksciau,
gali bati pavojingas ir sglygoti Zalg asmenims ir/arba daik-
tams. Netinkamu naudojimu laikoma (kaip pavyzdziui, ta-
Ciau ne tik):

— pervezti ant jrenginio asmenis, vaikus arba gyvinus;

— vazinétis jrenginiu;

— naudoti jrenginj vilkimui arba kroviniy stumdymui;

— naudoti jrenginj lapy arba nuolauzy surinkimui;

— naudoti jrenginj gyvatvoriy tvarkymui arba kitokiy nei zo-
lé augaly pjovimui;

— naudoti jrenginj daugiau nei vienam asmeniui;

— paleisti pjovimo jtaisg nezolétose vietose.

Naudotojo tipas

Sis jrenginys yra skirtas privatiems naudotojams, tai yra
neprofesionaliems operatoriams. Sis jrenginys yra skirtas
sodininkams mégéjams

IDENTIFIKAVIMO ETIKETE IR |JRENGINIO
SUDEDAMOSIOS DALYS (ziuréti ii pusl. paveikslélius)

1. Garso galios lygis

2. CE atitikties Zenklas

3. Pagaminimo metai

4. Zoliapjoves tipas

5. Serijos numeris

6. Gamintojo adresas ir pavadinimas

7. Gaminio kodas

8. Vardiné galia ir maksimalus
variklio eigos greitis

9. Svoris, kg

11. Vaziuoklé
12. Variklis
13. Pjovimo jtaisas
14. Galinio iSmetimo apsaugos jtaisas
14a. Soninio iSmetimo deflektorius
(jei numatytas)
14b. Soninio i$metimo apsaugos jtaisas
(jei numatytas)
15. Zolés surinkimo mai$as
16. Rankena
17. Akceleratorius (jei numatytas)
18. Variklio stabdzio / pjovimo jtaiso svirtis
19. Trakcijos jvedimo svirtis (jei numatyta)
20. Greicio keitiklis (jei numatytas)

|sigijus jrenginj, i$ karto perradyti identifikacijos numerius
(3 — 4 - 5) | tam skirtus laukus paskutiniame $io vadovo
puslapyje.

Atitikties deklaracijos pavyzdys yra $io vadovo prieSpasku-
tiniajame puslapyje.

ANT VALDYMO |TAISY ESANCIY SIMBOLIY
APRASYMAS (kur numatyti)

21. Leétas

22. Greitas

23. Starteris

24. Variklio sustabdymas

25. Eigos pavara jvesta

26. Poilsis

27. Variklio paleidimas

36. Surinkimo maiso turinio indikatorius:
pakiles (a) = tuscias / nuleistas (b) = pilnas

SAUGOS NURODYMAI - Jusy zoliapjové turi bati naudo-
jama atsargiai. Siam tikslui ant jrenginio yra i§déstytos pik-
togramos, skirtos pagrindiniy atsargumo priemoniy primi-
nimui. Jy reikSmeés paaiskintos zemiau. Be to, patariama
atidziai perskaityti saugos nurodymus, pateiktus Sios kny-
gelés atitinkamame skyriuje.



Pakeisti sugadintas arba nejskaitomas etiketes.

41. Démesio: Prie$ naudojant jrenginj, perskaityti instruk-
cijy knygele.

42. I1Smetimo rizika. Naudojimo metu pasaliniai asmenys
privalo laikytis atokiau nuo darbo lauko.

43. |sipjovimo rizika. Judantis pjovimo jtaisas. Nekisti ran-
ky ar pédy j pjovimo jtaiso ertmés vidy. Prie$§ bet ko-
kius techninés priezilros ar taisymo darbus, atjungti
zvakés dangtelj ir perskaityti instrukcijas.

44. |sipjovimo rizika. Pjovimo jtaisas Nekisti ranky ar pédy
i pjovimo jtaiso ertmés vidy.

NAUDOJIMO TAISYKLES

Perskaityti atitinkamus variklio ir akumuliatoriaus
(jeigu numatytas) instrukcijy vadovus.

PASTABA - Tekste sutinkamas nuorodas ir atitinka-
mus paveikslélius (pateikti pusl. iii ir kt.) Zymi kiekvie-
no paragrafo antrastés numeris.

1. UZBAIGTI MONTAVIMA

PASTABA |renginys gali bdti tiekiamas su kai kuriomis jau
sumontuotomis sudetinémis dalimis.

ISpakavimas ir baigiamieji montavimo
darbai turi bati atliekami ant lygaus ir tvirto pavirsiaus,
kur buty pakankamai vietos jrenginio ir jo jpakavimo ju-
déjimui, visada naudojant tinkamus jrankius.
Ipakavimo medziagy pasalinimas turi biti atliekamas
pagal galiojancius vietinius teisés aktus.

1.1a Rankenos montavimas (,|“ tipo)
Rankenos apatine dalj (1) nustatyti j darbo padeétj ir jg pri-
tvirtinti prie vaziuoklés $oniniy atramy, naudojant rankene-
les (2) bei tiekiamus varztus kaip parodyta paveikslélyje.
Rankenos (1) aukstis yra reguliuojamas dviejose skirtingo-
se padétyse, jterpiant varztus (2a) j vieng i$ dviejy kvadra-
tiniy angy (2b), esanciy ant atramy.
Sumontuoti virSuting dalj (3) ir jg pritvirtinti naudojant ran-
kenéles (4) ir atitinkamus tiekiamus varztus.
Pritvirtinti valdymo jtaisy laidus laidy laikiklio (5) pagalba.

* Modeliai su rankiniu paleidimu

* Modeliai su elektriniu paleidimu raktu
|vesti uzvedimo virvute (6) j spirale (7) ir priverzti verz-
le (8).

1.1b Rankenos montavimas (,,I1“ tipo)
Rankenos apatine dalj (1) nustatyti j darbo padétj ir ja pri-
tvirtinti prie vaziuoklés Soniniy atramy, naudojant rankené-
les (2) bei tiekiamus varztus kaip parodyta paveikslélyje.
Atkreipti démesj, kad kai$¢iai (2a) bty jvesti j viena i$ dvie-
ju Soniniy vaziuoklés laikikliy angy (2b), tokiu budu bus is-
gaunamas tinkamas rankenos aukstis.
Sumontuoti virSuting dalj (3) ir jg pritvirtinti naudojant ran-
kenéles (4) ir atitinkamus tiekiamus varztus, prie$ tai iSsuk-
tus i$ atitinkamy angu.
Rankenéliy (9) movos (2) ir (4) turi bati priveztos taip, kad
nuo rankenos bty pasiektas apytiksliai 9 mm atstumas (at-
leistomis rankenélémis), tokiu budu bus uztikrintas stabilus
pritvirtinimas bei nereikés naudoti jégos uzblokuojant ir at-
blokuojant rankenéles.

Pritvirtinti valdymo jtaisy laidus laidy laikiklio (5) pagalba.
¢ Modeliai su rankiniu paleidimu
* Modeliai su elektriniu paleidimu raktu
|vesti uzvedimo virvute (6) j spirale (7) ir priverzti verz-
le (8).

1.1c Rankenos montavimas (,lll* tipo)
Nustatyti rankeng (1) | darbo padétj ir jg pritvirtinti prie va-
ziuoklés Soniniy atramy, naudojant rankenéles (2) bei ati-
tinkamus varztus kaip parodyta paveikslélyje.
Atkreipti démesj, kad kais¢iai (2a) bty jvesti j vieng i§ dvie-
ju Soniniy vaziuoklés laikikliy angy (2b), tokiu badu bus is-
gaunamas tinkamas rankenos aukstis.
Rankenéliy (9) movos (2) turi bati priveztos taip, kad nuo
rankenos bity pasiektas apytiksliai 9 mm atstumas (atleis-
tomis rankenélémis), tokiu budu bus uztikrintas stabilus
pritvirtinimas bei nereikés naudoti jégos uzblokuojant ir at-
blokuojant rankenéles.

* Modeliai su rankiniu paleidimu

* Modeliai su elektriniu paleidimu raktu
|vesti uzvedimo virvute (6) j spirale (7) ir priverzti verz-
le (8).

1.2a Surinkimo maiSo montavimas (,,1“ tipo)
|vesti korpusa (11) | mai§a (12) ir prikabinti visus plastiki-
nius profilius (13) atsuktuvo pagalba, kaip parodyta pa-
veikslélyje.

1.2b Surinkimo mai$o montavimas (,,I1“ tipo)
Apvertus surinkimo mai$a, prikabinti visus plastikinius pro-
filius (21) prie korpuso (22) atsuktuvo pagalba, kaip paro-
dyta paveikslélyje.

1.3 Akumuliatoriaus prijungimas
* Modeliai su elektriniu paleidimu raktu
Akumuliatoriaus laidg prijungti prie vejapjovés bendro-
sios elektros instaliacijos jungties.
* Modeliai su elektriniu paleidimu mygtuku
Laikytis nurodymy, pateikty variklio instrukcijy vadove.

2. VALDYMO |TAISY APRASYMAS

PASTABA Ant valdymo jtaisy pateikty simboliy reikSmes
yra paaiskintos ankstesniuose puslapiuose.

2.1 Akseleratoriaus valdymo jtaisas (jei numatytas)
Akceleratorius kei¢ia variklio apsukas ir pjovimo jtaiso greitj.
Akseleratorius yra valdomas svirties (1) pagalba.

Svirties padetys yra nurodytos specialioje ploksteléje.
Kai kuriuose modeliuose yra numatytas variklis be akse-
leratoriaus.

2.2 Variklio / pjovimo jtaiso stabdzio svirtis
Pjovimo jtaiso stabdis yra valdomas nuo svirties (1), kuri tu-
rés biti laikoma jspausta priesais rankena uzvedimo metu
ir zoliapjovés darbo metu.
Variklis sustoja atleidus svirtj.

2.3 Eigos pavaros svirtis (jei yra)
Savaeigiuose modeliuose Zoliapjovés judéjimas | priekj
vyksta kai svirtis (1) yra pastumta prie$ rankena.
Zoliapjovés eiga sustoja atleidus svirt].
Variklio paleidimas visada turi jvykti su atjungta eigos pa-
vara.



A DISVIXCI[]) Siekiant iSvengti transmisijos paZei-
dimo, stengtis netraukti jrenginio atgal kai transmisija
yra jvesta.

2.4 Greicio variatoriaus valdiklis (jei numatytas)
Modeliuose su trakcija, greicio variatorius (jei numatytas)
leidZia reguliuoti eigos greitj.

Reguliavimas iSgaunamas pastumiant svirtj (1) pagal nuro-
dymus, pateiktus prie svirties.

SVARBU Peréjimas nuo vieno prie kito greicio turi bati
atliekamas prie veikiancio variklio ir jvestos trakcijos.
Neliesti variatoriaus valdymo jtaiso, kai variklis stovi. Si ope-
racija gali paZeisti variatoriy.

PASTABA Jei jrenginys nejuda, kai valdiklis yra «~#» pa-
détyje, pakanka valdymo svirtj nustatyti j padetj <% », o po
to ja is karto vél nustatyti j «~» padétj.

2.5 Pjovimo aukscio reguliavimas

o I“ tipas
Pjovimo auksgio reguliavimas atliekamas atitinkamos
svirties (1) pagalba.
SIA OPERACIJA ATLIKTI TIK SUSTOJUS PJOVIMO
|TAISUI

o 1 tipas
Pjovimo aukscio reguliavimas atliekamas paspaudus
mygtuka (1) ir pakelus arba paspaudus vaziuokle ranke-
nos pagalba (2) iki norimos padéties.
SIA OPERACIJA ATLIKTI TIK SUSTOJUS PJOVIMO
ITAISUL.

3. ZOLES PJOVIMAS

PASTABA Sis jrenginys leidzZia atlikti Zolés pjovimo dar-
bus jvairiais reZimais; pries pradedant darba, patariama pa-
ruosti jrenginj pagal norima atlikti pjovimo bada.
OPERACIJAS ATLIKTI TIK ISUUNGUS VARIKL].

3.1a Paruosimas pjovimui ir Zolés surinkimui
i surinkimo maisa:
— Pakelti galinio iSmetimo apsaugos jtaisg (1) ir taisyklin-
gai prikabinti surinkimo mai$a (2) kaip parodyta pa-
veikslélyje.

3.1b Pritaikymas pjovimui ir galiniam Zolés iSmeti-
mui ant Zemeés:
— Nuimti surinkimo mai$g ir uztikrinti, kad galinio i§metimo
apsaugos jtaisas (1) islikty pastoviai nuleistas.
— Modeliuose su Soninio iSmetimo galimybe: uZztikrinti, kad
Soninio iSmetimo apsaugos jtaisas (4) iSlikty nuleistas.

3.1c Paruosimas pjovimui ir Zolés smulkinimui
(,muléiavimo® funkcija - jei numatyta):

- Modeliuose su $oninio iSmetimo galimybe: uZtikrinti, kad
Soninio iSmetimo apsaugos jtaisas (4) islikty nuleistas.

- Pakelti galinio iSmetimo apsaugos jtaisg (1) ir jkisti def-
lektoriaus kamstj (5) j iSéjimo anga laikant jj Siek tiek pa-
kreipus j desine puse; tada jj pritvirtinti jterpiant du kais-
&ius (6) | atitinkamas angas, kol spragtelés uzkabinimo
dantukas (7).

Norint nuimti deflektoriaus kamstj (5), pakelti galinio iSme-

timo apsaugos jtaisg (1) ir viduryje paspausti taip, kad atsi-

kabinty dantukas (7).

3.1d Paruosimas pjovimui ir Soniniam
zolés iSmetimui (jei numatyta)

— Pakelti galinio iSmetimo apsaugos jtaisg (1) ir jkiti def-
lektoriaus kamstj (5) j iSéjimo angg laikant jj Siek tiek pa-
kreipus j dedine puse; tada jj pritvirtinti jterpiant du kais-
Cius (6) j atitinkamas angas, kol spragtelés uzkabinimo
dantukas (7).

— |vesti Soninio iSmetimo deflektoriy (8) kaip parodyta pa-
veikslélyje.

— Uzdaryti $oninio iSmetimo apsaugg (4) taip, kad Soninio
iSmetimo deflektorius (8) buty uzblokuotas.

Norint nuimti deflektoriaus kamstj (5), pakelti galinio iSme-

timo apsaugos jtaisg (1) ir viduryje paspausti taip, kad atsi-

kabinty dantukas (7).

3.2 Variklio paleidimas
Modeliai su akceleratoriumi
Norint uzvesti variklj, akceleratoriaus svirtj nustatyti pa-
detyje ,Starteris” (23).
Po to akceleratoriaus svirtj nustatyti padetyje ,Greitas”
(22).
Modeliai su rankiniu paleidimu
Patraukti pjovimo jtaiso stabdzio svirtj (1) prieSais ranke-
na ir uztikrintai trukteléti uzvedimo virvutés rankenélg (2).
Modeliai su elektriniu paleidimu raktu
Patraukti pjovimo jtaiso stabdzio svirtj (1) pries rankeng ir
pasukti uzvedimo raktelj (3).
Modeliai su elektriniu paleidimu mygtuku
|vesti patvirtinimo raktg (4) j jo ertme, tuomet patraukti
pjovimo jtaiso stabdzio svirtj (1) pries$ rankeng, paspaus-
ti paleidimo mygtuka (5) ir jj laikyti paspaudus iki variklio
uzsivedimo.

I8samesné informacija apie variklj yra pateikta variklio
instrukcijy knygelés nurodymuose.

3.3 Zolés pjovimas

Pievos vaizdas bus geresnis, jei pjovimai bus atliekami vi-

sada vienodame aukstyje ir pakaitomis j abi puses.

Kai surinkimo mai$as persipildo, Zolés surinkimas tam-

pa nebeveiksmingas ir Zoliapjovés skleidziamas garsas

pakinta.

Norint nuimti ir iStustinti surinkimo maisa,

— sustabdyti variklj ir palaukti kol pjovimo jtaisas sustos;

— pakelti galinio iSmetimo apsaugos jtaisg, suimti uz ran-
kenélés ir nuimti surinkimo mai$a islaikant jj tiesioje pa-
detyje.

Muléiavimo* arba galinio Zolés iSmetimo atveju: vi-
sada vengti pjauti per didelj kiekj Zolés. Niekada nepjauti
daugiau nei tre¢dalio viso zolés auk$¢io vienu pragjimu!
Pritaikyti eigos greitj prie pievos salygy ir nupjaunamos
zolés kiekio.

Soninio iSmetimo atveju (jei numatyta): patariama
pasirinkti tokj kelig, kad buty iSvengta nupjautos Zolés is-
metimo ant dar nenupjautos pievos dalies.

Surinkimo mai$o su turinio signaliniu jtaisu atveju
(jei numatyta): darbo metu, judant pjovimo jtaisui, si-
gnalinis jtaisas i$lieka pakilgs iki tol, kol surinkimo maisas
pajégia priimti nupjautg Zole; kai jis nusileidzia, reiskia,
kad mai$as yra pripildytas ir jj reikia iStustinti.

Patarimai pievos priezitrai

Kiekviena Zolés rusis pasizymi skirtingomis savybémis ir
gali prireikti skirtingy pievos priezidros budy; visada ati-
dziai perskaityti ant sékly pakuociy pateiktus nurodymus



dél pjovimo auks&io bei atsizvelgti j apdirbamo lauko au-
gimo salygas.

Reikty atkreipti démesj, kad didzioji dauguma Zzoliy susi-
deda i$ stiebo ir i§ vieno ar keleto lapeliy. Jeigu lapeliai
yra visi $kai nupjaunami, pieva susigadina ir jos ataugimas
tampa sunkesnis.

Apibendrinant, galima remtis Siais nurodymais:

— per zemas pjovimas salygoja zolés paklotés supléSyma ir
iSretinima, bei ,déméta” vaizda;

— vasarg pjovimo lygis turi bati aukstesnis, tokiu badu bus
iSvengiama Zzemés perdzitvimo;

— nepjauti Zolés, kai ji yra Slapia; tai gali sumazinti besisu-
kanéio pjovimo jtaiso veiksminguma Zolei, kuri prie jo pri-
kimba, be to tai gali salygoti zolés paklotés supléSyma;

— tokiu atveju, kai Zolé yra labai auksta, yra naudinga atlikti
pirmajj pjovima maksimaliu jrenginio leistinu auks¢iu, po
dviejy arba trijy dieny turi sekti antrasis pjovimas.

3.4 Darbo pabaiga

Darbo pabaigoje, atleisti stabdzio svirtj (1) ir atjungti Zzva-
kés dangtelj (2).
* Modeliai su elektriniu paleidimu raktu

IStraukti kontaktinj rakta (3).
¢ Modeliai su elektriniu paleidimu mygtuku

Paspausti liezuveélj (5) ir iSimti patvirtinimo raktg (4).
Prie$ atliekant bet kokius darbus, PALAUKTI PJOVIMO
|TAISO SUSTOJIMO.

4. EINAMOJI PRIEZIURA

Zoliapjove laikyti sausoje vietoje.

SVARBU Reguliari ir kruopsti techniné prieZidra, atlieka-
ma bent kartg j metus, yra bdtina norint ilgam laikui iSlaikyti
jrenginio originalias eksploatacines savybes ir saugos lygj.

Kiekviena reguliavimo arba techninés priezitros operacija
turi bati atliekama prie stovingio variklio, kai jrenginys yra
atjungtas nuo elektros tinklo.

1) Prie$ atliekant bet kokius jrenginio valymo, techninés
priezidros ar reguliavimo darbus, mivéti stiprias darbi-
nes pirstines.

Po kiekvieno pjovimo kruops¢iai nuplauti jrenginj; pasa-
linti Zolés likugius ir purva, susikaupusius vaziuoklés vi-
duje, tokiu badu bus galima iSvengti, kad iSdziuve jie gali
trukdyti kitam jrenginio uzvedimui.

Vaziuoklés vidinés dalies dazai su laiku galéty nusitrin-
ti dél nupjautos Zolés abrazyvinio poveikio; tokiu atveju
reikia nedelsiant perdazyti antikoroziniais dazais, taip
iSvengiant ridziy susidarymo, kuris galéty sglygoti me-
talo korozijg.

Jei reikia prieiti prie apatinés dalies, paversti jrengi-
nj i$skirtinai tik i$ tos puseés, kuri yra nurodyta variklio
knygeléje, laikantis atitinkamy instrukcijy bei uzsitikri-
nant jrenginio stabiluma prie$ pradedant bet kokj darba.
Modeliuose, kuriuose yra numatytas Soninis iSmetimas,
reikia nuimti iSmetimo deflektoriy (jeigu yra sumontuo-
tas - zidreti 3.1.d).

Vengti benzino iSliejimo ant plastmasiniy variklio ar
irenginio daliy, taip apsaugant jas nuo sugadinimo,
skubiai nuvalyti kiekvieng i$siliejusig benzino déme.
Garantija nedengia nuostoliy plastmasinéms detaléms,
atsiradusiy dél benzino issiliejimo.

Siekiant uztikrinti nepriekai$tingg $io jren-
ginio darbg ir ilgg tarnavimo laikg, patarti-
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na periodiSkai keisti variklio alyva, laikantis pe-
riodiSkumo, nurodyto variklio instrukcijy vadove.
Alyvos iSleidimas gali bati atliekamas specializuotame
centre, arba jg iSsiurbiant pro pripildymo kaklelj Svirk$to
pagalba, turintomeny, kad galiprireiktipakartotioperacijg
keletg karty, kad jsitikinti, jog karteris yra visiskai tuscias.

gis yra atstatytas.

4.1 Pjovimo jtaiso techniné priezitra

Bet koks darbas su pjovimo jtaisu turi bati atliekamas spe-
cializuotame techninio aptarnavimo centre, aprupintame
tinkamais jrankiais.
Siam jrenginiui yra numatytas pjovimo jtaiso naudojimas,
jo kodas yra nurodytas ix puslapyje pateiktoje lenteléje.
Turint omeny gaminio raida, auk$¢iau paminétas pjovimo
jtaisas laikui bégant gali bati pakei¢iamas kitu, pasizymin-
¢iu analogiSkomis saugaus veikimo ir pakei¢iamumo sa-
vybémis.

4.2 Variatoriaus laido reguliavimas (jei numatytas)
Sis reguliavimas yra reikalingas, kai svirtis (1) yra linkusi
neissilaikyti «%» padétyje.

Svirciai (1) esant B padeétyje, pasukti laido registrg (2)
rodykle nurodyta kryptimi tik tiek, kiek reikia kad svirtis -
likty padétyje.

SVARBU Reguliavimas turi bati atliekamas tik prie isjung-
to variklio.

4.3 Akumuliatoriaus jkrovimas (jei numatyta)
Modeliai su elektriniu paleidimu mygtuku
Norint jkrauti iSsikrovusj akumuliatoriy, jj prijungti prie
akumuliatoriaus jkroviklio (1) laikantis nurodymy, pateik-
ty akumuliatoriaus techninés priezitros knygeléje.
Nejungti jkroviklio tiesiogiai prie variklio terminaly.
Negalima uzvedinéti variklio naudojant jkroviklj kaip mai-
tinimo $altinj, taip jis gali susigadinti.
Jeigu planuojama nenaudoti Zoliapjovés ilgg laiko tarpa,
atjungti akumuliatoriy nuo variklio laidy, bet kokiu atveju
uztikrinant gerg jkrovimo lygj.
Modeliai su elektriniu paleidimu mygtuku
Laikytis nurodymy, pateikty variklio instrukcijy vadove.

4.4 Vidaus plovimas
Vejapjoves vidaus plovimui:
— prijungti vandens zarnag prie atitinkamos jungties (1);
— pjovimo aukstj nuleisti j pacia Zemiausig padétj;
— visada bti uz vejapjovés rankenos;
— uzvesti variklj.

5. PRIEDAI

Jasy paciy saugumui grieZtai drau-
dziama montuoti bet kokj kitg priedg, apart pateikiamy
Siame sarase, jie yra specialiai suprojektuoti Sio jrengi-
nio tipui ir modeliui.

5.1 ,Muléiavimo® rinkinys
(jei néra tiekiamas kartu su jrenginiu)
Susmulkina nupjautg Zole ir jg palieka ant pievos, vietoje
surinkimo j mai$a.



6. DIAGNOSTIKA

Ka daryt

i jeigu ...

Problemos kilmé

Problemos sprendimo
veiksmai

1. Benzininé Zol

iapjové neveikia

Truksta tepalo arba
benzino variklyje

Patikrinti tepalo ir benzino
lygius

Zvaké ir filtras néra geros
bukles

Nuvalyti Zvake ir filtra, kurie
gali bati iStepti arba juos
pakeisti

Pragjusio sezono
pabaigoje i$ jrenginio
nebuvo istustintas
benzinas

Pladé gali bati jstrigusi;
pakreipti Zoliapjove i§
karbiuratoriaus pusés

2. Nupjauta Zolé nebéra surenkama j surinkimo
maisa

Pjovimo jtaisas yra
pazeistas dél smigio

Pagalgsti pjovimo jtaisg
arba jj pakeisti.
Patikrinti sparnelius,
kuriais zolé yra
nukreipiama link
surinkimo maiso

Vaziuoklés vidus yra
purvinas

I18valyti vaziuoklés
vidy, tokiu budu bus
palengvintas Zolés
iSmetimas surinkimo
maiso link.

3. Zolé pjaunama sunkiai

Pjovimo jtaiso stovis yra
prastas

Pagalgsti pjovimo jtaisg
arba jj pakeisti

4. renginys pradeda nejprastai vibruoti

Jis yra pazeistas arba jo
detalés nera gerai

Sustabdyti jrenginj ir
atjungti Zvakeés laidg
Patikrinti galimus gedimus
Patikrinti, ar yra
atsilaisvinusiy detaliy bei
jas priverzti

Patikrinimg, detaliy
pakeitimus arba remontg
atlikti specializuotame
techninés priezidros centre

Bet kokios dvejonés ar problemos atveju, kreiptis j artimiau-
sig techninio aptarnavimo centrg arba j savo Pardavéja.







<

DROSIBAS NOTEIKUMI

Rupigi jaievero

A) APMACIBA

1) UZMANIBU! Uzmanigi izlasiet $o instrukciju pirms ma-
Sinas lietoSanas. lepazistieties ar masinas vadibas ierl-
cém un ar to pareizu izmantoSanu. lemacieties atri apturét
dzingju. So noradijumu un bridinajumu neievéro$ana var
izraistt ugunsgrékus un/vai smagas traumas. Saglabajiet
visus bridinajumus un noradijumus, lai ar tiem varétu iepa-
Zities ari nakotné.

2) Nekada gadijuma nelaujiet lietot masinu bérniem vai cil-
vekiem, kuri nav nepiecieSama [imeni iepazinusies ar ins-
trukciju. Vietéja likumdo$ana var blt noteikts minimalais
masinas operatora vecums.

3) Nekada gadijuma neizmantojiet zaliena plaujmasinu, ja
tuvuma atrodas cilveki, it ipasi bérni vai dzivnieki.

4) Nekada gadijuma neizmantojiet masinu, ja masinas ope-
rators ir noguris vai slikti jatas vai, ja vins ir lietojis medika-
mentus, narkotikas, alkoholu vai vielas, kas pasliktina ref-
leksus un uzmanibu.

5) Atcerieties, ka operators vai lietotajs ir atbildigs par ne-
gadijumiem un nejausiem mantas bojajumiem, kuros ir ie-
saistitas tre$as personas vai to manta. Lietotaja pienakums
ir novértét darba vieta pastavosos potencialos riskus, ka
ari veikt visus pasakumus, kas nepiecie§ami savas un citu
personu drosibas garantésanai, it ipasi stradajot uz slipam,
nelidzenam, slidenam vai nestabilam virsmam.

6) Pardodot ierici vai iedodot to lieto$ana citam personam,
parliecinieties, ka lietotajs iepazistas ar Saja rokasgramata
izklastitajiem noradijumiem.

B) SAGATAVOSANAS DARBI

1) lerices izmanto$anas laika vienmér valkajiet izturigus
apavus ar neslidosu zoli un garas bikses. Stradajot ar masi-
nu, nedrikst iet ar basam kajam vai valkat valéjas sandales.
Nonemiet kédes, aproces, apgérbu ar brivam dalam vai
auklam, ka art kaklasaiti. Savaciet garus matus. Vienmér
izmantojiet aizsargaustinas.

2) Rupigi parbaudiet visu darba lauku un novaciet visus

priek8metus, kurus masina var uzmest, vai kuri var sabo-

jat plausanas mezglu vai dzinéju (akmeni, zari, metala va-

di, kauli u.c.).

3) UZMANIBU: BISTAMI! Benzins ir arkartigi viegli uzlies-

mojosa viela.

- Glabajiet degvielu piemérotas kannas;

— uzpildiet degvielu tikai arpus telpam, lietojot piltuvi, un
nesmékejiet gan uzpildes laika, gan rikojoties ar deg-
vielu;

— uzpildianu veiciet pirms dzinéja iedarbinasanas; nele-
jiet iek8a benzinu un nenonemiet tvertnes vacinu, kamér
dzingjs darbojas vai ir karsts;

— ja notiek benzina noplude, neiedarbiniet dzingju, bet at-
taliniet ierici no vietas, kur izlijusi degviela, raugieties, lai
nerastos aizdeg$anas iespéja, kamér degviela nav izt-
vaikojusi un benzina tvaiki nav izklidusi;

— vienmér uzstadiet atpakal un labi aizgrieziet benzina
tvertnes un glabasanas kannas vacinus.

4) Nomainiet bojatus trok8na slapétajus.

5) Pirms lietoSanas veiciet visparéjo masinas parbaudi,

UZMANIBU: PIRMS APARATA LIETOSANAI RUPIGI IZLASIET DOTO
INSTRUKCIJU. Saglabajiet, jo ta var noderét ari nakotnée.

Tpasu uzmanibu pievérsiet $adiem punktiem:

— parbaudiet griezéjierices stavokli un to, vai skraves un
plausanas mezgls nav nodilis vai bojats. Lai saglabatu
lidzsvaru, nomainiet visu bojatu vai nodilusu griezé&jieri-
ces un skravju bloku. Remontdarbi, ja tie ir nepiecieSami,
ir javeic specializétaja centra.

- DroSibas svirai ir jakustas brivi un bez parmériga spé-
ka pielietosanas, péc atlaiSanas tai automatiski un atri
jaatgriezas neitralaja stavokli, nodrosinot griezéjierices
apturésanu.

6) Periodiski parbaudiet akumulatora stavokli (ja tas ir pa-

redzets). Nomainiet to, ja ta korpuss, vacini vai kontak-

ti ir bojati.

7) Pirms darba uzsak$anas vienmér uzstadiet izejas aizsar-

gus (savak$anas maisu, saniskas izme8anas aizsargu vai

aizmuguréjas izmesanas aizsargu).

C) IZMANTOSANAS LAIKA

1) Nedarbiniet dzinéju slégtas telpas, kuras var sakraties
bistama tvana gaze. Mas$ina jaiedarbina atvérta vai labi
vedinama vieta. Atcerieties, ka dzinéja izpludes gazes ir
toksiskas.

2) Stradajiet tikai dienas gaisma vai ar labu maksligo ap-
gaismojumu un labas redzamibas apstak|os. Sekojiet tam,
lai cilveki, bérni un dzivnieki atrastos drosa attaluma no
darba zonas.

3) Péc iespéjas izvairieties no mitras zales plausanas.
Nestradajiet zem lietus vai, ja pastav negaisa risks.
Neizmantojiet masinu negaisa, it 1pasi, ja pastav zibens
bistamiba.

4) Stradajot uz nogazem, jums visu laiku jaatrodas uz sta-
bilas atbalsta virsmas.

5) Nekada gadijuma neskrieniet, bet ejiet. Nelaujiet plauj-
masinai vilkt sevi.

6) Ipagu uzmanibu pievérsiet, kad tuvojaties $kérsliem, kas
var ierobezot redzamibu.

7) Plaujiet Skérsam nogazei un nekad neplaujiet augSup/
lejup, pievérsot lielu uzmanibu brauk$anas virziena mainas
laika, lai augséjie riteni nesadurtos ar $kérsliem (akmeni,
zari, saknes utt.), kas var izraisit sanslidi, apgasanos vai
kontroles zaudésanu par masinu.

8) Masinu nedrikst lietot uz nogazém, kuru slipums par-
sniedz 20°, neatkarigi no brauk$anas virziena.

9) Esiet arkartigi uzmanigs, velkot plaujmasinu uz savu
pusi. Skatieties atpakal pirms sakt parvietoties atpakal
un parvietodanas laika, lai parliecinatos, ka aiz jums nav
Skers|u.

10) Apturiet griezéjierici, ja plaujmasinu transportésiet no-
liekta veida, vedisiet pari zonai bez zales, ka ari, kad plauj-
masinu transporté uz plaujamo zalienu vai no ta.

11) Ja masinu izmanto cela tuvuma, uzmaniet celu satik-
smi.

12) Nekada gadijuma neizmantojiet masinu, ja aizsargi ir
bojati vai, ja nav uzstadits savakSanas maiss, saniskas iz-
mes$anas aizsargs vai aizmuguréjas izmesanas aizsargs.
13) Pievérsiet ipasu uzmanibu, atrodoties krauju, bedru vai
dambju tuvuma.

14) Dzingju iedarbiniet piesardzigi, atbilsto$i noradiju-
miem, turot kajas drosa attaluma no griezéjierices.

15) Nenolieciet plaujmasinu iedarbinasanas laika.
ledarbiniet plaujmasinu uz lidzenas virsmas, kura nav
Skérs|u un augstas zales.



16) Rokas un kajas nedrikst atrasties tuvu vai zem rotée-
josam dalam. Vienmér staviet talu no izmes$anas atveres.
17) Nepaceliet un netransportéjiet plaujmasinu, kamér dzi-
néjs darbojas.

18) Nemodificéjiet un neizslédziet drosibas sistéemas.

19) Nemainiet dzingja iestatijumus un nelaujiet tam darbo-

ties paaugstinatu apgriezienu rezima.

20) Nepieskarieties dzingja dalam, kas izmanto$anas laika

var klut karstas. Pastav apdegumu risks.

21) Modelos ar piedzinu, pirms dzinéja iedarbinaSanas at-

vienojiet transmisijas sajugu no riteniem.

22) Izmantojiet tikai masinas razotaja apstiprinatos pie-

derumus.

28) Neizmantojiet masinu, ja piederumi/griezéji nav uzsta-

diti paredzétajas vietas.

24) lIzsledziet griezéjierici, apturiet dzinéju un atvienojiet

sveces vadu (parliecinoties, ka visas kustigas dalas pilni-

gi apstajas):

— masinas transportésanas laika;

— vienmér, kad masina tiek atstata bez uzraudzibas.

Modelos ar elektrisko iedarbina$anu, iznemiet ari at-

slégu;

pirms aizsprostojuma vai aizséréjuma likvidésanas iz-

mesanas kanala;

pirms masinas parbaudes, tiriSanas vai labosanas;

— péc sadursmes ar kadu priekSmetu. Parbaudiet, vai ma-
§inai nav radusies bojajumi un veiciet nepiecieSamo re-
montu pirms atsakat to lietot.

25) Izslédziet griezé&jierici un apturiet dzingju:

- pirms degvielas uzpildes;

- katru reizi, nonemot vai uzstadot savak§anas maisu;

- katru reizi, nonemot vai uzstadot saniskas izmesanas
deflektoru;

— pirms plau$anas augstuma regulé8anas, ja $o operaciju
nevar veikt no operatora darba vietas.

26) Darba laika vienmeér turieties dro$a attaluma no rotéjo-
8as griezejierices, kuru nosaka roktura garums.
27) Samaziniet atrumu pirms dzinéja izslég$anas. Péc dar-
ba pabeigSanas aizveriet degvielas padevi, sekojot noradi-
jumiem rokasgramata.
28) UZMANIBU - Ja darba laika rodas bojajumi vai negadi-
jumi, nekaveéjoties apturiet dzin€ju un attaliniet masinu, lai
neraditu jaunus bojajumus; operatora vai citu personu sa-
vaino8anas gadijuma nekavéjoties sniedziet situacijai at-
bilstoSo pirmo palidzibu un vérsieties pie arsta. Ripigi no-
vaciet gruzus, kas var izraisit bojajumus vai savainot cilvé-
kus vai dzivniekus gadijuma, ja jus tos nepamanat.

29) UZMANIBU - Trok$na un vibraciju limenis, kas ir no-

radits 8aja instrukcija, atbilst maksimalajam vértibam, kas

var rasties masinas izmanto$anas laika. Nelidzsvarota
griezéjelementa izmantoSana, parmérigs kustibas atrums
un tehniskas apkopes neveik8§ana butiski ietekmé trok$na

Iimeni un vibracijas. Tapéc ir javeic piesardzibas pasaku-

mi, lai novérstu iespéjamus bojajumus, kas var rasties par-

mériga trok$na vai vibraciju raditas parslodzes dél; veiciet

masinas tehnisko apkopi, izmantojiet prettrok$na austinas,
darba laika taisiet pauzes.

D) TEHNISKA APKOPE UN UZGLABASANA

1) UZMANIBU! - Pirms jebkadu tiri$anas vai tehniskas ap-
kopes darbu veik§anas, atvienojiet sveces vadu un izlasiet
attiecigos noradijumus. Vienmér valkajiet atbilstoSus ap-
gérbus un darba cimdus visos gadijumos, kad pastav roku
ievainojuma bistamiba.

2) UZMANIBU! - Nekada gadijuma nelietojiet masinu, ja
tas detalas ir nodiluSas vai bojatas. Bojatas vai nodilusas

detalas ir nepiecieSams nomainit, nevis labot. Izmantojiet
tikai originalas rezerves dalas: ja izmanto neoriginalas re-
zerves dalas un/vai, ja tas ir uzstaditas nepareizi, tas mazi-
na masinas drosibu, var izraisit negadijumus vai traumas,
un atbrivo razotaju no jebkadam saistibam vai atbildibas.
3) Visi $aja rokasgramata neaprakstitie tehniskas apko-
pes un reguléSanas darbi ir javeic pie vietéja izplatitaja
vai specializétaja servisa centra, kura darbiniekiem ir zi-
nasanas un iekartas, kas nepiecieSamas, lai pareizi veiktu
Sos darbus, saglabajot masinas sakotnéjo drosibas lime-
ni. Ja darbus veic nepiemérotajas darbnicas, vai tos veic
nekvalificéts personals, jebkada veida garantija tiek anu-
leta, ka ari razotajs tiek atbrivots no jebkadam saistibam
vai atbildibas.

4) Péc katras izmanto$anas reizes atvienojiet sveces vadu
un parbaudiet, vai nav bojajumu.

5) Sekojiet tam, lai visi uzgriezni un skrives batu pievilkti,
lai parliecinatos, ka masina visu laiku ir drosa darbibas sta-
vokli. Regulara tehniska apkope ir |oti svariga droSibai un
darbibas raksturojumu saglabasanai.

6) Regulari parbaudiet, vai griezéjierices skruves ir pie-
vilktas pareizi.

7) Veicot darbus ar griezgjierici, ka art nonemot vai uzsta-
dot to, vienmér izmantojiet darba cimdus.

8) Griezéjierices asinasanas laika sekojiet tas lidzsvaram.
Visas ar griezéjierici veicamas darbibas (nonemsana, asi-
nasana, balanséSana, atkartota uzstadisana un/vai mai-
na) ir svarigas operacijas, kuru veik§anai ir nepiecieSamas
specialas iemanas un atbilstoss aprikojums; tapéc drosi-
bas nolUkos tas vienmér ir javeic specializétajos tehniskas
apkopes centros.

9) Masinas reguléSanas laika pievérsiet Tpasu uzmanibu
tam, lai pirksti neiek|Ttu starp kustigo griez€&jierici un masi-
nas nekustigam dalam.

10) Nepieskarieties griezgjiericei, kamér sveces vads nav
atvienots un griezéjierice nav pilniba apstajusies. Veicot
darbus ar griezéjierici, nemiet véra, ka griezéjierice var
izkustéties ari taja gadijuma, ja sveces vads ir atvienots.
11) Biezi parbaudiet saniskas izmesanas aizsargu vai aiz-
muguréjas izmesanas aizsargu, savak$anas maisu. Ja tie
ir bojati, nomainiet tos.

12) Nomainiet uzlimes ar noradijumiem un bridinajumiem,
jatas ir bojatas.

13) Glabajiet masinu bérniem nepieejama vieta.

14) Neuzpildiet masinas tvertni ar benzinu tada vieta, kur
benzina tvaiki var sasniegt liesmu, dzirksteli vai spécigu
siltuma avotu.

15) Laujiet dzinéjam atdzist, pirms novietojat masinu jeb-
kada telpa.

16) Lai samazinatu ugunsgréka risku, sekojiet tam, lai uz
dzinéja, uz izpludes troksna slapétaja, akumulatora nodali-
juma un benzina uzglabasanas vieta nebatu zales, lapu un
smérvielu atlieku. IztukSojiet savak$anas maisu un nekad
neatstajiet telpa konteinerus ar noplautu zali.

17) Lai samazinatu ugunsgréka risku, regulari parbaudiet,
vai nav ellas un/vai degvielas noplides.

18) Ja tvertne ir jaiztuk$o, veiciet to arpus telpam un ar at-
dzisu$u dzingju.

E) TRANSPORTESANA UN PARVIETOSANA

1) Katru reizi, kad masina ir japarvieto, japacel, jatransporté

vai janoliec, rikojieties $adi:

- valkajiet izturigus darba cimdus;

- satveriet masinu tadas vietas, lai tvériens batu dro$s, ne-
mot véra masinas svaru un ta sadali;

— japieaicina tads personu skaits, kas atbilst masinas sva-



ram un transportlidzekla raksturojumam, vai vietai, kura
masina ir janogada vai jasavac;

— parliecinieties, ka masinas kustibas rezultata nerodas
benzina noplide, bojajumi vai ievainojumi.

2) TransportéSanas laika piemérota veida piestipriniet ma-

$Tnu ar siksnu un kézu palidzibu.

F) APKARTEJAS VIDES AIZSARDZIBA

1) Masinas 1pasniekam ir jaripéjas par vides aizsardzibu,
izturoties ar cienu pret sabiedribu un vidi, kura dzivojam.
Centieties nek|ut par jusu kaiminu traucéjumu céloni.

2) Rapigi ieverojiet vietéjo likumdosanu, kas attiecas uz ie-
pakojuma materialu, ellas, benzina, filtru, bojatu detalu vai
citu vidi piesarnojo$o materialu utilizaciju; Sos atkritumus
nedrikst izmest sadzives atkritumu konteineros un tie ir ja-
nogada uz specialiem savak$anas centriem, kas nodrosina
atkritumu utilizaciju.

3) Rapigi ievérojiet vietéjo likumdosanu, kas attiecas uz
plausanas atkritumu utilizaciju.

4) Peéc masinas izvadi$anas no ekspluatacijas, nemetiet to
ara, bet sazinieties ar atkritumu savaksanas centru saska-
na ar vietéjas likumdo$anas prasibam.

IEPAZISANAS AR MASINU

MASINAS APRAKSTS UN IZMANTOSANAS MERKI

ST masina ir uzskatama par darza iekartu, jeb precizak ta ir
no aizmugures ejot vadama zaliena plaujmasina.

Masinas galvena sastavdala ir dzingjs, kas darbina grieze-
jierici, kas atrodas aiz aizsargvaka, ka ari ta ir aprikota ar
riteniem un rokturi.

Operators var vadit masinu un darbinat galvenas vadibas
ierices, visu laiku atrodoties aiz roktura, tatad vienmér esot
drosa attaluma no rotéjosas griezéjierices. Ja operators
attalinas no masinas, dzinéjs un griezéjierice tiek apturéta
dazu sekunzu laika.

Paredzeétais izmanto$anas veids

ST madina ir paredzéta zales plau$anai (un savaks$anai)
darzos un zalienos, kuru izmérs atbilst plausanas jaudai,
operatoram parvietojoties ar kajam.

Specialu piederumu vai ieri¢u izmantosanas gadijuma za-

li var nesavakt vai veikt “mulé¢ésanu”, izkliedéjot noplauto
zali uz zemes.

STmagina var:
¢ plaut zali un savakt to savak$anas maisa;
 plaut zali un izmest to uz zemes no aizmugures;
¢ plaut zali, sasmalcinat to un izkliedét uz zemes
(“muléésana”);
¢ plaut zali un izmest to saniski
(masinas, kas ir attieciga veida aprikotas).

Nepareiza lietoSana
Masinas izmantoSana jebkadiem citiem mérkiem, kas nav

minéti augstak, var bat bistama un var radit ievainojumus
un/vai bojat mantu. Par nepareizu lietosanu tiek uzskatits

(tikai pieméra labad, saraksts nav pilns):

cilvéku, bérnu vai dzivnieku parvadasana masina;
brauk$ana ar masinu;

masinas lietoSanas kravas vilk§anai vai stumsanai;
masinas lietosana lapu vai Skembu savak$anai;
masinas lietoSana dzivzoga izlidzind$anai vai augu plau-
Sanai, kas nav zale;

- masinas lietoSana vienlaicigi vairakam personam;

— griezéjierices ieslégSana vietas bez zales.

Lietotaja tips

ST masina ir paredzéta patérétajiem, jeb neprofesiona-
liem lietotajiem. ST masina ir paredzéta “neprofesionalai
lietoSanai”

MASINAS IDENTIFIKACIJAS ETIKETE
UN SASTAVDALAS (skatiet attélus ii Ipp.)

1. Skanas intensitates limenis

2. CE atbilstibas marké&jums

3. lzgatavo$anas gads

4. Plaujmasinas tips

5. Sérijas numurs

6. Razotaja nosaukums un adrese

7. Artikula kods

8. Nominala jauda un maksimalais
dzinéja grie$anas atrums

9. Svars kilogramos

11. Sasija

12. Dzingjs

13. Griezéjierice

14. Aizmuguréjas izme$anas aizsargs

14a. Saniskas izmesanas deflektors (ja tas ir paredzéts)
14b. Saniskas izmes$anas aizsargs (ja tas ir paredzéts)
15. Savak$anas maiss

16. Rokturis

17. Akselerators (ja paredzéts)

18. Dzingja / griezéjierices bremzes svira

19. Piedzinas ieslég$anas svira (ja paredzéts)

20. Atruma variators (ja ir paredzéts)

Uzreiz péc masinas iegades parrakstiet identifikacijas nu-
murus (3 - 4 - 5) atbilsto$ajos laukos rokasgramatas pedée-
ja lappuse.

Atbilstibas deklaracijas piemérs ir atrodams rokasgrama-
tas priek§pedgja lappusé.

UZ VADIBAS ELEMENTIEM NORADITO SIMBOLU
APRAKSTS (ja paredzéts)

21. Leni

22. Atri

23. Starteris

24. Dzinéja apturé$ana

25. Piedzina ieslegta

26. Miera stavoklis

27. Dzingja iedarbinasana

36. Savaksanas maisa satura indikators:
pacelts (a) = tuk$s / nolaists (b) = pilns

DROSIBAS NOTEIKUMI - ST zaliena plaujmasina jaiz-
manto piesardzigi. Ar o nolliku uz masinas ir izvietotas
piktogrammas, kas atgadina par galvenajiem piesardzibas
pasakumiem izmanto$anas laika. To nozime ir izskaidrota



talak teksta. Turklat iesakam jums uzmanigi izlasit drosi-
bas noteikumus, kas izklastiti §is rokasgramatas atbilsto-
$aja nodala.

Nomainiet bojatas vai nesalasamas uzlimes.

41. Uzmanibu: Pirms masinas izmanto$anas izlasiet ro-
kasgramatu.

42. Uzmesanas risks. lerices lietoSanas laika darba zona
nedrikst atrasties cilveki.

43. SagrieSanas risks. Kustiga griezéjierice. Neievietojiet
rokas vai kajas nodalijuma, kura atrodas griezéjierice.
Pirms jebkadu tehniskas apkopes vai remonta darbu
veikSanas, atvienojiet sveces vada uzgali un izlasiet
instrukciju.

44. SagrieSanas risks. Griezéjierice. Neievietojiet rokas
vai kajas nodalijuma, kura atrodas griezéjierice.

LIETOSANAS NOTEIKUMI

Informaciju par dzinéju un akumulatoru (ja tas ir pare-
dzets) lasiet atbilstoSas rokasgramatas.

PIEZIME - Atbilstibu starp noradém teksta un attieci-
giem attéliem (kas atrodas iii un turpmakajas lappu-
sés) var noteikt ar paragrafa numura palidzibu.

1. MONTAZAS PABEIGSANA

PIEZIME Piegades laika uz masinas jau var bit uzstaditas
daZas sastavdalas.

Izpakosana un montaza ir japabeidz
uz lidzenas un cietas virsmas. Ir jabat pietiekosi daudz
vietas gan masinas, gan iepakojuma parvietosanai, lie-
tojot tikai piemérotus piederumus.

lepakojuma materiali ir jautilizé saskana ar spéka esoso
vietéjo likumdosanu.

1.1a Roktura montaza (“I” tipa)
Uzstadiet roktura apakséjo dalu (1) darba pozicija un pie-
stipriniet to pie Sasijas sanu balstiem, ka paradits attéla,
izmantojot rokturiSus (2) un komplektacija esosas skraves.
Rokturi (1) var uzstadit divos dazados augstumos, ievieto-
jot skriives (2a) viena no divam kvadrata atverém (2b), kas
paredzéti balstos.
Uzstadiet aug$ejo dalu (3) un piestipriniet to ar rokturisiem
(4) un komplektacija eso$o skruvju komplektu.
Piestipriniet vadibas troses, izmantojot savilcéjus (5).

* Modeli ar manualo iedarbinasanu

* Modeli ar elektrisko iedarbinasanu ar atslegu
levietojiet iedarbinaganas auklu (6) spiralé (7) un pievel-
ciet uzgriezni (8).

1.1b Roktura montaza (“II” tipa)
Uzstadiet roktura apak$éjo dalu (1) darba pozicija un pie-
stipriniet to pie Sasijas sanu balstiem, ka paradits attéla,
izmantojot rokturus (2) un atbilstoSas skraves.
Neaizmirstiet ievietot tapas (2a) viena no divam atverém
(2b) Sasijas sanu balstos, lai nodro$inatu pareizu roktura
augstumu.
Uzstadiet aug$éjo dalu (3) un piestipriniet to ar rokturiem
(4) un atbilstosam skrivém, kas ieprieks tika iznemtas no
attiecigam atverém.

Kloku (2) un (4) gredzeni (9) ir japieskrave ta, lai attalums
no roktura buatu apméram 9 mm (kamér kloki ir atlaisti), lai
nodrosinatu stabilu stiprinajumu un, lai kloku blokésanai un
atblokéSanai nebutu japielieto parmérigs speks.
Piestipriniet vadibas troses, izmantojot savilcéjus (5).

¢ Modeli ar manualo iedarbinasanu

* Modeli ar elektrisko iedarbinasanu ar atslégu
levietojiet iedarbinasanas auklu (6) spiralé (7) un pievel-
ciet uzgriezni (8).

1.1c Roktura montaza (“Ill” tipa)
Uzstadiet rokturi (1) darba pozicija un piestipriniet to pie $a-
sijas sanu balstiem, ka paradits attéla, izmantojot rokturus
(2) un atbilsto$as skrives.
Neaizmirstiet ievietot tapas (2a) viena no divam atverém
(2b) Sasijas sanu balstos, lai nodros$inatu pareizu roktura
augstumu.
Kloku (2) gredzeni (9) ir japieskrave ta, lai attalums no rok-
tura batu apméram 9 mm (kamér kloki ir atlaisti), lai nodro-
Sinatu stabilu stiprinajumu un, lai kloku blok&ésanai un atblo-
késanai nebltu japielieto parmérigs spéeks.

¢ Modeli ar manualo iedarbinasanu

* Modeli ar elektrisko iedarbinasanu ar atslégu
levietojiet iedarbinasanas auklu (6) spiralé (7) un pievel-
ciet uzgriezni (8).

1.2a SavakSanas maisa montaza (“I” tipa)
levietojiet karkasu (11) maisa (12) un piekabiniet visus
plastmasas profilus (13) ar skrivgrieza palidzibu, ka pa-
radits attela.

1.2b Savaks$anas maisa montaza (“Il” tipa)
Kamér savak$anas maiss ir apgazts, piekabiniet visus
plastmasas profilus (21) pie ramja (22) ar skrivgrieza pali-
dzibu, ka paradits attéla.

1.3 Akumulatora pieslégSana
* Modeli ar elektrisko iedarbinasanu ar atslégu
Savienojiet baterijas kabeli ar plaujmasinas galveno ka-
belu savienotaju.
* Modeli ar elektrisko iedarbinasanu ar pogu
levérojiet visus noradijumus, kas ietverti dzin€ja rokas-
gramata.

2. VADIBAS ORGANU APRAKSTS

PIEZIME Vadibas elementu simbolu nozime ir paskaidro-
ta ieprieks teksta.

2.1 Akseleratora vadiba (ja ir paredzéts)
Akselerators lauj regulét dzinéja un griezéjierices darbi-
bas atrumu.

Akseleratoru vada ar sviru (1).
Sviras pozicijas ir noraditas attiecigaja plaksnité.
Daziem modeliem ir dzinéjs bez akseleratora.

2.2 Dzineja/ griezéjierices bremzes svira
Griezeéjierices bremzi vada ar sviru (1), dzinéja iedarbinaanas
un plaujmasinas darbibas laika T svira japiespiez pie roktura.
Péc sviras atlaiSanas dzingjs izslédzas.

2.3 Piedzinas ieslégSanas svira (ja ir)
Ja modelis ir ar piedzinu, plaujmasina sak kustibu, kad svi-
ra (1) ir piespiesta pie roktura.



AtlaiZot 8o sviru, plaujmasina partrauc kustibu.
Dzingéja iedarbinasanas laika piedzinai jabat izslégtai.

A WrAWI\NI:IVR Lai izvairitos no transmisijas bojaju-
ma, nevelciet masinu atpakal, kamér ir ieslégta trans-
misija.

2.4 Atruma variators (ja ir paredzéts)
Modelos ar ritenu piedzinu atruma variators lauj regulét
brauk$anas atrumu.
Lai veiktu regulésanu, svira (1) japarvieto atbilstosi noradi-
jumiem, kas attéloti pie sviras.

SVARIGI Parnesumu parslégsanas laika dzinéjam jadar-
bojas un piedzinai jabat ieslégtai.
Neaiztieciet variatora kloki, kamér motors ir izslégts. Tas var
sabojat variatoru.

PIEZIME Ja masina nekustas uz prieksu, kad svira ir uz-
stadita pozicija «-». pietiek parvietot vadibas sviru pozicija
» Un péc tam uzreiz pozicija «~4my».

PlausSanas augstuma regulésana

¢ Tips “I”
PlauSanas augstumu regulé ar atbilstoSu sviru (1).
SO OPERACIJU DRIKST VEIKT TIKAI TAD, KAMER
GRIEZEJIERICE IR NEKUSTIGA

* Tips “II”
Plausanas augstumu regulé, nospiezot pogu (1) un pa-
celot vai nolaizot $asiju vélamaja pozicija, izmantojot
rokturi (2).
SO OPERACIJU DRIKST VEIKT TIKAI TAD, KAMER
GRIEZEJIERICE IR NEKUSTIGA.

3. ZALES PLAUSANA

PIEZIME ST masina Jauj plaut zalienu daZados veidos;
pirms darba sakuma iesakam sagatavot masinu saskana ar
vélamo plausanas metodi.

S0 DARBIBU DRIKST VEIKT TIKAI TAD, KAD DZINEJS
IR IZSLEGTS.

3.1a Masinas sagatavoSana plausanai un zales
savakSanai maisa:
— Paceliet aizmuguréjas izmeSanas aizsargu (1) un parei-
zi piekabiniet savak$anas maisu (2), ka paradits attéla.

3.1b Sagatavos$ana plausanai ar zales aizmugurée-
jai izmesSanai uz zemes
Iznemiet savak$anas maisu un parliecinieties, vai aiz-
muguréjas izmesanas aizsargs (1) stabili paliek nolais-
ta stavokli.
— Modelos ar saniskas izmeSanas iespé&ju: parliecinieties,
ka saniskas izmesanas aizsargs (4) ir nolaists.

3.1c Masinas sagatavo$ana plausanai un zales
smalcinasanu (,mulé¢ésanas” funkcija, ja ta ir
paredzéta):

— Modelos ar saniskas izmeSanas iespé&ju: parliecinieties,
ka saniskas izmesanas aizsargs (4) ir nolaists.

— Paceliet aizmuguréjas izmesanas aizsargu (1) un ievie-
tojiet deflektora aizbazni (5) izmeSanas atveré, turot to
nedaudz noliektu uz labo pusi; péc tam nofiksgjiet to, ie-
vietojot divas tapas (6) paredzétajas atverés lidz saake-
Sanas mélites (7) klikSkim.

Lai iznemtu deflektora vaku (5), paceliet aizmuguréjas iz-

mesanas aizsargu (1) un nospiediet centra, lai atkabina-
tu méliti (7).

3.1d Masinas sagatavosana plausanai ar zales
sanisko izmesanu (ja tas ir paredzéts)

Paceliet aizmuguréjas izme$anas aizsargu (1) un ievie-
tojiet deflektora aizbazni (5) izmeSanas atveré, turot to
nedaudz noliektu uz labo pusi; péc tam nofikséjiet to, ie-
vietojot divas tapas (6) paredzétajas atverés l1dz saake-
Sanas mélites (7) klikSkim.
levietojiet saniskas izmesanas deflektoru (8), ka para-
dits attela.

— Aizveriet saniskas izme8anas aizsargu (4) ta, lai sanis-

kas izmeSanas deflektors (8) bitu blokéts.

Lai iznemtu deflektora vaku (5), paceliet aizmuguréjas iz-

mesanas aizsargu (1) un nospiediet centra, lai atkabina-

tu méliti (7).

3.2 Dzinéja iedarbinasana
Dzingji ar akseleratoru
Lai iedarbinatu dzin€ju, uzstadiet akseleratora sviru po-
zicija “Starteris” (23).
Péc iedarbinasanas uzstadiet akseleratora sviru pozici-
ja “Atri” (22).
Modeli ar manualo iedarbinasanu
Piespiediet griezé&jierices bremzes sviru (1) pie roktura
un energiski pavelciet iedarbinasanas auklas rokturi (2).
Modeli ar elektrisko iedarbinasanu ar atslegu
Piespiediet griezé&jierices bremzes sviru (1) pie roktura
un pagrieziet aizdedzes atslégu (3).
Modeli ar elektrisko iedarbinasanu ar pogu
Lidz galam ievietojiet apstiprinasanas atslégu (4) ligzda,
péc tam piespiediet griez€jierices bremzes sviru (1) pie
roktura, nospiediet iedarbinaSanas pogu (5) un turiet to
nospiestu, IT1dz dzinéjs sak darboties.

Plasaka informacija par dzinéju ir atrodama dzinéja
rokasgramata.

3.3 Zales plausana
Zalaja izskats bls labaks, ja plausanu vienmér veiksiet vie-
na augstuma un pamisus divos virzienos.

Kad savak$anas maiss parpildas, zales savak$ana vairs
nav tik efektiva un mainas zaliena plaujma$inas raditais
troksnis.

Lai iznemtu un iztuk$otu savak$anas maisu,

apturiet dzinéju un uzgaidiet, kamér griezéjierice apstasies;
paceliet aizmuguréjas izmeSanas aizsargu, satveriet
rokturi un iznemiet savak$anas maisu, turot to vertika-
la pozicija.

“MulééSanas” vai zales aizmuguréjas izmesSanas
gadijuma: izvairieties no parak liela zales daudzuma
plausanas. Viena piegajiena neplaujiet vairak ka zales
augstuma tre§dalu! Pielagojiet kustibas atrumu atbilstosi
zalaja stavoklim un noplautas zales daudzumam.
Saniskas izmesanas gadijuma (ja tas ir paredzéts):
iesakam izvéléties tadu marsrutu, kas novérs noplautas
zales izmesSanu uz vél nenoplautu zaliena dalu.
Gadijuma, ja savaksanas maiss ir aprikots ar satu-
ra indikatoru (ja tas ir paredzéts): darba laika, kamer
griezéjierice kustas, ja indikators ir pacelts, tas nozime,
ka savak$anas maisa vél ir vieta noplautai zalei; kad tas
nolaizas, tas nozimé, ka savak$anas maiss ir pilns un
tas ir jaiztuk$o.



Zaliena kop$anas ieteikumi

Katram zales veidam ir savas 1pa$ibas, kas prasa atskirigu
pieeju zaliena kop$anai. Lasiet uz séklu iepakojuma eso-
$os noradijumus par plauSanas augstumu un nemiet véra
augs$anas apstak|us jusu regiona.

Nemiet véra, ka zale sastav no stiebra un vienas vai vaira-
kam lapam. Lapu pilnigas noplau$anas gadijuma zaliens
tiks bojats un tiks traucéta zales aug$ana.

Var izmantot $§adus visparigus noradijumus:

— parak zema plau$ana izrauj un retina zales segumu, re-

zultata uz ta paradisies ,plankumi”;

vasara plau$anas augstumam jabuat lielakam, lai izvairi-

tos no augsnes nozisanas;

neplaujiet mitru zali; tas var samazinat griezéjierices

efektivitati, jo zale pie tas pielip un tiek izrauta;

— ja zale ir Tpasi augsta, vispirms iesakam noplaut to, uz-
stadot griezégjierici visaugstakaja pozicija, un péc divam
vai trim dienam atkartoti noplaut zalienu.

3.4 Darba pabeigSana

Péc darba pabeig$anas atlaidiet bremzes sviru (1) un atvie-

nojiet sveces vada uzgali (2).

* Modeli ar elektrisko iedarbinasanu ar atslegu
Iznemiet aizdedzes atslégu (3).

* Modeli ar elektrisko iedarbinasanu ar pogu
Nospiediet méliti (5) un iznemiet apstiprinadanas at-
slegu (4).

Pirms jebkadu darbu veik§anas UZGAIDIET, KAMER

APSTASIES GRIEZEJIERICE.

4. PLANOTA TEHNISKA APKOPE

Glabajiet zaliena plaujmasinu sausa vieta.

SVARIGI Vismaz reizi gada javeic ripiga tehniska apkope,
lai uzturétu masinas drosibas un ekspluatacijas raksturlielu-
mus sakotnéja limeni.

Visas regulé$anas un tehniskas apkopes operacijas ja-
veic, kamér dzingjs ir nekustigs un sveces vads ir atvienots.

1) TiriSanas, tehniskas apkopes vai regulé$anas laika iz-
mantojiet izturigus darba cimdus.

Ripigi mazgajiet masinu ar ideni péc katras plausanas
reizes; novaciet zales paliekas un netirumus, kas sava-
kuSies Sasijas iekSpusé, lai izvairitos no problémam,
saistitam ar masinas iedarbinasanu, kas var rasties, ja
Sie netirumi nozas.

Sasijas iek3éjas dalas krasojums ar laiku var atlupt no-
plautas zales abrazivas iedarbibas dél; $aja gadijuma
savlaicigi atjaunojiet krasojumu ar pretkorozijas krasas
palidzibu, lai izvairitos no risas veido$anas, kas var iz-
raisit metala koroziju.

Gadijuma, ja ir japiek|lst apak$éjai dalai, nolieciet ma-
§inu uz dzinéja rokasgramata noradito sanu, ievérojot
attiecigos noradijumus, pirms jebkadu darbu veik§anas
parliecinoties, ka masina ir stabila. Modelos, kuros pa-
redzéta saniska izmesana, ir janonem izmesanas def-
lektors (ja tas ir uzstadits - sk. 3.1.d).

Izvairieties no benzina izlieSanas uz dzinéja vai masinas
plastmasas dalam, lai nesabojatu tas, un uzreiz noslau-
kiet izlijuSo benzinu. Garantija neattiecas uz plastmasas
dalu bojajumiem benzina izlieSanas dél.

Lai nodro$inatu masinas apmierino$u un ilgstosu darbi-
bu, irieteicams periodiski mainitmotorel|u, ievérojotinter-
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valus, kas noradtti dzinéja ekspluatacijas rokasgramata.
Elluvarizlietspecializétajacentra, vaiizsuknétnouzpildes
atveresarslirci,nemotveéra, kasooperacijuvarbutnepie-
cieSamsatkartotdazasreizes, laipilnibaiztukSotukarteri.
Pirms masinas lietoSanas atsakSanas parliecinie-
ties, ka ellas Iimenis tika atjaunots.

4.1 Griezéjierices tehniska apkope
Visi darbi ar griezé&jierici javeic specializétaja servisa cen-
tra, kura riciba ir Siem darbiem piemérots aprikojums.
Saja masina ir paredzéts izmantot griezéjierici, uz kuras ir
noradits kods, kas atrodams tabula ix lappusé.
Nemot véra izstradajuma attistibu, iespéjams, ka augstak
noradita griezejierice ar laiku tiks nomainita pret citu grie-
z€jierici ar ltdzigiem raksturlielumiem un lietoSanas drosi-
bas limeni.

4.2 Variatora troses regulésana (ja ir paredzéts
STregulé$ana ir javeic, ja svira (1) nepaliek pozicija « %4 ».
Kamer svira (1) ir pozicija «%», pagrieziet troses regula-
toru (2) virziena, kas noradtts ar bultinu, tikai tik daudz, cik
nepiecie$ams, lai svira paliktu pozicija.

SVARIGI Regulésanas laika dzinéjam jabat izslégtam.

4.3 Akumulatora uzladésana (ja ta ir paredzéta)
Modeli ar elektrisko iedarbinasanu ar atslégu
Lai uzladétu izladejusos akumulatoru, pievienojiet to pie
akumulatoru ladétaja (1), ievérojot akumulatora apkopes
rokasgramata ietvertos noradijumus.
Nesavienojiet akumulatoru ladétaju pa tieSo ar dziné-
ja spaili. Nav iespéjams iedarbinat dzinéju, izmantojot
akumulatoru ladétaju ka baro$anas avotu, jo var sabo-
jat ladataju.
Ja plaujmas$ina ilgu laiku netiks izmantota, atvienojiet
dzinéja vadus no akumulatora un parliecinieties, ka aku-
mulators ir labi uzladéts.
Modeli ar elektrisko iedarbinasanu ar pogu
levérojiet visus noradijumus, kas ietverti dzinéja rokas-
gramata.

4.4 Simasina var:
— plaut zali un savakt to savak§anas maisa;
- plaut zali un izmest to uz zemes no aizmugures;
— plaut zali, sasmalcinat to un izkliedét uz zemes
(“mulé¢ésana”);
— plaut zali un izmest to saniski
(masinas, kas ir attieciga veida aprikotas).

5. PIEDERUMI

Jasu drosibas labad ir kategoriski
aizliegts uzstadit jebkadus citus piederumus, kas nav
noraditi zemak esosaja saraksta ar speciali jaisu ma-
Sinas modelim un tipam izstradatajiem pieder

5.1 ,Mulé¢esanas” komplekts
(ja nav ieklauts komplektacija)
Siki sasmalcina noplauto zali un atstaj to uz zaliena, ka al-
ternativa tas savak$anai savak§anas maisa.



6. DIAGNOSTIKA

Ko darit, ja...

Problémas célonis

Risinajums

1. Benzina plaujmasina nedarbojas

Dzingja trukst ellas vai
benzina

Parbaudiet ellas un
benzina limeni

Svece un filtrs ir slikta
stavoklt

Iztiriet sveci un filtru, kas
var bat netiri, vai
nomainiet tos

lepriek$éjas sezonas
beigas no plaujmasinas
netika izliets benzins

Pluding var bat iespridis;
nolieciet plaujmasinu
karburatora pusé

2. Noplauta zale netiek savakta savakSanas maisa

Griezéjierice tika paklauta
triecienam

Uzasiniet griezéjierici vai
nomainiet to

Parbaudiet lapstinas, kas
virza zali savakSanas
maisa

Sasijas iekspuse ir netira

IztTriet Sasijas iekSpusi, lai
atvieglotu zales virziSanu
savak$anas maisa

3. Zaliir gr

uti noplaut

Griezgjierice ir slikta
stavoklt

Uzasiniet griezéjierici vai
nomainiet to

4. Masina sak

spécigi vibret

Bojajums vai izlodzijuas
dalas

Apturiet masinu un
atvienojiet sveces vadu
Parbaudiet, vai masinai
nav bojajumu

Parbaudiet, vai ir
izlodzijusas dalas un
pievelciet tas

Veiciet parbaudes, detalu
nomainu vai remontu

specializétaja centra

Ja jums radusas jebkadas neskaidribas vai problémas, sa-
zinieties ar tuvako servisa centru vai vietu, kur iegadajaties
izstradajumu.






BE3BEAHOCHU MEPHU

[0 KonwTo Tpeba CTPoro Aa ce NpuppHyBsare

A) OBYKA

1) BHUMAHUE! TMpounTtajte ro BHMMaTenHo osa ynat-
CTBO Mpej Ja ja KopucTuTe MaluMHarta. 3anosHajte ce
CO KOMaHAMTE U NPaBMIHOTO KOPUCTEHEe Ha MallmMHaTa.
HayueTe 6p30 ga ro sanvparte MOTOPOT. HenpuapyBame
KOH mpeaynpeayBarbaTa U KOH ynaTCTBOTO MOMXeE Aa
npein3BMKaaT M3rOPEHWULM M/MIN CepUOo3HM MOBpeau.
CouyBajTe rv npegynpeaysamata 3aefHo cO ynaTtcTBoTo
3a uaHa KoHcynTauuja.

2) He posBonyBajTe HMKoraw feua fa ja ynotpebysaaT
MallmMHaTa, UaM Apyru inua LWTo He ce 3ano3HaeHu co oc-
HOBHWTe ynatcTBaTa. JIOKanHUTe 3aKOHCKM MpomnucK ja
ofpefyBaaT MMHMMaNHaTa BO3PACT Ha KOPUCHUKOT.

3) He KopucTeTe ja TpeBoKOCayKaTa HMKOraw Kora BO
6/M31Ha MMa ML, 0COGEHO AeLla UM UBOTHMU.

4) HuKoraw He KopucTeTe ja MaluHaTa [OKOAKY Kopuc-
HWKOT € BO cocToj6a Ha 3aMop WJIM U3HEMOLUTEHOCT, U/
KOPUCTEN JIeKOBW, Apora, ajaKkoxXon WAW APYrU WTETHK
CYNCTaHLM WTO BAMjaaT BP3 KanauuTeToT 3a HaBpeMeHo
pearvipame W1 BHUMaHue,

5) MImajTe Ha yM AeKa KOPUCHUKOT € OfirOBOPEH 3a He3ro-
AUTE UK onacHocTa Mo APYrv Anua AW HABHUOT UMOT.
Bo onceroT Ha 04roBOPHOCTM Ha OMepaTopoT crnara 1 npo-
LleHKaTa Ha MOXHWTe PpU3ULM Ha TEPEHOT Kaje Tpeba ga
ce pa6boTu K 3aToa NpesemeTe MM CUTe HeOoNnXxoHN 6e3-
6elHOCHM MEPKM 3a Aia ja rapaHTupare cBojaTta, Ho 1 6e3-
6eaHocTa Ha ApyrMTe 0CO6EeHO Ha 3aKOCEHW, HepamHy,
JN3raBu UK HECTABUIHU TEPEeHU.

6) Bo cnyyaj Kora Bo OMKPYHyBareTo Ha MallMHaTta uma
ApYrv nuua, npoBepeTe Aann KOPUCHUKOT MM MoYnTyBa
ynaTtcTBaTa LITO Ce Cof|pXaHu BO 0Ba ynaTcTBo.

B) BOBEAHU OMNEPALUU

1) Hora ja KopucTuTe MalinHaTa, CeKorall HoceTe oTnop-
HW pabGOTHM YEB/IM KOMULUTO HEe Ce JM3raat v JONrU naH-
TonoHu. He BKAy4yBajTe ja mawmHata co 60cu HO3e Uamn
OTBOpPEeHW caHfanu. M3berHyeajte Aa HOCUTE NaH4umba,
6pasneTHn, o6eKa Co e/I0BM LTO Ce BUOpAT UM MMaaT
pecu unu nenTu. MpubepeTe ja KocaTa JOKONIKY € Aonra.
CeKorall cTaBajTe 3alTiTa 3a ylun.

2) MpoBepeTe ja TemMenHo LenaTa NoBplMHA 3a padoTa

M OTCTpaHeTe ce WTo 61 Moxeno fa éuae oThpieHo of

MallMHaTa v ja rv oLTeTU CEYMBOTO U MOTOPOT (Kamersa,

rpaHKu, eNesHW 0CTaToLM, KOCKU, UTH.).

3) BHUMAHME: ONMACHOCT! BeH3uHOT e IecHO 3ananvB.

- YyBajTe ro ropuBoTO BO COOABETEH CKAAfA,

- HanonHeTe ropuMBo CO MOMOLL HA MHKA Camo Ha OTBO-
PEHO 1 He nylleTe BO TEKOT Ha OBaa ornepauuja, Kako u
ceKojnaT Kora ce pakyBa CO ropuBoTO.

- lMNonHeTe ropuBo npej Aa ro 3anaiute MOTOPOT.

HuKoral He AonoHYBajTe rOPMBO MM HE OTBOPajTe ro

KanayeTo Ha pe3epBoapoT AOAEKA MOTOPOT paboTu Uu

e ywTe 3arpeaH,

AKO Ce UCTYpW ropuBO, HE NaneTe ro MOTOpPOT, TYKY NPBO

OTCTPaHeTe ja MalMHaTa o, MecToTO Ha UCTyparbe U

n36erHyBajTe nanewe Ha oraH AoAeKa He ucrnapu Le-

JIOTO UCTYPEHO rOPUBO U JOAEKA UCNapyBamarta He ce

BHUMAHME: NPOYUTAJTE O BHUMATEJIHO OBA YNATCTBO NPEA A JA
KOPUCTUTE MALLUMHATA. 3auyBajTe 3a CEKoe UAHO HaBpaKamwe

pacnpcHar:

— CeKoralu JoKpaj 3aTBopajTe ro Kana4yeto Ha pesepBoa-

POT 1 Ha caoBUTE CO rOPUBO.

4) 3ameHeTe r'v HencnpaBHUTE NPUAYLLYBaYH.

5) MNpepn ynotpeba, npoBepeTe ja MawuHata AeTasHO U

0Cc06eHO:

— BO OZIHOC Ha ypefoT 3a cevetrbe, NpoBepeTe Jasun HaB-
PTKWUTE M YpPeAoT 3a KOCeHbe Ce M3abeHU UK OLITETEHMU.
3ameHeTe ro eN10T CO ypenoT 3a KOCEHE aKO CEYUBOTO
M HaBPTKUTE Ce OWTETEHU UMW UCTPOLLEHM 3a Aa ja 0f-
pHUTE pamHoTewara. EBeHTyanHuTe nonpasku Tpeba
[la ce HanpasarT BO CneLujanManpaH CepBUCEH LieHTap.

- besbepgHocHaTta payka Tpe6a Aa uma cno6opHo

[BUIEHe, 6€3 NpMMeHa Ha cuia v Npu oTnylTame Tpeda

[la ce BpaTW aBTOMaTCKM M 6pry Bo HeyTpasiHa nosuuuja

€O LITO Ce ofipe/yBa 3acTaHyBame Ha ypeaoT 3a Kocetbe,

6) MepuognyHo npoBepyBajTe ja cocTojbaTa Ha aKy-

MynaTopoT (@Ko MMma). 3amMeHeTe ro ako Ce OWTEeTeHU

KYKWLITETO, KanakoT UM COCTaBHUTE [1€10BU

7) Mpepa Aa 3anoyHeTe co paboTa, CeKorall nocTaBeTe r

3alTUTMTEe Ha M31e30T (Bpeka 3a cobupare, 3awTuTa

Ha CTaHWYHWOT UCNYCT WM 3aliTUTa Ha 3aHUOT UCMYCT).

C) 3A BPEME HA YNOTPEBATA

1) He naneTe ro MOTOPOT BO 3aTBOPEH NPOCTOP Kazje Mo-
e fAa ce cobepaTt OnacHu jarnepos MOHOKCWUAHW raco-
Bu. OnepauuunTe 3a nanewe Tpeba ga ce usBesart Ha OT-
BOPEHO WM BO MPOCTOP KOjWTO A0GPO ce npoBeTpyBa.
3anomHeTe AeKa U3AyBHUTE racoBW Ce OTPOBHMU.

2) PaboTeTe camMo Ha AHeBHa CBET/IMHA WKW NpW [06pPO
BeLITa4yKO OCBET/IIEHMe W MpW YCNOBU Ha fobpa BUANU-
BocT. Oppaneyete v avuaTa, feuara M MMBOTHUTE Of
o6nacTa 3a pabora.

3) AKO e MOXHO, n3berHyBajte paboTa Ha MOKpa TpeBa.
M3berHyBajTe ga paboTuTe Kora BpHe M Kora uMa Hespe-
Me. He KopucTeTe ja MaliMHaTa Kora BpemMeTo e MHOryY J10-
WO, 0COGEHO Kora MMa MOXHOCT Of, [PMOTEBULM.

4) Cekorall 06e36esyBajTe NpaBWIHO NOTNOPULITE Ha 3a-
KOCEHMW TepeHMu.

5) Hukoraw He TpuyajTe, TyKy opeTe. N3berHysajTe ga ja
B/IeYeTe TpeBOKOCayKara.

6) Cekorall 06pHyBajTe BHUMaHWe Kora Bo 6a13nHa uma
NMPeYKM KOMLITO MOXKe Aa ja Hamanat BUAMBOCTA.

7) HoceTe ceKorall Haf0/1HO BO OHOC Ha KOCHHaTa, BO
npasew, Harope/Hazo.Ny, HO HUKOraLl NoMNpeKy BHUMaBajKku
npu Toa Ha MeHyBareTO Ha NpaBeLoT, TpKanaTa ja He
yAupaaT Ha Npeyku (Kamerba, rpaHKku, Kopewa M Cn.)
CO WTO MOXe fa ce NpeAusBMKa CTPaHUYHO JM3rarbe,
npeBpTyBakbe UK 3aryba Ha KoHTposiaTa Bp3 MallnHaTa.
8) MawwuHaTa He cMee a ce KOPUCTH Ha 3aKoCyBatba Mno-
ronemu og, 20° 6e3 ornef Ha NpaBeLoT Ha ABUKEHE.

9) O6pHeTe MaKCcMMasIHO BHUMaHWe Kora ja BneyeTte Tpe-
BOKOCauKaTta KoH cebe. MorneaHeTe 3aj Hea npea v npu
[IBUMEHe HaHasay, 3a Aa 06e3beanTe AeKa Hema HUKaK-
BU NPEYKM.

10) 3acTaHeTe ro ypeAoT CO CE4MBOTO aKo TPEBOKOCAYKa-
Ta Tpeba Aa ce 3aKOCK NpW TPAHCMOPT, Kora ce NOMWHYBa
npeKy TepeHn 6e3 TpeBa 1 Kora TpeBoKocayKaTa ce HoCH
KOH TEPEeHOT Ha Koj Tpeba Aa ce Kocu 1 06paTHo.

11) BHMmaBajTe Ha coobpaKajoT Kora MallnHaTa ce Kopwm-
CTu Bo 6/13MHa Ha nar.

12) He KopuCTeTE ja MallMHaTa Kora jeIoBUTe ce olTeTe-



HU UK @Ko Hema BpeKa 3a cobuparse, 3alTuTa 3a cTpa-

HWYHWOT UCNYCT WUAW 3aLUTMTA 3@ 3aAHUOT UCMYCT.

13) O6pHeTe 0COGEHO BHUMMaHWE BO MPUCYCTBO Ha

CTPMHUHK, AYNKW UKW NPENPEKU.

14) BHMMaTeNHO BKy4YeTe ro MOTOPOT CMOpeA ynaTcTeo-

TO U ipHKeTe r' Ho3eTe NoJaNeKy Of yPeaoT CO CEeHUBOTO.

15) He 3akocyBajTe ja TpeBOKOCayKaTa BO [BUMEHE.

BknydyBajTe ja Ha pamMHW MOBPLUMHU, UCHUCTEHU Of npe-

NPeKn 1 BUCOKa Tpesa.

16) He npnbnunysajTe ru paueTe Uan Ho3eTe A0 UK NOg,

fenosuTe WTO poTupaart. CeKorall CTojTe offaneqyeHo of,

OTBOPOT 3a NpasHetbe.

17) He nogurHyBajTe ja uav He TpaHcnopTMpajTe ja TpeBo-

KocayKaTa Kora pa6oTv MOTOpOT.

18) He npenpaBsajte uaun agesaxkTusupajte rv 6e3beaHoc-

HWUTE CUCTEMM.

19) He meHyBajTe rn perynaummute Ha MOTOPOT U HE KOpK-

CTEeTe ro Npu PEXUM CO MPEBUCOKU BPTENKMN.

20) He ponupajte r KOMMNOHEHTUTE HA MOTOPOT KOMULLTO

Ce 3arpeaJsie BO TEKOT Ha paboTaTta. PU3UK O ONEeKOTUHM.

21) Kaj MmopenunTe Ha NoroH, UCKAy4YeTe ja cnojHMuaTa 3a

NPEHOC Ha TpKanaTa npea Aa ro BKAy4uTe MOTOPOT.

22) CeKorall KopuUcTeTe AOMNONHUTENIHA onpema oao6pe-

Ha 0/} NPOVU3BOAMTENOT Ha MallMHaTa.

23) He KopucTeTe ja MalmnHaTa ako AonosHUMTenHarTa/no-

MoOLIHaTa onpema He ce NoCTaBeHW Ha AafeHNUTe TOUKM.

24) UcknyyeTe ro ypesoT CO CE4YMBOTO, 3acTaHETe ro Mo-

TOpOT M M3BageTe ro KabenoT 3a cBeKMYKaTa (BHUMaBajku

npu TOa CUTe AenoBM BO ABUMKEHe Aa bugar sacTaHatu

AOKPa]):

— NpW TPAHCMOPT Ha MaluMHaTa,

- ceKojnaT Kora mMalwwuHarta ja ocTaBate 6e3 Hajsop;
M3BajeTe ro KAy4yoT Kaj MOAENUTE CO EeNEeKTPUYHO
nanemwe;

- npea Aa rv OTCTpaHyBaTe MPUYMHWTE 3a GNOKMparbe
WK YUCTEHE HA UCTYCHUOT KaHal,

- Nnpea NpoBepKa, Y1CTere UK paboTa Bp3 MallnHaTa,

- Nno yaap BO CTpaHu npeameTw. [posepeTe gann uma
eBEHTYya/lHM OWTeTyBara Ha MalMHaTa U HanpaBeTe
r'M HEONXOAHWTE MOMpPaBKKW Npef Aa OAHOBO Aa ja Ko-
pucTuTe.

25) McknyyeTe ro ypeaoT CO CeYMBOTO WM 3acTaHeTe ro

MOTOpPOT:

- npea AOMNONHYBaHe CO ropUBO.

— ceKojnar Kora ja BaguTe Wau noctasyBaTe BpeKkarta 3a

cobupame,

ceKojnaT Kora ro BaguTe WM noctaByBaTe AehIeKTo-

pOT 3a CTPaHWUYHUOT UCMYCT.

Mpep pa ja perynnparte BUCUHATA HA KOCEHE aKko oBaa

onepauuja He 6una usBpLIeHa o nosuuunjata Ha one-

paToporT.

26) Bo TeKoT Ha pa6oTaTa, ceKoral ofpyBsajTe 6e36ea-

HO pacTojaHue of ypeAoT CO CeYMBOTO Koja ce onpeaesny-

Ba CO [JO/IKMHATA Ha pakodaToT.

27) Hamanete ro 3abpayBareTo npes Aa ro UCKAy4u-

Te MOTOPOT. 3aTBOpeTe ro HanojyBarbeTo CO ropMBO NO

3aBpluyBarbe Co paboTa cnefejku rv UHCTPYKUuUUTEe BO

ynaTcTBOTO.

28) BHUMAHWE - Bo cnyyaj Ha AeeKT UImn MHUMUAEHTU BO

TEKOT Ha paboTaTa, BefiHall UCK/y4YeTe ro MOTOpoT U OA-

AaneyeTe ja MalwuMHaTa BHUMaBajKu1 fa He NpeAnsBuKaTe

Apyrv owTeTyBamwa. Bo cayyaj Ha MHLUMAEHT CO MyHa no-

BpeAa Wau nospeja Ha TpPeTo nue, npucTaneTe BegHall

KOH MmocTankaTta 3a jaBatbe HajcooABeTHa npBa MomoLl

3a jajeHaTa cocToj6a u obpateTe ce BO COOABETEH LieH-

Tap 3a 34paBCTBEHA 3alTUTA 3@ HEOMXOAHO NIeKyBae.

OTcTpaHeTe r'M TeMesIHO CUTE OCTaTOLM O KOCEHETO LUTO

MOXe fa npeausBuKaat AedeKT uau nospeau Ha nuua
MM HMBOTHM @Ko OCTaHaT He3abesieaHo BO MallMHaTa.
29) BHUMAHWE - HuBOTO Ha 6y4aBaTta M BMOGpaLuu-
Te fafeHn BO OBa yNaTCTBO Ce MaKCUMaslHU BPEAHOCTH
npu ynotpeba Ha MawuHaTa. Ynotpebara Ha efleMeHT 3a
KOCEH-€ KOJIITO He e CTabu/ieH, IBUMHEHeTOo CO nperosie-
Ma 6p3uHa, HeofpXyBaHeTo Ha MallnHaTa, 3HauYUTeNHO
B/IMjaaT BP3 emucujaTa Ha byyasa uaun Bubpaumun. 3atoa,
HeonxofHo e Ja NpuMeHyBaTe 3alTWTHWU MEepKW 3a fa
eNMMMHMpaTE MOXHM OlTeTyBarba 3apaju 3rosnemeHa
6yyasa WM 3HaYUTENHU BUGpaLuK. PeaoBHO oapKyBajTe
ja MawmHaTa, HoceTe Cnywassku NpoTuB Gyyasa 1 Npase-
Te naysu Bo pa6oTara.

D) OAPHYBAHE U YYBAHE

1) BHUMAHMUE! - N3BaaeTe ro KanayeTo Ha cBeKMYKaTa
M NpoyMTajTe ro COOABETHOTO YNaTCcTBO MpeJ Aa 3anoy-
HeTe KaksKW 610 AejcTBa 3a oApKyBarbe UK nonpaska.
HoceTe coosBeTHa o61eKa 1 pakaBuLm 3a paboTa BO cUTe
CcUTyaLuMu Kaje ma pUsmnK 3a paueTe.

2) BHUMAHME! — HuKoraw He KopucTeTe ja MalumHaTa co
KOPWUCTEHU UK owTeTeHn fenosu. OWTeTeHnTe uamn ae-
heKTHUTe AenoBu Tpeba Aa ce 3ameHarT, HMKoraw Aa He
ce nonpasaat. HopucteTe camMo OpUrMHaIHW pe3epBHU
[eN10BU1: ynotpebaTa Ha [1e/10BM KOULITO HE Ce OpUrMHan-
HW W/MNK HECOOABETHO MOCTaBEHW MOXe Aa AoBeaaT [0
WHUMAEHTM UK IMYHK NOBPEeAU, a co Toa ce ocnoboaysa
Npou3BOAMTENOT Of, CEKoja 06BPCKA UM OFOBOPHOCT.

3) CuTe onepauuja 3a oApmyBatrbe 1 perynauuja Wro He ce
onuLlaHu BO OBa ynaTcTBO Tpeba fa ru cnposefe 3acTan-
HUKOT W/IM CheuujannanpaH CepBUCEH LeHTap 6uaejiu
3HaaT KaKko U ' UMaaT HEONXOAHWUTE MHCTPYMEHTHU CO KO-
vwTo paboTata Ke ce 3aBpLuM NpaBWJIHO, 3eMajku ro BO
npeasus NPBUBUTHUOT CTeneH Ha 6e36eAHOCT Ha MallUu-
HaTa. CuTe onepauuu LWTO Ce U3BeJEHN Ha HECOOABETEH
Ha4yuH 1 o HeKBanndUKyBaHW nnua npuaoHecysaaT aa
ce 13rybu cekoja hopmMa Ha rapaHuuja U cekoj o6anK Ha
o6BpCKa Ha NPOU3BOAUTENOT.

Mo cekoe KopucTewe, M3BajeTe ro Kanayeto opf
CBeRMYKaTa 1 NpoBepeTe Aa He “Ma oWTeTyBarba.

5) CuTe 3aBPTKWU M HaBPTKU OAPIKYBajTE 'M COOABETHO
3alBpCTeHM 3a Aa 6ujeTe CUrypHM AeKa maluHata e
6e36epHa 3a paboTa. PeloBHOTO OApKYyBatbe € OCHOBEH
npepaycnos 3a 6e36eHOCT 1 3a OAPKYBatbe Ha NpaBnIHa
pa6oTa Ha malumHaTa.

6) PefloBHO NpoBepyBajTe Aann HaBpPTKUTE Ha ypenoT 3a
Kocetbe ce NpaBuIHO 3acerHaTu.

7) HoceTe pa6oTHM pakaBuLM 3a pakyBare Co ypeaoT co
Ce4YMBOTO NP BaAetbe U ucTaBame.

8) OaprKyBajTe ja paMHoTexara Ha ypefoT CO Ce4MBOTO
Kora ce ocTpu. CuTe onepaumu LWTO ce NoBp3aHu Co ype-
[I0T CO CEYMBOTO (Bajere, OCTpetbe, u3eaHavyBame, no-
BTOPHO CTaBake W/MAKM 3aMeHa) Ce OAroBOPHWU padoTh
M U3WUCKyBaaT cneuyuduyHa KOMMETEHTHOCT MOKpaj Co-
oABeTHU anatu. Of 6e36eAHOCHNU NMPUYUHKU, UCTUTE Tpe-
6a ceKorall Aa rv M3Bspllysa cneuunjannManpaH cepsuceH
LeHTap.

9) Bo TeKOT Ha onepauunTe 3a peryampare Ha MalinHa-
Ta, 06pHEeTe BHUMaHWe 1 M3berHysajte NpcTUTe Aa BU ce
Haoraat 3arsiaBeHu BO ypefoT CO CEe4MBOTO BO [BUKEHE
1 GUKCHUTE AENOBU Ha MallnHaTa.

10) He ponupajte ro ypeaoT Co Ce4MBOTO A0AEKa € Mallu-
HaTa noBp3aHa Cco KabesoT 3a CBEKUYKaTa U JofeKa ce-
4YMBOTO He 3anpe Aa ce ABUMKM JOKpPaj. [pu MHTepBeHLun
Ha ypeaoT CO Ce4yMBOTO, NpoBepeTe Aann ypeaoT Moxe
[ia ce AABUMM U fanv KabenoT 3a cBeKMyKaTa e U3BajeH.



11) YecTtonatu npoBepyBajTe rv sawTuTaTa 3a 3agHWOT
MCMyCT, 3alTmTaTa 3a CTPaHUYHUOT UCMYCT MM 3allTu-
TaTa Ha 3aHWOT MCMYCT, KaKo 1 BpekaTa 3a cobuparse.
3ameHeTe r'v aKo ce OLUTETEHM.

12) 3ameHeTe rv eTUKeTUTE CO ynaTCcTBa U NOPaKM 3a BHU-
MaHMWe aKo Ce OLUTeTeHMU.

13) YyBajTe ja MawmHaTa Ha MECTO [0 KOe LITO He Aonu-
paart geuara.

14) HuKoraw He 4yBajTe ja MaluMHaTa co NoJIH pesepsoap
BO MpOCTOpWja Kaje ucnapysaraTa MOXe fa gonpat 4o
OTBOPEH NJIaMeH, UCKpa UK A0 U3BOP Ha TOMMHA.

15) OcTaBeTe MOTOPOT Aa Ce U3naaun npej Aa ce ocTaBu
MalumMHaTa BO Koja 6110 cpeaunHa.

16) 3a HamanyBarbe Ha PU3MKOT Of 3ananysate, 4yBajTe
r'M MOTOPOT, NPUAYLLYBAYOT, aKyMynaTopoT U CamMoTO Me-
CTO Ha YyBatbe Ha GEH3WHOT WCYMCTEHW Of OCTaToLM
OA TpeBa, MCTOBM M NMpPeKymMepHo macno. Mssagete ja
BpeKara 3a cobvparbe U He ocTaBajTe 0CTaToLM Of MOKO-
ceHa TpeBa BO 3aTBOPEH 06jeKT.

17) 3a pa ro HamanuTe PU3MKOT Of Moxap, PeAoBHO
npoBepyBajTe Aaav MMa nNposeaHo Macsio U/Mamn ropueo.
18) AKO pesepB0oapoT Tpeba Aa ce UCNpasHu, UCTOTO Tpe-
6a fa ce npaBu Ha OTBOPEHO U KOra MOTOPOT € U3NaAeH.

E) TPAHCNOPT U ABUHKEHE

1) CeKojnaT Kora e NoTPeGHO ABUMEHE, NOAUIHYBaHE,

TPaHCNopT UK 3aKOCyBake Ha MallMHaTa, Tpeba:

— A2 HOCUTe 3alUTUTHWU pakaBuLu,

— faja3adaTute mMallMHaTa Ha MecTa Kou HyaT CUrypeH

3adart, MMajku ja NpeaBuA HejanHaTa TexuHa 1 pacnpe-

nenba Ha uctaTa;

[la aHraxupare coozBeTeH 6poj iyre Bo COrnacHoCT co

TeMMHaTa Ha MallMHaTa U KapaKTepUCTUKUTE Ha cpes-

CTBOTO 3@ TPAHCMOPT WJIM 32 MECTOTO Ha Koe Tpeba aa

ce AoHece WK 3eMe ucTaTa.

— lNpoBepeTe fanu ma Kanku o 6eH3unH Kora paboTu Ma-
LIMHAaTa WM 3HaLM Ha olTeTyBama UK AeherTH.

2) 3a BpeMe Ha TpaHcnopT, 06e36eaeTe ja COOABETHO Ma-

LUMHaTa CO MOMOLL Ha jaruHba MU CUHLIMPH.

F) SALUTUTA HA KUBOTHATA CPEAWHA

1) 3awTuTata Ha ¥MBOTHaTa cpefuHa Tpeba Aa ce u3-
BplIyBa peNeBaHTHO M MPUOPUTETHO Npu ynoTpe6a Ha
MallmMHaTa BO KOPWUCT Ha rparaHcKuTe NMoroAHoCTU U Ha
nNpoCTOPOT BO KOj u1Beeme. M3berHyBsajte nojasa Ha ene-
MEHTM LUTO ro HapyLllyBaaT HeMnoCpPeAHOTO OMNKPYKyBatbe.
2) JocnepnHo cnepeTte rv JIOKasHUTE 3aKOHWU 3a dpnarbe
Ha ambanamara, macnata, 6eH3WHOT, aKymMynaTopoT,
GunTpuTe, AEN0BM BO pacnararbe WauM Kakeu 6uno ene-
MEHTW CO WTETHO BAWjaHWe BP3 MWBOTHATa CpeauHa.
Oswue oTnagouu He cmee aa ce pnaart Bo ryépe TyKy Tpe-
6a fla ce cenekTupaar 1 ogHecaT BO COOfIBETHU COGUPHM
LeHTPY KoM peuuKanpaar matepujanu.

3) CnepeTe rv TOYHO JIOKA/IHUTE 3aKOHM 3a dpnarbe Ha
maTepujanunTe Kou Ke ce pesynTaT Ha CeyerbeTo.

4) MNpu nchpnare of ynotpeba, He ocTaBajTe ja MalwmMHa-
Ta Kajge 6110 BO npupogara, TYKy npejajTe ja BO COGUPeH
LieHTap BO COrIAaCHOCT CO BaXKEYKUTE JIOKANHU 3aKOHMU.

3AMNO3HAJTE JA MALLMHA

OnUC HA MALLUHATA U ONCETI HA YNOTPEBA

OBaa MalluHa npeTcTaByBa rpaguHapcKa onpema 1 KoH-
KPEeTHO TpeBoKoCayKa co onepaTtop Ha Ho3e.

MalumHaTa Bo OCHOBa Ce COCTOM Of, MOTOP KOjLUTO NpwU-
[IBUMYBa YPEAOT CO CEYMBOTO CO 3arLiy CMECTEHM BO Kap-
Tep M UMa TpKana u payka.

OnepatopoT e BO nosuuuMja Aa ynpasysa CO MallmMHaTta m
fla rv BK/yYyBa rnaBHUTE KOMaHAM APMejn ce ceKorall
3aj paykaTa v Ha 6e36eHO pacTojaHWe of POTUPaYKUOT
ypea co ceunBoTo. OapaneyyBarbeTo Ha onepaTopoT of
MaluMHaTa npeAn3BuKyBa 3anupare Ha MOTOpOT M Ha pPo-
TUPAYKMOT ypes No HEKOJIKY CeKYHAM.

NpeaBugeHa ynotpeba

OBaa mMaluHa e An3ajHupaHa U NPou3BeseHa 3a Kocere
(M cobupatrbe) TpeBa BO rpafuHU U Ha TPEBHU MOBPLUMHM
CO OfCer HaBefeH Kaj KanauuTeToT 3a Kocere WTO ce
crnpoBeayBa BO NPUCYCTBO HA OMepaTop KOjLITO OAM.

MpucycTBOTO Ha JONOAHUTENHATA ONpemMa U Ha ofpeje-
HW ypeau 0BO3MOXYyBa cobupare Ha NoKoceHaTa Tpesa,
HO MOX€ W fja ro NnpeAn3BrKyBa ePeKToT Ha ,Apoberse” n
NoNoXKyBake Ha NoKoCceHaTa Tpesa Bp3 TEPEHOT.

OBaa malmHa Moxe:

[la ja Kocu TpesarTa v ja ja cobupa Bo BpeKaTa 3a
cobuparbe,

[aja Kocu TpeBaTta 1 fja ja pacnocTunia Ha 3emjata
ofsaau,

fla ja Kocu TpeBsaTa, Aa ja 4pobu 1 pacnocTnna Bp3
TepeHoT (edeKT Ha ,cevKarbe®),

[la ja Kocu Tpesara v fa ja uchpna cTpaHM4yHoO
(coofBETHM MaLLKUHM).

HecoopBeTHa ynoTtpe6a

Hoja v pa e apyra ynotpe6a,nonHaxksa o ropeHaseje-

HUTE, MOXe Aa npeTcTaByBa OMacHOCT U Aa NpeansBuKa

noBpeau 1 WTeTK 3a nua u/nnu npeameTtn. Ce oTppnaat

npv HenpaBW/Ha ynoTpe6a (Kako NpuMMep, HO He ce orpa-

HWYyBa Ha CNeAHOTO):

— NpeBo03 Ha 1A, Aela Uan UBOTHWU BP3 MallMHaTa,

— NpW TPAHCNOPT Ha MaluMHaTa,

- ynoTpe6a Ha mMaluHaTa 3a B/ieYere Uan byTKare To-
Bap,

— ynoTtpe6a Ha MaluHaTa 3a cobupare aucja Uau rpas-
Ku,

- ynotpe6a Ha maluHaTa 3a nopamHyBare orpaau uam
3a ceyerbe BereTauuja LWTO He e TpeBa,

- ynoTpe6a Ha MalmnHaTa of, cTpaHa Ha noBeKe nyre,

— BKJlydYyBarbe Ha ypesoT CO Ce4YMBOTO BP3 TEPEHM Ha KOU
Hema TpeBa

Bupa Ha KOPUCHUK
OBaa MallnHa e HameHeTa Aa ja KOPUCTAT KOPUCHULK, T.e.

onepaTopu KOMLLITO He ce npodechoHanuu. OBaa malumMHa
e HameHeTa 3a ,JoMallHa ynoTpeba“.



ETUHETA 3A UAEHTUOUKALMNJA U KHOMNOHEHTHU
HA MALLUMUHATA (BupaeTe ru CAIMKUTE Ha cTpaHuua ii)

1. Hu1BO Ha aKycTU4YHa MOKHOCT

2. OsHaka 3a ycornaceHocT co CE

3. loanHa Ha Npon3BOACTBO

4. Bup TpeBoKocayKa

5. CepucKM 6poj

6. Vime n agpeca Ha Nnpon3BOANTENOT

7. Kop Ha npousBog

8. HomnHanHa MOKHOCT M MakcumasnHa 6p3unHa Ha pabo-
Tara Ha MOTopoT

9. TexuHa BO K.

11. Kykuwre
12. MoTop
13. Ypeq co ceunBoTO
14. 3awTuTa Ha 3a4€eH UcnycT
14a. [lebneKTop CO CTPaHMYEH UCMYCT (aKo nmMa)
14b. 3awTunTa Ha CTpaHUYEH UCMYCT (aKo UMa):
15. Bpeka 3a cobupare
16. Pakodat
17. 3abp3yBay (aKo e NpeaBUAEHO)
18. PayKa 3a 3aKovyBarbe Ha MOTOPOT
YPEeAoT Co CEeYnBOTO
19. PauyKa 3a BK/1y4yBare Ha NoroHoT (aKo nma)
20. MeHyBay Ha 6p3uHHM (aKo e NpeaBUAEHO)

BepHalw no Ha6aBKa Ha MaluMHaTa, 3anuweTe r 6poeBu-
Te 3a uaeHTuduKaumja (3 — 4 — 5) BO COOABETHOTO MECTO
Ha nocnefHata cTpaHuLla of oBa ynaTcTBso.

Mp1MepoT co AeKnapauyujata 3a ycornaceHocT ce Haora
Ha nocnegHata cTpaHuua o ynaTcTeoTo.

onuc HA AAAEHUTE CUMBOJIN HA KOMAHAUTE
(kape WT oe npeaBUAEHO)

21. basHo

22. Bpso

23. Craptep

24. MacHere Ha MOTOPOT

25. BKAy4eH noroH

26. MupyBsatse

27. MNanere Ha MOTOPOT

36. CurHanusaTop 3a nosHa BpeKa: nogurHar (a) =
npasHa/ cnywTeH (6) = nosHa

BE3BEAHOCHU MEPHM - co TpeBoKocaykata Tpeba
fa ce pa6boTu BHMMaTesHO. 3a Taa Le/, Ha MaliMHaTa ce
nocTaBeHu WycTpaLiM HaMeHeTH Aa Be noTceTyBaar 3a
rnaBHUTe 6e36eHOCHM MEepKK npu ynotpe6a. HuBHOTO
3Hayerbe e objacHeTo nogony. 3artoa, npenopavysame
BHMMATE/IHO fa r'M npounTaTe 6€36e4HOCHATE MEPKM LITO
ce jajieHu BO 3ace6HO noriasje Ha oBa ynaTcTso.
3ameHeTe rv OTETeHNTE UK HEUYUTIMBUTE ETUKETHU.

41. BHumaHwue: lNpounTajTe ro ynatcTBoTo 3a ynoTpeba
npej Aa ja KopuMcTUTe MalmHaTa.

42. PusuKk oguchpnare. [lpxeTte rv avuara noganeky og
onceroT Ha paboTa A0AeKa ja KOPUCTUTE MallMHaTa.

43. PU3MK 04 NOCEKOTUHU. Ypeps CO Ce4MBO BO [BUMHKEHE.
HuKoral He cTaBajTe rv paueTe Uin Ho3eTe BO BHa-
TpeLHoCcTa Kaje WTOo € CMECTEH YPeaoT CO CEYUBOTO.
M3BapeTe ro Kana4yeto Ha CBeKMYKaTa 1 npoyuTajTe
ro ynaTcTBOTO npep Aa u3BefyBaTe KakBu GWUI0
[ejcTBa 3a 0ApHYBatbe UK NonpasKa.

44. PU3nK of, NOCEKOTUHU. Ypen co ceynBoTo HuKoraw
He cTaBajTe rv paLeTe UK HO3eTe BO BHATpPeLHoCcTa
Ka/ie LWTO e CMEeCTEH ypeaoT CO CEe4MBOTO.

MNPABWUJIA 3A YINIOTPEBA

MpounTajTe rM cooaBeTHUTE ynaTcTBa 3a ynotpe6a
WTO ce ogHecyBaaT Ha MOTOPOT U aKyMy/1aTOpPOT (aKo
ce 0CTaBeHHu).

3ABEJIEWWKA - coopBeTHOCTa Mefy HacoKUTe pape-
HU BO OBa YyNaTCcTBO U COOABETHUTE CJ/IMKU (fafeHU
Ha CTpaHULuMTe 2 U NoHaTamy) e npeTcTaBeHa Npery
6pojoT KOj My NPeTXoAu Ha AafAeHUOT nacyc.

1. KOMNJIETUPAHSE HA MOHTAHATA

3ABEJIELLKA wmalmHaTta Moxe ja ce foctaByBa Co He-
KoM BEKe MOHTHpPaH! [1€/10BM.

ERIZWIAGIZISE PacnakyBareTo U Lje1aTa MOHTaMa

Tpeba ga ce U3BPLUAT HA LBPCTA U pamMHa MoBpLIMHA CO
/10BOJIHO NPOCTOP 3a MOMECTYBare Ha MaluMHaTa 1 Ha
am6anamara KOPUCTEjRU Cerorall COOABETHH anaru.
®pnatreTo Ha ambanamara Tpeba fa ce U3Be[yBa BO
COI/IaCHOCT CO Ba{eYKUTE JIOKA/IHWN 3aKOHM.

1.1a MocrtaByBake Ha paukaTta (Tun ,I“)
[JoHeceTe ro JOMHWOT Aen Ha paykata (1) Bo nosuuuja
3a pa6ota U GUKCUpajTe MM CTPaHWYHMTE NOTMNOpU 3a
KYKMLUTETO KaKo LWTO e NMpUKamaHo Ha CInKaTa co NoMoLl
Ha /iBaTa perynatopu (2) ¥ CooiBETHU JOCTaBEHU MyTEpU.
BucuHaTa Ha paykata (1) ce perynupa Ha ABe pasinyHu
No3uLMK KOU Ce NOCTUrHyBaaT Co BMETHYBatbe LpahoBu-
Te (2a) BO efleH Of, TpUTe Napa oTBOpHM (2b) WTo Ce Haoraat
Ha noTnopuTe.
MoHTupajTe ro ropHnoT aen (3) n pukcmpajTe ro co pery-
natopuTe (4) U NPUNOKEHNUTE 3aBPTHMU.
duKcupajTe rn KabamTe Ha KOMaHAUTE CO MOMOLL Ha cTe-
ranka sa ka6am (5).

* Mopenu co payHo nanete

* Mopenu co eNeKTPUYHO Nanewe Ha Kayy
BmeTHeTe ro jameTo 3a nanetbe (6) Bo cnupanata 3a
BoZere (7) n 3awpadeTe ja HaBpTKaTa (8).

1.1b MocTtaByBame Ha payKaTa (Tun ,II“)
[loHeceTe ro AONHWMOT fAen Ha paykarta (1) Bo nosuuuja
3a pa6ota M GUKCMpajTe MM CTPaHWYHUTE NOTMNOpU 3a
KYKMLUTETO KaKo LWTO e MPUKamaHo Ha CInKaTa co nomoLl
Ha fiBeTe Kon4ynma (2) M COOABETHU JOCTAaBEHN MyTEPU.
BHumaBajTe n BMETHETE MM KAMHOBWUTE (2a) BO efeH of
fBaTaoTBopa (2b) Ha cTpaHWYHUTE NOTNOPU Ha KYKULLTETO
3a fja ja NoCTUrHeTe ToYHaTa BUCHHA Ha padyKarTa.
MoHTHpajTe ro ropHuoT gen (3) U duKcupajTe ro co
Konuuhata (4) U NPUNOKEHUTE 3aBPTKU, MPETXOAHO W3-
BafeHW Of} COOABETHUTE OTBOPM.
MpcTennTe (9) Ha ApwkuTe (2) 1 (4) Tpeba fa Guaat 3a-
TerHaTu 3a ja ce NOCTUrHe pacTojaHWe Of, payKarta ofj
NPUBINIKHO 9 MM. (NPY NYLITEHU APLIKK) 3a Aa o6e3bepaT
cTabunHo GuKcupame 6e3 npMMeHa Ha NpeKyMepHa cuna
3a 6710KMpare UK febnoKkupame Ha ApLIKUTe.
®DuKcHupajTe rm Kabnute Ha KOMaHAMTe CO NOMOLL Ha CTe-
ranka 3a ka6am (5).
* Moaenu co payHo nanewe
* Mopaenu co eNeKTPUYHO Nanerwe Ha Kayy



BmeTHeTe ro jarmeTo 3a nasnemwe (6) Bo cnupanarta 3a
BoAene (7) n 3awpadeTe ja HaBpTKaTa (8).

1.1b TMocTtaByBate Ha pa4yKaTa (Tun ,I11“)
[JoHeceTe ja paukaTta (1) BO noauuuja 3a pabota wu
duKcHpajTe ja 3a CTpaHWYHWTE MOTMOPU 3a KYKULITETO
KaKo LUTO e NpUKamaHo Ha ciMKaTa Co NOMOLW Ha ABeTe
KOM4uba (2) U COOABETHU A0CTABEHU MyTEPH.
BHMMaBajTe M BMETHETE I'M KJIMHOBUTE (2a) BO eZleH Of
ABaTaoTBopa (2b) Ha CTPaHWMYHUTE MOTNOPU HA KYKULLTETO
3a fla ja NOCTUrHeTe ToYHaTa BUCKMHA Ha padyKarTa.
MpcTennTe (9) Ha ApwKKTe (2) peba aa 6uaaT 3aTerHatu
3a fja ce NOCTUrHe pacTojaHue of paykaTa of NpUeAnK-
HO 9 MM. (MpW nywTeHn ApWKK) 3a Aa obesbenar cra-
6UNHO DUKCHparbe 6e3 NpMMeHa Ha NpeKkyMepHa cuna s3a
610KMpare UK febnoKupane Ha ApLIKUTe.

* Mopenwu co payHo nanemwe

* Mopenu co eNeKTPUYHO Nanewe Ha Kayy
BmeTHeTe ro jaxeTto 3a nanere (6) Bo cnupanata 3a
BoAeh-e (7) n 3awpadeTe ja HaBpTKaTa (8).

1.2a MoHTupate Ha BpekaTa 3a co6upatbe
(Tun ,I%)
BmeTHeTe ro pamort (11) Bo BpeKkara (12) u npuupcTeTe rv
cuTe nnacTuyHu npoduam (13) co nomow Ha wpaduurep,
KaKo LUTO € MPUKaMaHo Ha CanKara.

1.2b MoHTUpare Ha BpeKaTa 3a cobupatbe
(Tun ,11%)
Co npeBpTeHa BpeKa 3a cobuparbe, NpuLBpCTETE MU CU-
Te nnacTuyHM npoduam (21) 3a pamoT (22) co NnomoL Ha
wpadumrep, Kako WTO e NpUKamaHo Ha cinKaTa.

1.3 ToBp3yBate Ha aKymMmynaTopoT

Mopenu co eNIeKTPUYHO nasnere Ha Kayy

MoBp3eTe ro Ka6enot Ha akymynaTopoT CO KOHEKTO-
pPOT Ha rnaBHaTa eNeKTpUYHa MHCTanauuja Ha TpeBo-
KocauKarta.

Mopenu co eNleKTpUUYHO Nasiete Ha Konye

CnepeTe rv fafeHnTe MepKu WTO ce JafeHn Bo ynat-
CTBOTO 3a ynoTpe6a Ha MOTOPOT.

2. OnNUC HA KOMAHAUTE

3ABEJIEWLKA 3Haver-eTO Ha AafeHuTe cMM60/IM 3a KO-
MaHAnTe e 06jacHeTO Ha NPEeTXOAHNTE CTPaHULM.

2.1 HomaHpa 3a 3a6p3yBatbe (aKo e npeABUAEHO)
3a6p3yBayoT rv MeHyBa BPTEHKWUTE HA MOTOPOT U 6p3nHa-
Ta Ha ypeaoT 3a ceyerbe.
3abp3yBayoT ce ynpayBsa co payka (1).

Mo3nuunTe Ha paykata ce MOCOYEeHW Ha cooaBeTHaTa
eTuKeTa.
Kaj oapeaeHn Moaenv npeABuaeH e Moaen 6e3 3abp3ayBay.

2.2 Pauka 3a 3aKouvyBate Ha MOTOpPOT / ypeaoT co
Ce4YynBoTO
HouyHunuata 3a ypeaoT co Ce4nBOTO Ce ynpaByBa CO payKa
(1) Koja Tpeba Aa ce ApPHKM CNPOTHU pakohaToT 3a Nnanexe
1 BO TEHOT Ha paboTa Ha TpeBOKOocauKaTa.
MoTOpOT ce racu co nylwTame Ha payKara.

2.3 PauKa 3a NOroHoT (aKo uma)
Haj MogenuTe co noroH, ABMKEHETO Ha TPEBOKOCAYKaTa ce
M3BpLUYBa CO NPUTUCKahE Ha padykaTa (1) KoH pakodaToT.

TpeBoKocaykaTa npecTaHysa Aa ce ABWKMW CO NylTarbe
Ha padKkara.

ManereTo Ha MOTOPOT TpeGa Aa WU3BEAE CO UCK/Y4eH
MOrOH.

RIS 3a ga m3berHete owrTeTyBarbe Ha

npeHocot, n3berHysajre ga ja Bnevyete mawmHaTa Ha-
3a/] cO BH/Iy4eH npeHoc.

2.4 HomaHpa 3a MeHyBatbe 6p3uHU
(aKo e npeaBuAeHO)
Haj MmogennTe co NoroH, MEeHyBavoT Ha GP3MHUTE (aKo e
npeaBuAeHoO) OBO3MOXKYBa Aa ja perynupaTe 6p3vHata
Ha ABUKEHE.
Perynupareto ce nocTurHysa co paykara (1) cornacHo
WHAMKaTOpUTE NocTaBeHW 6113y paykara.

BAHHO npemuHoT 04 egHa Bo Apyra 6p3uHa Tpeba ga
ce u3Beje Kora MOTOpOT Ce JIBUMM U [OrOHOT & aKTUBUPAH.
He gonupajte ja KomaHgaTa 3a MEHYBayoT Kora MOTOPOT €
3actaHat. OBaa onepauymja MOe Jja ro oLITeTH MEHyBaYoT.

3ABEJIELWLKA aro malumHaTta He ce BUHKU Kora KOMaH-
Aara e Bo rosuymjata «~#», NOBOJIHO € ja ja npemecTuTe
payqKara 3a KomaHgarta Ha «é» v BeaHalL noToa Aa ja no-
CTaBUTE BO NO3ULUMJA « >,

2.5 Perynauuja Ha BUCHHaATa Ha KOCEHbE

e Tun I
Perynauujata Ha BUCHHATa 3a KOCere ce n3BegyBa co
NoMoLL Ha JajeHuTe padku (1).
M3BEAYBAJTE JA OMNEPALINJATA KOTA YPEAOT CO
CE4YMBOTO E BO MUPYBAHE.

e Tun II“
PerynauyujaTta Ha BUCMHAaTa 3a KOCEHe Ce MOCTUrHyBa
CO NpUTUCKare Ha Konyeto (1) u co noaurHysare M
cnywTare Ha KYKULWTEeTO CO NOMOL Ha pakodaToT A0
caKaHaTa nosuuuja LTo e NoCoYeHa Co CTpekKa.
M3BEAYBAJTE JA ONEPALIMJATA KOTA YPEAOT CO
CEYMBOTO E BO MMPYBAHE.

3. KOCEH-E TPEBA

SABEJIEWWHA oBaa mawmHa p[03BO/yBa KOcee Ha
TPEBHUKOT Ha pa3/iniHu HaumHu. [pes Aa 3anoyHeTe co pa-
60Ta, NOTPe6HO e Ja ja nocTaBuTe MaluMHaTa BO NpaBeLoT
KaKo LITO uMaTe Hamepa Aa KocuTe.

H3BEAYBAJTE JA OlNEPALMJATA HOrA MOTOPOT E
W3rACHAT.

3.1a TMocTaByBae 32 KOCEHE U cOBUpate Ha Tpe-
BaTa BO BpeKaTa 3a cobupatbe:
— MopurHeTe ja 3awTuTarta 3a 3ageH uenyct (1) u npuka-
YeTe ja NpaBWIHO BpeKaTa 3a cobuparbe (2) Kako WTo e
NocoYeHo Ha c/inKaTa.

3.1b MoprotoBKa 3a Kocewe U 3aAeH UCMYCT Ha
TpeBaTa Bp3 3emjaTa
— WN3BapeTe ja BpeKkaTa 3a cobupare 1 npoBepeTe fanv
3awTuTara co 3afHWOT ucnycT (1) e cTabunHo cnyL-
TeHa.
— Kaj mopenute co cTpaHuyeH ucnycT: nposepeTe Aa-
X 3aliTuTaTa co CTPaHUYHWUOT UCMYCT (4) e cnylTeHa.



3.1c MoproToBKa 3a Koceke U fpobere Ha Tpe-
Bara (byHKuMja ,apoberwe” — mulching, ako e
npeaBUAEHO):
- Kaj mMopennte co cTpaHuyeH McnycT: npoBepeTe Aa-
X 3awTuTaTa co CTPaHUMYHMOT UCNYCT (4) e cnylTeHa.
— MoaurHeTe ja 3awTuTaTa 3a 3afHUOT ucnycT (1) v BMeT-
HeTe ro KanakoT Ha AdneKkTopoT (5) BO 0OTBOPOT Ha MC-
nNycTOT BHUMATE/NIHO [APHEjKU ro 3aKOCEH HafecHo .
TaKka, h1KcUpajTe ro BMETHYBajKW v ABaTa KauHa (6)
BO NpeABUAEHUTE OTBOPU A0AEKa He ce HamecTaT 3an-
uute (7).
3a Aa ro u3BaauTe KanakoT Ha aednekTopoT (5), noau-
rHeTe ja 3alwTuTaTa co 3ajeH ucnyct (1) v NpUTUCHETE BO
LleHTapoT 3a fa ce oTKayu 3abeuoT (7).

3.1d MMocTaByBae 3a Kocewe U CTpaHU4YEH
WUCNYCT Ha TpeBaTa (aKko e NpeABUAEHO):

— lMopurHeTe ja 3awTWTaTa 3a 3agHUOT UcnycT (1) 1 BMeT-
HeTe ro KanaKoT Ha ApNeKTopoT (5) BO OTBOPOT Ha UCny-
CTOT BHUMATE/IHO APHHEjKM ro 3aKOCEH HafecHo . Taka,
($UKcHpajTe ro BMeTHyBajku rv ABaTta KavHa (6) Bo npea-
BUAEHWUTE OTBOPM lofieKa He ce HamecTaT 3anuuTe (7).

— BmeTHeTe ro edneKTopoT BO CTPAHUYHMOT UCNYCT (8)

KaKo LUTO € MPUKaMaHo Ha CauKara.

3aTBopeTe ja 3alTuTaTa Co CTPaHUYHWOT M3nes (4)

3a fa MoXe Aa ce 610KMpa AedIeKTOpoT CO CTPaHNy-

HWOT 1cnycT (8).

3a fga ro usBaguTe KanakoT Ha fgednekTopoT (5), noau-

rHeTe ja 3awTuTaTa co 3aAeH ucnyct (1) u npuTUCHeTE BO

LleHTapoT 3a ja ce oTKauu 3abeuoT (7).

3.2 Manere Ha moTOpOT
Mopenu co 3a6p3yBay
3a pgaro3ananvMTe MOTOPOT, CTaBeTe ja paykara 3a 3a6-
p3yBayoT BO nosuuujata ,ctaptep” (23).
OTKaKo Ke ro 3anasavMTe MOTOPOT, CTaBeTeE ja payKkara 3a
3a6p3yBayvoT BO nNosuuujata ,bpaunHa“ (22).
Mopenu co payHo nanemwe
[MoBneuyeTe ja paykaTa 3a conupadkata (1) Ha ypepoT co
CeYyMBOTO KOH pakohaTtoT 1 noToa LBPCTO NoBfeyeTe ja
[pLUKaTa Ha jaxeTo 3a nasnewe (2).
Mopenu co eNleKTPUYHO Nanemwe Ha Kayy
MosneueTe ja paykaTa Ha conupaykara (1) Ha ypegoT
CO CEYMBOTO KOH paKoaToT W CBPTETE ro KAy4yoT 3a
KOHTaKT (3).
Mopenu co enekTpUYHO Nanete Ha Konye
BmeTHeTe ro AoKpaj KAy4oT (4) BO NexuTeTO, noToa
noefieyeTe ja paykara Ha conupaykara 3a ypeaoT co
ceynBoTO (1) KOH pakohaToT, NPUTUCHETE ro KoN4eTo
3a naneme (5) M ApweTe ro NPUTUCHATO AoAEKa He ce
BKJ/1y4X MOTOPOT.

MornegHeTe ro ynaTtcTBOTO 32 MOTOPOT 3a AOMOHUTENHN
MHhOPMaLWK 3a Hero.

3.3 Hoceme TpeBa

M3rnefoT Ha TPeBHMKOT Ke uma noybas usrnes axko
KOCeHETO Ce U3BeflyBa CEKOrall Ha UCTa BUCHHA U Hau-
3MEHMWYHO BO [iBa NpaBLy.

Hora Bpekata 3a cobupame TpeBa Ke Ce HanosHu,

cobupareTo Hema Aa 61ae eprKacHO 1 3BYKOT Ha MalLu-

HaTa ce MeHyBa.

3a fa ja usBaguTe 1 UcnpasHUTe BpeKkaTa 3a cobupame:

— WCKAyYeTe ro MOTOPOT M MoYeKajTe Aa ce CMMpK ype-
A0T CO CEYNBOTO,

- MOAWrHeTe ja salwTuTaTa 3a 3aAeH UcnycT, 3adaTeTe

v pakodaTuTe U n3BajeTe ja BpekaTa 3a cobuparbe
[P¥ejKu ja ucnpaseHo.

Bo cnyuaj Ha ,,apo6ere“ uau 3agHo uchpnamwe Ha
TpeBaTa: ceKoraw W3berHyeajte ja KOCUTe OrpomHa
KO/MIMYMHA Ha TpeBa. HuKoraw He KoceTe noBeKe oA ef-
Ha TpeTWHa o/, BKyrNHaTa BUCHHA Ha e[JHO MOMUHYBatbe!
MpunarofeTe ja 6p3nHaTa Ha ABUKEHE BO COMacHOCT
CO YC/IOBUTE HA TPEBHUKOT M CO KOAMYMHATA Ha NoJso-
eHaTa TpeBa.

Bo cnyyaj Ha cTpaH14HO Uchpnate (ako e npeasu-
AEHO): ce npenopavysa Aa ce U3BpLUM Npernej 3a aa ce
nsberHe uchpname Ha NnoKoceHata Tpesa Ha [1e/10T Of,
TPEBHMKOT LWITO Tpeba fa ce KOCH.

Bo cnyyaj Ha BpeKa 3a cobupate co CUrHanausarop
3a ucnosHeTocTa (aKo Mma): 3a Bpeme Ha paboTara,
Kora ypefioT CO CeYMBOTO CE [BUMKM, CUrHANN3aTOPOT €
NoAWrHaT WTo NocovyBa AeKa BpeKkarta cobupa nokoce-
Ha TpeBa. Hora Ke ce cnywTu, noco4yBa ieKa BpeKaTa e
nonHa v Tpeba fa ce ucnpasHu.

CoBeTH 3a TpeTMaH Ha TPeBHUKOT

CeKoj BWA Ha NpUCyTHa TpeBa MMa pas/iMiHW KapakTe-
PUCTUKM 1M MOXe Aa 6apa pas/NyHU PEXUMU Ha Kocerbe
Ha TpeBHMWKOT. lpounTajTe rM cexoraw ynarcrsaTa LWITO
ce cofipXaHu Ha NaKyBarbeTo Ha CeMEeTO BO OAHOC Ha BU-
CMHaTa Ha Kocetbe BO OAHOC Ha YC/IOBUTE Ha pacTerbe BO
npeaenoT Kaje e nocajeHa.

Tpeba fa ce TpyaUTe NOroNeMnoT AeN Of TpesaTa Aa e of,
MCT BUJ, U CO €HO UM NOBEKE BUAOBHU JIMBYMbA.

AKO /IMBYMH-ATA CE MOKOCAT LesIoCHO, Ce oLTeTyBa TPEB-
HWKOT M MAHOTO KOCere Ke 61ae MHOTy TeLIKO.
leHepanHo, Bpeau fa ce cnepaT caefHUTe ynaTcTaa:

— MHOTY HMCKO HKOCEehe NpeAn3BUKYyBa KOPHEHEe W
npopeTyyBare Ha TPEBHAaTa NOBPLUMHA CO LITO OCTaHy-
BaaT ,roam mecrta“,

— Ha NeTo, KoceheTo Tpeba Aa e HajBMCOKO 3a Aa ce U3-
6erHe 1cyllyBame Ha TePeHoT,

— He KoceTe ja TpeBaTa Kora € HaBoAHyBaHa. Toa Mo-
}e ja ja Hamanu eduKkacHocTa Ha ypeaoT CO CeYnBO-
TO Bp3 TpeBaTta 6uaejku Ke ce nenu u Ke npeanssBuKa
3arnaByBabe CO 3aseneHa Tpesa,

— BO CJlyNaj Ha AeNyMHO u3pacHaTta TpeBsa, Hajaobpo e
npBO fja Ce MCKOCKU Ha HajrosiemMa BUCHHA WTO ja A03BO-
JlyBa MaluMHaTa, Npoc/iefeHo CO BTOPO KOCehe No JBa
WK TPU feHa.

3.4 Bpeme 3a pa6oTta

Ha KpajoT Ha pa6oTaTa, oTnywTeTe ja paykaTa (1) 3a Kou-

HMLaTa 1 n3BageTe ro Kanavyeto Ha CBeKnyKaTta (2).

* Mopaenun co eNeKTPUYHO Nasiewe Ha Kayy
M3BageTe ro KAy4oT o KOHTaKToT (3).

¢ Mopenu co eNleKTPUYHO Nasierwe Ha Konye
MpuTtucHeTe ro TabynatopoT (5) U M3BajeTe ro Kiay-
4ot (4).

NOYEKAJTE AA 3ACTAHE YPEAOT CO CEYMBOTO

npes Aa U3BpLUUTE KakBa 6UN0 MHTEPBEHLM]a.

4. PEAOBHO O PHHYBAHE
YyBajTe ja TpeBOKOCayKaTa Ha CyBO MeCTO.
BAHHO HeornxogHo e pefoBHO 1 NpaBuIHO OAPHYBaHbe

6apeM efHalll FOAMILHO 3a [O/IroTPajHo OApHYyBarbe Ha
6e3664HOCHOTO HUBO M NPBOBGUTHATA MCMONHUTENIHOCT Ha



malumHara.

Cekoja pa6oTa noBp3aHa CO peryavparbe U ofpHyBare
Tpeb6a Aa ce cnpoBeje CO U3racHat MOTOp U CO U3BaAeH
Kaben of, cCBEKMYKaTa.

1) HoceTe uBpCTM 3alWTUTHW paKaBULKM NpPU CeKoja
VMHTEpBEHLMja 3a YNCTEHE, OAPHYBare W perynauuja
Ha mMalmHaTa.

Mo ceKoe Koceke, UcnepeTe ja MallmMHaTa co Boaa; oT-
cTpaHeTe rv ocTaTouuTe 0 TPEBA M Kan KoM ce HaTa-
NOXWANe of BHATpelHaTa CTpaHa Ha KyKWLWTeTo 3a Aa
naberHeTe TMe a npean3BuMKaaT NOTELWKOTUM NpH Mno-
[OLHEHHO naneme.

J1aKOT ofi BHATPELIHWOT [eN Ha KYKULITETO MOXe Aa
oTnajHe 3apaav abpasuBHOTO AejCTBO Ha MOKOceHaTa
Tpesa. Bo T0j cnyyaj, Tpeba cnpemMHo fa MHTepBEHU-
paTe cO NpemayKyBare NaK NpoTMB ‘procyBatrbe 3a ga
ce Crpeyn cosaaBarbe 'pra Koja ro Kopoaupa MeTanor.
Bo cnyuaj kora Tpeba fa ce npuctanu Ao JOSHUOT Aen,
3aKoceTe ja MallMHaTa camo Ha cTpaHaTa Kako WWTo
€ NpWKaaHo BO ynaTcTBOTO 3@ MOTOPOT Clefejku rv
COOABETHWTE ynaTcTBa, YBEpyBajkuM Ce [eKa Malliu-
HaTa e cTabwunHa npea Aa 3anoyHeTe CO KakBa 6uU0
MHTepBeHUuja. Kaj MmogenuTe Kaj Ko uma npeaBuaeHo
cTpaHuyeH ucnycT, Tpeba fa ce u3Baan fednekTopot
Ha UCNyCTOT (aKo e nocTaBeH - Bugete 3.1.r).
M3b6erHyBajte ucTypare 6eH3uH Bp3 NAacTUYHUTE Je-
JI0BM Ha MOTOPOT WU/M BP3 camata MalluuHa 3a a ce us-
6erHe owTeTyBare U BeAHall UICHYUCTETE ja CeKoja Tpa-
ra oa 6€H3MH aKo Toj cayyajHo ce usnun. lMapaHumjata
He r'M MOKpWBa OWTETYBaMaTa Ha NIacTUYHUTE AeN0BU
npeAn3BUKaHK of, 6eH3MH.

3a pa o6esbeguTe npaBuaHa paboTa U foAroTpajHa
ynotpeba Ha MalwuHata, PeAoBHO MEHyBajTe ro
MacnoTo BO MOTOPOT COMACHO MOCOYEHWUTE Te-
pvoan BO ynaTtcTBOTO 3a ynotpe6a 3a OBOj MOTOP.
McnylwtareTo Ha Maci0To 04 MOTOPOT MOME Aa Ce Ha-
npasu BO CneLujasn3npaH CepBUC UM CO U3BIEKYBake
NpeKy rpioTo 3a No/HeHEe CO MOMOLL Ha LWNPULL, UMajKku
npeaBus feka pabotata Ke Tpeba ga ce NoBTOPU He-
KONIKY NaTu 3a fa ce MCrnpas3HW KapTepoT BO LesoCT.
3af01MUTENIHO HaponosHeTe Macso A0 nocove-
HOTO HMBO Mpej MOBTOPHO Aa ja KOPUCTUTE Ma-
lwMHara.
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4.1 OppiyBame Ha ypeaoT Co CEYUBOTO
CeKoja MHTepBeHLUMja BP3 ypesoT CO CEYMBOTO Mopa Aa ce
M3BpLUYBa BO CrneuujannampaH CepBuc Kage LTo uma no-
coo/iBeTHa onpema.
Co oBaa MaliMHa NpeaBUAEHO e Aa Ce KOPUCTU ypes co
CeyuBO KOELITO ro HOCK KOZOT NOCoYeH BO Tabenata Ha
cTpaHuua ix.
3apaav pasBojoT Ha MPOM3BOAOT, YPeAoT CO CeYMBOTO
Tpe6a co BpeMe Aa ce 3aMeHu CO pyrv CO COOABETHM Ka-
pPaKTEPUCTUKM 3a 3amMeHa U PyHKLUWOHaNHA 6e36e4HOCT.

4.2 Perynupare Ha Ka6enoT Ha MeHyBa4oT
(aKo e npeaBUAEHO)

OBaa perynauuja e HeonxogHa Kora paykaTta (1) He caka
fla ce 3apHu BO Nosuumja « X »,

Co paukarta (1) Bo nosuuuja «‘9’», cBpTeTe ro perncrapot
(2) 3a Ka6enoT Bo NpaBeLOT NOCOYEH CO CTPeJsIKaTa fj0 Co-
0/IBETHOTO 3aTerHyBarbe Kora paykara ce 3afpiyBa BO
AajeHarta nosuuuja.

BAXHO perynayujata Tpeba ga ce Hanpasm Kora MoTo-

POT e nsracHar.

4.3 TMMonHere Ha akymynaTopoT
(aKo e npeaBUAEHO)

* Mopenu co eNNeKTPUYHO Nanere Ha Kay4
3a nonHere Ha UCnpasHeT akymynaTop, NpUKayYeTe ro
Ha nosHay 3a akymynatopu (1) cnopep ynatctsara Bo
ynaTCTBOTO 3@ OAPHYBatbe Ha aKyMyn1aTopoT.
He npukayyyBajTe ro nonHa4yoT 3a akyMynaTopu AUpPeK-
THO Ha cnojHuuaTa Ha MoTopoT. MonHayoT 3a akymyna-
TOPU He CMee [la Ce KOPUCTM KaKo U3BOP Ha HamnojyBame
3a NpuABUIKYBake Ha MOTOPOT GMAejkM Moxe aa ro
OLWTeTH.
AKO npeasuayBaTte AeKa Hema Ja ja KOpUcTUTe TPeBo-
KocauKara nofor Nepuos, oTKayeTe ro akymynaTopoTt
oA KabanTe Ha MOTOPOT M Npu Toa 06e36eaeTe fa ocTa-
He JO0BOJIHO HUBO Ha NOSIHEHE.

* Mopenu co eNleKTPUYHO Nnasiere Ha Konuye
Cnepete rv JafieHUTE MEPKM LWITO Ce JafieHn BO ynat-
CTBOTO 3a ynoTpe6a Ha MOTOPOT.

4.4 BHaTpewHo Mmuewe
3a nepetbe Ha BHaTPeLWHOCTa Ha TPeBOKOocaYKaTa:
— cocTaBeTe ro cafjoT Co BOAa Ha CO0ABETHOTO MecTo (1),
— MocTaBeTe ja BUCMHATa Ha KOCehe BO HajHUCKa
nosuuuja,
— CTOjTe CeKorall 3a/, paKohaToT Ha TPEBOKOCaYKara.;
— 3ananeTe ro MOTOpPOT:

5. AONOJIHUTEJIHA ONPEMA

ABHVIMAHVIE! 3apagm Bawa JsMYHa 6e36e4HOCT,

MU3peyHO e 3abpaHeTo MOHTHpare Ha KaKBa 6u/1o fo-
MosIHUTeIHa onpema WTO He e HaBefAeHa BO C/EAHNOT
CMUCOK M e COOABETHa 3a MOAE/IOT U TUMOT Ha Bala-
Ta malnHa.

5.1 Komnnert 3a ,apo6erwe” - Mulching
(aKo He e gocTaBeHO)
Ja gpobu CMTHO noKoceHaTa TpeBa M ja pacnpepgeny-
Ba BP3 TPEBHWKOT, LITO € anTepHaTMBa 3a KOCere BO
BpeKara 3a cobuparbe.



6. AUJATHOCTUHA

LLiTo aa npaBuTe Kora...

MoTekno Ha npo6aemoT

[ejcTBO 3a nonpasKa

1. TpeBoKocauyKaTa Ha 6€H3UH He pa6oTn

Hema macno nav ropuso
BO MOTOPOT

HanpaseTe KoHTpona Ha
HUBOATa Ha MacsoTo U1
rop1BoTO

CeKkuyKarta n dpuntepot
He ce BO fobpa cocToj6a

McuncTeTe rv cBekmyKaTa
1 GUATEPOT aKo ce
M3BaJIKaHN UM 3amMeHeTe
™

BeH3nHOT He e ucnpasHeT
0/, KocayKara Ha KpajoT Ha
MUHaTaTa ce3oHa

MnoBKata e Moxeotu
3arnaBeHa. 3aKoceTe ja
KocayKara Ha cTpaHara Ha
KapObypatopoT

2. UcKoceHaTa TpeBa BeKe
3a cob

He ce cobupa Bo BpeKkaTa

mpatbe

YpepnoT co ce4nBoTo
HauWLon Ha npenpexa

HaocTpeTe ro ypesot co
Ce4YMBOTO UM 3aMeHeTe
ro.

MposepeTe ru Kpunuarta
KOW ja HacouyBaaTt
TpeBaTa KOH BpeKaTta 3a
cobuparbe

BratpeluHocTa Ha
acujata e usBaakaHa

Mcuncrete ja
BHaTpeLHocTa Ha
wacujaTta 3a garo
oNnecHuTe uchpnareto
Ha TpeBaTa KOH BpeKara
3a cobupare

3. TpeBaTa TELKO ce Kocu

YpepnoT co ceymBoTo He e
[06po nocTaBeH

HaocTpeTe ro ypepot co
CEYMBOTO U/ 3aMeHeTe ro

4. MawuvHaTa no4HyBa ga

BUGpPUpPa Ha HEHOpManeH

Ha4vH

OwTeTyBare nam
pasnabaseHu [eN10B1

3anperte ja MalmHarta u
n3BageTe ro Kabenot of,
cBekunyKara

MpoBepeTe gann uma
oLwTeTyBama

MNposepeTe ganu
flenoBuTe ce pasnabaBeHn
1 3aTerHere rvm

M3BpLueTe rv npoBepKuTe,
3aMeHWTe WK NonpasKuTe
BO creuujannsmpaH
LeHTap

Bo cnyyaj Ha KakBO 6MN0 ABOYMEHE WAW Npobaem,
KOHTaKTUpajTe co OBNacTEHUOT CEPBUC BO HemocpeaHa
6/1M3MHa UK Co 3acTanHUKOT.



VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN
die strikt opgevolgd moeten worden

A) VOORBEREIDING

1) LET OP! Lees deze aanwijzingen aandachtig alvorens
de machine te gebruiken. Zorg dat u vertrouwd raakt met
de bedieningsknoppen en in staat bent de machine op de
juiste wijze te gebruiken. Leer de motor snel af te zetten.
Het niet in acht nemen van de voorschriften en instructies
kan brand en/of ernstige letsels veroorzaken. Bewaar alle
waarschuwingen en instructies om ze in de toekomst te
kunnen raadplegen.

2) Laat nooit toe dat de machine gebruikt wordt door kinde-
ren of door personen die niet vertrouwd zijn met deze aan-
wijzingen. De minimale leeftijd van de gebruiker kan lande-
lik gereglementeerd zijn.

3) Gebruik de grasmaaier nooit als er personen, in het bij-
zonder kinderen, of dieren in de buurt zijn

4) Gebruik de machine nooit indien de gebruiker vermoeid
of onwel is, of indien hij geneesmiddelen, drugs, alcohol of
andere stoffen ingenomen heeft die negatieve invioed kun-
nen hebben zijn voor zijn reactievermogen en aandacht.
5) Denk eraan dat de persoon die de machine bedient of de
gebruiker aansprakelijk is voor ongevallen en onvoorziene
gebeurtenissen die personen of hun eigendommen kunnen
overkomen. Het valt onder de verantwoordelijkheid van de
gebruiker om de risico’s, die het terrein waar hij op moet
werken met zich mee kan brengen, te beoordelen en om
alle nodige voorzorgsmaatregelen te treffen met het oog op
zijn eigen veiligheid en die van anderen, met name op hel-
lingen, hobbelige, gladde of instabiele terreinen.

6) Indien men de machine aan derden wil geven of lenen,
moet men zich ervan verzekeren dat de gebruiker de ge-
bruiksaanwijzingen in dit handboek doorneemt.

B) VOOR HET GEBRUIK

1) Gebruik tijdens het gebruik van de machine steeds ste-
vige antislip-werkschoenen en een lange broek. Bedien
de machine niet met blote voeten of met open sandalen.
Draag geen kettingen, armbanden, kledij met loshangende
delen, of met veters of dassen. Lang haar moet zorgvuldig
bijeengebonden worden. Draag altijd gehoorbescherming.
2) Controleer grondig de hele werkzone en verwijder al-
les wat van de machine weg zou kunnen springen of de
snijgroep en de motor zou kunnen beschadigen (keien, tak-
ken, ijzerdraad, beenderen, enz.)

3) LET OP: GEVAAR! Benzine is bijzonder brandbaar.

— bewaar de brandstof in speciale reservoirs;

— vul de brandstof met een trechter alleen buiten en rook
niet tijdens deze werkzaamheden en wanneer u met de
brandstof bezig bent;

Giet de brandstof in de tank védrdat u de motor aanzet:
als de motor aanstaat of warm is mag u geen benzine toe-
voegen of de dop van de benzinetank afdraaien;

— Als u benzine gemorst hebt mag u de motor niet starten
maar dient u de machine uit de buurt van de plek waar u
de benzine gemorst hebt te brengen en voorkomen dat
er brand ontstaat. U dient te wachten totdat de brandstof
verdampt is en de benzinedampen opgelost zijn:

Draai de dop altijd weer goed op de tank van de machine
en het benzinereservoir.

LET OP: VOORALEER DE MACHINE TE GEBRUIKEN, DIENT MEN DEZE
HANDLEIDING AANDACHTIG TE LEZEN. Bewaren voor toekomstige behoeften.

4) Vervang de geluiddempers als deze defect zijn

5) Ga voor het gebruik over op een algemene controle van
de machine, en in het bijzonder:

het uitzicht van de snij-inrichting, en controleer of de
schroeven en de snijgroep niet versleten of beschadigd
zijn. Vervang de snij-inrichting en de beschadigde of ver-
sleten schroeven en bloc om ervoor te zorgen dat het
maaidek in balans blijft. Eventuele herstellingen moeten
nabij een gespecialiseerd centrum uitgevoerd worden
De veiligheidshendel moet vrij kunnen bewegen, zonder
geforceerd te worden, en bij het loslaten moet deze au-
tomatisch en snel terug in de neutrale stand komen, om
het maaitoestel tot stilstand te brengen.

6) Controleer regelmatig de staat van de batterij (indien
voorzien). Vervang ze in geval van beschadiging aan het
omhulsel, aan het deksel of aan de klemmen.

7) Vooraleer het werk aan te vangen, dient men steeds de
beschermingen op de uitgang te monteren (opvangzak, zij-
delingse aflaatbeveiliging of achterste aflaatbeveiliging).

C) TIUDENS HET GEBRUIK

1) Start de motor niet in gesloten ruimten waar zich gevaar-
lijke koolstofmonoxide kan ontwikkelen. Het starten dient
altijd in de open lucht of in een goed geventileerde ruimte te
gebeuren. Onthoud steeds dat de aflaatgassen giftig zijn.
2) Werk enkel bij daglicht of met een goede kunstmatige
verlichting en bij goede zichtbaarheid. Verwijder personen,
kinderen en dieren uit de werkzone.

3) Vermijd, indien mogelijk, op nat gras te werken. Vermijd
te werken in de regen en bij risico op onweer. Gebruik de
machine nooit bij slechte weersomstandigheden, en zeker
niet bij kans op bliksem.

4) Zorg er voor dat U steeds een goed steunpunt hebt op
hellende terreinen

5) Loop nooit, maar stap. Laat u niet door de grasmaaier
trekken.

6) Let bijzonder goed op bij het benaderen van hindernis-
sen die de zichtbaarheid kunnen beperken.

7) Maai in de dwarse richting van de helling en nooit in de
richting van de stijging/daling, let goed op bij de verande-
ringen van richting en let er goed op dat de wielen niet op
hindernissen stoten (stenen, takken, wortels, enz.) die een
zijdelingse verschuiving of verlies van controle over de ma-
chine zouden kunnen veroorzaken.

8) De machine mag nooit gebruikt worden op hellingen van
meer dan 20°, onafgezien van de looprichting.

9) Wees zeer voorzichtig wanneer u de grasmaaier naar u
toe trekt. Kijk achteruit voor en na het achteruit rijden om u
ervan te verzekeren dat er geen hindernissen zijn.

10) Zet de snij-inrichting stil indien de grasmaaier gekan-
teld moet worden voor het vervoer, bij het oversteken van
zones zonder gras en wanneer de grasmaaier vervoerd
wordt van of naar de zone die gemaaid moet worden.

11) Let goed op het verkeer, wanneer de machine dicht bij
de straat gebruikt wordt.

12) Gebruik de machine niet indien de beschermingen be-
schadigd zijn, of zonder de opvangzak, zonder de zijdeling-
se of de achterste aflaatbeveiliging.

13) Wees zeer voorzichtig nabij ravijnen, grachten of dijken.
14) Start de motor voorzichtig volgens de aanwijzingen en
houd uw voeten ver van de snij-inrichting verwijderd.

15) Kantel de grasmaaier niet voor het opstarten. Start de



machine op een vlakke ondergrond zonder hindernissen

of hoog gras.

16) Breng uw handen en voeten nooit nabij of onder de

draaiende delen. Blijf steeds op afstand van de aflaat-

opening.

17) Hef de grasmaaier niet op en vervoer hem niet wanneer

de motor in werking is.

18) Schend of verwijder de veiligheidsinrichtingen niet.

19) Wijzig de afstelling van de motor niet en laat het toeren-

tal van de motor niet buitengewoon hoog oplopen.

20) Raak de onderdelen van de motor die tijdens het ge-

bruik heet worden, niet aan. Gevaar voor brandwonden.

21) Bij de modellen met aandrijving, moet men de koppe-

ling van de transmissie aan de wielen uitschakelen vooral-

eer de motor te starten.

22) Gebruik enkel toebehoren die goedgekeurd werden

door de fabrikant van de machine.

23) Gebruik de machine niet indien de toebehoren/werktui-

gen niet op de voorziene plaatsen geinstalleerd zijn.

24) Koppel de snij-inrichting los, stop de motor en koppel

de kabel van de bougie los (verzeker u ervan dat alle bewe-

gende delen volledig stil staan):

— Tijdens het vervoer van de machine

— Telkens wanneer u de machine onbeheerd achterlaat; Bij
de modellen met elektrische inschakeling, dient u ook de
sleutel te verwijderen;

— Vooraleer blokkeringen te verhelpen of het windkanaal
vrij te maken;

— Véérdat u de machine controleert, schoonmaakt of er-
aan werkt;

- Nadat er op een vreemd voorwerp gestoten is. Controleer
de machine op eventuele beschadigingen en voer de no-
dige reparaties uit alvorens ze opnieuw te gebruiken;

25) Schakel de snij-inrichting uit en stop de motor;

— Alvorens brandstof bij te vullen;

— Elke keer wanneer u de opvangzak verwijdert of opnieuw
monteert;

- Elke keer wanneer u de zijdelingse aflaatdeflector verwij-
dert of opnieuw monteert;

— Vooraleer de maaihoogte af te stellen indien dit niet van-
uit de plaats van de bestuurder uitgevoerd kan worden.

26) Behoud tijdens het werk steeds de veiligheidsafstand
ten opzichte van de snij-inrichting, die overeenstemt met
de lengte van de steel.
27) Geef gas terug vooraleer de motor stil te zetten. Sluit
de toevoer van de brandstof af aan het einde van het werk,
volgens de aanwijzingen in het handboekje.
28) LET OP: — In geval van breuken of ongevallen tijdens
het werk, dient men de motor onmiddellijk stil te zetten en
de machine te verwijderen om geen verdere schade te be-
rokkenen; in geval van ongevallen met persoonlijke letsels
of letsels aan derden, dient men onmiddellijk de meest ge-
schikte eerste-hulp-procedures te volgen voor de situatie
en zich tot een gezondheidsstructuur te richten voor de
nodige zorgen. Verwijder zorgvuldig eventuele resten die
schade of letsels aan personen of dieren kunnen veroorza-
ken indien ze onopgemerkt blijven.

29) LET OP - Het niveau van het geluid en van de trillingen

dat aangegeven is in deze handleiding, zijn de maximale

waarden voor het gebruik van de machine. Het gebruik van
een niet gebalanceerd maai-element, een overdreven snel-
heid van de beweging en gebrekig onderhoud hebben een
negatieve invloed op het geluidsniveau en op de trillingen.

Bijgevolg is het noodzakelijk preventieve maatregelen te

treffen om mogelijke schade ten gevolge van een hoog ge-

luidsniveau en stress van trillingen te vermijden; zorg voor
het onderhoud van de machine, draag gehoorbescher-

ming, maak pauzes tijdens het werk.

D) ONDERHOUD EN OPSLAG

1) LET OP! - Verwijder de kabel van de bougie en lees de
desbetreffende aanwijzingen alvorens eender welke in-
greep voor reiniging of onderhoud aan te vangen. Draag
geschikte kleding en werkhandschoenen voor alle hande-
lingen die gevaarlijk kunnen zijn voor de handen.

2) LET OP! — Gebruik de machine nooit als er onderdelen
versleten of beschadigd zijn. De defecte of beschadigde
onderdelen moeten vervangen en niet gerepareerd wor-
den. Gebruik uitsluitend originele reserveonderdelen: het
gebruik van niet originele en/of niet goed gemonteerde on-
derdelen beinvloedt de veiligheid van de machine, kan on-
gelukken of persoonlijk letsels veroorzaken waarvoor de
fabrikant niet aansprakelijk gesteld kan worden.

3) Alle onderhoudshandelingen en afstellingen die niet be-
schreven zijn in deze handleiding moeten uitgevoerd wor-
den door uw Verkoper of in een gespecialiseerd Centrum
dat beschikt over de nodige kennis en uitrustingen om
de werken correct uit te voeren, met respect voor het
oorspronkelijk niveau van veiligheid van de machine.
Handelingen die uitgevoerd werden in niet geschikte struc-
turen of door onbekwame personen doen elke vorm van
garantie en alle verplichtingen of aansprakelijkheid van de
Fabrikant vervallen.

4) Koppel na ieder gebruik de kabel van de bougie los en
controleer of er geen beschadigingen zijn.

5) Laat bouten en schroeven vastgedraaid zitten om er ze-
ker van te zijn dat de machine altijd op een veilige manier
gebruiksklaar is. Als u regelmatig onderhoud aan de heg-
genschaar pleegt, zal de werking ervan veilig blijven en zal
het prestatieniveau bewaard blijven.

6) Controleer regelmatig of de schroeven van de snij-inrich-
ting correct vastgedraaid zijn.

7) Draag werkhandschoenen om de snij-inrichting te hante-
ren, te demonteren of opnieuw te monteren.

8) Let op de balans van de snij-inrichting, wanneer dit ge-
slepen wordt. Alle handelingen die betrekking hebben op
de snij-inrichting (demontage, slijpen, in balans brengen,
hermontage en/of vervanging) vergen een specifieke vaar-
digheid en het gebruik van geschikt gereedschap; uit vei-
ligheidsoverwegingen moeten deze handelingen daarom
steeds uitgevoerd worden in een gespecialiseerd centrum.
9) Tijdens de afstellingen van de machine, moet men erop
letten dat de vingers niet tussen de bewegende snij-inrich-
ting en de vaste delen van de machine verklemd geraken.
10) Raak de snij-inrichting niet aan totdat de kabel van de
bougie losgekoppeld is en de snij-inrichting volledig stil-
staat. Tijdens het werken aan de snij-inrichting, dient men
erop te letten dat de snij-inrichting kan bewegen, ook al is
de kabel van de bougie losgekoppeld.

11) Controleer regelmatig de zijdelingse aflaatbeveiliging,
of de achterste aflaatbeveiliging en de opvangzak. Vervang
ze indien ze beschadigd zijn.

12) Vervang de labels met instructies en waarschuwingen,
indien deze beschadigd zijn.

13) Berg de machine op in een plaats die niet toegankelijk
is voor kinderen.

14) Zet de machine niet met benzine in de tank in een ruim-
te waar de benzinedampen met vlammen, vonken of een
warmtebron in aanraking zouden kunnen komen.

15) Laat de motor eerst afkoelen alvorens de machine de
machine in eender welke ruimte op te bergen.

16) Om brandgevaar zoveel mogelijk te beperken dienen
de motor, de geluiddemper van de uitlaat, de accubak en



de benzinetank vrij gehouden te worden van gras, bladeren
of teveel vet. Leeg de opvangzak en laat geen containers
met gemaaid gras in gesloten ruimtes achter.

17) Om hetrisico op brand te verminderen, dient men regel-
matig na te gaan of er geen olie- en/of brandstoflekken zijn.
18) Als u de tank moet ledigen, dient u dit in de open lucht
te doen en wanneer de motor koud is.

E) TRANSPORT EN VERPLAATSING

1) Telkens wanneer de machine verplaatst, geheven, ver-

voerd of overgeheld moet worden, is het noodzakelijk:

— Stevige werkhandschoenen te dragen;

— De machine vast te nemen op punten waar u een stevige
grip hebt, rekening houdend met het gewicht en de sprei-
ding van het gewicht;

- Een beroep te doen op een toereikend aantal personen
die het gewicht van de machine kunnen heffen, volgens
de kenmerken van het transportmiddel of de plaats waar
de machine opgenomen of opgesteld moet worden.

— Verzeker u ervan dat de verplaatsing van de machine
geen benzinelekken of beschadigingen of letsels ver-
oorzaakt.

2) Bevestig de machine tijdens het vervoer goed met tou-

wen of kettingen.

F) MILIEUBESCHERMING

1) De milieubescherming moet een belangrijk en prioritair
aspect vormen voor het gebruik van de machine, ten gun-
ste van de civiele samenleving en de omgeving waarin we
leven. Wees geen storend element voor uw buren.

2) Volg nauwgezet de plaatselijke normen voor het verwer-
ken van de verpakking, olie, benzine, filters, versleten de-
len of eender welk element met een sterke invioed op de
omgeving; dit afval mag niet met de huisafval weggewor-
pen worden, maar moet gescheiden worden en aan speci-
ale verzamelcentra toevertrouwd worden, die de recyclage
van de materialen zullen verzorgen.

3) Volg nauwkeurig de lokale normen op voor de afdanking
van het snijafval.

4) Bij het buiten bedrijf stellen van de machine, mag deze
nooit in het milieu achtergelaten worden maar moet ze naar
een opvangcentrum gebracht worden, volgens de gelden-
de plaatselijke normen.

LEER DE MACHINE KENNEN

BESCHRIJVING VAN DE MACHINE
EN GEBRUIKSGEBIED

Deze machine is een tuingereedschap en met name een
grasmaaier met lopende bestuurder.

De machine bestaat hoofdzakelijk uit een motor, die een
snij-inrichting aanschakelt die beschermd is door een car-
ter, voorzien van wielen en een handgreep.

De bediener kan de machine besturen en de belangrijkste
commando’s bedienen terwijl hij steeds achter de hand-
greep blijft, en dus op veilige afstand van de draaiende
snij-inrichting. Indien de bediener zich van de machine
verwijdert, vallen de motor en de snij-inrichting na enkele
seconden stil.

Voorzien gebruik

Deze machine is ontworpen en gebouwd om gras te maai-
en (en op te vangen) in tuinen en zones met gras, met een
grootte in verhouding met de maaicapaciteit, in aanwezig-
heid van een lopende bediener.

De aanwezigheid van toebehoren of specifieke inrichtingen
kan vermijden dat het gemaaide gras verzameld moet wor-
den ofwel voor een “mulching” effect zorgen, waarbij het
gemaaide gras op het terrein wordt achtergelaten.

Deze machine kan:

¢ het gras maaien en in de opvangzak opvangen;

* het gras maaien en achteraan op de grond afladen;

* het gras maaien, fijnmalen en op het gazon achterlaten
(effect “mulching”);

* het gras maaien en zijdelings aflaten
(met de hiervoor voorziene machines).

Onjuist gebruik

Eender welk ander gebruik, dat afwijkt van wat hierboven

beschreven is, kan gevaarlijk zijn en schade berokkenen

aan personen en/of zaken. De volgende situaties behoren

tot het onjuist gebruik (bijvoorbeeld, maar niet uitsluitend):

— vervoer van personen, kinderen of dieren op de machine;

— zich door de machine laten vervoeren;

- gebruik van de machine voor het aanslepen of aandu-
wen van een last;

— gebruik van de machine voor het verzamelen van bla-
deren of afval;

— gebruik van de machine voor het knippen van heggen of
voor het maaien van andere vegetatie dan gras;

- gebruik van de machine door meer dan één persoon te-
gelijk;

- de snij-inrichting aanschakelen op zones zonder gras.

Type gebruiker

Deze machine is bestemd voor gebruik door consumenten,
d.w.z. door niet professionele bedieners. Deze machine is
bestemd voor een amateuriéel gebruik.

IDENTIFICATIELABEL EN ONDERDELEN
VAN DE MACHINE (zie afbeeldingen op pag. ii)

1. Geluidsniveau

2. CE-overeenstemmingskenteken

3. Bouwjaar

4. Type grasmaaier

5. Serienummer

6. Naam en adres van de fabrikant

7. Artikelcode

8. Nominaal vermogen en maximale snelheid
voor de werking van de motor

9. Gewichtin kg

11. Chassis

12. Motor

13. Snij-inrichting

14. Achterste aflaatbeveiliging

14a. Zijdelingse aflaatdeflector (indien
voorzien)

14b. Zijdelingse aflaatbeveiliging (indien
voorzien)

15. Opvangzak



16. Steel

17. Versnelling (indien voorzien)

18. Hendel rem motor / snij-inrichting

19. Hendel inschakeling aandrijving (indien voorzien)
20. Snelheidsregelaar (indien voorzien)

Onmiddellijk na de aankoop van de machine, worden de
identificatienummers (3 — 4 — 5) in de hiertoe bestemde
ruimten op de laatste pagina van de handleiding genoteerd.
Het voorbeeld van de verklaring van overeenstemming be-
vindt zich op de voorlaatste pagina van de handleiding.

BESCHRIJVING VAN DE SYMBOLEN
OP DE KNOPPEN (indien aanwezig)

21. Traag

22. Snel

23. Starter

24. Stop motor

25. Aandrijving ingeschakeld

26. Rust

27. Motor starten

36. Signaalinrichting inhoud opvangzak
omhoog (a) = leeg/ omlaag (b) = vol

VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN - Uw grasmaaier moet
voorzichtig gebruikt worden. Daarom zijn er op de machi-
ne pictogrammen aangebracht die u aan de belangrijkste
veiligheidsvoorschriften herinneren. Hun betekenis is hier-
onder weergegeven. Verder wordt u aanbevolen de veilig-
heidsvoorschriften in het speciale hoofdstuk daarover in dit
boekje zorgvuldig door te lezen.

Vervang de beschadigde of onleesbare stickers.

41. Let op: Lees de handleiding alvorens de machine te
gebruiken.

42. Risico wegschietende voorwerpen. Houd de personen
buiten de werkzone tijdens het gebruik.

43. Gevaar voor snijwonden: Bewegende snij-inrichting.
Steek uw handen of voeten niet in de holte van de snij-
inrichting. Maak de dop van de bougie los en lees de
aanwijzingen véo6r eender welke onderhoudswerk-
zaamheden of reparaties te verrichten.

44. Gevaar voor snijwonden: Snij-inrichting. Steek uw han-
den of voeten niet in de holte van de snij-inrichting.

GEBRUIKSVOORSCHRIFTEN

Voor de motor en de batterij (indien aanwezig) wordt
verwezen naar de relatieve handleidingen.

OPMERKING - De overeenkomst tussen de verwijzin-
gen in de tekst en de bijbehorende afbeeldingen (op
de pag. iii en daaropvolgende ) is gegeven door het
nummer dat voor iedere paragraaf staat.

1. DE MONTAGE VERVOLLEDIGEN

OPMERKING De machine kan mogelijk geleverd worden
met sommige onderdelen reeds gemonteerd.

De machine moet op een viakke en so-
lide ondergrond uitgepakt en gemonteerd worden,
met voldoende bewegingsruimte voor de machine en
de verpakking, en steeds met gebruik van geschikte
werktuigen.

De verpakking moet volgens de plaatselijk geldende be-
palingen worden afgevoerd.

1.1a Montage van de steel (Type “1”)
Herplaats het onderste deel van de steel (1) op de werkpo-
sitie en bevestig hem aan de zijdelingse steunen van het
chassis zoals aangegeven op de handleiding, met behulp
van de knopjes en de meegeleverde bouten (2).
De hoogte van de handgreep (1) is verstelbaar in twee ver-
schillende standen, die verkregen worden door de schroe-
ven (2a) in een van de twee vierkante openingen (2b) in de
steunen te voeren.
Monteer het bovenste deel (3) en bevestig het met behulp
van de meegeleverde knoppen (4) en schroeven.
Bevestig de kabels van de bedieningen met behulp van de
kabelklem (5).

* Modellen met handmatige start

* Modellen met elektrisch start met sleutel
Steek de startkabel (6) in de geleidespiraal (7a) en draai
de moer (8) aan.

1.1b Montage van de steel (Type “II”)
Herplaats het onderste deel van de steel (1) op de werkpo-
sitie en bevestig hem aan de zijdelingse steunen van het
chassis zoals aangegeven op de handleiding, met behulp
van de handgrepen (2) en de meegeleverde bouten.
Let er goed op dat de pinnen (2a) in een van de twee ope-
ningen (2b) van de zijdelingse steunen van het chassis
gevoerd worden, tot de juiste hoogte verkregen is voor
de steel.
Monteer het bovenste deel (3) en bevestig het met behulp
van de meegeleverde handgrepen (4) en schroeven, die
voordien uit hun openingen gehaald werden.
De ringen (9) van de handgrepen (2) en (4) moeten op dus-
danige manier vastgeschroefd worden dat men een af-
stand van de steel van ongeveer 9 mm verkrijgt (bij vrijge-
geven handgrepen) om een stabiele bevestiging te verkre-
gen zonder dat een te grote kracht gebruikt moet worden
om de handgrepen te blokkeren of vrij te geven.
Bevestig de kabels van de bedieningen met behulp van de
kabelklem (5).

* Modellen met handmatige start

* Modellen met elektrisch start met sleutel
Steek de startkabel (6) in de geleidespiraal (7) en draai
de moer (8) aan.

1.1b Montage van de steel (Type “llI”)

Herplaats de steel (1) op de werkpositie en bevestig hem
aan de zijdelingse steunen van het chassis zoals aangege-
ven op de handleiding, met behulp van de handgrepen (2)
en de meegeleverde bouten.

Let er goed op dat de pinnen (2a) in een van de twee ope-
ningen (2b) van de zijdelingse steunen van het chassis ge-
voerd worden, tot de juiste hoogte verkregen is voor de steel.
De ringen (9) van de handgrepen (2) moeten op dusdanige
manier vastgeschroefd worden dat men een afstand van de
steel van ongeveer 9 mm verkrijgt (bij vrijgegeven handgre-
pen) om een stabiele bevestiging te verkregen zonder dat
een te grote kracht gebruikt moet worden om de handgre-
pen te blokkeren of vrij te geven.

¢ Modellen met handmatige start

* Modellen met elektrisch start met sleutel
Steek de startkabel (6) in de geleidespiraal (7) en draai
de moer (8) aan.



1.2a Montage van de opvangzak (Type “I”)
Steek het frame (11) in de zak (12) en haak alle plastieken
profielen vast (13), met behulp van een schroevendraaier,
zoals aangegeven in de afbeelding.

1.2b Montage van de opvangzak (Type “II”)
Haak alle plastic profielen (21) vast aan het chassis (22),
met de opvangzak ondersteboven, en met behulp van een
schroevendraaier, zoals aangegeven in de afbeelding.

1.3 Verbinding batterij
* Modellen met elektrisch start met sleutel
Verbind de kabel van de batterij aan de connector van de
algemene bekabeling van de grasmaaier.
* Modellen met elektrisch start met toets
Volg de aanwijzingen in de handleiding van de motor.

2. BESCHRIJVING VAN DE COMMANDO’S

OPMERKING De betekenis van de symbolen op de knop-
pen wordt verklaard op de volgende pagina’s.

2.1 Versnellingsbediening (indien voorzien)
De versnellingshendel wijzigt de toeren van de motor en de
snelheid van de snij-inrichting.
De gashendel wordt door middel van de hendel (1) be-
diend.
De standen van de hendel blijken uit het betreffend plaatje.
Voor enkele modellen is een motor zonder versnellings-
hendel voorzien.

2.2 Hendel rem motor/snij-inrichting
De rem van de snij-inrichting wordt bediend met de hendel
(1) die tegen de handgreep moet gehouden worden bij het
opstarten en tijdens de werking van de grasmaaier.
De motor stopt wanneer men de hendel loslaat.

2.3 Bedieningshendel aandrijving
(indien aanwezig)

Voor de modellen met aandrijving, wordt de grasmaaier
gestart met de bedieningshendel (1) tegen de handgreep
geduwd.

De grasmaaier stopt met rijden als de hendel losgelaten
wordt.

De motor moet steeds met uitgeschakelde aandrijving ge-
start worden.

ALET [oJ4ll Om te vermijden de aandrijving te be-
schadigen, mag men de machine niet achteruit trekken
met de aandrijving ingeschakeld.

2.4 Commando snelheidsregelaar (indien voorzien)
Bij de modellen met aandrijving, staat de snelheidsrege-
laar (indien voorzien) toe de voortbewegingssnelheid te
regelen.

De regeling wordt verkregen door de hendel (1) te verplaat-
sen volgens de aanwijzingen nabij de hendel zelf.

BELANGRIJK De overgang van een snelheid op een an-
dere gebeurt wanneer de motor draait en de koppeling in-
geschakeld.

Raak de snelheidsregelaar niet aan wanneer de motor uitge-
schakeld is.Dit kan de regelaar zelf beschadigen.

OPMERKING Indien de machine niet vooruitgaat met
de bediening in de stand «~» volstaat het de hendel in
de stand «"%®» en viak daarna weer in de stand «» te
brengen.

2.5 Verstelling snijhoogte

* Type “I”
De maaihoogte kan door middel van de speciale hendel
(1) afgesteld worden.
U MAG DIT ENKEL DOEN ALS DE SNIJ-INRICHTING
STIL STAAT

* Type “Il”
De afstelling van de maaihoogte wordt verkregen door
op de toets (1) te drukken en het chassis op te tillen of te
laten dalen, met behulp van de handgreep (2), tot de ge-
wenste positie bereikt is.
U MAG DIT ENKEL DOEN ALS DE SNIJ-INRICHTING
STIL STAAT.

3. HET GRAS MAAIEN

OPMERKING Met deze machine kan men het gras op
verschillende wijzen maaien; vooraleer het werk aan te van-
gen, raadt men aan de machine af te stellen al naargelang de
wijze waarop men het gras wil maaien.

U MAG DIT ENKEL DOEN ALS DE MOTOR
UITGESCHAKELD IS.

3.1a Voorbereiding voor het maaien en opvangen
van het gras in de opvangzak:
- Plaats de achterste aflaatbeveiliging (1) omhoog en be-
vestig de opvangzak (2) correct zoals aangegeven op
de afbeelding.

3.1b Voorbereiding voor het maaien en uitlaat van
het gras op de grond achteraan:
— Verwijder de opvangzak en zorg ervoor dat de achterste
aflaatbeveiliging (1) stabiel omlaag blijft.
- Bij de modellen met mogelijkheid tot zijdelingse aflaat: zorg
ervoor dat de zijdelingse aflaatbeveiliging (4) omlaag is.

3.1c Voorbereiding voor het maaien en fijnmalen
van het gras (“mulching” functie - indien
voorzien):

- Bij de modellen met mogelijkheid tot zijdelingse
aflaat:zorg ervoor dat de zijdelingse aflaatbeveiliging
(4) omlaag is.

— Til de achterste aflaatbeveiliging (1) op en voer de deflec-
tordop (5), lichtjes naar rechts hellend, in de aflaatope-
ning; zet hem met beide spillen (6) vast in de voorziene
gaten tot u de vertanding (7) hoort vastklikken.

Til de achterste aflaatbeveiliging (1) op en druk in het mid-

den om de vertanding (7) los te haken en de deflectordop

(5) te verwijderen.

3.1d Voorbereiding voor het maaien en zijdelingse
uitlaat van het gras (indien voorzien):

— Tilde achterste aflaatbeveiliging (1) op en voer de deflec-
tordop (5), lichtjes naar rechts hellend, in de aflaatope-
ning; zet hem met beide spillen (6) vast in de voorziene
gaten tot u de vertanding (7) hoort vastklikken.

- Plaats de zijdelingse aflaatdeflector (8) zoals aangege-
ven op de afbeelding.

— Hersluit de zijdelingse aflaatbeveiliging (4) zodat de zij-
delingse aflaatdeflector (8) geblokkeerd is.



Til de achterste aflaatbeveiliging (1) op en druk in het mid-
den om de vertanding (7) los te haken en de deflectordop
(5) te verwijderen.

3.2 Starten van de motor
Modellen met versnellingshendel
Om de motor op te starten, brengt men de hendel van de
versnelling naar de stand “Starter” (23).
Verplaats de hendel van de versnelling, na het inschake-
len, naar de stand “Snel” (22).
Modellen met handmatige start
Trek de remhendel van de snij-inrichting (1) tegen de
handgreep en geef een stevige ruk aan het handvat van
de startkoord (2).
Modellen met elektrisch start met sleutel
Trek de remhendel van de snij-inrichting (1) tegen de
handgreep en verdraai de contactsleutel (3).
Modellen met elektrisch start met toets
Steek de consensussleutel (4) in zijn zitting, trek vervol-
gens de hendel an de rem van de snij-inrichting (1) tegen
de handgreep, druk op de startknop (5) en houd deze in-
gedrukt tot de motor opstart.

Voor meer informatie in verband met de motor, verwijst men
naar de aanwijzingen van de handleiding van de motor.

3.3 Het gras maaien

Het gazon zal er beter uitzien als het steeds op dezelf-
de hoogte en afwisselend in de twee richtingen gemaaid
wordt.
Wanneer de opvangzak te vol wordt, wordt het gras niet
meer efficiént opgevangen en verandert het geluid van de
grasmaaier.

Om de opvangzak te verwijderen en te ledigen,

— schakel de motor uit en wacht tot de snij-inrichting stil
staat;

de achterste aflaatbeveiliging (2) omhoog plaatsen, de
handgreep vastnemen en de opvangzak verwijderen; de
opvangzak rechtop houden.

In geval van “mulching” of uitlaat van het gras ach-
teraan: vermijd steeds grote hoeveelheden gras af te
snijden. Maai nooit meer dan een derde van de totale
hoogte van het gras in een enkele beurt! Pas de rijsnel-
heid aan de toestand van het grasveld en de hoeveelheid
gemaaid gras aan.

In geval van zijdelingse aflaat (indien voorzien): het
is raadzaam een baan te volgen waarbij het gemaaide
gras niet op het deel van het veld dat nog gemaaid moet
worden, uitgelaten wordt

In geval van opvangzak met signaalinrichting van
de inhoud (indien voorzien): tijdens het werk, wanneer
de snij-inrichting in beweging is, blijft de signaalinrichting
omhoog zolang de opvangzak in staat is het gemaaide
gras te ontvangen; wanneer de inrichting omlaag gaat,
betekent dit dat de opvangzak vol is en dat hij geledigd
moet worden.

Raadgevingen voor de zorg van het gazon

ledere soort gras heeft verschillende kenmerken en er kun-
nen dus verschillende werkwijzen nodig zijn om het gazon
te verzorgen; lees steeds de aanwijzingen op de zaadver-
pakkingen met betrekking op de maaihoogte, en al naarge-
lang de groeicondities van de zone waar men werkt.

Houd er rekening mee dat de meeste soorten gras uit een

steel en een of meerdere bladeren bestaan. Als de blade-
ren volledig afgemaaid worden, wordt het gazon bescha-
digd en zal het moeilijker teruggroeien.

Over het algemeen, gelden de volgende aanwijzingen:

- eente laag maainiveau veroorzaakt scheuren en leegtes
in het grasveld, en een “gevlekt” aspect”;

in de zomer, moet het gras hoger gemaaid worden om te
vermijden dat het terrein uitdroogt;

— maai het gras niet wanneer het nat is; dit zou de werk-
zaambheid van de snij-inrichting verminderen omwille van
het gras dat eraan vastkleeft en zou scheuren in het gras-
veld veroorzaken;

indien het gras bijzonder hoog is, is het raadzaam eerst
op de maximaal toegestane hoogte te maaien en ver-
volgens een tweede maaibeurt te doen na twee of drie
dagen.

3.4 Einde van het werk
Laat, na het werken, de hendel (1) van de rem los en maak
het dopje van de bougie (2) los.
* Modellen met elektrisch start met sleutel
Verwijder de contactsleutel (3).
* Modellen met elektrisch start met toets
Duw op het lipje (5) en verwijder de consensussleutel
(4).
WACHT TOT DE SNIJ-INRICHTING STIL STAAT, vooral-
eer eender welke ingreep uit te voeren.

4. GEWOON ONDERHOUD

Bewaar de grasmaaier op een droge plaats.

BELANGRIJK Een regelmatig en zorgzaam onderhoud,
dat minstens jaarlijks wordt uitgevoerd, is onontbeerlijk om
de veiligheid en originele performances van de machine met-
tertijd te behouden.

ledere ingreep voor afstelling of onderhoud moet uitge-
voerd worden bij stilstaande motor, en na de kabel van de
bougie losgemaakt te hebben.

1) Draag robuuste werkhandschoenen bij alle ingrepen
voor reiniging, onderhoud of afstelling van de machine.
Reinig de machine zorgvuldig met water na ieder ge-
bruik; verwijder de resten van gras en modder die bin-
nen het chassis opgestapeld worden om te vermijden
dat deze resten, wanneer ze opdrogen, een volgend op-
starten moeilijk maken.
De verf aan de binnenkant van het chassis kan metter-
tijd loskomen ten gevolge van de krassende actie van
het gemaaide gras; in dit geval moet men onmiddellijk
de verflaag bijwerken met een antiroestverf, om de vor-
ming van roest te voorkomen, die tot corrosie van het
metaal zou kunnen leiden.

Indien toegang tot het binnendeel van de machine nodig is,

moet de machine op de kant die aangegeven s in de hand-

leiding van de motor, gelegd worden, volgens de instruc-
ties, en moet men zich ervan verzekeren dat de machine
stabiel is alvorens eender welke ingreep uit te voeren. Bij
de modellen met zijdelingse uitlaat, moet men de aflaatde-

fector verwijderen (indien gemonteerd - zie 3.1.d).

5) Giet geen benzine op de plastic onderdelen van de mo-
tor of de machine, om schade te voorkomen en verwij-
der onmiddellijk elk spoor van benzine dat eventueel ge-
morst werd. De garantie dekt geen schade aan de plas-
tic onderdelen, veroorzaakt door benzine.
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6) Om de goede werking en levensduur van de machi-
ne te verzekeren, is het raadzaam de olie an de mo-
tor regelmatig te vervangen, volgens de frequentie die
aangegeven is in de Handleiding van de motor zelf.
De olie kan nabij een gespecialiseerd centrum afgelaten
worden, ofwel door ze met een spuit uit de vulopening
op te zuigen; houd er rekening mee dat het noodzake-
lijk kan zijn deze handeling meerdere keren te herha-
len om er zeker van te zijn dat de carter volledig leeg is.
Verzeker u ervan dat de olie bijgevuld werd, vooral-
eer de machine weer te gebruiken.

4.1 Onderhoud van de snij-inrichting
ledere ingreep aan de snij-inrichting moet door een gespe-
cialiseerd centrum uitgevoerd worden, dat over het meest
geschikte gereedschap beschikt.
Voor deze machine is het gebruik van een snij-inrichting
voorzien met de code die aangegeven is in de tabel op
pagina ix.
Gezien de ontwikkeling van het product, kan de boven ver-
melde snij-inrichtingen in de loop van de tijd vervangen wor-
den door een andere, met soortgelijke eigenschappen voor
wat betreft verwisselbaarheid en functionele veiligheid.

4.2 Regeling van de kabel van de regelaar
(indien voorzien)
Deze regeling moet uitgevoerd worden wanneer de hendel
(1) niet in de stand «%®> blijft.
Met de hendel (1) in stand «‘9», draai het register (2) van
de kabel in de richting aangegeven door het pijltje, net zo-
veel totdat de hendel in de stand blijft staat.

BELANGRIJK De regeling gebeurt wanneer de motor uit-
geschakeld is.

4.3 Herladen van de batterij (indien voorzien)
Modellen met elektrisch start met sleutel
Om een platte batterij te herladen, verbindt men deze
aan de batterijlader (1) volgens de instructies in de on-
derhoudsgids van de batterij.
Sluit de batterijlader niet rechtstreeks aan op de klem
van de motor. De motor kan niet gestart worden gebruik
makend van de batterijlader als voedingsbron, omdat de-
ze laatste beschadigd kan worden.
Als men voorziet de grasmaaier gedurende lange tijd
niet te gebruiken, moet men de batterij loskoppelen van
de bekabeling van de motor, maar wel een degelijk laad-
niveau verzekeren.
Modellen met elektrisch start met toets
Volg de aanwijzingen in de handleiding van de motor.

4.4 Interne reiniging
Om de grasmaaier van binnen schoon te maken:
— verbind de waterslang op de speciale aansluiting (1);
— zet de maaihoogte helemaal omlaag;
- blijf steeds achter de steel van de grasmaaier;
— de motor opstarten.

5. TOEBEHOREN

Voor uw eigen veiligheid is het strikt ver-
boden enig ander toebehoren te monteren dan diege-
ne in de volgende lijst aangegeven zijn en nadrukkelijk
voor uw model en type machine ontworpen zijn.

5.1 Kit “Mulching” (indien niet bijgeleverd)

Versnippert het pas gemaaide gras en laat het achter op
het terrein, als alternatief voor het opvangen in de op-
vangzak.

6. STORINGEN

Wat te doen bij ...
Oorsprong van het Oplossing
probleem

1. De bezinegrasmaaier werkt niet

Er is geen olie of benzine Controleer het oliepeil en
in de motor het benzinepeil

De bougie en de filter zijn Reinig de bougie en de
niet in goede staat filter die mogelijk vervuild
zijn of vervang ze

De benzine werd niet uit de | De drijver is mogelijk

grasmaaier gehaald aan geblokkeerd; kantel de
het einde van het vorige grasmaaier naar de kant
seizoen van de carburator
2. Het gemaaide gras komt niet meer in de
opvangzak terecht
De snij-inrichting heeft De snij-inrichting bijslijpen
stoten ondergaan of vervangen.

Controleer de vleugels
die het gras naar de
opvangzak sturen

De binnenkant van het Maak de binnenkant van
chassis is vuil het chassis schoon zodat
het gras makkelijker naar
de opvangzak afgevoerd
wordt

3. Het maaien verloopt moeizaam

De snij-inrichting is niet in De snij-inrichting bijslijpen

goede staat of vervangen.
4. De machine begint op abnormale wijze begint te
trillen
Beschadiging of Schakel de motor uit en
losgekomen delen koppel de kabel van de
bougie los

Controleer eventuele
beschadigingen;
Controleer of er delen
losgekomen zijn en schroef
ze weer vast.

Voer de controles,
vervangingen of
herstellingen uit bij een
Gespecialiseerd Centrum

In geval van eender welke twijfel of probleem, raadpleeg de
meest nabije Klantendienst of uw Verkoper.






SIKKERHETSBESTEMMELSER
Ma folges noye

A) OPPLAERING

1) ADVARSEL! Les bruksanvisningen neye for maskinen
tas i bruk. Bli kjent med kontrollene og en riktig bruk av
maskinen. Leer & sla av motoren raskt. Manglende overhold
av advarslene og instruksjonene kan forarsake brann og/el-
ler alvorlige skader. Ta vare pa alle merknadene og instruk-
sjonene for senere konsultasjon.

2) La aldri barn eller andre som ikke kjenner til disse be-
stemmelsene bruke maskinen. Kommunale bestemmelser
kan angi en tillatt minstealder for bruk.

3) Bruk aldri gressklipperen nar personer, spesielt barn, el-
ler dyr er i naerheten.

4) Maskinen ma aldri brukes hvis brukeren er trott eller ikke
foler seg vel, eller har inntatt medisiner, narkotika, alkohol
eller andre stoffer som nedsetter refleksene eller oppmerk-
somheten.

5) Husk at foreren eller brukeren er ansvarlig for ulykker
som paferes tredjepersoner eller deres eiendom. Det er
brukeren som er ansvarlig for a vurdere potensielle farer
pa underlaget hvor arbeidet skal utferes, og som ma ta alle
forholdsregler for & garantere egen og andres sikkerhet.
Dette gjelder spesielt i skraninger, og pa ujevne, glatte el-
ler ustabile underlag.

6) Dersom maskinen skal overdras eller lanes ut til andre,
ma brukeren ha lest og forstatt bruksanvisningen.

B) KLARGJQGRING

1) Bruk alltid kraftige arbeidssko med antiglisale og lange
benkleer ved bruk av maskinen. Bruk aldri maskinen barfo-
tet eller med sandaler. Unnga & bruke smykker, armband,
vide klzer eller kleer med stropper, eller slips. Sett opp langt
har. Bruk alltid herselvern.

2) Undersgk grundig hele arbeidsomradet, og fiern alt som

kan slynges ut av maskinen eller skade klippeinnretningen

og motoren (steiner, greiner, staltrader, bein, osv.).

3) ADVARSEL: FARE! Bensin er meget brannfarlig.

- Oppbevar drivstoffet i egnede beholdere.

— Drivstoff skal kun etterfylles utenders og med bruk av
en trakt. Ikke royk mens arbeidet pagar eller ved hand-
tering av drivstoff.

- Fyll pa for motoren startes; ikke fyll pa bensin eller fiern

tanklokket nar motoren er i gang eller er varm.

Ved bensinlekkasje ma ikke motoren startes, men flytt

maskinen unna omradet for & unnga brannfare, helt til

drivstoffet er dunstet bort og bensingassene har lost
seg opp.

Sett alltid lokkene pa tanken og bensinkannen igjen og

skru dem skikkelig fast.

4) Skift ut edelagte lydpotter.

5) Foreta en generell kontroll av maskinen far bruk, og kon-

troller spesielt felgende:

- Klippeinnretningens ytre form, og skruene og klippeinn-
retningen ma ikke veere slitte eller gdelagte. Bytt ut ade-
lagt eller slitt klippeinnretning og skruer gruppevis for a
opprettholde likevekten. Eventuelle reparasjoner skal
foretas ved spesialverksteder.

— Sikkerhetsspaken ma kunne beveges fritt og utvun-

ADVARSEL: LES DENNE BRUKSANVISNINGEN NOQYE FOR DU BRUKER
MASKINEN. Ma oppbevares til senere bruk.

gent, og nar den slippes ma den hurtig og automatisk
vende tilbake til ngytral posisjon, slik at klippeinnretnin-
gen stopper.
6) Kontroller batteriets tilstand jevnlig (hvis finnes). Skift
det ut hvis emballasjen, dekslet eller klemmene er gdelagt.
7) Monter vernene ved utkastet (oppsamler, vern for sideut-
kast eller vern for utkast bak) for arbeidet starter.

C) UNDER BRUK

1) Ikke start motoren i lukkede omrader hvor det kan oppsta
farlige ansamlinger av karbonmonoksidgasser. Motoren
ma alltid startes utendors eller pa et godt ventilert sted.
Husk alltid at eksosgassen fra motoren er giftig!

2) Arbeid bare i dagslys eller i godt kunstig lys, og med go-
de siktforhold. Hold personer, spesielt barn, og dyr unna
arbeidsomradet.

3) Hvis mulig, unnga a klippe vatt gress. Unnga & arbeide
nar det regner og ved fare for tordenveer. Ikke bruk maski-
nen i darlig veer, spesielt hvis det er mulighet for lyn.

4) Serg alltid for godt fotfeste nar du klipper i skraninger.
5) Aldri lop, men ga rolig. Unngé & bli trukket av gressklip-
peren.

6) Veer spesielt oppmerksom nar du naermer deg hindringer
som kan begrense sikten.

7) Klipp pa tvers i skraninger, og aldri rett oppover eller ned-
over. Veer veldig forsiktig nar du svinger, og pass pa at hju-
lene ikke stoter pa hindringer (steiner, greiner, rotter, osv.)
som kan fere til at maskinen glir sidelengs, eller at du mister
kontrollen over maskinen.

8) Maskinen ma ikke brukes i skraninger brattere enn 20°,
uansett kjoreretning.

9) Veer uhyre oppmerksom nar du drar gressklipperen mot
deg. Se bak deg for og mens du beveger deg bakover for &
passe pa at det ikke finnes hindringer.

10) Stopp klippeinnretningen hvis gressklipperen ma stilles
pa skra for transporten, for & krysse omrader med annet
enn gressdekke, og nar gressklipperen transporteres til og
fra omradet som skal klippes.

11) Veer oppmerksom pa trafikken nar maskinen brukes i
neerheten av vei.

12) Maskinen ma aldri brukes hvis vernene er adelagte, el-
ler uten oppsamleren, vernet for sideutkast eller vernet for
utkast bak.

13) Veer meget forsiktig i neerheten av grofter, skrenter el-
ler volder.

14) Start motoren forsiktig og i henhold til instruksjonene,
og pass pa at du holder fottene pa god avstand fra klippe-
innretningen.

15) Gressklipperen skal ikke stilles pa skra nar den skal
startes. Start den pa et jevnt underlag uten hindringer el-
ler hoyt gress.

16) Ikke hold hendene eller fottene i nzerheten av eller un-
der roterende deler. Hold alltid god avstand fra utkaster-
apningen.

17) Gressklipperen skal ikke loftes eller transporteres
mens motoren er i gang.

18) Sikkerhetssystemene ma ikke tukles med eller deak-
tiveres.

19) Ikke endre innstillingene av motoren, og ikke la motoren
na et for hoyt turtall.

20) Ikke beror motorens deler, fordi de blir varme under
bruk. Risiko for forbrenninger.



21) Koble fra transmisjonen til hjulene feor du starter moto-

ren pa modeller med trekkraft.

22) Bruk kun utstyr godkjent av maskinprodusenten.

23) Ikke bruk maskinen hvis ikke tilbehor/redskaper er

montert i de angitte punktene.

24) Koble ut klippeinnretningen, sl& av motoren og trekk ut

tennpluggledningen (pass pa at alle deler i bevegelse har

stoppet helt):

— under transport av maskinen,

— hver gang maskinen star uten tilsyn. P4 modellene med

elektrisk oppstart ma ogsa nekkelen tas ut:

for du fjerner arsaken til tilstopping eller rensker opp i

utkasteren,

for kontroll, rengjering eller arbeid pa maskinen,

etter & ha kjort pa et fremmedlegeme. Kontroller eventu-

elle skader, og reparer maskinen (om ngdvendig) fer den

tas i bruk igjen.

25) Koble ut klippeinnretningen og sla av motoren:

— for etterfylling av drivstoff,

- hver gang oppsamleren skal tas av eller settes tilbake
paplass;

- hver gang deflektoren for sideutkast skal tas av eller set-
tes tilbake pa plass,

- for klippehoyden justeres hvis det ikke kan utfores fra be-
tieningsplassen.

26) Hold alltid sikkerhetsavstand (dvs. styrets lengde) fra

klippeinnretningen under arbeidet.

27) Reduser motorhastigheten for motoren slas av. Steng

drivstofftilferselen nar arbeidet er ferdig som forklart i

bruksanvisningen.

28) ADVARSEL - Ved skader eller ulykker under arbeidet

skal motoren slas av oyeblikkelig og maskinen fjernes fra

stedet for & unnga flere skader. Ved ulykker med person-

skader eller skader pa tredjepersoner ma du umiddelbart

praktisere forstehjelp og henvende deg til legevakten for

nodvendig behandling. Fjern noye eventuelle rester som

ellers kan forarsake skader pa gjenstander, personer el-

ler dyr.

29) ADVARSEL - Stoy- og vibrasjonsnivaet oppgitt i bruks-

anvisningen er maskinens maks verdier. Bruk av en darlig

innstilt klippeinnretning, for hoy hastighet og manglende

vedlikehold, pavirker stoy- og vibrasjonsutslippene betyde-

lig. Ta derfor nedvendige tiltak for & redusere mulige skader

fra hoyt steyniva og vibrasjonsbelastninger: Vedlikehold

maskinen, bruk herselsvern og ta pauser under arbeidet.

D) VEDLIKEHOLD OG OPPBEVARING

1) ADVARSEL! - Koble fra tennpluggledningen og les in-
struksjonene for rengjering eller vedlikehold. Bruk egnede
kleer og arbeidshansker i alle situasjoner hvor hendene ut-
settes for risiko.

2) ADVARSEL! — Maskinen mé aldri brukes med slitte eller
odelagte deler. Defekte eller slitte deler skal skiftes ut og
aldri repareres. Bruk kun originale reservedeler. Bruk av
uoriginale og/eller feil monterte reservedeler setter mas-
kinens sikkerhet i fare, kan forarsake ulykker eller person-
skader, og hever produsenten for enhver forpliktelse og
ethvert ansvar.

3) Vedlikeholds- og justeringsoppgaver som ikke er beskre-
vet i bruksanvisningen, ma foretas hos forhandleren eller
ved spesialverksted som har den kompetansen og det ut-
styret som kreves for arbeidet. Pa denne maten oppretthol-
des maskinens opprinnelige sikkerhetsniva. Inngrep utfort
ved uegnede verksteder eller av ukvalifiserte personer, fo-
rer til bortfall av garantien og hever produsenten for enhver
forpliktelse og ethvert ansvar.

4) Etter hver bruk méa tennpluggledningen kobles fra og
maskinen kontrolleres for eventuelle skader.

5) Hold mutrer og skruer godt strammet, slik at maskinen
alltid er driftssikker. Et regelmessig vedlikehold er viktig for
sikkerheten og for & opprettholde ytelsesnivaet.

6) Kontroller jevnlig at klippeinnretningens skruer er godt
strammet.

7) Bruk arbeidshansker ved demontering og gjenmontering
av klippeinnretningen.

8) Serg for at klippeinnretningen balanseres nar den slipes.
Alle oppgaver med klippeinnretningen (demontering, sli-
ping, balansering, gjenmontering og/eller utskifting) er kre-
vende arbeid som forutsetter spesialkompetanse, foruten
bruk av seerskilt utstyr. Av sikkerhetsmessige arsaker skal
derfor disse alltid utfores ved et spesialverksted.

9) Under justeringer av maskinen ma du passe pa og unnga
a klemme fingrene mellom klippeinnretningen i bevegelse
og maskinens faste deler.

10) Ikke ta pa klippeinnretningen for tennpluggledningen
er koblet fra og klippeinnretningen har stoppet helt. Under
inngrep pa klippeinnretningen ma du passe pa at den ikke
beveger seg, selv om tennplugglednin